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The Writings of this Second Volume
The 510 letters that make up this volume were written in a relatively brief period: from August 28, 1626, to November 25, 1628, a little more than two years.
It was a period of expansion that was both contained and enthusiastic. On
the one hand, it is necessary to maintain the existing houses in Central Italy
(San Pantaleo, Frascati, Novitiate of Rome, Narni, Moricone, Nursia, and Fanano), and those most recently founded in Liguria (Carcare, Savona, Genoa
Oregina, and the Novitiate). In addition, Calasanz must respond to the pressures for ﬁnding new locations to be founded, such as: San Salvador Mayore
and Poli (both in 1628), not far from Rome, and especially in the Kingdom of
Naples. We must remember that at that time, both a part of northern Italy
and the kingdoms of Naples, Sicily and Sardinia were under the rule of the
Crown of Spain. Being Calasanz a Spaniard, he was treated with special deference by the civil authorities of those places, and Calasanz was especially
attracted to “plant” in them the Pious Schools. He did not succeed in Sicily,
at that time, because of the opposition of the Archbishop of Palermo (and
other religious authorities); however, in Naples, after all of the attempts carried out by Fr. Alacchi, things were much better. At that time, Naples was the
largest city in Italy: Calasanz wrote that there were triple the number of children than those in Rome (letter 0563). Just as Calasanz had personally gone
to Liguria to establish the Pious Schools, he also wanted to be in Naples for
several months at the beginning of the Piarist foundation in this city. It was
the longest period of estrangement from Rome since he had arrived in the
Eternal City. And, because of the way he wrote from there, you could tell that
it was a happy and exalting period for him. Another thing would be to then
move forward those houses ... because the ﬁrst foundation in the Duchesca
District, in 1626, was quickly followed by those at Porta Reale and Bisignano
(1627), and that of Campi Salentina (1628). The vocations were abundant and,
in his opinion, great, just as they were at the time of starting in Rome, and
then in Liguria. Remember that in these years Calasanz was already over his
70 years of age; but besides some occasional ailments (which forced him to
sometimes remain in bed), he felt full of energy, and attentive to the smallest
details of the life of the communities and Piarist works.
As stated in the Introduction of the previous volume, based on the letters that we
have, we cannot comment on the state of the houses, as they were not referred to
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that much in the correspondence. It is possible that Calasanz wrote less, as there
were fewer problems worthy of his attention; although, it is more likely that the
letters he was able to write simply were not preserved. Let us say a few words
about the most frequent destinations and recipients of these 510 letters.
Frascati, 231 letters, of which 229 were addressed to Fr. Castilla (Juan
García). The foundation of Frascati was very dear to Calasanz because he
had intervened directly in it, and he remained there until the foundation of
the Congregation of the Pious Schools in 1617. For several years, it was Fr.
Juan Pedro Cananea who appeared at the head of the community, until he
died in September 1625. By then, Fr. Juan García was already there, holding
the position of Ecclesiastical Administrator. But it happened that Fr. Juan
García del Castillo, although he had collaborated with Calasanz for many
years, and had been ordained a priest in 1623 (at the age of 38), he did not
make his solemn vows in the Order until 1634, probably because he wanted
to keep some beneﬁt in Segovia, his land. Therefore, Calasanz could not appoint him Superior of the community, even though he actually acted as such;
Calasanz named him the Ecclesiastical Administrator. Calasanz had a lot of
trust in Fr. Castilla, amongst other things, for being the only “Piarist” originally from Spain that he had on hand. Besides, without a doubt, he was a man
of great spiritual qualities, and much in demand as a confessor by the laity.
However, everything else makes us think that Fr. Castilla was somewhat irresolute, easy to bow to the demands or conveniences of the important people he had around. That is why Calasanz needed to write to him many times,
insisting on some issues that did not proceed in the way and with the speed
that Calasanz would like. In Frascati there was a problem: the municipality
had proposed to the Piarists the use of a building as housing and schools; he
promised to pay an annual amount (and they were not always punctual or
exact in the payment, as seen in the letters), and in return the Piarists had
to pay the rent and maintenance of it. Calasanz saw that things could not
continue like this: what he wanted was for the municipality to be directly responsible for the payments, or for them to oﬀer land so that the Piarists could
build a church and a school to their liking. But there were many interests at
stake, there were changes in the municipal government, in the ecclesiastical
authorities... and the issue continues indeﬁnitely, then with the lack of patience from Calasanz, who threatened several times to leave Frascati and go
to other places where things would be easier for them. In Frascati the Piarists
had the advantage and also the inconvenience of the Brotherhood of the Virgin of the Pious Schools: its members were willing to help the Order, but also
to manipulate it, and that is something that Calasanz would never tolerate.
A comparable situation was also found in Naples, with the Complatearios.
At the end of the period (1628) it seems that an agreement was reached, with
reference to the location: Calasanz did not want to be too far from the city, nor
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too close (under the gaze and voices) of places inhabited by women. And when
the church was being built, another serious conﬂict surfaced, this time with the
canons of the cathedral, who feared that the church of the Piarists would take
away their clientele (especially in the form of perpetual legacies for the celebration of masses, if they accepted burials in the church). They did not want to
accept that the door of the church be too close to that of the cathedral, so it had
to be built as far away as possible. Calasanz’ patience was again put to the test;
but, in the end, it seems that a satisfactory solution was found for both parties.
Narni, 65 letters, mostly addressed to Fr. Stefano Cherubini. Fr. Cherubini
was the son of Mr. Laertius Cherubini, who had introduced the Piarists to
Frascati. He had entered the Pious Schools at an early age, and was ordained
as priest in 1626, at the age of 26. The following year we found him as Superior in Narni. In Narni, Fr. Juan Pedro Cananea (1624) and Antonio Vitali (1625)
had been the Superiors; however, apparently Calasanz had more conﬁdence
in Fr. Cherubini, to have placed him in front. No doubt he had a great management capacity, although he was less ﬁrm in terms of religious observance.
In fact, Calasanz had to call his attention because of some complaints he had
received (letters 0621 and 623), but that did not take away his conﬁdence.
Narni had been a foundation of Cardinal Giustiniani in 1618, and Calasanz
had resided there while drafting the Constitutions (1620-21). The problem
with that house was the somewhat small space, and Calasanz would have
liked to have more privacy and an orchard. To do this, they tried to make a
deal with the neighbor, who oﬀered them the sale of his house and land, but
then the Piarists realized that this guy wanted to deceive them, and they gave
up the idea of the purchase. This matter is referred to in several letters. After
the foundation of Naples in 1626, and the stay of Calasanz there for several
months, he understood that he needed a resolute man at the head of the new
foundation, so in November 1927 he named Fr. Cherubini as the Superior…
and from that moment on, the letters addressed to Narni ceased.
Carcare, 51 letters, a suitable number of them (47) were addressed to Fr.
Matteo Reale. Carcare was another place dear to Calasanz, who visited the
place shortly after its foundation in 1621. And it must be said in honor of
Carcare, that its inhabitants have always loved the Piarists, and today it can
still be seen on a sign next to the access road to the city “Ciudad Calasancia”.
It was a foundation of Juan Andrea Castellani, canon in Rome, who later also
left an important and legacy to build the current church of San Pantaleo. Fr.
Reale was an old acquaintance of Calasanz, since he accompanied him to
the foundation of Frascati in 1616. He was a solid, trustworthy man who held
the position of Superior in numerous schools of the Order. We found him
during this period organizing the construction of the house and church for
the school, all ﬁnanced by Monsignor Castellani. But Calasanz was very meticulous as to the construction, and expenses, of which he wanted an exact
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account to present to the founder Castellani. It is obvious that in these ﬁrst
moments (of all the foundations) the material details worried Calasanz a lot,
without neglecting the religious aspects (community life) and pedagogical
aspects (operation of the schools). There is a subject of particular interest:
it gives the impression that only in this house was there a suitable land for
orchard, and Calasanz had a special interest in the brother gardener cultivating it well, to send him all kinds of seeds, and hoping at the same time to
receive some fruits for the community of Rome. And he also insisted that not
only the gardener, but also the other religious, lend a hand in the cultivation,
which would also be good for their health.
Calasanz wrote to Rome during this period 40 letters, during his stay in Naples (October 1626 - April 1627), most of them addressed to Fr. Santiago Graziani (32). Fr. Graziani had become a Piarist in 1619, and had already been
a priest for 48 years. Calasanz held him in high esteem, to the point that,
that even though feeling seriously ill, in 1626 he wanted to appoint him Vicar
General of the Order. He later appointed him as Rector of San Pantaleo (1626)
and Provincial of the Roman Province (1627). Keep in mind that Calasanz
spent quite a bit of time in the novitiate, in addition to the long trip to Naples.
Naturally, when Calasanz was in Rome he had no need to write to him. In the
letters he addressed to him, one can perceive the full conﬁdence he had in
him, in all aspects. Fr. Graziani died in 1634.
Calasanz wrote 79 letters to Naples, some to private individuals and some to
Piarists, but most of them to Fr. Stefano Cherubini, who between those written to Narni and those to Naples, this added during this period represented 121
letters received. We had already stated above that Calasanz destined Cherubini for Naples in 1627. When Calasanz returned to Rome, he left Fr. Casani,
whom he had previously sent, unsuccessfully, to found in Sicily. There is no
doubt that Calasanz had full conﬁdence in Fr. Pietro Casani: as Master of novices, as Superior in Narni, as Provincial in Liguria, and then as Provincial in
Naples. But he knew him all too well, and he knew that he was a man of a high
spiritual life, much sought after as a director of consciousness by people of
category, but little interested in material details. It is therefore not surprising
that during this whole period we only have 6 letters from Calasanz addressed
to Casani. Casani may not have kept them, but we ﬁnd it more likely that he
did not write that many to him anymore. Because it is Fr. Cherubini to whom
he writes long letters, giving him meticulous instructions, insisting that he
take action precisely where he knows Casani will not take action.
The ﬁrst foundation of Naples had gone quite well, and the success of the
school was immediate. But Calasanz wanted to have a second house, which
could eventually serve as a novitiate, because in Naples many candidates were
presented and it was a problem to have to take them to the novitiate of Rome,
where there was lack of space. It was here that the Piarists found the deter10 · OPERA OMNIA

mined support of the “Complatearios”, a kind of Neighborhood Association
with a pious purpose and formed by people who had resources. The problem
was that wherever they helped, they wanted to exert control. And this is especially evident coming from a benefactor, Mr. Félix Pignella, who had oﬀered his
help to build a house and church in a new neighborhood (Porta Reale), but in
return wanted to dedicate the church to his patron saint. Calasanz would not
accept that condition; he asked Fr. Cherubini to seek ﬁnancial help from Viceroy Tapia. Before falling into the hands of lay people who would manipulate
his work, he was even willing to leave Naples. And the negotiations were not
easy, as we see in the letters addressed to Fr. Cherubini. In them we can see, in
addition to the trust he had in him, the paternal aﬀection he felt for his person.
Although Fr. Castilla is the person (not yet religious) who received the most letters from Calasanz during that time, I think it can be said that Fr. Cherubini his
main spokesperson, both for the matters entrusted to him (in Narni, and then
in Naples) and for the extent and multitude of subjects in the letters addressed
to him. We can assume the tremendous disappointment he would feel when
he learned of Fr. Cherubini’s moral failure, a year later, and his tremendous
sadness upon seeing him elevated to the head of the Order a few years later.
Nursia also received a substantial number of letters (25), although most of
them are fragments copied in a later fascicle, addressed to Fr. Giovanni Battista Costantini. Costantini, a Roman, had been born in 1582, entered the Pious Schools in 1618 and was ordained a priest in 1620. During the subject period, he was the Superior of Nursia. Later he held important positions in the
Order, until his death in 1649. The house of Nursia had been founded in 1621,
and Calasanz personally took care of the foundation. It seems like there were
no special problems in Nursia’s house: at least we have not detected any from
the fragments of (copied) letters at our disposal, which were more of a kind
of reminder to the Superior about how to act under certain circumstances.
Other destinations for Calasanz’ letters during this period were: Genoa (5);
Moricone (4), Savona (2), Cesena (1) and other diﬀerent ones were (7); some
unidentiﬁed. We have not printed the names of other recipients of Calasanz’
letters, when the numbers did not exceed six (6). It seemed surprising (at
least to me), to see that none of the main recipients of Calasanz’ letters during this period (Castille, Cherubini, Graziani, Reale, Costantini, Casani) were
preserved in our Archive (see epistulae ad S. Iosephum Calasanctium ex Hispania et Italia 1616-1648, vol. I and II, compiled by Fr. G. Santha in 1972).
And that, without a doubt, they wrote, because this is perfectly perceived in
Calasanz’ letters, sometimes as responses to a letter that had been received.
For some reason, which we do not know, they have disappeared.
In addition to some personality traits that we have already pointed out in the
Introduction to Volume I of this Opera Omnia, we want to highlight some
aspects that appear more clearly in the letters of this Volume II:
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•

Calasanz was very attentive to the way Piarist houses and churches
were built, and shows surprising expertise in these matters.

•

He was very sensitive to the intervention of the laity during the construction phase of the Piarist houses. He was always grateful for the
help that he had received, but he was not willing to give up any of the
autonomy necessary for religious life.

•

He was very demanding of the religious, whom he threatened with
punishments, to prevent them from committing greater faults. He
wanted strict observance of constitutions, and threatened with severe
punishments, including jail, to the oﬀenders. In reality, the prison
used to be reduced to a few days of conﬁnement, perhaps in one’s own
room, fasting, doing “spiritual exercises”. And he asked the superiors
to send the most recalcitrant (usually the Juniors) to Rome, where he
would take action to correct them at the Novitiate.

•

It was perceived that moments of economic hardship were frequent,
especially in Rome, where the purchase of the herbalist house attached to San Pantaleo was being delayed precisely because of lack of
funds with which to pay for it. He wanted the most skilled brothers to
devote themselves to the collection around the villages at the time of
the harvest, because from what they collected, they had to use it for
support it during the rest of the year. And he himself, was concerned
with sending from Naples to Rome (two-thirds for San Pantaleo, onethird for the Novitiate, depending on the number of people who lived
in both houses) part of the food gifts he had received in Naples.

•

However, he trusted the Providence above all: which is manifested
through the generosity of the people when the Piarists did their job
well, which was the education of children and young people. That is
why he very often exhorted the superiors to make sure they were taking diligent care of the schools, which would also result in an abundance of alms giving.

•

He continued to be repetitive, even impatient at times, when he saw
that important matters were not managed as he would like (the house
of Frascati; the extension of Narni; the church of Carcare; the house
of Porta Reale in Naples ...). We do not know how the recipients received their insistent and tiresome comments; there was probably no
negligence on their part, but an impossibility of speeding things up or
doing them better. Calasanz had to also apologize when he could not
send from Rome some requested documentation, because in Rome
(then as now) the aﬀairs of the ecclesiastical bureaucracy were processed at a very slow pace...

We observed, globally, two types of letters: some are shorter and more frequent
(especially to Frascati, a place where personal communication or by messen12 · OPERA OMNIA

ger was very frequent, probably daily) and others much longer, with more subjects, to more distant places (Carcare and Naples), where communication was
more spaced out, perhaps one mailing per week. But Calasanz continued to
use his “telegraphic” style, commenting on many matters with short sentences; although, of course, there is no lack of exceptions of broader matters.
We have allowed ourselves, as in Volume I, to use a more modern punctuation style, to make Calasanz’ letters more legible, often separating into paragraphs diﬀerent sentences that appear all together in one line in the original
text. Most of these letters have been translated from the original Italian into
Spanish by Fr. Valeriano Rodríguez and from Spanish into English by Ms.
Emmy Prieto, widow of Humberto Prieto, a former graduate from The Pious
Schools in Cuba and a loyal laity all his life), some have been copied from the
Selected Letters published in Salamanca in 1977. Although I have reviewed
all the translations, and in most of the letters have made some changes, only
when these changes are considered of some importance, modifying some
of the meaning of some paragraphs, and indicate that a revision has been
made. I apologize for any mistakes made: every human work is perfectible.
Structure of a Calasanz Letter
Anyone who has read a suitable number of Calasanz’ letters will have observed that they usually follows the same formal structure, partly conditioned by the material support he usually used (a sheet of paper). First of
all, it should be known that in Calasanz’ time, envelopes were not normally
used: the message was written on one side of the folio, which was then folded
into eight parts (it is clearly seen in the attached illustrations), and on the
outside the address was then indicated. Then it was sealed by a kind of seal
or wax, on the other side was the address, when the folio was folded. You can
see in the following photographs, by both sides, a typical Calasanz letter, example letter number 0510, which was reproduced for this volume.
In it, we can observe the following elements that are present in almost all of
the letters:
1. Recipient and addressee (always inverted, as a result of the speciﬁc way
of folding the folio): In this case it can be read: “TO: Prime Minister of
Chierici Poveri della Madre di Dio delle Scuole Pie a Narni”.
2. Religious greeting: Pax Xri. (Pax Christi, The Peace of Christ, which we do
not translate) . Sometimes it follows a respectful treatment: “Illustrious
Gentlemen”, “Very Rev. Father”, etc.
3. Content: Logically, it is the part that varies the most from one letter to
another; however, in many of them the structure is the same: a series of
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diﬀerent issues, linked one after another, starting with the formula “As
for...”. They are usually short sentences; it gets to the point. But sometimes it would start another subject.
4. Religious farewell: In this case: “et non occorrendomi altro prego il Signore ci benedica tutti amen”. In other, more frequent cases, it ends simply
by saying “Il Signore ci benedica tutti amen”.
5. Place and date: In this case: “Di Roma adì 2 Settembre 1626”.
6. Polite closing: “Svo. nel S.”, Servant in the Lord.
7. Signature: was always broad, with a large initial G.
8. Postscripts or additions: They are very often presented in Calasanz’ letters. In this case, Calasanz adds: “Mando le dimissorie per il fratel Gio.
Benedetto et una lettera di raccomandatione per il Sig. Vicario di Spoletti; chi vi andarà mi scusarà con detto Sig. Vicario della mia ignoranza in
non darli il titolo che se li doveva, essendo, come è, Prelato”. How do you
explain that Calasanz had to add these annotations so many times to his
letters? We suppose that the reason may be this: the mail, from distant
cities, would arrive in Rome once a week. Calasanz would read the letters
that were addressed to him, answer them, and then wait to send them in
the next mailing. In the meantime, he had the opportunity to reread them
and add some latest information about which he would later think.
9. Reference for the ﬁle: this was added later, such as: Origin, date, addressee.
10. New date reference, for chronological sorting.
11. Place of sealing.
12. Pencil numbering, back, for binding.
Naturally, all of these elements do not appear in the digital version of the
letters, in Scripta (which serves as a reference for the Spanish and English
translation). Those that are reproduced (when available in the original) are
the numbers 1 to 5, and 8. As previously stated, we usually separated paragraphs that in the original were just sentences just following one another;
for the intention of making them easier to be read and understood, and to
highlight the distinction of the diﬀerent elements more clearly. We tried
(subjectively, of course) to present the text in the way Calasanz would have
presented it today. We hope that the reader allows us this freedom.
Fr. José P. Burgués Sch. P.
Dr. Ricardo Cerverón Ph. D.
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The letters

[0501]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/281626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Two of our Brothers from the Novitiate are on their way over there, to try and
get a supply of towels that we need for over here, and if you have extra ones
over there, give those to them, and they will also give you, if not all of the
money, at least part of it, as Brother Juan will tell you. Therefore, show them
what you have, and if you do not have any, try and ﬁnd them by means of Fr.
Glicerio’s mother, because there are always ladies that sell them.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on August 28, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 117

[0502]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/28/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Tell Mr. Aristóteles1 that today I will send the brick-maker to give you the
bricks every time they go over2; I have already promptly delivered the letters
to Mr. Flavio3 and to Mr. Octavio Bonsi; and that tomorrow I will reply, because
I do not have time right now since the ones for Frascati are about to leave.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on August 28, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 118

1

Aristóteles Rossi. Cf. letter 0347 note 9.
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2

Every time someone goes from Rome to Frascati. Naturally, referring to the brick-maker.

3

Flavio Cherubini. Cf. letter 0438 note 1.

[0503]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/29/1626
To Fr. Castilla, may the Lord bless. Frascati.
Pax Christi
Yesterday afternoon, Cardinal del Monte passed-away; and Cardinal Bandini
will take his place; and in Porto, Cardinal Detti1; I do not know who will be
going to Frascati. They are also saying that two are [sick??]; our Lord sent the
blessing to Cardinal Caponi.
This morning the Abbot from Bosco passed-away, he was in Castello2; may
the Lord have him in heaven, as is deemed for such a great man, especially by
virtue of patience after so many years spent in prison. When the weather is
cooler, I will promptly go there, because with this heat wave everyone advises me not to go. The Archbishop from Messina is still not ready to negotiate.
May the Lord bless us all.
From Rome, on August 29, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 119

1

Giovanni Battista DETTI. Cf. letter 433 note 1.

2

In the Castle Sant’Angelo, pontiﬁcal prison.

[0504]

Stefano CHERUBINI. Narni. 08/29/1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Clérigos Pobres de la Madre de Dios
of the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
20 · OPERA OMNIA

To be sure that it is true that Mr. Germano, the tailor, that lives between Cesarini and the Cavaglieri, wants to buy the house belonging to Mr. Calixto Stella1,
I went day before yesterday to talk to him, and he said yes; and that he had
written about this to two or three over there in Narni, to ﬁnd out about their
thoughts on the matter, and they had told him about your intention. It seems
like he plans on building a hospice or residence for the Fathers that are Ministers of the sick, where a nephew of his is; and I begged him not to harm us by
this, since we already have it2 and we want to buy it from the said Mr. Calixto
for a fair price, and he seemed to agree, and he had Mr. Calixto be called, and
he said: “These Fathers say that they want to buy the house at a fair price,
go and deal with them, and if you do not reach an agreement, I will always
comply with my word as to how much I have said.” So, Mr. Calixto has gone
to Narni this morning to handle the matter on our behalf, with whomever he
needs to, and says that he wants to solve it soon. That is why, have whomever you deem to be proper to serve as intermediary. He says that he bought it
for 500 escudos and made a few improvements. I believe he might accept the
same price; and if not, try and bargain as best you can, because it will be necessary for us to pay something. It will be necessary for you to send us Brother
Juan Bautista’s patents, so we can delegate him in this matter, as well as in
other urgent matters that we have over here. Today I talked to Mr. Narsini3,
and he could not believe that Stella could ﬁnd someone that would pay him
300 escudos in cash, but the above stated tailor already has them deposited at
the Monte de Piedad; so perform all due diligence to convince that Mr. Stella,
that I believe that with that garden you will be comfortable over there. And if
he is asking for some exaggeration and will not reasonably settle, and wants to
have it appraised for a higher value, do not accept it, but try to reduce the least
possible the space in our garden, in accordance with the drawing signed by
Mr. Sebastián Mangonio4 and by Mr. Mei, which shows the width of the house,
and we will narrow down as much as we can; however, as I said, see if you can
reach an agreement for the amount that he is asking or even just a bit more.
Day before yesterday, Cardinal del Monte passed-away, and yesterday Abbot
del Bosco, the one who was in prison in Castello.
Tell Fr. Juan Esteban5 that on Friday I will try to send him the small “Puntos
de Humildad” [Points of Humbleness] books and maybe two hundred medals
with the extraordinary blessing of the current Pope, because the one about
the Five Saints and San Carlos are no longer bestowed.
Mr. Nicolás Germanelli6 is feeling much better, and I hope that soon he will
be able to go to Narni; and if during his convalescence if he wants to make
use of our house, I have oﬀered it to him; and if his doctor recommends it, I
think he will accept it. You have now sent this one for Mrs. Ancilla, your consort; do greet her on my behalf.
From Rome, on August 29, 1626.
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Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 120

1

Calixto Stella. Cf. letter 0438 note 6.

2

For rent.

3

Antonio Narsini. Cf. letter 0419 note 2.

4

Sebastiano Mangonio. Cf. letter 0241 note 2.

5

Gio. Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

6

Germanelli family. Cf. letter 0459 note 7.

[0505]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/30/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I am sending the notices with this mailing. And tomorrow I will send some
more by means of Mr. Ascanio d´Agnani.
They are saying that Monsignor Séneca1 has passed-away, he was Vicar at San
Carlos. When the Consistory takes place, then we will know who will become
the Bishop at Frascati. The Auditor for Sir Cardinal Detti has promised that
today, before leaving his oﬃce, he will sign the Chapters for the Brotherhood
of the Madre de Dios.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on August 30, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 121

1

Mons. Seneca. Cf. letter 0349 note 2.

[0506]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/01/1626
To the Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi
Tell me right away how you are feeling and if you have had any more fever.
As far as Brother Diomedes1, I would like for him to become ordained as soon as
can be, to get him away from his parents, which is what he needs and is convenient for the health of his soul, if he is to progress within the religious observance.
As far as the license for Confession, I have made an eﬀort for the Sir Cardinal
to sign it, even though I am about to say it is almost impossible, because he
has sent it on to the Sir Vicar, just like he has responded to Mr. Angel. But if
Cardinal Bevilacqua becomes the Bishop, I will try to have Monsignor Trotti
sign it, that is his Secretary, just like a few days ago he signed the license for
Fr. Melchor2 from Rome to Moricone.
I have ordered that some sour oranges and a candlestick be packed to send
over. It will all be sent by means of Fr. Glicerio’s father.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 1, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 122

1

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.

2

Melchiorre ALACCHI. Cf. letter 0237 note 5.

[0507]

Stefano CHERUBINI. Narni. 09/02/1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Clérigos Pobres de la Madre de Dios
of the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
I wrote to you in my previous mailing that Mr. Calixto Stella was going to
go over there to talk about the agreement for the house, as it seems to be
that he will be better treated over there. Mr. Antonio Narsini came over here,
and says he wants to return over there as soon as can be, so he can also be
involved with the contract. I think he has received some advice from the Sir
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Governor as well as from the Monsignor Bishop, or others, for the purpose of
getting the house from Stella for the same price that it cost him. That is why
I am forwarding this matter to you.
Afterwards, about the bank instruments, you can inform1 that it is not that
we can dispose of them, but it would be a loan against them, and in case
he does not profess his vows; however, if he does profess his vows, of which
there is no doubt, he would give his share as a dowry to his sister that is a
nun, and the rest would go to the other sister, as stated by his mother, or at
least this is what she wishes, because once he professes his vows he will be
dead to the world and cannot have any properties. That is why, treat him in
such a manner that we could also dispose of some money, not just to pay Mr.
Calixto Stella, but also part of the money that we owe Mr. Narsini, because it
is necessary to buy the herbalist’s house2, that has already been appraised,
and also to pay oﬀ a loan of 300 escudos that we requested for the church by
the novitiate. So, try your best to solve this.
As far as the contract for the wheat, don’t waste this occasion, order it, because when it gets a bit cooler, it will be necessary for you to come down here
for about four to six days, to clear some issues related to the stigmas3.
If we send you a stagecoach to handle some issues in Todi, with respect to the
handing over of some things that belonged to Mr. Santi Orlandi, may he rest
in peace, try and go there with some companion and take care of the necessary matter, and let me know about what you ﬁnd out.
If once you reach an agreement about the matter with Mr. Calixto and Mr.
Narsini and with your handling of the issues this concludes the problem of
the alleyway, Mr. Félix de Totis4 has oﬀered one hundred escudos on our behalf; that is why, try and complete all due diligence that you deem proper, so
we can reach our intention.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 2, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 123

1

Some novitiate that he wanted to have him profess his vows.

2

This refers to a house on the Vía de la Cucagna, between the San Pantaleo Church and
the ﬁrst building that Calasanz bought (nowadays, it is where the kitchen and the dining room currently stand)

3

Brotherhood of the Estigmas de San Francisco.

4

Félix de Totis. Cf. letter 0427 note 1.
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[0507*]

Stefano CHERUBINI. Narni. 09/02/1626
[To Fr. Superior Cherubini. Narni]
Pax Christi
When the time comes that Brother Jorge1 is well prepared and willing to take
his vows, and if he does not have the minor orders, he could receive them,
and afterwards, at due time, have him be ordained with the higher orders.
I will send the dimissory for Brother Juan Benedicto; however, I am afraid
that the Bishop from Espoleto might not confer the orders.
As far as the matter about Stella, I have written twice, and the same about the
bank instruments; because without them we will barely be able to pay Stella.
Mr. Nicolás Germanelli is better, but still too weak; because, he has been so close
to the next life. When he is better to be able to travel, I will try and have him go;
and afterwards, do what you need to do to avoid having him come back here.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 2, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 123B2

1

Giorgio CHERVINO. Cf. letter 0497 note 5.

[0508]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/03/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have received your letters. Fr. Glicerio1 is responding and he sends one testoon2 worth of sugar for the orchata [tiger nut].
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It bothers me that the Sir Doctor does not come around often. When you
deem proper, do send Brother Miguel, that here we do have the medicines
from charity, by the grace of God. Try and look out for his health, do not be
penny-pinching and let us know if you need us to send you something. I am
waiting for cooler weather to then go over there. The Consistory has not held
their meeting, they are saying that they will hold it next Monday, and then
we will know who will become the Bishop for Tusculum3.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 3, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 124

1

Glicerio CERUTTI. Cf. letter 0032 note 6.

2

An ancient Romen silver coin with the image of the head of the pope on both sides. It
was equal to three (3) julios. The commonly used coin was the escudo; one escudo was
worth ten julios, and one julio was worth ten bayocos.

3

From Tusculum in Frascati.

[0509]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/04/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Brother Miguel has arrived at a good time this morning. The doctor came over
and saw him and will be coming over twice a day. Besides Miguel, we have
four over here with fever, three that came from Moricone and one of them is
from this house. I have sent two of the brothers to the furnace with the horse,
so they could take thirty-three pipes, if they are no good for the conduction of
water, they could serve for the kitchen drain. If you send me the old cassocks
that belonged to brothers Arcángel and Buenaventura, I will send them to be
dyed, and they could very well serve to be used by someone else. Do apply the
traditional suﬀrages for Brother Simon, who passed-away at Carcare on the
23rd of last month, as well as for another Brother, the old carpenter, that was in
the same house. Try and be well, that when it gets cooler, I will go over there.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 4, 1626.
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Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr)of letter in AGSP., RC. n. 02, 125

[0509.1]

[To the Senate in Genoa]. Genoa. 09/04/1626
[To your Highness, the Senators] [Genoa]
September 4, 1626
Highness Sirs:
It is my great pleasure, as well as that of our religious to serve and provide
satisfaction to that Highness Republic, ﬁrst in the city and afterwards to the
places subordinate to it and that have the most need. And as we continue to
increase the number of persons, we will be providing more satisfaction.
So the Fr. Provincial1 can help more often and with greater ease those at Borzonasca, I, with the ﬁrst shipments will send you, with the help of the Lord, a
priest along with a companion, to whom I am writing and speciﬁcally recommending the works that were commenced at said town, with the assuredness
that he will gladly comply.
Over here, I am asking the Lord to always bless the activities in that Highness
Republic.
From Rome, on September 4, 1626.
Your humble servant always in the name of the Lord.
José de la Madre de Dios
Ed. in EGCP10 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in Archivio di Stato di Genova (Lett. Sen. aa. 1637-1641; 167 Rome 36)

1

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

[0510]

Stefano CHERUBINI. Narni. 09/05/1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Clérigos Pobres de la Madre de Dios
of the Pious Schools. Narni.
SAINT JOSEPH CALASANZ · 27

Pax Christi
I believe that you know how to handle the matter and reach an agreement
with Mr. Calixto, as related to the matter about the house before he leaves; especially since Mr. Narsini has arrived over there. I also want you to handle the
matter about the bank instruments, because I am in dire need of the 550 escudos to be able to buy the herbalist’s house, that has already been appraised,
that I believe it has been appraised for more than 1,000 escudos, maybe even
a few more hundreds; and I cannot make the total deposit without this help.
Therefore, place all your interest.
As far as Mr. Nicolás Germanelli, tell Mrs. Ancilla, that I expect him to leave
tomorrow morning, or after lunch, in a sedan chair/litter, and when he is
healed, do not let him return to Rome. The matter about Brother Esteban’s
father shall be done as ordered by the Brotherhood; we all agreed on it, and I
will prepare the deed as they want it.
Over here we have ﬁve that are sick, one from Frascati, three from Moricone,
and one of ours. Brother Arcángel1 has returned from Messina, along with
two novices.
I have received a letter from Carcare informing that Brother Simon passedaway, with great devotion, on the 23rd of last month; so, do perform the traditional suﬀrages.
Without remembering about anything else, I pray to the Lord to bless us all.
Amen.
From Rome, on September 5, 1626.
I am sending the dimissorial for Brother Juan Benedicto2, and a recommendation letter for the Sir Vicar of Espoleto, also included. Please apologize on
my behalf to the Sir Vicar, for my ignorance in not including the proper heading, as I should have, being that he is a Prelate.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 126

1

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

2

Giovanni BENEDETTI. Cf. letter 0354 note 9.

[0511]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/06/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi
Tomorrow, Monday, since they say that the Consistory will be held, the Sir
Cardinal Bevilacqua shall opt for the Bishopric at Tuscan. I will go to pay a
visit as soon as can be. Even if the bishops opt for this, some necessary provisions need to be made at the Bishopric, before the new one takes over, and
that requires some days for the issuance of the bullas.
Tomorrow I will go and talk to the Sir Auditor of Sir Cardinal Detti about the
Chapters for the Brotherhood and to Mr. Izquierdo about the Cerdeña matter.
I am glad that you stopped going to Pantano during the feast days.
I think it is time to send someone to Genzano, to trade the small amount
of wheat that we have left for the onions from Nemo. For this commitment,
since Brother Miguel is not available because he is sick, if you deem proper, I
will send Brother Arcángel.
The have promised to let me have the Papal Brief so the ordination can be
celebrated within the next four or ﬁve days, I am really looking forward to
it, so I can ﬁnally see Diómedes becoming a priest, as I long for, and getting
away from his family; otherwise, he would just be a religious because of his
cassock and that is not convenient for him to learn the religious perfection.
If the Sir Vicar should come around and needs our assistance, we will gladly
serve as best we can. I am sending some letters that arrived from Sicily for one
of the Barefoot Carmelites, as they say he is at San Silvestre, because there is
no religious amongst us bearing that name, send it by someone from Monte.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 6, 1626.
Do resend again the notiﬁcations, tomorrow morning, by means of Mr. Ascanio1.
I am sending the donkey because it is no longer needed at Moricone.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 127

1

Ascanio del Re. Cf. letter 0406 note 3.

[0512]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/07/1626
To Fr. Castilla, may the Lord keep. Frascati.
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Pax Christi
Brother Arcángel is on his way to Genzano, to trade the wheat that is there at
Genzano for the equivalent amount in onions. Try to lend him the necessary
animals, if possible, as well as the bags, and follow him to make sure there
are no changes.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 7, 1626.
Send over in writing, the license that you have from Rome, if not, we will not
have it writing.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 128

[0513]

Stefano CHERUBINI. Narni. 09/09/1626
[To Fr. Superior Cherubini1. Narni]
Pax Cristi
Mr. Calixto Stella2 was here on Monday afternoon and told me that he does
not want to sell his house, unless it is appraised and he would allow the 200
escudos to be lost, or if we want it without it being appraised, then he wants
500 escudos for it, without taking into account the 300 escudos -that is separate, that he would sell it “cum pacto redimendi”3. His friend, the tailor,
whose name is Jerónimo, has come along with him, to tell me that if we want
it for the said 800 escudos, he would be so happy that we be the ones to take
it; but if not, he will pay the set 800 escudos. Since it is a done deal between
them, and with that amount being so exorbitant for us, there is no reason to
waste any more time. That is why, by the time you receive this letter, have the
wall that Mr. Antonio Narsini built be taken down, which is next to our house
and right away have a dry stone wall be built from the corner of our house,
going downwards and leaving the alleyway open that is between us and Stella, as wide as the street coming from the plaza, so the people cannot continue
walking by as they do now right by our house, and the space that is left use
it for the garden. Do this right away, before a prohibition is issued, later on
we will have to review the issue about the expenses or improvements that
Mr. Narsini had made, whether it be a lot or little changes that were made, I
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believe that we will be able to recuperate the money that was taken on credit, because the subject tailor will be strict, when necessary, about expenses
incurred; and with it being like this, it will not be necessary to take more
than two of the patents, so they can return the money, because we have spent
more than the 300 escudos that are still deposited here at Monte de Piedad.
There is no need to compete with Mr. Jerónimo, the tailor, because he has
stated that if we do not take it, then he wants it, because many have written
to him telling him that it is located in a great part of the city. And he does not
mind a diﬀerence of two or three hundred escudos, approximately, because
it is very convenient for him. So, there is no reason to have to write to anyone
from there, because you will not obtain anything. As far as Brother Carlos4,
he can come with you and profess his vows over here, because there are others that are also scheduled for those days.
I am waiting for information as to how and when did Mr. Nicolás Germanelli
got there. As far as the vacation for the students in the ﬁrst class, since they
are so few, you can give them vacation starting on the eve of
San Francisco, and the others that are studying Latin, shortly afterwards and
the younger ones, shortly after that, so we have time to thoroughly clean the
classrooms and re-accommodate the desks.
As far as the wine supply, it would be good to have for an occasion, at the best
possible price. As far as leaving someone in charge in the place of the Superior,
as a substitute, do so in this manner, until I say otherwise: have Fr. Juan Esteban5 take on the role, so Fr. Ciriaco6 can have some merit, since he feels like he
is the last of the Clergy, and Brother Esteban7, the deacon, being the last in line
of the Brothers. And if they really know how to humble themselves internally,
more than others, the better it is for them, and if they do not know how to do
so, well then it is worst for them. Also, serve them last when sitting at the table.
As far as coming over here, if it does not aﬀect their duties in the house, I
would like them to come over for two or three days after receiving this letter;
but with the patents, as I have previously stated.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, on September 9, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 129

1

Stefano CHERUBINI. Cf. letter 0043 note 1.

2

Calixto STELLA. Cf. letter 0438 note 6.
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3

With the condition of being able to buy it again.

4

Carlos BOCCA de San Juan Bautista, of the Romen province, he only lived in the Order
during one year. He passed-away at the age of 22 years, on February 24, 1627, after a
long-term illness.

5

Gio. Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

6

Ciriaco BERETTA. Cf. letter 0150 note 13.

7

Probably Esteban Caselli de San Pedro (Stefano CASELLI. Cf. letter 0291 note 5.)

[0514]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/10/1626
[To Fr. Castilla. Frascati]
Pax Christi
The Sir Vicar and Mr. Ascanio de Re have accepted to come and sleep over. We
have prepared a good bed for each one of them, in the third and fourth rooms.
If they spend three or four days, we will take care of them as best we can.
I am the one that keeps the license for confessions.
Monsignor Trotti has told me when we started to talk about the schools, that
they cannot do anything in Frascati; before reporting to the Bishopric de la
Sabina and showing the Pope the condition of how they are leaving it. Therefore, until another Consistory, we cannot do anything with them, I will speak
up when the time comes.
The two letters that I am enclosing arrived two days ago with the mail.
Look at how they are after the beneﬁt and without writing and indicating
how old Marquillos is. If he is able to collect the pension, with 60 escudos
from the pension, he could give up the beneﬁt and also the ecclesiastical
beneﬁce that would be in favor of the prebendary, for something which he
could give to help for the support of what he should do for his own nephews;
but we do not know how old he is.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 10, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 130
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[0515]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/12/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Fr. Octavio1 will go to help with confessions for the feast days. Brother Arcángel2 will also go to help with whatever you need. Please listen to him, when he
expresses my wish for you to get a horse with a packsaddle and you come to
Rome, where you will be provided with what you need, just like we did with
Brother Miguel, who is feeling better.
In the meantime, do not stop praying for his health.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 12, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 131

1

Ottavio Zaccaria BIANCHI. Cf. letter 0355 note 6.

2

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

[0516]

Stefano CHERUBINI. Narni. 09/13/1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Clérigos Pobres de la Madre de Dios
of the Pious Schools. Narni.
I have spoken with Mr. Félix de Totis about the issue with Mr. Calizto Stella,
and he states that according to the deed that Mr. Narsini prepared, he is to
inform two months prior to selling the house, and even though he states that
is not so, I have solved it by telling him that I cannot give him the 500 escudos
net for his house, just like the tailor oﬀered to give him, in my presence, as
long as we do not want it. Therefore, until we see the results of this business,
it is better, like I have stated in writing, to do, if it has not yet been done, build
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a wall made of coarse stones, from the corner of our convent towards the path
below, and leave the alleyway exactly as it is when coming from the plaza,
and said rudimentary wall and the house or wall by Stella’s house, and from
there a slope towards the path below, the most comfortable that is possible1;
and we will be happy with the small garden that is by our house.
As far as the nail from the Great Beast2, I did have the leg and do not know
where it is, if I let someone borrow it, I cannot remember. I will place an interest in this and if I ﬁnd it, I will send it over right away.
As far as the Brief for Brother Francisco and for two more of ours, I have spent
26 escudos and a few julios. Something is happening that maybe it has not
happened in over one hundred years, and that is because of an order that the
Pope has issued, there has been some disputes about the issuance of similar
beneﬁts that should be granted by means of the Papal Brief or by the Curial
Oﬃce, and this is happening between the Curial Oﬃce and Monsignor Vulpio, the Secretary of Papal Briefs. I paid the money over a month ago and I
still have not received the Papal Briefs nor the beneﬁts, from neither of them;
however, I have been informed that this matter will soon be resolved.
We currently have ﬁve here at home that are sick, already out of bed, and of
the remaining, there is one that is still very ill and in a dangerous stage, he is a
deacon that came from Messina. As soon as the problem about the alleyway is
solved, you can come over here, even though the weather is still not cool enough.
I have Heard that Cardinal Barberini is in Florence, and he will be going by
Camaldulenses, La Averna, Perugia and Espoleto; and from there he will
be going to Frascati where the Pope is waiting for him, by then the weather
should be cool enough.
Do not forget to look in the deed prepared between Stella and Narsini where
it states the he is to announce [the sale] two months prior. Give my best regards to those in Mr. Nicolas’ house, and especially to Juan Francisco, and
the same to those in Mr. Raimundo’s3 house, and especially to Sister Fausta4.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 13, 1626.
Last week I wrote about the place where Fr. Ciriaco and Brother Esteban
should sit at the table, but I forgot about Brother Domingo, and also have
him participate in the Mortiﬁcation, and to beneﬁt from it, have him eat on
a footstool by the door of the refectory, by the inside, until Fr. Juan Esteban
informs me of his emendation.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 132
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1

The wall, within our garden, would leave a space for a new alleyway, by which Mr. Calixto could exit, that it seems like before he was forced to walk through our garden
where the easement was. Calasanz, by waiving the purchase of the house and creating
the wall, would provide the easement, even though he was losing part of the garden.

2

Nail of the Great Beast, from the right foot of the elk, that for a long time it was believed
to be an eﬃcient remedy for epilepsy.

3

Raimundo Racani. Cf. letter 0419 note 1.

4

Fausta Racani. Cf. letter 0419 note 1.

[0517]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/14/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
It sure has been a great relief to all just by knowing that you are feeling much
better; but be careful with your actions so you do not have a relapse. The
weather over here is like a typical summer, and if it does not get any cooler
we cannot go there.
Tell Mr. Aristóteles1 that I have paid the fair amount of 25 escudos to the
foundryman and I have placed the order for the doors, down by Cavaleggieri2
and San Giovanni. If the statutes of the Brotherhood were clearly written,
they could be presented to the Sir Cardinal for him to sign them, but now I
am afraid he might not want to sign them because soon he will no longer be
the Bishop of Frascati, and then we will have to deal with Monsignor Trotti,
who seems to be very kind.
And not remembering about anything else, I pray to the Lord to bless us all.
Amen.
From Rome, on September 14, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 133

1

Aristóteles Rossi. Cf. letter 0347 note 9.

2

Nowadays, the doors Cavaleggeri and San Giovanni are entrances to Rome from Via
Aurelia and Vía Tusculana, respectively.
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[0518]

Giacomo BANDONI. Frascati. 09/16/1626
To the very dear son in the name of Christ, Santiago1 de Santa María Magdalena, Pobre de la Madre de Dios. Frascati.
Pax Christi
I am sending the rice and the variety of spelt wheat2 that I have been able to
get with the money that Juan Bautista sent, if you have need for anything
else, do let us know.
Try and let me know next time just how many palms [8 inches] or how many
stalks of wall there are from the corner of our house that is up above close to
the door, until the last corner below in the patio; and the same from the last
corner of the patio up to the height of our land, and from here towards the
big pathway that leads to the capuchins, this would equal to the length and
width of that block; and at the same time the length and width of the house
that we have, so we can know the space that is left between us and the neighbor’s house, so before I go there I will be able to calculate the lot and try to
make sure that you write very clearly.
Tell everyone in the house that since the Father3 is so undisposed to take
care of him very diligently, and just so they do not lose any merit, to carefully
obey Fr. Ambrosio, then by the time I go there I can see that the observance
is being followed, even to the minimum matters.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 14, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354, note 2.

2

Variety of spelt wheat, not common.

3

Juan García del Castillo.

[0519]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/16/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi
After I wrote to Brother Santiago de Santa María Magdalena, Mr. Antonio
came over and brought us a few things, wrapped in sturdy thick carton and
he says that if we need something to let him know.
Brother Santiago has purchased two tenths of the spelt wheat for four julios,
and two tenths and eight ounces of rice with the rest, as he says.
Make sure you are complying with the doctor’s orders and obeying him, so
you do not relapse with the fever, which I hope the Lord provides you with
health very soon, so you can help in the school for the beneﬁt of the children
and glory from his Divine Majesty.
I have written to Brother Santiago to send me the measurements of the length
and width of the whole block where the classrooms currently stand, and the
same goes for the length and width of the house belonging to Rosolini, so that
I, before I go there, and by looking at the drawing can determine the best way
to construct the church, and I hope to do this on my ﬁrst occasion to go there.
The Sir Cardinal Detti has signed the statutes of the Brotherhood, blessed be
the Lord who always gives you His holy blessing, and to all the others.
From Rome, on September 16, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 135

[0520]

Stefano CHERUBINI. Narni. 09/16/1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Clérigos Pobres de la Madre de Dios
of the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
Stella has once again mentioned that he wants the house. I believe the tailor
incites him with the money, something which he has a need for. At least he has
been able to get Stella to accept 500 escudos on a net basis from us, which said
tailor has promised to deliver in my presence; in case we do not want to give
them to Stella. That is why, let us be happy with the small plot of land that is behind our house. For the time being, there is no other need than to build the wall
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with the coarse stones, as I had written, from the corner of our house, straight
towards the pathway below, without the need to suppress so many squared meters of land, as you mentioned in your writing, because we will be defending
the land of our house, and this will be enough for us, at least for the time being.
About this wall, I wish you had informed me prior to building it, even though it
is not fully completed. So, I am waiting for your reply. It is still not cool enough
over here, and it has not rained, but we do have a few that are sick.
Fr. Melchor1 is ﬁne, the same for those that arrived from Moricone. As far as
having you come over, you can wait until it is a bit cooler.
Let me know if Brother Juan Benedicto2 is to be ordained at Mass.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 16, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 136

1

Melchiorre ALACCHI. Cf. letter 0237 note 5.

2

Giovanni BENEDETTI. Cf. letter 0354 note 9.

[0521]

Stefano CHERUBINI. Narni. 09/18/1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Clérigos Pobres de la Madre de Dios
of the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
With the travel warrant, I am sending the drawing for the house and the garden,
signed by the then representative of the City; they were Mr. Sebastián Mangonio and Mr. Mateo Mei, so you can show it to them, it is inside the basket full of
sour oranges, the top ones are stronger and the ones beneath these are sweet.
As far as Mr. Stella’s business, let us see what comes out of this, and I will inform
what happens. Have Brother Juan Bautista write and send mail to his mother.
I remember -if it still stands- the coming of the son of Mr. Siro1, and the priest
that insisted so much last summer.
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May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, September 18, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Siro ALESSANDRI. Cf. letter 0442 note 5.

[0522]

Stefano CHERUBINI. Narni. 09/19/1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Clérigos Pobres de la Madre de Dios
of the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
Last night, Brother Juan Farense1 from Nursia passed-away like a novice-saint, when he was close to completing the Novitiate. Do carry out the
traditional suﬀrages, even though he is dead he lived the life of a saint and
for sure he is up in Paradise.
As far as Stella, he has not come around for a few days and I have not seen
him, I am almost convinced that everything has been agreed upon between
him and the tailor, so we fall into the 500 escudos trap, because I have had
people ﬁnd out if he had made the deposit at Monte de Piedad, under his
name but in our favor, and he has not. However, if he does come over again,
I will tell him that we cannot go beyond the 300 escudos, just like I told him
that last time he was here. If he should go over there, do the same.
As far as the money in the bank instruments, I am told that we should write
over there to ﬁnd out how they are to be handled, and how we are to comply with said duties or disposition. In the meantime, since this house had
anticipated 550 escudos, we do not have the money to pay for the house belonging to the herbalist or botanical that is next to ours. We have already requested that the house be measured and once it is appraised, we are to pay
for it right away. And we do not have the money to pay for the loan interest
of the 300 escudos, to Bagnoregio, that is why we have returned it. I cannot
continue with the unmovable 550 escudos, that is why do try as best you can
for us to have that money over here and do send the Minutes in the manner
that they require.
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I have sent the sour oranges with the donkey-man, and inside the basket the
ﬁrst drawing of the house, the design for the garden, signed by both representatives, that is Mr. Sebastián Mangonio and Mr. Mateo Mei; and the other two or
three drawings that include the same drawing for the garden remain over here,
as I do not believe it is necessary to ﬁnd them, as they are for the upper ﬂoors.
I will write to Nursia for them to celebrate two daily Masses in our Church.
Yesterday, Celestino and Francisco Racani2; arrived, but I have not seen
much of Francisco.
Without having anything else that I can remember to write about, I pray to
the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, September 19, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 138

1

Could be that he was a native of Faro (Véneto), but he lived in Nursia.

2

Son of Mr. Raimundo Racani and Mrs. Flaminia Risi Racani. For a while he did not lead
a healthy style of life and was quite a worry for his widowed mother. By August 20, 1633,
he still had not selected a civil status (cf. P 2097). But there is a letter from the Founder
addressed to Francisco Racani, that is kept on ﬁle, written just a few days after this one
(p.2103), in which he is congratulated for the good resolution that Francisco has made
«to take care of the salvation of his soul». The truth is that by the beginning of March
1635 (cf. P 2239) we ﬁnd him to already be a priest. However, it can be assumed that even
then his life was not the best example; especially if we take into consideration what
Calasanz writes to Mrs. Faminia on September 6, 1635 (cf. letter P 2433). Source: CS.

[0523]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/20/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Mr. Octavio Buccioli, after having received your letter, has oﬀered to speak
to the Sir Auditor of the Chamber, who has recently granted a special favor, a
letter wherein he awards Mr. Vicario; notwithstanding any endowment disposition, to take action in the amount of ten escudos, even though in the compliance we might be able to get things that are worth 60 escudos. If you can obtain
it for ten, or at least once said action has been performed, you can also send
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the same order here, to Rome, for ten escudos with a power of attorney for said
Mr. Octavio “cum facultate substituendi”1, so once the reasonable terms are accepted, he can have the “exequatur non obstantibus quibuscunque”2; be made;
and the Cathedral Chapter3 will have been served and satisﬁed, and when the
mandate is sent to Rome, also include the reasons that justify said cause, so it
can be issued very soon. That is what this Mr. Octavio has told me, and he has
oﬀered to serve those Prebendaries for this cause or for any other cause.
And not remembering anything else to write about, I pray to the Lord to give
provide you with the necessary health to help mankind.
From Rome, September 20, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

“With the power to represent”.

2

“Comply, not taking into account any opposition”.

3

From the Prebendaries. Refer to letter 0524.

[0524]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/23/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
This morning, during lunch Fr. Juan Benedicto, who is from Narni, arrived
from Lucca, and during the Ember Days was ordained as a priest in Amelia;
and Brother Francisco1 de la Anunciación, the sub-deacon, came along with
him. Since we have already obtained the Papal Briefs for said Francisco and
for Diomedes, do try to be here in Rome, by Thursday, that is tomorrow. I will
try and have him be ordained by Sunday, so on Tuesday he could become the
sub-deacon and deacon, and Francisco ready for Mass. Do not set this aside,
as I do want to see him as a priest.
With reference to the letter from the auditor of the Chamber, do not expect
for Fr. Octavio to get what he wants because he is too cautious when requesting favors. He says to go through with the proceedings for ten escudos, and
afterwards take the mandate as ordered by the Sir Vicar to the Solicitor, and
later on we will try for the rest; as it seems like he does not want to bestow
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any more, without listening to the reasons from Gregna. And as I said, this
Buccioli does not feel like speaking to the Auditor, at least until he is better
informed and the Prebendaries have talked to him at a time when he was
taking care of the Hebrews, and he is not well informed if the proceedings
were made on a ﬁrst instance basis or not. So, to be able to obtain the blessing
of the proceedings for 60 escudos, it is necessary to have clearer information.
And without anything else, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, September 23, 1626.
Yesterday, the 22nd of this month, the deed for the purchase was prepared by
Mosca and San Marcelo, about the house and the garden next to our Novitiate. Within two or three days, they will be able to clear all the rubble from
the house, and it is necessary for Brother Marco Antonio2 to return to Rome
to tear down the center wall, and place the doors where they need to be, to
prepare the house to be a house and a garden, together. I, with the help of the
Lord, will go there when the weather cools down a bit, but right now I am undisposed due to a minor case of hemorrhoids. Do try to regain your strength
by eating good things, otherwise, the convalescence will take longer. Without anything else to write about, may the Lord, etc.
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1

Francesco BALDI. Cf. letter 0184 note 1.

2

Antonio de Santa María, in the world secular life, Francisco Antonio Corcione, native
of Naples, and one of his letters addressed to Calasanz has been conserved. He was
clothed with the Pious Schools cassock in Rome, on April 2, 1628 and professed his solemn vows in Naples on May 19, 1630. He lived in Messina during the period of 1637-40
and passed away in Naples on January 12, 1665 (cf. EHI. 730-1). Source: CS.

[0525]

Stefano CHERUBINI. Narni. 09/23/1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Clérigos Pobres de la Madre de Dios
of the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
This morning while we were having lunch, Fr. Juan Benito1 and Brother Francisco2 arrived, and thanks to God they arrived safe and sound. I hope that the
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latter will soon be ordained as a priest. Brother Carlos3 will soon be able to
profess his vows over there, on the feast day of San Miguel, in the afternoon.
As far as the issue with Stella, by no means did I agree with him, even if he
wanted to sell it for 200 escudos, but because of the proceeding that they
applied with us whereby he had the tailor come over and promised, in my
presence, that he would pay 800 escudos, this was just to have me fall into
their trap and pay for the house according to their plans, and because of his
greediness he wanted to get more from us than what said house is worth. I
could have agreed, and he could have gotten up to 550 escudos from Narsini,
just not to have that obstacle in front of our eyes, and not because the Stella
house was necessary in his orchard. We have enough with the garden that
we will have, as long as the construction is in agreement with the drawings
that I have sent. Mr. Mangonio will give us, as charity, the small plot that he
has there. If said Stella should go over there, as I have said, by no means settle with him, because I will not provide my consent. Tell him that we do not
have the money to pay for the house. Over here, his attorney has been pressing, and I have been told that they have found him going to Narni, because
over here I was not paying what he wanted, to see if he could get some more
over there. Just for using those tricks on us, it is not convenient to pay for a
bit of more garden, because the house is not worth it. Besides the fact that
Mr. Mangonio says that by no means will he consent to closing the alleyway.
Bottom-line, pay him oﬀ now, because it is better to lose now, than having
to lose more.
I have promptly delivered the letters that were inside the envelope. As far
as Brother Juan Bautista4, if he cannot recognize the mortiﬁcation that God
sends him for his rectiﬁcation, he will always continue to be wrong and will
perform his duties with none or just a little bit of merit. I sure hope the Lord,
with special grace, makes him understand this, because he is so full of his
own judgment that he alone will not be able to see it. Have him truly pray to
the Lord for this and help him by having others, as well as the students, to
pray for him. He has a great need for mercy from God to enlighten him that
is so full of his own judgment.
As far as the mortiﬁcation from Fr. Ciriaco5 and deacon Esteban6 and clergy
Domingo7, I can clearly see that they have not obtained all the good that they
should have. Let them receive other major situations from the Lord, unless
they humble themselves in the future. I agree that they can return to their
duties, but be on the lookout, because the Lord tends to mortify in a diﬀerent
manner than what I do or any other Superior.
Give my best regards to Mr. Germanelli and his son, Juan Francisco, and Mr.
Raimundo Racani, and whomever you wish to give them to.
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They have not wanted to buy the wheat from the dead plant which they might
have gotten for at least ten escudos, and now they will have to buy probably of
less quality and more expensive.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, September 23, 1626.
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1

Giovanni BENEDETTI. Cf. letter 0354 note 9.

2

Francesco BALDI. Cf. letter 0184 note 1.

3

Carlo BOCCA. Cf. letter 0513 note 5.

4

Gio. Batta. CARLETTI. Cf. letter 0469 note 1.

5

Ciriaco BERETTA. Cf. letter 0150 note 13.

6

Stefano CASELLI. Cf. letter 0291 note 5.

7

Domenico LUZIO. Cf. letter 0431 note 10.

[0526]

Stefano CHERUBINI. Narni. 09/26/1626
Rome, September 26, 1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Clérigos Pobres de la Madre de Dios
of the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
As long as Brother Juan Bautista does not accept obedience and does not despise his lousy behavior and nature, he will never be a disciple of the school
of Christ, nor a religious, he will just be one wearing a cassock, and only God
knows how his life will end.
Fr. Juan Esteban1 could encourage him and also help with prayer, above all
the children’s prayers, to have God shed some light unto him and make him
become aware of his misery, and by this way reach his real hate and abhorrence of himself, and by this way we help with his physical health and most
important of all, that of his soul.
As far as Stella, it is my understanding that he has arrived there to see if he can get
more than the 300 escudos. I have written that not the 300, nor 200; nor anything
that might seem convenient, because he was trying to trick me into believing
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that the tailor was going to give him 800 escudos for the house, and have us fall
into that trap for said amount. I will be satisﬁed with just a bit of garden and that
is included in the drawing for our house; I am not willing to pay that enormous
amount of money just for a bit of more garden. Therefore, do not talk about this
matter anymore, and do thank all those people that have helped you.
Over here we have twelve that are sick, they arrived from Frascati, Moricone
and the Novitiate, and some are convalescing. Two are not enough to take
care of them. Even though we are more than ﬁfty2, there are times when we
cannot ﬁnd Brothers to accompany them, especially when we need to go out
and get some wine. Try and do the best you can for the time being and have
everyone work double because the need demands it.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, September 26, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 143

1

Gio. Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

2

With reference as to the number of religious residents in the house at San Pantaleón,
you can refer to the documented study that Fr. G. Sántha wrote in the Ensayos críticos,
pp. 255-275.

[0527]

Stefano CHERUBINI. Narni. 09/29/1626
To the Fr. Minister [Cherubini] of the Clérigos Pobres de la Madre de Dios of
the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
I have written at other times about the issue with Stella. May God forgive
the tailor, because of what he did we have not been able to go forward with
the purchase; Stella would have been happy if we paid for what it is worth;
however, it is best this way, because as I have said, the small garden is good
enough for us and we do not have need for the house. We should not pay such
a high price for a small garden.
If Fr. Bernardino1 prefers to ﬁrst do the exercises and later go to the Holy
House, or ﬁrst go to the House and later take care of the spiritual exercises, I
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will leave that up to him. I will write to him and let him know when to come,
because I would like that to be prior to my going to Naples, and that will be
towards the end of October.
Without anything else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Frascati, on September 29, 1626.
Have someone in the house learn not only calligraphy, but also the abacus, so he
could be a backup at needed times, just like what Fr. Domingo2 from Messina,
does; he has been a priest for over 40 years. Mr. Siro’s son will be able to come
over when the weather gets cooler and he ﬁnds convenient companionship.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Bernardino Chiochetti de la Presentación, a native of Aussiliano, diocese of Vercelli,
was clothed with the Piarist cassock at Fanano, on November 21, 1625, and right there
he professed his solemn vows, becoming ordained at Modena on June 13, 1628. He
seems to be observant and aﬀected by scrupulousness and doubts. After having lived
in Poli and Frascati, and having been the Superior at Ancona, in the year 1635, Calasanz
destined him to Moravia, to become the Provincial over there, he opposed to this appointment and was named Superior at Straznitz. Later returned to Rome as a member
of the General Chapter in 1637; after having been ecclesiastical administrator of the
assets of the School Nazareno in Cesna and Superior at Carmagnola, he was tentatively
named Provincial of Liguria, until the new General Chapter. He was named Provincial
of Naples in 1641, he resigned a few months afterwards and went on to Rome. He went
to Florence to become the Commissioner, as ordered by Mario Sozzi; here in 1643 he
gladly received the Pietrasanta and followers of Mario. Esteban Cherubini named him
Superior Provincial of Etruria; and the rest of the years he lived at Cesena, Florence,
and Genoa, where he passed-away on February 26, 1654. (cf. EHI. 649-1). Source: CS.

2

Domingo Tignino de la Madre de Dios, a Napolitan, he was already a priest when he entered the Pious Schools. He professed in Rome, shortly before completing the two years
at the Novitiate, on February 9, 1634. He practiced his ministry as a Piarist at Besignano
and Naples (Porta Reale), being the superior of the house for about a year. Calasanz called
him to Rome in February of 1648 to send him to Poli. He obeyed with certain repugnance,
as you can tell by the letter that the Founder wrote. (EHI. 2161-2163). He passed-away at
Naples in the year 1656, victim of the plague (pest). (cf. EHI. 2161-1). Source: CS.

[0528]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/30/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may our
Lord bless him. Frascati.
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Pax Christi
Yesterday afternoon we all arrived ﬁne1, thanks to God. Tomorrow morning
I’ll probably go to the Novitiate and try to take away from there Brother Juan
de la Pasión2 as well as the gardener3; but I cannot go there without the donkey, because our Brothers, against my orders, left it there. It is necessary for
you to send it over here; as soon as you can. You can send the two donkeys,
one to stay here to be used for the collection, and this we need right away, and
the other to be able to go there with the two subject Brothers.
I recommend you to take care of the school for Brother Lucas4, and have the
students receive the sacraments frequently, and try to have each teacher in
each classroom tell his students, at least twice a week, some exemplary fact,
according to their capacity.
Remember that every ﬁfteen days you are to let me know about the faults of
the Brother, and since Your Reverend is not exactly too diligent about this, I
have also told Fr. Ambrosio5, to do the same thing, so I can provide and take
care of more necessary things.
When the Sir Auditor arrives, have him review the accounts handled by the
previous treasurers6.
Without anything else to say, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
Rome, September 30, 1626.
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1

The Saint had spent a few days in Frascati (cf. P 527).

2

Giovanni MACARI. Cf. letter 0071 note 4.

3

Jacinto de San Francisco Javier, in the world secular life, Francisco Piemonte, from the
city of Masa. He was clothed with the Piarist cassock in Rome, on June 11, 1626 and professed his solemn vows on June 11, 1628. He passed-away in Chieti, due to the plague
(pest) on March 4, 1657. He had been the gardener for Cardinal Mellini (cf. P 529).

4

Lucas de San José, in the world secular life, a native of Montecreto, near Fanano, he
was clothed with the Piarist cassock in Fanano, on August 1, 1623 and that is where he
also professed his solemn vows after two years, on August 3, 1625. He was ordained
as a priest in Rome, on March 18, 1628, and for some time he practiced the ministry
of teaching at Frascati. From 1630 to 1640, he was the Rector at Fanano, except for
some brief interruptions. Later became the Rector at Florence (1640 – 1642), and then
became the Rector at Pieve di Cento, in a certain way becoming the founder of said
house. He attended the General Chapter of 1641, as a Member. He passed-away at Pieve
de Cento, when he was 35 years old, on October 14, 1642 (cf. EHI. 456-1).

5

Ambrogio LEAILTH. Cf. letter 0060 note 6.
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6

These were the «treasurers» or «procurators» of the association that funded the works
at Frascati. One of them was Mr. Ascanio de Re.

[0529]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/02/1626
[To Fr. Castilla. Frascati]
Pax Christi
We are returning the bag with everything that it contained. I am also sending
Brother Juan de la Pasión to that house so he can help; however, he is suﬀering
a minor pain on his left shoulder, and it has not fully healed; that is why do
have a brother look at it and apply whatever is necessary that you might have.
Brother Jacinto is also going, he has been the gardener for Cardinal Mellini,
and he can help with the collection, as well as in the school, since there is no
garden over there. He will stay there until it is deemed necessary for him to
go wherever there is a garden.
Even though we still have not prepared the design for the place of the church,
there will be time for this, because right now it is better to buy and ﬁx the
house next door for the church, and this way we can prepare the classrooms,
because right now they are not so good, and also make room for the Fathers
to be able to sleep.
Mr. Izquierdo says that it is necessary for the Procurator of the Brotherhood
to come over, so he can obtain the excommunication against the opponents,
and they will soon have to pay for it. Campo Marzio, the notary, says that he
is waiting for Mr. Tarquino to arrive in a few days, and he will let me know.
Tomorrow morning, Mr. Arcángel1, the man that makes tiles will talk to him
about the tiles. You can refer this matter to Mr. Aristóteles, and deliver the
enclosed letter to Mr. Flavio2.
Since it has been raining all day, I have not gone to see Monsignor Trotti; I
will try and go tomorrow morning.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, October 2, 1626.
We will send you a cap, as well as the cape, cassock, trousers, and socks, and
all of what you may need. Enjoy your vacation as best you can, and act ac48 · OPERA OMNIA

cording to what Sir Vicar says, and convey my best regards. I believe that by
tomorrow, if not today, four of our Brothers that are coming from Messina
will be arriving, they left Naples last Sunday.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 146

1

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

2

Flavio CHERUBINI. Cf. letter 0438 note 1.

[0530]

Stefano CHERUBINI. Narni. 10/03/1626
To the Fr. Minister [Cherubini] of the Clérigos Pobres de la Madre de Dios of
the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
All of those that have been sick1 have now been convalescing for the past
three or four days, but they are still very weak. That is why we do not have
anyone over there that can teach the abacus in place of Brother Juan Bautista2. Each house should have substitutes for similar cases. Over there, Brothers Esteban de San Pedro3 and H. Francisco4, should have learned the writing
and the abacus, with great humbleness and patience, and Fr. Domingo de
Messina, having been a priest for almost four years. Over here we will pray
for Brother Juan Bautista, but what good is the physical health if he does not
modify and overcome the passions that are impeding his spiritual health?
May the Lord give him holy grace.
Over here they are saying that the tailor from Narni wants to buy Stella’s
house and place over there the Fathers that are the ones that minister to the
sick or the dying; but they are trying to fool us, because the mendicants cannot be in the same room with the other mendicants; they are to respect the
distance of at least thirty long bones between them, and the minimum distance is more or less about a long bone away.
Whatever it may be, they sure tried to pull one on us to try and get us to pay
800 escudos, besides the 250 that we had already paid to Narsini, may God
bless them.
Try and build our home in accordance with the drawing submitted by the
representatives of the city, and we will be happy with that. Send the profesSAINT JOSEPH CALASANZ · 49

sion signed by Brother Carlos5. I am responding to Brother Juan Esteban and
do give my best wishes to the others. Let me know how Fr. Ciriaco6, Brother
Esteban7 and Brother Domingo8 are behaving. Do respond very honestly to
these questions.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, on October 3, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 147

1

They are referred to in letter 86. The interest that Calasanz shows in caring for the sick
is clearly shown by the chapter dedicated to them, in accordance with the Constitutions. (cf. CC, 72-81).

2

Gio. Batta. CARLETTI. Cf. letter 0469 note 1.

3

Stefano CASELLI. Cf. letter 0291 note 5.

4

Francisco Baldi, who belonged to the Community at Narni and who was temporarily in
Rome to become ordained as a priest (cf. (Francesco BALDI. Cf. letter 0184 note 1).

5

Carlo BOCCA. Cf. letter 0513 note 5.

6

Ciriaco BERETTA. Cf. letter 0150 note 13.

7

Stefano CASELLI. Cf. letter 0291 note 5.

8

Domingo LUZIO de la Anunciación. He had still not been ordained. Cf. letter 0431 note 10.

[0531]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/04/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Your Reverend knows Fr. Francisco de la Anunciación1, who in the world secular life was known as Pergugino, and he was ordained along with Fr. Diomedes2; and you know very well that he was educated in Rome and his mother
would feel such a great relief if she could hear him say his ﬁrst Mass. Since
this is his land, I am sending him to Nursia to say his ﬁrst Mass, where he
has been living for over two years, because it is not convenient to introduce
in our Religion the tradition, not to say the abuse, of celebrating the Mass in
their hometown. I want to have all of our religious get away from their hometowns and learn to trust only in God, something which they will never be able
to do as long as they are close to and dealing with their relatives. So, if Mr.
Manilio3 wants to come to Rome, he will hear the Mass said by Fr. Diomedes,
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and if he does not want to come, he will celebrate with those that are present,
and if he insists again, I might have him go and say Mass in some other place.
May the Lord bless us all. Amen.
Your Reverend should want to and try to have our Religious absorb the true
spirit of separating from the family and not bother me with the providing
satisfaction to others and going against this holy norm.
Rome, October 4, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 148

1

Francisco BALDI was ordained in Rome, on October 4th of that year. Cf. letter 0184 note 1.

2

Diomedes ANTONUCCI, of Frascati. He was ﬁnally ordained as a priest in Rome, on
October 4th of that year. Calasanz immediately gave him an obedience to go to Cárcare; by this way he would get him away from his family because that was not helpful
and did not favor his religious vocation. Cf. letter 0120 note 4.

3

Manilio Antonucci. Cf. letter 0395 note 2.

[0532]

Juana Calasanz. Benabarre. 10/04/1626
To my sister Juana Blanch y Calasanz, widow. May our Lord keep. Benavarre.
Pax Christi
May our Lord keep you always and in the path of death provide you with console. Amen. Not to fail in my duty as brother, by this means I advise you to
take care of preparing yourself for a good death, by frequently going to Confession and Communion, giving healthy alms and feel pity for the poor, that
when you do this with sincere charity and pure love for God, these are things
that are of great value to God, and eternity of good or bad will depend on the
positive path that you follow. Do not think of anything else in the time of life
that you may still have, and for this reason I will pray to the Lord to help and
guide you, He is the one that gives us His holy blessing. Rome, October 4, 1626.
Your brother that hopes to meet you in heaven.
JOSÉ DE LA MADRE DE DIOS
Ed. in EGCP03 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 149
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[0533]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/09/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
I am sending 2,000 nails with threaded heads and a measuring tape, if you
need anything else, do let me know. The precious salt will be sent on another
occasion.
Brother Miguel was over the fever, but about three or four days ago has fallen
into relapse; therefore, he is not able to provide any help over there, actually
he is more of a burden over here, as well as Brother Buenaventura, that even
though his leg has healed, he still has a fever. So, besides all the expenses that
we have over here throughout the year and having to send so many necessary
things, now we also have the sick ones.
Keep your eyes on the one that already knows what to do, that is Fr. Ambrosio1, so make use of his skills, and if he wants to enter the Order, as I had told
him, I would not see anything wrong with this.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, October 9, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 150

1

Ambrogio LEAILTH. Cf. letter 0060 note 6.

[0534]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/05/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Yesterday, at the Feast Day of St. Francis, our Brother Francisco de la Anunciación and Brother Diómedes were ordained during the Mass. The mother
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of the ﬁrst one would feel great relief if she could be present at her son’s ﬁrst
Mass, but she must be patient, because I want him to go to Nursia to say his
ﬁrst Mass. The second one will say Mass here, with the help of the Lord, on
the following Sunday; if Mr. Manilio wants to attend along with his spouse,
tell them to come, and they do not have to spend anything. Brother Miguel
has been free of fever for the past three or four days; but he is still weak, and
the same goes for Brother Buenaventura about his leg.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 5, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 151

[0535]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/10/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I will send nails with threaded heads and a measuring tape on the ﬁrst occasion that I have, and if I can remember I will also send the precious salt. I
will also respond to Mr. Aristóteles as soon as I can, and tomorrow morning I
will give the letters to Fr. Abad de “San Pantaleo dei Monti” and to Monsignor
Trotti, because today around one o’clock, shortly after midnight, the Brothers from Messina arrived.
Deliver the attached sent by Mr. Flavio for Mr. Aristóteles.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 6, 1626.
I will write to Brother Santiago about the samples1 on another occasion. Have
him try and make the letters a bit smaller, same style, but also thinner.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 152

1

Calligraphy.
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[0536]

Stefano CHERUBINI. Narni. 10/07/1626
To the Fr. Minister [Cherubini] of the Clérigos Pobres de la Madre de Dios of
the Pious Schools. Narni
Pax Christi
I would like for all of you to perform the spiritual exercises at least ten days before school starts, to renew your vows with greater devotion and fervor, which
you are to do depending on the time that you have available. Right now, we do
not have anyone that can replace Brother Bautista, as related to the abacus.
It has rained enough over here, so you can come to Rome; I plan on leaving for
Naples on the 17th of this month. That is why, if you plan on coming over here it
will have to be before then, and you can bring Mr. Siro’s son along with you, if
he still wants to wear our cassock along with ours. Give my best regards to Mr.
Nicholas and tell him that upon my ﬁrst occasion I will send him his bundle.
May the Lord provide us with complete health to be able to better serve and
bless us all.
From Rome, October 7, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 153

[0537]

Stefano CHERUBINI. Narni. 10/07/1626
To Fr. Minister [Cherubini], of the Clérigos Pobres de la Madre de Dios of the
Pious Schools. Narni
Pax Christi
This morning Fr. Francisco de la Anunciación, ordained priest, has left to
say his ﬁrst Mass in Nursia, I believe he should be arriving by Friday morning around lunch time. He can stay until Brother Juan Tomás1 arrives, if you
deem proper, if not, he can leave as soon as can be. If the subject Brother is
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still there, he can come with him from there, and bring along Mr. Siro’s son,
and we can give him the cassock before I leave for Naples, that will be on the
following Saturday, that is eight days away, with the help of the Lord.
I have prepared the bundle of fabrics from Mr. Nicholas; I will try to have them
ready and send tomorrow with the donkey-man, if he comes over, as I hope.
Let me know which masses you have celebrated during the past month for my
intentions, and do not forget to let me know at the beginning of each month.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, October 7, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 154

1

Juan Tomás de Santa María Magdalena, in the world secular life, Juan Tomás Panello,
from Mallare. He wore the Calasanctius cassock on October 4, 1623 and professed his
solemn vows in Nursia, on October 4, 1625. He was ordained as a priest in Rome, on
June 14, 1631. Between the years of 1627-1630, he was at Narni and between 1630-1634,
at the School Nazareno of Rome. In April of 1634, he was sent to Moravia and shortly
afterwards was elected to be the Superior at Strasnitz. In 1636 he was also named Assistant Provincial at Moravia. In November of the same year, due to a stomach illness,
he returned to Italy and on December 5th arrived at Genoa. He spent a month with his
family and at the beginning of 1637 he was sent to Cárcare. After a year had gone by, he
was sent to Carmañola to create by means of the doctrine the good name for the new
foundation, but with the excuse of his illness, he barely did anything. In November of
1638 he left Carmañola and went to Savona. He returned to Rome towards the end of
1640, and after receiving the respective licenses, he went on to become a regular prebendary of Letrán. (cf. EHI. 967-2). Source: CS.

[0538]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/10/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have given the letters to the Sir Cardinal, and he said that these were a reply
to his letters, that is why he has not written back. I believe he wants to rent
the villa at Duque de Sora, because he does not want the cooler air like the
one from the heights.
He sent a bag of mustard for Genzano, do forward it promptly, and he also
sent another bag with three pounds of mustard for you, and you can cook to
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make the mustard sauce. He also sent the two thousand nails with threaded
heads and a measurement tape. We will be returning the donkey tomorrow
morning or on the following morning.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 10, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 155

[0539]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/11/1626
[To Fr. Juan García. Frascati].
Pax Christi
I am sending the notices, but on the condition that you return them as soon
as can be. Fr. Diómedes has said his ﬁrst Mass this Sunday morning, in our
Church, where not only the ones from the house have kissed his hand, the
ones that are his true spiritual brothers and that is superior to the biological
brothers, but also his students that ﬁlled the Church. His relatives, that seem
to care for him very much, up to now have just served to practically be an
impediment for his spirit, because for so many years wanting to have him
close just to take care of his physical health, they have actually been an impediment for his spiritual health, and which he has learned from Fr. Glicerio,
(since they were no longer close to him) as he was far from his relatives. That
is why I have decided to send him far away, to have him learn to trust in God,
who is the real Father. It is my understanding that his mother has been saying that she is going to take him away from this Religion, like if it was such an
easy thing to do; I do not plan on sending him to say any Mass over there, and
only God knows when they will see him say Mass. I am more obliged to the
common good of the Religion, providing good education, versus providing
personal satisfaction to someone; I have already given too much in the past.
And in case they are not providing help to the Religion, the Lord will not stop
helping us by some other means.
May He bless us all.
Rome, October 11, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 156
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[0540]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/14/1626
To Fr. Castilla. Frascati.
Pax Christi
Master César is on his way with the donkey, to help in whatever is needed,
because his worries for having such a mischievous son, like Roque, has gotten him into such situations, that I feel he needs compassion. This morning
I have sent the Brother from Cárcare, with a companion to Castel Gandolfo,
to see if the almsgiver would like to provide some help for the trip to Naples,
where I plan to go on Saturday, with the help of the Lord. I recommend to
apply all due diligence at the Institute, so they can receive utmost beneﬁt
from the classes, which you should be visiting quite often, especially the students in the Latin class, because our good name depends on that, and also
try to never be absent from the prayer sessions nor to other household duties.
Whenever you deem proper, try on my behalf to talk to the errand boy and
have him move to another Order, maybe the San Francisco o de los Cartujos.
May the Lord bless us all, etc.
October 14, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 157

[0541]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/14/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Fr. Diomedes no longer likes to go to Frascati; that is why I am not sending
him, especially since his mother has told you and Brother Arcángel, I do not
know what, about a Papal Brief. Let them think whatever they want, as my
wish is to protect the best interest of said Father, as well as that of the Order.
This morning I have sent Master César, as he will be the best to repair the barrels and help with anything else that you need in the house, just like he used
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to do. I plan on leaving on Saturday, with the help of the Lord. If you need
anything else, do let me know.
May the Lord keep and always bless us all.
From Rome, October 14, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 158

[0542]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/14/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
After having written and delivered the letter to Master César, I received a
package which contained a letter for Sir Cardinal, which I have promptly forwarded with Fr. Francisco; he did not reply as he said that this was a reply to
his letter. Brother Andrés, the Romen, has taken the letter that arrived for Fr.
Abad de “San Pantaleo dei Monti”1 and says he delivered it to Fr. Abad.
I should talk to the Papal Chamberlain2 and bring up the subject about having the accounts handled by the previous Papal Chamberlains be reviewed,
so he knows what each one is to provide.
The collections in those places that you talk to me about, should be done by
Brother Arcángel in Rome, where all we have obtained are two and a half barrels of must [cooked unfermented grape juice], and we are two houses with a
total of 80 people altogether; so you should try to send them with the help of
some Brother and a donkey.
If prior to my leaving, which will be on Saturday or Sunday of next week, if
you come to Rome, we can talk about some issues related to the good management of the observance in our Houses. Without anything else to write
about, I pray to the Lord to bless us all.
Tell Mr. Aristóteles that I have recommended to Mr. Rosolini the subject
about the purchase of the house, and I would like to talk to him prior to my
leaving for Naples.
From Rome, on October 14, 1626.
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Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 159

1

Another Romen church dedicated to San Pantaleón.

2

They were the ones in charge on behalf of the Consistory, to pay the schools an agreed
upon amount.

[0543]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/15/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I am sending you the invoices from the pharmacist at Frascati, like you requested, and I am also sending you a folio indicating all of the individual
appraisals presented by the diﬀerent specialists, each one in their trade.
Try not to lose said appraisal, and have him include in a new folio the other
things that were sent afterwards, and then send that to me when I have returned, or if not send it to Mr. Antonio Dolcevita, that he will order that they
be reviewed and appraised. In the meantime, you can give or consign sixteen
escudos or maybe twelve to the Papal Chamberlain.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 15, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 160

[0544]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/17/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I am planning, God willing, to leave tomorrow morning, the feast day of St.
Lucas, by stagecoach to go to Naples, after saying Mass at dawn and reaching
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Genzano by lunch time. If you would like to come along to Genzano with me
in the morning, after saying Mass over there, and I would like if Mr. Aristóteles could also come along, but I do not want to impose on him or tire him out.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 17, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 161

[0545]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/18/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may God
keep. Frascati.
Pax Christi
Have someone repair a small part of the neck of the long cloak that I am sending you, that because of lack of time it has not been replaced with a new one,
and the same goes for the trousers to be adjusted to your size, so they ﬁt you,
since over there you have the novice from Imola, who used to be a tailor in
the secular world. And everything else that you might need, ask Brother Juan
Bautista1 de S. Bartolomé, that he will be able to provide it.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 18, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 162

1

Juan Bautista de San Bartolomé, in the world secular life, Juan Bautista de Ferraris,
was born in Genoa on September 18, 1611, and there he was clothed with the Piarist cassock on January 31, 1627 and professed his vows on February 4, 1629. He spent the ﬁrst
years of his ministry in diﬀerent houses; from the beginning until 1632, in the province
of Liguria and afterwards in the Romen province. Then he went to Naples (1632) and
Narni (1635). This same year he was sent to Florence, Livorno and unto to Rome, and
then again returned to Florence in October of 1638, where he remained for a full year.
Towards the end of the year 1639, while he was in Rome, he longed to become ordained
as a priest (he had professed to be a friar who ministers to the sick or the dying), and
he obtained this in 1640. Calasanz sent him to Cáller, where he successfully taught and
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earned a good name for himself, and in that year, Fr. Mario Sozzi requested that he
not return to Italy. He became a good friend of Fr. Pedro Francisco Salazar Maldonado,
founder and Superior of the house, who defended him before Fr. Mario Sozzi and the
Visitor, and before Fr. Valuta, who had a diﬀerent point of view than that of Fr. Salazar
about our humanistic studies. At the beginning of 1640, a strong antagonism broke out
with his friend Fr. Salazar and that lasted all throughout the triennium from 1646 –
1648, which created quite an unrest in that house. Besides all of this, Fr. Juan Bautista
was a good Piarist, both in the ministry of the schools as well as in the pastoral and in
the teaching of philosophical-theological studies to our people. Partly because of his
diﬃculties with Fr. Salazar and partly because of his friendship with Mrs. Catalina de
Moncada y Alagón, vice-queen of Cerdeña, at the beginning of July in 1648 he went
to Sicily with the Vice-queen. He returned to Cáller in October of 1649, while Fr. Salazar was in Rome and he was named Superior by Archbishop Sir Bernardo de la Cabra.
When Fr. Salazar returned in 1650, Fr. Juan Bautista left for Genoa, and became the
Superior in 1651. He passed-away in that city in 1657, victim to charity, for having dedicated his time to those with the plague/pest (cf. EHI. 812-820). Source: CS.

[0546]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/23/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
We arrived at Naples with health, thanks to the Lord, and have found nice
and kind people willing to spend, whatever is needed for our work1. Your
Reverend, do pray to the Lord and also have everyone in the house along
with the students to pray, so God can give us his grace to do everything that
needs to be done for the service to His glory.
Be careful with the purchase of the house next door, so the Blessed Mother
can be moved over as soon as can be. You will also have the comfort for the
schools and the other rooms in the house to become their own rooms.
Try your utmost to do as much as you can to make sure that while I am away
everyone complies with the rules of the house, as I expect. And if some appear
to be reluctant, let me know right away, that I will put a remedy to it, so it will
also set example for the rest. Do not let anything go by, because many times
what the indulgence does, is greatly hurt those that are subject to the authority.
On my behalf, do inform the following to Brother Lucas2, that I have left Genzano with a great grief for having seen him with too much relaxation, going to the collection when that is time that he should have been performing
the spiritual exercises, in accordance with our regulations, when there is so
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much need for this, and that he pays more attention to the material matters
instead of the spiritual ones. Pay attention to behave, setting a good example,
so I can perceive the good behavior, or better said, for God to do so, that he is
waiting for you to work hard in this life so you do not need to do so in the afterlife. Try to set example just like what you teach. Your Reverend: do inform
every Saturday, when you can, as that will please me very much.
May the Lord bless us all. Amen.
Naples, October 23, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 163

1

Fr. Melchor Alacchi and twelve companions left Rome, on October 6, 1625, complying
with an obedience from the Founder to found in the kingdom of Naples. The civil authorities of Naples welcomed the foundation; however, the Archbishop, Cardinal Carafa, denied the permit. Alacchi and his companions left Naples and arrived at Messina.
Over here, the civil authorities accepted the idea of the founding, but the religious in
the city protested. When Calasanz heard about this, he ordered his people to return to
Rome. Since Carafa had passed-away, Alacchi went by Naples, once again. The idea of
the foundation was consolidated. After months of preparation, on October 18, 1626, Calasanz left Rome accompanied by some religious to found in Naples. The Regent, Mr.
Carlos de Tapia y Enríquez, Marquis of Belmonte, had obtained all the permits. At the
time of selecting a concrete place, there were many petitions from diﬀerent districts,
and they ﬁnally selected La Duchesca, close to the Puerta Capuana, a poor and popular
district. By April 30, 1627, Calasanz returned to Rome, leaving behind a foundation in
the hands of Fr. Pedro Casani (cf. Bau, Biog. Crít., pp. 542-563).

2

Luca BRESCIANI. Cf. letter 0528 note 4.

[0547]

Glicerio CERUTTI. Rome, School. 10/25/1626
Naples, October 25, 1626
To Fr. Glicerio de la Anunciación, Teacher of Novices at the Pious Schools,
close to the Cuatro Fontanas. Rome.
Pax Christi
We arrived here last Thursday, all healthy, thanks be to God. Up to this day,
they have come to oﬀer us three places, all excellent places, for us to open the
schools and two for the Novitiate, without any expense for us. At this place
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where we have stopped, they have the house prepared with twenty beds just
for us, and all the necessary utensils. Tomorrow they are going to buy a list
of books from us related to humanities and devotions, for about twenty or
twenty-ﬁve escudos. They all seem to be so kind and interested in our work,
that if there were more of us over here, we could open the Piarist Schools in
at least three or four places.
Encourage all those novices to learn how to humble themselves, because
that way the Lord will make them able to help thy neighbor. I sure hope they
are all on the path of fervor and devotion. At the ﬁrst failure, have Your Reverend inform me, and let me know if any have professed their vows or have
been clothed with a cassock, and let me know their name and last name in
the world secular life and their religion. If by any chance the hermit goes
around there, the one that helped with the collection at Moricone, you can
also cloth him, because it is my understanding that he has behaved very well.
Do give my best wishes to all at the Novitiate, as well as my blessings.
Naples, October 25, 1626.
Let me know what has been done to the wall and the works at the Novitiate
and the garden, and if it is true that Cardinal Barberini wants it for himself,
which I doubt. If Fr. Juan de San Benito has not said Mass, ask him and ﬁnd
out how soon he feels he will be prepared, and make sure he has a Missal in
his room to prepare for the Mass.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 164

[0548]

Jacopo GRAZIANI. Rome, School. 10/25/1626
To Fr. Santiago1 de San Pablo, Superior of the Clérigos Pobres de la Madre de
Dios of the Pious Schools. Rome.
Pax Christi
I want to know about your health, which is so important for the proper management of that house, and also let me know if there is anyone that is causing
disorder or problems, so I can set remedy to it on time.
I have written to the sacristan to inform you about the alms that are received at
the Sacristy, so you can make use of them according to the most urgent need.
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If you have received two pieces of white linen fabric2 from Salermo, to make
shirts, which a businessman named Belonzi, whose business is close to the Customs Oﬃce is sending, buy them, as long as you have the money, as well as two
more or at least one of the same fabric in gray color, to sew for underwear. Last
year we paid six julios and a half grosso for the caña [the length of a long bone].
Try to have Fr. Juan Benedicto who is at the Novitiate, to get ready as soon
as can be and go, and if necessary take along a companion to go there to the
schools, and once he has said Mass, which he could say it at the Oratory, have
him go with the line3 to the Rotonda4, and afterwards return to the Novitiate.
Also let me know if Brother Domingo5 de la Cruz has been tested on the sacred orders, by virtue of the Papal Brief to be able to be ordained in the next
three festive days, and if he has been accepted to the test for said orders.
Without anything else that I can remember to write about, I pray to the Lord
to provide you with full health for His great glory.
From Naples, October 25, 1626.
If you have any letters over there for me, do send them over at your ﬁrst
opportunity.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 165

1

Jacopo GRAZINAI. Cf. letter 0038, note 7.

2

Name given to a light fabric, made of silk and wool warp.

3

Children that were accompanied to their homes. There were various lines carrying the
name of the zone in the city. Refer to letter 0551.

4

The Pantheon in Rome, because of its large round dome.

5

Fr. Juan Domingo Franco or Franchi de la Cruz, born in Rome, towards the end of the
XVI century. He was clothed with the Piarist cassock on July 14, 1624, in Genoa. He was
about to complete his Novitiate in Rome with Fr. Melchor Alacchi, but shortly before
completing, on October 6, 1625, along with other novices and Fr. Alacchi, he was moved
to Naples and a few days later was sent to Messina. This is where he professed his solemn
vows, on July 14, 1626. In April of 1627, he returned to Naples and three years later went
to Frascati, and towards the end of 1630 went to Cárcare as teacher of the novices and local Superior, where he remained until 1634. In February of this year, Calasanz sent him
to Naples and shortly afterwards became the local Superior of the house at La Duchesca.
In June of 1636 he was sent to go to Palermo with Fr. Alacchi, where he was assigned to
become in charge of the novices, and the newly professed ones. At the beginning of 1637
Calasanz wanted him to be the Rector at Messina, but in a sudden manner he left Sicily
and went to Naples to the Duchesca house, and on September 25, 1637, in participated in
the Provincial Chapter as a member of the house at Bisignano. At the beginning of 1638,
he became the local Superior of Cosenza. Later moved to Palermo and remained as the
Vice-province of Sicily until September of that year, where Calasanz then named him
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the Provincial. In April of 1641, he intervened in the General Chapter, and after ﬁnishing
here, Calasanz sent him to Moravia, as teacher of the novices and Superior of the house
at Lipnik. He remained there until mid-October of 1642, where due to bellicose problems had to leave with other priests and novices and went to Krakow. Shortly afterwards
he was named teacher of novices and Superior of the new foundation at Podolín. He remained in this position; even during the midst of so many diﬃculties, until the General
Chapter of 1659, when he went as a member of the German and Polish provinces, along
with Fr. Onofre Conti. At the completion of the Chapter, Fr. Scassellati, the new General,
named him to be the Provincial of Germany and Poland. Three years later this province
was separated and became two provinces, and he remained as the Provincial of Poland.
He passed-away on July 29, 1662. (cf. EEC. 423-1). Source: CS.

[0549]

Jacopo GRAZIANI. Rome, School. 10/29/1626
To Fr. Santiago, Superior of the Pious Schools, may our Lord keep. Rome.
Pax Christi
Tell Brother Alejandro1, to write to his hometown and try and get all the necessary documents to be able to receive his orders. As far as Brother Antonio
María2, have him undergo the test for Confession at San Pantaleo; but I am
afraid that he might not do us much good, because he was already tested by
a Father at San Blas de Montecitorio, in Rome; to be able to work at Moricone
and he did not do well in the test. He has a hard time to sit down and study
and above all study cases of true conscience, and that is why he does not pass.
Said Father has a need for true mortiﬁcation, and probably by being humiliated
he might obtain some internal light. Your Reverend, tell him on my behalf to
sit in the refectory, on the last chair and have him be served last, until I order
otherwise; and by this way he might have an opportunity to make the best for
his soul. As far as the sick or convalescing one that sent me a message a few
days ago, it must be someone that is overtaken by melancholy, because he says
that he is afraid of being poisoned and that is why he only wants to eat from the
hands of the religious. He asked for a religious to go to his house and I did not
accept that, but I told him that if he wanted to come and live closer, he could eat
at our house. Anyway, Your Reverend, let me know who this person is and do
apply charity with him, if it does not detriment our works. The letters from last
Thursday arrived, but they were delivered late. Fr. José3 could better recuperate
his health and I will tell him what to do. Your Reverend, be very careful, because
you can see how important it is to have health, especially if a I am not present.
Tell Brother Juan Bautista4 to request from the Treasury at San Pedro, four
thousand escudos from the sale of the patrimony, and also have the Novitiate
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be appraised, so we can know how much it is worth at this time. I want Brother Juan Domingo5 to become ordained as soon as can be and in the meantime
to learn well the ceremonies during the Mass.
With reference to the hermit that arrived from Moricone, you can clothe him.
I understand that he had some alms for the cassock. Have him use it to pay
for the services of the cassock, and I will write to Fr. Glicerio6 about this. With
reference to the study, I wish for Your Reverend to order all the clergy to attend to this study. Brother Juan Tomás7 could help with this, and I would
also like Your Reverend to also explain some lesson about some author. And
in the afternoon, around the 24th hour, they could all go with two oil lamps or
candlesticks to the second classroom or wherever Your Reverend pleases, for
at least two to two and a half hours and they could study or say their prayers.
Likewise, for the two friars that take care of the sick in some other place with
two lights. If it could be possible to have a long table where four could sit on
each side, that would be ﬁne. Have them learn calligraphy and the abacus.
Well, I recommend this, but Your Reverend will dispose as best you deem
for them to beneﬁt of this. In the future, with the help of the Lord, we shall
establish a study plan8, as we need this very badly.
As far as the fabric to clothe the Novices, try and do so with the money that
the subject novices bring, and try to have shirts and underwear in the Novitiate, so the novices can change clothing on a weekly basis.
As far as Mr. Francisco Radice9, you can tell him that according to the writings
that we receive from the priests at San Bernardo, they have not insisted and
are not insisting against us, that was something from the Vicar General of the
Chapter, who was trying to ﬁnd some reason to hold unto and oppose to our
Institution. Find out if said Mr. Francisco Radice has spoken with Monsignor
Archbishop of Messina10, and what has been his reply. Prior to this, I would
like Your Reverend to ﬁnd out by means of Brother Nicolás María11 if Mr. Carlos Gavotto12 has talked to Cardinal Sacchetti13 to recommend our works to
the Archbishop and ﬁnd out when the Archbishop is going to Messina, so I
can also have someone from there talk to him.
If that young man from Sassuolo should return, Your Reverend, do try to
clothe him as soon as can be, and make sure that he has underwear to be able
to change both in the house and at the Novitiate. Also make sure that they
renew their vows, as is the tradition.
I am responding to the Sir Vicar of Nursia14; and Your Reverend do forward
the letter as soon as can be. Write again to the Fathers and Brothers at Fanano15, that they live in agreement and obey the Superior, just like if I was there,
in person, so they can feel the presence of the Holy Spirit, and things will go
ﬁne in the house as well as in the schools. Celebrate Masses for this intention.
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Give my best wishes and regards to Mr. Gabriel16 and let him know that I will
ask for special prayers be made for his health. Since Fr. Esteban17 has still not
left, he should write letting me know about everything that he has been dealing
with as related to the matter about the inheritance of Mr. Santi Orlando, may he
rest in peace18. Write and let me know when he is leaving for Narni. You could
use Fr. Antonio María19 to substitute for him, but give him limited authority
over those that would be subjected to him, as you would not gain much if everyone does as they please, as he would like everyone to be more like him. You
need to understand the weak point of each one of those subjected to authority
and treat them with the love of a parent when advising and correcting them.
Tell Brother Juan Bautista20, that I told Mr. Francisco Rossolini21 that for the
purchase of the house we could use the 200 escudos that were under the power
of the Brotherhood, as I believe that those in the Brotherhood will gladly give
for said purpose. We do not have the rest, but I would ask of them as soon as
can be. In the meantime, I hope that Mr. Jerónimo Rossolini22 could provide
the needed money in anticipation. When Mr. Aristóteles from Frascati23 goes
there, give him the money requested, the amount from the Brotherhood, that
I left there. If the Sir Vicar from Frascati should at some point and time go to
Rome, you can oﬀer him room and board, and you can oﬀer him the room
that Mr. Reginaldo24 occupies, as soon as he leaves; in the meantime, if need
be, oﬀer him my room. Give my best regards to Mr. Reginaldo and have him
leave a power of attorney to Mr. Antonio, the prescription clerk, with enough
powers to take care of those in the house at Narni.
May the Lord bless us all. Amen.
Naples, October 29, 1626.
Tell Brother Juan Bautista25, to write and let me know what has been done
with the 300 escudos from the practitioner that lives in San Luis26.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 166

1

Alessandro de FRANCHI. Cf. letter 0322 note 1.

2

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

3

José de la Asunción, in the world secular life was Mario Rocca, from Savona, was
clothed with the Piarist cassock in his native city on May 7, 1623. Professed his solemn
vows in Rome on May 11, 1625. Between the years of 1629 – 1632, he developed his ministry in Frascati. By 1637 he went to Savona and during the triennium of 1636-1639, he
was the confessor for the Cistercians nuns at the Monastery in Milesimo. During the
years of 1642 – 1645, he took care of the Novitiate at Genoa. Towards the end of 1645, he
was named the Superior at Savona, but he could not control the discipline after the reduction of the Order, so by the end of 1646, he resigned and went to Cárcare. He passed
away at Savona, on July 7, 1648 under the ruins of the house that was demolished by the
aftermath of an explosion that took place next to the city (cf. EHI. 1797-1).
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4

Gio. Batta. MORANDI. Cf. letter 0054 note 3.

5

Gio. Domenico FRANCHI. Cf. letter 0548 note 5.

6

Glicerio CERUTTI. Cf. letter 0032 note 6.

7

Gio. Tommaso PANELLO. Cf. Letter 0537 note 2.

8

The formation of the studies for the candidates to the ministry of the Pious Schools
was always an important problem, ever since the beginning of the Order, and it was
never solved in a complete and satisfactory manner, not even by the Founder, nor his
immediate followers. One of the basic reasons for this fact, which had negative repercussions in the following centuries, is that we must recognize that probably the urgent
need that the Founder had to prepare within the shortest possible period, the new rulings for the religious to satisfy the demands for foundations that were being received
from so many diﬀerent places. The good thing is that besides the good intentions and
purposes, the Order did delay in having an eﬃcient Study Plan for the preparation of
future Piarist priests (cf. G. Sántha, Ensayos críticos, pp. 283-319). (

9

Francisco Radice. Cf. letter 0392 note 1.

10

Blas Proti. Cf. letter 0495 note 1.

11

Nicolás María del Santísimo Rosario, in the world secular life was Nicolás Gavotti (Gavotto), native of Savona, where he was clothed with the Piarist cassock in June 11, 1623;
professed his solemn vows in Rome on June 21, 1625, and here he was also ordained as a
a priest on April 21, 1631. He was in Cárcare in 1626 and the following years in Genoa. In
1629 he lived in Naples and from 1630 to 1634 was in Rome helping Calasanz with ordinary administrative matters and with the investigation of witnesses for the Beatiﬁcation process of Fr. Glicerio Landriani. During the years of 1635 -1636, he was at Fanano,
Moricone and Genoa. Between 1637 – 1641, he resided at Naples, and occupied the position of Procurator for the Province. Due to his unfortunate behavioral pattern, the Superiors tried to get him away from Naples in 1639; however, due to the support from his
powerful intercessors and friends, amongst which was Cardinal Julio Sacchetti, he was
able to remain in Naples until the end of 1641, when he then commenced his adverse
position against the Founder. In June of 1642 he left for Genoa and in August of 1643,
the Visiting Apostolic, Fr. Silvestre Pietrasanta, named him the Visitor for the Province
of Liguria and right away unjustly deprived of oﬃce Fr. Gabriel Bianchi, the Rector of
Savona, in his visit to Cáller he also showed his relaxed and scandalous spirit; in Genoa
he provoked and accepted the resignation of Fr. Vicente María Gavotti, the Provincial,
and of Fr. Juan Lucas Rapallo, the Rector. Towards the end of his Apostolic Visit he
was making public the announcement of the imminent destruction of the Order; the
Order of Congregation without vows. He was the ﬁrst one to ask and obtain the Papal
Brief to become secularized and to abandon the Pious Schools; but unfortunately he
did not make use of it; even with the expressed wish of the Founder for all those that
were not in compliance and just disturbing the internal peace. Gavotti remained at San
Pantaleón as a grammar professor for third graders and confessor. The Saint rejected
his behavior in some of his letters (cf. P 3846, 3864, 3882, 3906, 3913). During his stay
at San Pantaleón, he acted against the Founder and against Fr. Juan García, the Rector,
having been from the beginning one of the most intriguing followers of Fr. Mario Sozzi
and Esteban Cherubini. Despite all of the eﬀorts of the religious at San Pantaleón to get
rid of his presence, they were not able to do so until October of 1661, but he managed
to return towards the beginning of 1664 with permission from Pope Alejandro VII. He
passed-away at Savona (November 14, 1673) at the age of 67 years, asking all to forgive
him for his faults. The historians, Fathers Caputi and Berro took note of his despicable
behavior. He wrote the life story of Fr. Gaspar Dragonetti, with whom he had shared
ever since he was a young man. (cf. EHI. 1227-1).

12

He was the uncle of Fr. Nicolás María Gavotti. His complete name is Juan Carlos.
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13

Julio Sacchetti was Bishop of Gravina and the Papal Ambassador in Madrid. Pope Urbano VIII made him Cardinal, he was always a digniﬁed ecclesiastic that was highly
respected for his virtues and talents. He held an outstanding position amongst the «papable» cardinals in the two conclaves when Popes Inocencio X and Alejandro VI were
elected. He passed-away in the year 1663. His relations with our Order were born from
the protections and surely the excessive and not deserved protection that Fr. Nicolás
María Gavotti granted, that is why he was able to remain in Naples until 1641, against
the wish of Calasanz, thanks to the intercession of the cardinals (cf. P 3032, 3037, 3047,
3620, 3846). By reason of this annoying matter, Cardinal Sacchetti’s name appears various times in the letters from Naples addressed to the Founder. In the current letter,
Calasanz shows how he would like to follow the recommendations made by Cardinal
Sacchetti with relation to the foundation of the Pious Schools at Messina.

14

Julio Geggi. Cf. letter 0076 note 3.

15

Italian city in the province of Módena. The foundation of the Pious Schools goes back
to 1621, during Calasanz’ life and with the ﬁnancial support of Count Ottonelli, who
had become a Piarist in 1617, taking on the religious name of Pablo de la Asunción. The
school was closed during the Napoleon control in Italy (year 1808). Fr. Graziani, the
addressee on the letter, had until that year been the Superior of the house, and for this
reason begged Calasanz to intervene with his moral authority to dissipate the tensions
that had surfaced in the community with the new superior, Fr. José Bonucci de la Concepción (cf. Picanyol, Brevis conspectus, p. 136).

16

The Illustrious and Very Reverend Sir Gabriel Martinelli, of the Diocese of Módena,
lived in our house at Frascati for many years, helping us ﬁnancially and left us a legacy
in his testament. The Saint does refer to him in many of his letters, with great respect
(cf. EHI. 930-9).

17

Stefano CHERUBINI. Cf. letter 0043 note 1.

18

Cf. letter 0380.

19

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

20 Gio. Batta. MORANDI. Cf. letter 0054 note 3.
21

Probably, this gentleman, related to the foundation at Frascati, may be related to Mr.
Jerónimo Rossolini, who has been mentioned various times in the letters addressed to
Frascati, in issues related to the foundation of the Pious Schools (cf. infra, following note).

22

Jerónimo Rossolini. Cf. letter 0009 note 4.

23

Aristóteles Rossi. Cf. letter 0347 note 9.

24

Reginaldo de Todi. Cf. letter 0380 note 5.

25

Gio. Batta. MORANDI. Cf. letter 0054 note 3.

26

Refers to the Church of San Luis de los Franceses, a national French church in Rome;
close to San Pantaleón.

[0550]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/30/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may our
Lord keep. Frascati.
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Pax Christi
I feel so pleased with Your Reverend’s letter for promising to take great care of
the house and the schools. With this you will be doing something that surely
pleases the Lord and is useful for thy neighbor, that is so much in need of, and
of course merit for thyself. It would have also been great if you could have interviewed Sir Cardinal Borgia1, the Archbishop of Messina2 before he left Rome,
so you could talk to him again and recommend our works, and the same for
Mr. Saavedra3 and the Sir Ambassador4. But I am afraid you will no longer have
time because probably the Archbishop has already left. May the Lord take care
of this matter, all for His glory. Over here they are asking us every day to make
up our minds about the place in that part of the city, and they will provide the
house and church. You would be so surprised about the competition that is
going on between the districts and how disgusted some of them are because
we decided on the district of La Duchesca, because it is on one side of the city,
and because there are poor or at least common people around. But this is the
will of Mr. Regent Tapia, Marquis of Belmonte5, as well as the Sir Vicar General, who wants that the place at the Duchesca be the ﬁrst one. Over here we
will have need for many more, the people here seem to be devout and inclined
towards giving alms. Your Reverend: do pray to the Lord for us, so he provides
us with fervent spirit to always serve with great perfection.
May the Lord bless us all. Amen.
Naples, October 30, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 168

1

Gaspar Borgia, a native of Spain and was promoted to Cardinal during the ﬁfth year of
Pope Pablo V (August 17, 1611). He was named Bishop of Albano on July 15, 1630, Archbishop of Sevilla on January 19, 1632 and later occupied the seat in Toledo. He passedaway on November in 1645 (cf. Hier. Cath., IV, 12).

2

Blas Proti. Cf. letter 0495 note 1.

3

Probably refers to the well-known writer and politician, the Spaniard, Diego de Saavedra Fajardo, born in Algezares (Murcia, Spain) in 1584 and passed-away in Madrid, in
1648. Born into a noble family, studied ecclesiastical studies in the seminary in Algezares, in Murcia, but was not ordained, and judicial and cannon law studies at the
University of Salamanca, where he obtained his Doctorate degree in Law, Knight of the
Orden de Santiago, private secretary to Cardinal Gaspar Borja, Ambassador of Spain
within the Pontiﬁcal States, and attended the conclaves when Pope Gregorio XV (1621)
and Pope Urbano VIII (1623) were elected. In Naples he occupied diverse positions
within the curia, and as Procurator to Felipe IV. As a reward, he received a canonry
at Santiago de Compostela, although he never got to ﬁll the position. He was Ambassador in Rome (1631), Germany (1632), Ratisbona (1636). Felipe IV designated him to
represent Spain in the conferences held in Münster (1643), where the grounds for the
future peace at Westfalia were held. He returned to Spain and was named member of

70 · OPERA OMNIA

the Board of the Indies. In his works he exposed the realistic vision of the defects of
the Spanish politics. He defended an economic reorganization and the abandonment
of the imperialistic idea that Spain intented to impose throughout Europe, presenting as a political model the work of Fernando, el Católico. Amongst his most famous
writings are: Introducción a la política y razón de estado del rey católico don Fernando;
Empresas políticas o Idea de un principe cristiano representada en cien empresas (1640);
this constituted a contribution of the Renaissance ideas about the governing conditions; Corona gótica, castellana y austríaca (1648); and República literaria, published
after his passing in 1655, an acute satire against the theoretic and liberal developments,
borderline with the practical reality, while at the same time presenting an interesting
point of view of ﬁgures, such as: Garcilaso de la Vega, Góngora and Velázquez). )
4

Iñigo Vélez de Guevara y Tasis, Count of Oñate (1597-1658). He was Ambassador in Saboya and Germany, Viceroy of Naples and Governor of Milan.

5

Carlos Tapia. Cf. letter 0396 note 6.

[0551]

Jacopo GRAZIANI. Rome, School. 11/01/1626
To Fr. Santiago de San Pablo, may the Lord keep, of the Pious Schools [Rome].
Pax Christi
The letters that arrive in Rome inside a package addressed to me, should be
held, and give it to whomever goes there, then once the package is opened,
only send me the ones that are addressed to me. But I hope that from now on
everyone should know that I am in Naples and not to send letters to Rome
inside a package addressed to me, that it should be addressed to you.
As far as the sick, Glory be to God. Do apply all necessary due diligence to ensure
they get well. As far as accompanying and helping with the classes in the morning, I have written to inform that Fr. Juan Benedicto, from the Novitiate can go
along with a companion, and after saying Mass can accompany the line1 to the
Rotonda and return to the Novitiate. And those that are going for the collection
in the afternoon, can substitute for Fr. Glicerio, as I have previously written. As
far as Brother Juan Bautista, ask the doctor if his native air would be more favorable and let me know. As far as the needs of the Novitiate, follow this: whatever the novice takes as far as the clothing that he should wear, this be turned in
to the Novitiate, and have them buy the fabric and other necessary things.
About the schools, I have written to Brother Juan Bautista to go and see Belonzi, the business man next to the Customs Oﬃce, and pick out two pieces
of white cloth and a chair, that I will soon send the order for it to be paid. As
far as Evangelista Pallotti, I cannot recall too well, but do not address the
matter until I return.
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As far as the young man that was given the list of clothes that he should buy,
if he has the money, you can buy a piece of cloth, in case you do not have any
in the house, in the store that Juan Bautista knows, going to the Gallo store,
or give him clothes from someone else in the Novitiate, until that piece of
cloth can be bought. The allowance usually given for this is 20 escudos, which
is what it costs to buy all the necessary things.
I have written how the clergy and the brothers should be at night. You tell
them to be as you deem best, referring to the lighting as well as to the place.
It calls my attention that Mr. Santi nor Fr. Pedro Andrés2; have not come, but
if both are still in Rome, have them come to Naples by sea, as soon as can be,
and the companion that they bring from Genoa, or if not, the ﬁrst one that
you can ﬁnd that is available. I am waiting for the reply that Mr. Francisco
Radice3 may have received from the Archbishop of Messina.
Without recalling about anything else to write about, I pray to the Lord to
bless us all. Amen.
From Naples, November 1, 1626.
Tell Brother Juan Bautista to look for ﬁve escudos, to send to the masons that
are in Moricone, to cover the salary for the month of October, and do so as
soon as can be.
Send the letter to Monsignor Castellani4 by means of Juan Bautista and have
him give or read the letter addressed to Mrs. Francisca, without Monsignor
knowing anything about this, since this is what Mrs. Francisca has requested.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 169

1

The children that would be accompanied to their homes. There were various lines,
with the name of the city-zone corresponding to their home. (CF. letter 0548)

2

Pietro Andrea TACCIONI. (Cf. letter 0032 note 3)

3

Francisco Radice. (Cf. letter 0392 note 1)

4

Giovanni Andrea CASTELLANI. (Cf. letter 0071, note 6)

[0552]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/06/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
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Pax Christi
Fr. Melchor and the rest of those in the house greet Your Reverend and request
your prayers. Thanks to God, we are all ﬁne. We really would need, that instead
of just the twenty of us here, that we could be one hundred to satisfy the needs
of the city, because tomorrow we could occupy four great sites. Pray to the
Lord to send us subjects, many more and good ones. If we had a Novitiate here,
I am sure we could ﬁnd subjects. But I do address this issue with prudence.
I do not know if Your Reverend has been in Rome and talked to Mr. Saavedra1
and if you have been able to get him and also the Sir Ambassador from Spain2
to talk to the Archbishop of Messina3, just like I wrote a few days ago. I also
want to know how our people are behaving and how are they taking care of
our schools, and especially about the mortiﬁcation and acquisition of virtues, because if they let time and the occasion go by, maybe when they want
to, maybe they will not be able to.
Give my best wishes to all and let me know about these speciﬁc matters.
May the Lord bless us all. Amen.
Naples, November 6, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 170

1

Diego de Saavedra. Cf. letter 0550 note 4.

2

Íñigo Vélez de Guevara. Cf. letter 0550 note 5.

3

Blas Proti. Cf. letter 0495 note 1.

[0553]

Jacopo GRAZIANI. Rome, School. 11/06/1626
To Fr. Santiago de San Pablo, Superior of the Pious Schools., may the Lord
keep. Rome.
Pax Christi
With reference to the priest that says he has been amongst the Fathers of the
Christian Doctrine, you can let him know that I expect to be there before the
feasts of the Nativity, with the help of the Lord, and then we will together deal
with it; I think I sort of recall who he is. About the two brothers that belong to the
Orden de los Reformados de San Francisco, both are good preachers and religious.
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About writing to Fanano about the construction of the walls between the
cells, write and tell them not to construct them until the spring, and then
they can better build them and feel more comfortable while building them.
As far as Filimberto, you can tell him that I have written to the prebendary
of Segni and informed about what he wrote to me, about the money that he
was supposed to give him, but he has not responded. I left there, in a small
peephole in the wardrobe, the leasing deed from said prebendary at Segni, in
favor of the deceased, but it is so ﬁlthy that you can hardly read it. When I go
there, with the help of the Lord, we will write to him again about this matter.
You can read the letters from Fanano and respond to the Father as you deem
convenient. As far as providing the cassock to the young man who says that
he is like Brother Camilo, tell him to study to be able to become a priest, and
then we will gladly accept him.
I have written to Fr. Glicerio1, to talk to you about the help that he needs there
for the classes and do provide all the assistance that you can from the Novitiate.
As far as the Novitiate, if they want to take it over, great for them. Have them
pay us for what it is worth and allow us time to ﬁnd another place, that we
will promptly obey. As far as Fr. Antonio María2, I have written as to how it
should be, so it will be for the most beneﬁt and a great example of humbleness for the rest.
You can request license to confess priests, above all those that do go there to
say Mass. As far as those that are convalescing, they should follow the rules,
and have them eat as if they were ill, so they do not relapse due to the excesses, as we have seen too many times; which represents a set back and damage
to the house. As far as the Briefs related to the Messina issue, there is no one
that is better informed than Mr. Francisco Radice3.
You try and remain healthy because we really need you to be healthy in this
house.
May the Lord bless us all. Amen.
From Naples, November 6, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 171

1

Glicerio CERUTTI. Cf. letter 0032 note 6.

2

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

3

Francisco Radice. Cf. letter 0392 note 1.
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[0554]

Jacopo GRAZIANI. Rome, School. 11/13/1626
Naples, November 13, 1626.
To Fr. Santiago1 de San Pablo, may the Lord keep. Rome.
Pax Christi
With reference to the house in Narni, I do not know of any other backup support
that I could send now, besides Brother Arcángel2. As I have written many times,
you should try at Narni to have Brother Esteban de San Pedro3, learn the abacus, he has a nice hand-writing, so he could serve as a backup when need be in
similar cases. I have written the same thing to Nursia, but those, whenever they
have a need they appeal to Rome, even though they have been informed that
many times they do not have anyone to send. As far as the Novice that recently
arrived from Messina, he will fall into the wrong side if you send him to that
house, a place where only God knows the type of observance kept over the novitiates. Besides, I believe that said novice does not know the abacus. So, I really
do not know if we have someone else, at least for the time being, besides Brother Arcángel. Have him go as soon as can be, that is, if he has not yet arrived. I
gave him, when I went by Genzano, two escudos to buy some nuts. Let me know
if he has sent them, the same for the mustard and some other dried fruits.
With reference to Brother Juan4, who says he opposes the obedience, do
write and let me know what is the current standing with this situation; has
he obeyed or not and what does he say, so from here I can send the remedy
that by my judgment he deserves. As far as Fr. Francisco from Genoa5, he
should be happy with the priests that he has at Genoa, that at least there are
ﬁve over there, plus the three at Savona and three more at Carcare. As I said,
he would like us to get rid of the house in Rome (which should be the best of
all) to accommodate to his liking.
As far as the hermit that assisted at Moricone, if he has not been clothed yet,
do clothe him and as an act of charity, give him a used cassock, if you have
any, and let us hope that he does behave. As far as the other hermit, for the
time being do not do anything else, when I return with the help of the Lord,
then we will study this case. As far as accepting money from the pharmacist
that is next door to San Luis, you do not need to worry, if they want to willingly give it to us, ﬁne, if not, let them be.
As far as complying with the Constitutions, I am telling you that is where the
perfection of the religious rests. Wanting to make them more relaxed, as little
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as it be, is a great sign of lack of spirit and too much self-love; therefore, Your
Reverend, do persuade them that they will do a great service to God and a lot
of good to themselves. As far as writing to Fanano to have two or three more
to come over, do so as soon as you can and as you deem proper. Write and let
me know how Brother Bartolomé de San Francisco Egidio6 is doing, and if
Brother Juan Domingo de la Cruz7 has become ordained.
As far as the Brother from Reggio8, the one that is sick, I do not believe he is
ready to go to his hometown, but when he is able to, I would like him to go,
because probably the air from his hometown will do him good. I sure would
like to know the reply from Mr. Francisco Radice9 about the matter related
to Messina10. As far as Fr. José11, whenever he can go to Genoa along with a
companion, I would like him to go, to please Fr. Francisco12.
I am glad to know that he has started his studies not just about priesthood, but
also the abacus. If they cannot each have their own book, at least be grateful to
be able to share books. About the Novitiate, if those under the Pope13, want it,
well, they are the owners. When this happens try and make sure that they can
let us stay there until we have found a convenient place and have secured it.
Nevertheless, and in the meantime, I would like for it to be measured and appraised, and I would not like for a decision to be made on the orphanage house
at Borgo14. Now, about Your Reverend, make sure you obey the doctor’s orders,
and if he orders you to eat meat or eggs, do so without any excuse or retort.
We are hoping that the foundation is done properly, and if we had one hundred subjects interested, then we could accept four places in the best parts of
Naples, because they have oﬀered more and for the purpose of a Novitiate.
In less than eight days we have 400 students, all from the close-by neighborhoods. When I went to pay my respects to the Sir Cardinal Archbishop15, he
let me know how pleased he is that we have started the works and oﬀered to
assist us in everything that we could need, and stated that he would soon go
and see the works. The site that we will have for the church used to be a place
for comedies, it is three or four times larger than San Pantaleo.
May the Lord bless us all. Amen.
Naples, November 13, 1626.
When the weather improves, we will send three or four of the novices by
ship, and they will have been clothed. Assign someone to take care of those
that are convalescing, that they will not relapse if they do not do anything in
excess, and if they have relapsed it is because they exceeded whatever they
were doing.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 172

76 · OPERA OMNIA

1

Jacopo GRAZIANI. Cf. letter 0038 note 7.

2

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

3

Stefano CASELLI. Cf. letter 0291 note 5.

4

It is not easy to identify this one speciﬁcally, because at that time there were various
Brothers with the name of Juan, in Rome. Maybe it was Brother Juan Schel de Santa
María, the German from Munich of Bavaria. He was clothed with the cassock on March
31, 1619, professed his solemn vows on April 10, 1624 and passed-away in Moricone on
September 13, 1629, when he was just 35 years old. (cf. P 433).

5

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

6

Bartolomé Bresciani de San Francisco and San Egidio, native of Cremona, was clothed
with the cassock in Rome, on October 4, 1625 and was ordained as a priest on May
27, 1627. In April of 1630, he went to the Hermanos Menores, but on February of 1631,
returned to the Pious Schools. In the month of June of the same year, he lived with
the Agustinos Reformados, and again returned to the Order on September 22nd. Calsanz
named him the Judicial Counselor on February 1635, and in 1636 successfully lead the
ﬁrst grammar class in Narni. He passed-away in Rome on September 15, 1639, when he
was 64 years old and was considered «a great example» (cf. EHI. 1074-5).

7

Gio. Domenico FRANCHI. Cf. letter 0548 note 5.

8

The name of this Brother from Reggio, is unknown; he left the Order very early on, due
to illness. (cf. c. 0584).

9

Francisco Radice. Cf. letter 0392 note 1.

10

Calasanz references about the diﬃculties encountered with the foundation of the
Pious Schools in Messina, the one where Mr. Francisco Radici was interested, he is
the one that lived in Rome (cf. c. 0392 y c. 0549). The foundation project in Messina
had already undergone the following stages: failed the founding intentions in Naples,
when Fr. Melchor Alacchi reached the Vesubian city on October 16, 1625, with a dozen
companions, having been sent by Calasanz as an act of obedience, he decided to go
to Sicily, since he had encountered a great acceptance by the Senate in Messina. At
the time, the episcopal seat was vacant, reason why Fr. Alacchi paid his respects to
the Chapter Vicar, and with that the acceptance from the Senate and Municipality of
Messina. However, the existing religious communities in that city paralyzed the negotiations, at least for the time being. Fr. Alacchi had to leave Messina, as ordered by
Calasanz and nothing else was done for the time being. In the month of March of 1626,
Calasanz sent Fr. Casani to Messina, to deal with the diﬃcult matter about establishing
a Pious School there. In the meantime, the archiepiscopal headquarters had now been
taken by Mr. Blas Proti, who was a decisive adversary of the Piarist foundation, so Fr.
Casani had to return at the beginning of 1627 back to Naples, as ordered by Calasanz,
and right away he was named Provincial and Rector at La Duchesca. The foundation at
Messina could not be done until 1633, after the Pious School had been established at
Palermo, something that had taken place that same year (cf. EEC, 119).

11

Giuseppe ROCCA. Cf. letter 0549 note 3.

12

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

13

The Barberini family.

14

Calasanz refers to the house that was bought with the legacy from Mr. Sextilio Mazzucca, Bishop of Alessano (cf. c. 0380, note 4). The Saint had invested part of that legacy
in the extension and improvement of the Novitiate at Montecavallo, in the Quattro
Fontane, that was the fourth headuarters of the Romen novitiate, inaugurated in the
year 1624. But after a while, rumors reached Calasanz that the Pope wanted that house
for Cardinal Barberini. Once this was conﬁrmed, the Founder refers to this rumor in his
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letter. In the meantime, he said not to touch anything in the house at Borgo, where the
school for the orphans was. However, later on he had no choice but to move the Novitiate over there, because in the year 1639 they had to sell the house at Montecavallo to
the Bartberini family, so a monastery could be built for the sisters of Pope Urbano (cf.
Bau, Biog. Crít., pp. 759-767).
15

Francesco Buoncompagni, born in Rome. He was a privileged relative and favorite of
Pope Gregorio XV, who named him Archbishop of Naples on March 2, 2626. He passedaway in 1641 (cf. Hier. Cath., IV, 16, 254).

[0555]

Stefano CHERUBINI. Narni. 11/21/1626
To the Fr. Minister [Esteban Cherubini] de los Pobres de la Madre de Dios of
the Pious Schools, may the Lord keep. Narni.
Pax Christi
As to the house belonging to Stella, try and get an appraisal for the improvements, and have the 300 escudos be deposited, and if you can, have the improvements be done. He or the tailor can take over the house, we will be satisﬁed with the small plot of land that is shown on the drawing, and so be it
complied with. I do not want an additional foot of land that is not within the
speciﬁcations on the drawing, as was established by the consent of the City,
from the very beginning, I do not want any dislikes, above all from Mr. Paolo
Mangonio1. Build the wall in accordance with what is speciﬁed on the drawing
and let us be happy with that small piece of land, that the ample and best part
we shall enjoy up in heaven, since our life in this pilgrimage is rather short.
As far as the opposing opinion about the loan for the 300 escudos, if we had
only known about these diﬃculties from the very beginning, I would not
have purchased Stella’s house, nor would I have invested so much money,
which now we will lose from said purchase.
About the issue with Mr. Narsini, knowing that we have to return the house,
and the very little attention that he dedicated to handling this issue with
the City, he should not be talking about interests until the Stella house is
returned to us, and until he, with the due diligence, orders to close the street
or alleyway, then he would have reason; however, now we will not have the
alleyway nor the house, and what is worst, not even the money that we have
paid, only God knows how we have paid.
With reference to Placido2, the novitiate, have someone there who knows at
least a little bit about the abacus, to teach him, and in a few weeks he could
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return to the Novitiate and learn more about the abacus from Brother Esteban; who has a nice hand-writing, and Brother Arcángel or anyone else who
is not trained, be it a priest or a brother, to learn it, and be able to respond in
a similar backup situation.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome [Naples], November 21, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 173

1

Must be referencing one of Sebastián’s brothers. One of the property owners at Narni,
and who the Piarist foundation had to deal with. When Calasanz refers to him in his
letters, he is careful to warn everyone to try and please the subject gentleman.

2

Placido di S. Gio. Battista, from the Diocese at Modena, in the world secular life, Apollonio Zannelli, he was admitted to the Novitiate in Rome on October 17, 1638, as a priest.
He professed his solemn vows in Rome on October 18, 1640, directly under Calasanz.
(EHI, 2242). Source: Tosti, 1991.

[0556]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/21/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
The letter that you wrote and dated in Rome has given me much relief, as well
as the actions that you took before those gentlemen1. I will send to Messina
the letter from the kind man, Sir Cardinal Borgia, so you can see the reply
from the Sir Archbishop.
Over here, we are all ﬁne, thanks to the Lord, everyone admires us, big and
small people, when they see the charity that is being displayed when we accompany the students in such an orderly manner2. Up to now, I have been
oﬀered ﬁve or six diﬀerent places here in the city, hoping that once they
have the site available, we will go and set up a school. If we could have one
hundred subjects here to satisfy the many requests for our works. Today, the
one elected3 for the city has insisted very much that he wants to introduce
the school in his district. Pray to the Lord on our behalf, so we can have the
strength and the spirit to serve him, as should be.
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Mr. Marquis of Belmonte has come over this morning to see our Works, with
a lot of oﬃcers, mainly from the Vicar’s Oﬃce and tomorrow he will send
the Viceroy’s4, administrator, who is the one that manages everything.
Within a short period, it will be 500 students, and if we had space, it would
be over 700.
That one that has returned, and as you say that he looks like a «Baccus», I
do not exactly judge him as being too proper. Tell me something about Juan
Bautista5 and if Brother Lucas6 went to the collection at Sezze, which he
wanted to so badly, and how is he behaving in school and in the house; that
I would like to know.
May the Lord bless us all. Amen.
Naples, November 21, 1626.
For the next ﬁfteen days or maybe even a month, you could allow him, for
good or for bad, to live as a secular in the house with the religious, but no
more; because in front of the seculars the mortiﬁcations cannot and should
not be done.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 174

1

No doubt must refer to Saavedra Fajardo and to the Ambassador of Spain, who Calasanz expected they would intercede before the Archbishop of Messina, for the purpose
of founding the Pious Schools in said city (cf. c. 0550 y c. 0552). Unfortunately, their
eﬀort in the intervention was not worth much, as we have stated before (letter 0554),
the Pious foundation in Messina did not take place until the year 1633.

2

The origin of the practice to accompany the children home after class, does not coincide with the origin of the Pious Schools; as it is, in the Breve relazione of 1610-1612, it
did not mention this. One of the ﬁrst historians of the Order, Fr. Caputi, attributes this
initiative to the Venerable Glicerio. The children, depending on the location of their
houses, were divided into groups and the teachers would accompany them to their
home. Amongst the ﬁrst companions were Calasanz and the Venerable Glicerio Landriani. This practice, which Calasanz thoroughly supported, remained as a permanent
tradition, and was coded into the Constitutions of 1622 (cf. CC, 116; Sántha, BAC, pp.
407-416; Bau, Biog. Crít., p. 537).

3

It seems like the City Council was composed of four delegates or elected by the nobles
and one from the town (cf. c. 0563). The town delegate was Titta Picelli.

4

We do not know the name of the administrator. It calls our attention about the all-embracing authority that said administrator had. In another letter, also written from Naples (see letter 0596), the Marquis de Tapia states «that today he is the top in the government, after the Viceroy».

5

Gio. Batta. CARLETTI. Cf. letter 0469 note 1.

5

Luca BRESCIANI. Cf. Letter 0528 note 4.
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[0557]

Jacopo GRAZIANI. Rome-San Pantaleo. 11/21/1626
To Fr. Santiago, Superior of the Pious Schools at San Pantaleo, may the Lord
keep. Rome.
Pax Christi
Blessed be the Lord, that he is pleased by visiting us when we have so many
sick. Let us pray that he also sends them health. In the meantime, let us be
patient to get from them the beneﬁts that are convenient.
If Fr. Juan Domingo1 has ﬁnally been ordained as a priest, you can use him in
the schools as you deem proper or send him to the Novitiate and then have
Fr. Juan Benito2 go there. I am disgusted that you have sent Plácido de Messina3, the novice, to Narni, he, one that needs to be in the Novitiate. That is why
I have written to have him be sent back as soon as can be. With reference to
Brother Arcángel4, you have done the right thing to send him by foot, if he
cannot make it in three days, well let it be in four days.
As far as erecting the wall for the garden at the Novitiate, if Mr. Miguel should
go by there you can tell him that if the Sir Cardinal Barberini5 takes over our
Novitiate, as is my understanding, he will have the wall erected as well as
buying the garden from Mr. Ludovico Mattei6. In case he does not claim our
Novitiate, then we will have the walls erected right away, so no one can see
inside our garden. Hopefully, this will soon be solved.
As far as the business with Mr. Pablo Mangonio, have Your Reverend write to
Narni, just like I have written, not to set aside the project or the drawing that
the City has granted to us, which I have shown to the said Mr. Pablo. It is much
better to own six palms [one palm equals 8 inches] of land peacefully and
without any annoyance, instead of twenty palms with the annoyance of one
person. Those that profess poverty, as we have, should feel pleased with any
small thing, because it is for us to seek rest and pleasure up in heaven. You
can tell this to the said Mr. Pablo, as well as give him my best regards. As far
as providing lodging to Mateo, the companion of Mr. Reginaldo7, tell him that
it is not possible, because I want to keep that room as a guest room for some
friend of ours or a benefactor, such as the Sir Vicar of Frascati, who frequently
comes to Rome. If we can please him in some other way, we will gladly do so.
With reference to Fr. José8, if you have not already sent him to Genoa when
you receive this letter, do not send him, let him stay there until I let you know.
As far as the issue of the Novitiate, ﬁnd out what Sir Cardinal Barberini deSAINT JOSEPH CALASANZ · 81

cides, and if he is in agreement that we block the windows to his liking, we
will gladly do so, and if he also wants the place, we will give it to him, hoping
and waiting for your Illustrious Seigniory to help us ﬁnd another place; if not
so comfortable, at least similar to it. Let me know what you ﬁnd out.
As far as Fr. Antonio María9, I am glad that he passed the tests and is approved to handle confessions. I would like him to study cases where the students are usually involved, because this is our prime ministry. If you can ﬁnd
the works of Gerson Parisiense10, in one of your homes, do dedicate a special
time for this purpose. Just so you can clearly understand the beneﬁt of the
mortiﬁcation, read that marvelous sentence by Kempis, that states: “Maioris
meriti est adversa pati, quam bona operari”11.
Well, take care of the necessary need and have the students go every month
to confession -especially those that are more liable to oﬀend God.
As far as the observance of the silence, if they do not accept it with special
aﬀection, they will always be materialistic religious and very apt to easily
become relaxed. Therefore, advise them how important it is for a religious
to not talk with the tongue and to be able to talk from the mind directly to
God. You cannot reach this without ﬁrst going through the mortiﬁcation.
Also order the doorkeeper that when one of ours arrives from Frascati, Narni
or Genoa, that he is not to talk with ours in the house, besides a simple greeting, before going in front of the Superior to receive the blessing. After informing the Superior what it is that he wants to address with someone in the
house, then he can do so after receiving permission, and if it is not granted,
he can only address the Superior. The talking with everyone that you see in
the house is a sign of lack of spirit and the lack of self-beneﬁt. There is nothing that pleases me more than knowing that great silence is being respected,
outside of the classrooms to take care of thy personal beneﬁt. May the Lord
grant this grace of respecting the silence and getting to know and practice its
truth, so they will be better prepared to serve thy neighbor.
Try and send me the letters by the mail and not by the messenger.
Without anything else to write about, may the Lord bless us all. Amen.
Naples, November 21, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 175

1

Juan Domingo Guadagni de Santa María Magdalena, a native of Montefeltro. Was
clothed with the Piarist cassock in Rome on May 21, 1623 and professed his solemn vows
in this same city on May 29, 1625. He was ordained as a priest on March 8, 1628; however,
in 1637 he moved to the Hermanos de San Cosme y San Damián (cf. EHI. 612-15).

2

Giovanni BENEDETTI. Cf. letter 0354 note 9.
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3

We do not know anything else about this Brother, besides the small data that was provided in this letter and in letters 0560 and 0593. Since no other data about him is available, probably that he did not complete his days in the Order.

4

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

5

Cf. (Antonio Barberini. Cf. letter 0392 note 2.) and letter 0547, Source: CS.

6

As a matter of fact, that is what happened, as stated in the letter dated March 26, 1639.
The Novitiate was next to the garden belonging to Mr. Mattei, and because of its location,
it was called «Montecavallo» or «Al Quirinale» or «Alle Quattro Fontane». This was the
second time that Barberini was expropriating the Romen Novitiate of the Pious School
to perform his projects. Calasanz had purchased a house in the Cuesta de San Onofre, in
1619, but the neighboring monks of San Jerónimo obtained from Pope Urbano VIII, the
expropriation in 1624, so they could extend their monastery. Some new houses were purchased at Montecavallo for the Novitiate, and with a lot of hardship it was ﬁnally completed. By 1626, rumors were going around that Cardinal Barberini wanted to expropriate
the Novitiate, but that dangerous rumor kept on going until 1639, when Barberini purchased the Novitiate and the garden belonging to Mr. Mattei (owner of a garden next to
the Novitiate in Montecavallo, Rome), to build a monastery for the nuns who had come
from Florence, and two of them were sisters to Cardinal Barberini and Pope Urbano VIII.
(For the long history of our Novitiate in Rome, refer to cf. Bau, Biog. Crít, pp. 750-768.)

7

Reginaldo de Todi. Cf. letter 0380 note 5.

8

Giuseppe ROCCA. Cf. letter 0549 note 3.

9

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

10

In this letter, Calasanz must be referring to the works of De parvulis ad Christum trahendis de Juan Le Charlier de Gerson (Juan Le Charlier de Gerson (1363-1429), Great
Chancellor of the University in Paris, who was famous for his writings and for his intervention in the Great Dissension of the West; he dedicated the last years of his life to
teach children, especially in their religious aspect, wrote some stories on this subject,
and one of his most famous ones is “De parvulis ad Christum trahendis”. Another one
which is also of great interest is the one titled “Doctrina pro pueris ecclesiae parisiensis”. The publication of his writings, which the Founder refers to, must be the ﬁrst one:
”Opera Omnia, Colonia, 1483-1484, 4 vols. In the posterior publication, Opera Omnia,
Amberes, 1705, 4 vols, you can clearly see the quote of the ﬁrst works in Ibid., III, c. 277
ss., and the second in Ibid., IV, c. 717 ss. Gerson’s doctrine and his praise for teaching
the children, undoubtfully inﬂuenced Calasanz’ mentality. «As Gerson would say, the
reform in the Church must start by the children» (Ibid., II, c. 109)),

11

There is more merit in putting up with the adversities versus doing good.

[0558]

Jacopo GRAZIANI. Rome-San Pantaleo. 11/27/1626
To Fr. Santiago, Superior of the Pious Schools at San Pantaleo. Rome.
Pax Christi
I am sending you on behalf of the owner, Donato Giovine, two barrels of wine
for the Masses at San Pantaleo, and for the Novitiate. Since here I have reSAINT JOSEPH CALASANZ · 83

ceived for free not just the wine but also the earthenware, if they do me the
charity, I might be able to send a bit more. I am also sending a bit of rice from
Salerno. Provide at least one third of it to the Novitiate. I am also sending two
hams and some cheeses that were also given to me as charity and do give one
third of this to the Novitiate.
May the Lord bless us all. Amen.
From Naples, November 27, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 176

[0559]

Jacopo GRAZIANI. Rome-San Pantaleo. 11/27/1626
To Fr. Santiago [Graziani. Rome]
Pax Christi
I have read everything that you have written, above all about the ﬁle that Sir
Cardinal Sacchetti has processed with the Sir Archbishop of Messina. We are
waiting over here for it and expect to have an opportunity to also talk about
it and let us see the results.
About sending Brother Nicolás María1 to Cárcare, well, it is already a done
deal, I want to believe that is the will of God, but I would not have sent him,
because Cárcare is a cold place, and we just had negative results with Brother
Simon, who passed-away over there; on the contrary, I would have sent him
to Naples, where it is not so terribly cold like in Cárcare or there in Rome. I
had other plans for Fr. José, something diﬀerent if he had gone to Genoa, like
I stated in my last writing.
Today is the 27th of the month, Brother Juan Antonio had already left with four
novices that have already received the cassock, and two that are about to receive it, amongst these last two, there is one named Simon, from Alvisi, that after the small boat taking them had left for Rome with great weather, a relative
of his and some others came to talk to me, telling me that this young man is
leaving a widowed and poor mother, with the responsibility of three daughters
that are 13, 8 and 6 years old and they had all of their hope on this brother.
The mother is young and maybe she can remarry, as they say, but she would
leave her daughters without a tutor. The uncle that nowadays is oﬀering some
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protection, could also abandon them or even get married; besides some other
diﬃculties that impede this young man to become a religious. On the other
hand, the young man does not have an education nor other means for helping
them, unless he can ﬁrst learn some trade or practice, and that requires a lot of
time. There is another thing that the Padres Jerónimos have also told me, as the
young man could say. Inform all of this to Fr. Glicerio and see what this young
man’s spirit is really like, and if he is ready to return to Naples, as his people
say that there is a merchant who is willing to help him return, and they tell me
that he could send a letter along with this mailing. I did not know anything
about this until the small boat had sailed, but prior to this, it was the Padres
Jerónimos that had recommended him, they are like those over there from the
Chiesa Nuova, because had I known this beforehand, I am not sure if I would
have sent him there, without having overcome the diﬃculties over here.
I have sent two barrels of wine for the Masses and for Fr. Gaspar; and at times,
do send a bottle to the Novitiate to be used for the Masses. I have sent a good
amount of cheese, whole and only parts of others, cured and soft; you can
give a good portion to Fr. Gaspar and a piece of fresh cheese, as you deem
proper. About the rest, order that a third of it be given to the Novitiate. All
of this and even more, a kind man has sent it to us as a sort of alms. There
are also two hams and a good piece of bacon, if you deem proper to send the
bacon to the Novitiate, do so. If you hear anything about the purchase of the
Novitiate, do let me know.
May the Lord bless us all. Amen.
From Naples, November 27, 1626.
The Vicar from Nursia wrote and says he would like to stay in our House for
a few days, after the Christmas holidays. Last year he stayed there for two
months, see what services can be provided, but I would like him to be separated from the religious.
The Lord, etc.
If the sub-deacon from Reggio would like to return to his house, he can, there
is a merchant there that could give him what he needs. Fr. Domingo along
with Juan2 de la Puriﬁcación, could go to Naples on the same boat that is taking the novices, as well as Brother Juan Antonio, because transport for three
in the return to Naples has already been paid for.
The gentleman named Santini, he is from Lucas, and maybe Felipe will be
able to ﬁnd out where the letter can be sent to.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 177
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1

Nicolò Maria GAVOTTI. Cf. letter 0549 note 12.

2

Juan Bautista de la Puriﬁcación, in the world secular life was Juan Villi, born in Casale
de San Esteban de Messina, was clothed as a friar who ministers to the sick or the dying, on February 2, 1626 in Messina, professed his vows in Rome on February 2, 1628.
He was a carpenter. On January 7, 1640, he left Messina and went to Naples and later
continued to Rome on the 14th of the same month. He passed-away as a member of the
Order, but at an unknown place and date. Source: CS.

[0560]

Stefano CHERUBINI. Narni. 12/05/1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Clérigos Pobres de la Madre de Dios
of the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
Just like I have written so many times, if more of our people had placed interest in learning calligraphy and the abacus, you would not be undergoing
this current need. Our House in Rome cannot supply the lack of things in the
other houses. That is why each one should have at least two religious to serve
as backups and they could also help to take care of the sick ones or replace
the deceased. And our people should try, when there is someone interested
in wearing our cassock, to bring him into our Religion, that is the way to keep
our houses. It really is quite an inconvenience to have to continuously be
supplying needs to some of the houses, without hardly ever receiving any
assistance from them. This is what happens with the house in Rome, with
reference to the houses at Narni, Nursia, Moricone and Frascati.
As far as Brother Arcángel1, it will be necessary to have him learn the abacus
with abstinence, because this is the way to proceed with someone that shows
such little love or care for they neighbor; not making any eﬀort to learn and later be able to help and become useful. Make sure that those with aptitude learn,
so in case of need, they can be useful and put it into practice. As soon as someone else knows the abacus, have Brother Plácido2 return to the Novitiate. Tell
Brother Juan Esteban3 to write to me and let me know about his opinion of the
matters in that house. If we were to have one hundred religious here, by tomorrow, we could have diverse sites within the city and be able to place them all.
As far as the works for the garden, do not bother Mr. Pablo Mangonio. Let us
just accept the original drawing, and if we can get some money from Stella,
accept it. May the Lord forgive Narsini, who made us spend those 550 escudos, without any real reason.
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Over here we have opened the school in the District of La Duchesca4. Ever
since we got here, they have ordered that more than 600 prostitutes leave
the place, and we have been given a large building that was used to present
comedies. So, in a place where God was oﬀended, now more than 600 children praise Him. We have been called from so many other districts for us to
go there and just pick the place, and they would also provide all sorts of facilities. Unfortunately, for the time being, this cannot be done, but will do so in
due time. Do pay my respects and take good care of the Sir Bishop and the Sir
Governor. Also give my regards to Mr. Germanelli and Mr. Raimundo Racani
Naples, December 5, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 178

1

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

2

Plácido de Messina. Cf. letter 0557 note 3.

3

Gio. Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

4

Popular and poor district of Naples. A contemporary reporter would describe the facts
like this: «On November 4, 1626, the doors to the Pious Schools were opened in the
city of Naples, in the District known as La Duchesca; this was done by Fr. José de la
Madre de Dios, the Superior General, along with his companions, in front of the many
applauses received and the great crowd of children, since it was for their beneﬁt. The
place where the schools were being opened, used to be a place where many atrocities
and sins were being committed, a meeting place for those that felt heartbroken, pitiless and were players. The place where the Church is being prepared used to be a room
for comedies; the place for the classrooms used to be the playroom and where so many
sins took place. Everyone is marveled to see that a place where God was oﬀended so
much and so much wrong was being done, that now it has been converted into a sacred
place where the Divine Majesty is continuously being praised, where such a good deed
as our Institute is being developed. They have all been thankful to the Lord for this (cf.:
EP, III, p. 60). The House was abandoned during the Napoleon invasion. In the most
recent times, the church and the classrooms were torn down to give way to one of the
largest streets in the city. A marble gravestone and a chapel were built by those that
remember the site of the ﬁrst Pious Schools in Naples.

[0561]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/05/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
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Since Your Reverend did not try to convince Brother Juan Bautista1 to join
the Religion of the reformed of the Franciscan Order, o enter the Carthusian Order or in some other Order that stricter than ours, now he will have to
deal with Fr. Ambrosio2, to whom I am writing about this speciﬁc subject and
about other matters, and he will let you know what should be done. If by the
time I return, he has not determined anything, I know what I have to do, so
he can do what needs to be done out of fear because it is not done out of love.
Your Reverend should not be so complaisant with such type of persons, that
they deserve a greater punishment than this.
As far as having obtained the 100 escudos, they have not been obtained for
this year nor for the past year. We could have at least paid for the debts owed
to Ambrosio Parente.
If we could buy that house, we would have more comfort for the classrooms
and for the rooms in the house. That is why I would love to be able to get it,
since it was appraised for no more than 392 escudos. But in case they want to
increase the price, do not do anything else, because it is not right for them to
try and control us to their liking. I am saying this because I have received letters informing me that Mr. Rosolini could buy it, if the owner accepts to sell
it, which is almost like saying that he really has no intentions of buying it.
It will please me very much that you apply all due diligence, so the classes are
doing ﬁne, and that the older students do frequently receive the sacraments.
From here on, be more careful with Brother Lucas, that if he does not humble
himself more to the spirit, he will have serious problems when he least expects it; I do take note of everything, especially what I have been informed of
many time and they do not take care of worry about mending their actions. I
will not take up more time, since I do not have much time left.
Naples, December 5, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 179

1

Gio. Batta. CARLETTI. Cf. letter 0469 note 1.

2

Ambrogio LEAILTH. Cf. letter 0060 note 6.

[0562]

Jacopo GRAZIANI. Rome, School. 12/05/1626
To Fr. Giacomo [Graziani in Rome]
Pax Christi
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With reference to Brother Juan Bautista, from Regio, I have written that I am
glad he will be returning home and maybe he will be able to recuperate his
good health. As far as the simple vows that he professed at Messina, he could
prepare a small Brief and give it to Mr. Daniel, who is at the small door of the
Santa Catalina Church, right after Farnase, he is the one that issues the matters related to the Secret Penitentiary, and he will deliver the dispensation
and refer it to a Doctor in Theology or Cannon Law. He has the right to defend
himself. As far as the orders, if he should have enough patrimony for Rome,
he could be ordained; and if it is not enough for Rome because it needs to be
for 50 escudos, he can be ordained outside of Rome. I would be so happy for
anything that is for his own good.
With reference to Brother Vito1, if his illnesses are so continuous, he will not
be of much beneﬁt to the Order. This is something to really think about before he completes his studies at the Novitiate. As far as the baker, we should
pay him with the funds from Frascati, which I left there, but ﬁrst you must
speak to Mr. Aristóteles and ﬁnd out how much money should be paid, because he knows the prices. Whatever was ﬁrst given to the baker is correct, as
it was well counted, and it is not right to delay the payment since we received
the merchandise many days ago.
As far as the priest from the Kingdom that does not even have a penny for his
clothes, if he is the type of man that could be of use for confession of the students, we could give him some used clothes, and if he turns out to be ﬁne, then
we could give him better things. As far as the other young man that is from the
Kingdom and who is at the Novitiate, we can give him the clothes as soon as
can be, in case he has not been clothed before, for which I sent a letter from his
brother by messenger, who is very happy and praises his holy resolution.
As far as the matter about the Novitiate, if the oﬃcers under the Sir Cardinal persist on wanting our Novitiate, I will write a few words on a folio by
which I give you and Mr. Bernardino Panicola complete authority, issued for
the necessary conditions under similar cases, so you can deal and conclude
as you deem proper, that I approve and will approve whatever you decide. I
would hope that the place where we have invested so much and dedicated so
much eﬀort and expenses in delving the walls, excavating so much land and
constructing there. I hope that they just want what is a fair price, especially
when it comes from the eﬀort of those that are poor, that to spend it they are
taking away from their daily food.
As far as Brother Juan Domingo, just for a short period he could be sent to
Narni, where he had spent some time when he was a young man. I do not
believe it is convenient to send him to Frascati, before that I would prefer
to send him here, because of the fresh sea air in Frascati, it is too cold and
there are strong winds. I feel sorry because there is no one there that could
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be proper to take care of the fourth grade. As far as the sick brother who is
responsible for the cloak room, who is also a novice, you should take into
account the same as what I have written about Brother Vito, because if this is
what they are like in the Novitiate, later on through their life they will suﬀer
from the same problems. Give them some warning, so they become aware
and see what is resolved.
As far as having the novice that is in retreat return to Moricone, do not do so,
as he will always remain as a secular; instead send Brother Buenaventura,
and if those over there do not want him, especially Brother Antonio, who
claims to be such a wise man, I’ll probably have to remedy that situation in
another way. He still has not completed the Novitiate, and I have a lot more
changes instead of him. As far as Brother Plácido, he is not well in Narni, and
I would like when someone is available that knows the abacus, to go there
and if there is someone there that could learn the abacus, have him learn it,
that for similar situations it is good to have someone serve as a backup.
As far as Brother Nicolás María2, since he has left, just have patience. On my
behalf, order someone to serve Fr. Gaspar, to make sure that he does not eat
or drink, unless it is in the refectory along with the rest, it is not good for him
to get used to the relaxed demeanor, just as said Nicolás has done. Order this
by virtue of holy obedience, and whatever Fr. Gaspar does not want to eat, it
will serve as good for the other Brothers or for the poor -they are all poor- and
not just for the one that is to serve him. That is why it would be good to assign
a Brother that fears God and serves diligently to said Father, and you ask him
-once in a while- if he needs anything. Tell Brother Bartolomé to take care of
him with due diligence, that by right of his age and all the work performed,
he deserves all the service.
I would like to have Fr. Antonio María dedicate full diligence in confessing
the children, he will be doing something that is very pleasing to God and
gives me great comfort. For the feast days during the Nativity, have him return to his place, unless he wants to remain there as a gesture of humbleness.
As far as I can, I would like to recommend the solution for the increase in the
house at San Onofre; have Nicolini come into agreement with the Abbot or return the keys; and have Juan Bautista, as soon as he can, to pay the referenced
Nicolini, the amount of 12 escudos, for the service of the deed that is in the library.
Without anything else to write about, may the Lord bless us all. Amen.
From Naples, December 5, 1626.
At your convenience, have Mr. Bernardino Panicola be called, and ask him to
help you with your advice on the subject of the Novitiate, as he has experi90 · OPERA OMNIA

ence in similar situations, in case it is necessary before I return, and whatever both of you agree upon, I will approve it.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Vito de AVERSA. Cf. letter 0330 note 1.

2

Nicolò Maria GAVOTTI. Cf. letter 0549 note 12.

[0563]

Stefano CHERUBINI. Narni. 12/11/1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Clérigos Pobres de la Madre de Dios
of the Pious Schools, may the Lord keep. Narni.
Pax Christi
As far as the issue about Mr. Pablo Mangonio, I have written stating that we
should be content with the site according to the drawing. And if Mr. Pablo
does not agree to the pathway going below, go back to the one higher up, and
instead of the wall just construct a fence, and that should not entail much of
an expense. By no means do I want that small piece of land to cause disagreement with Mr. Pablo. I had shown him the drawing in Rome and told him that
the pathway would be done, in accordance with what had been approved by
the city. He is trying to reconcile by giving that small piece of land; so, to not
cause a disagreement with you, do not do anything. If Your Reverend accepts
that the pathway be done below, I will consider this to be a special favor and
will order that one hundred masses be said for your intention.
As far as the matter about having someone to be the porter at the door, write to
Fr. Santiago1 in Rome. With reference to the matter about Mr. Siro2, treat him
as you best deem proper, because he is very necessary for the purchase of the
herbalist’s house. Now about what you say related to the issue with Stella3, perform all due diligence for the settlement of the separations and sent it to Rome,
so the judge can state what should be paid, that I would like to get this over with.
With reference to the issue with Todi4, you can, on our behalf accept the half
of the legacy that we are entitled to, if you can get it from Mr. Germanelli5,
and pay our share. Afterwards the Brotherhood will pay their share.
I already paid in Rome for the candlesticks and other things that are going to
Nursia, but it is necessary to engrave and paint them. Since Brother Pedro is
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here, we cannot paint them. I am glad to hear that Juan Francisco Germanelli6 is behaving well. May the Lord make him a saint.
Well, now about our matters at Naples, generally, we are so well received by
everyone, that just by the beneﬁts and modesty shown by these children in
our schools, we already have over 600 students in one month, and we have
been oﬀered other sites in diﬀerent parts of the city. Amongst others, Mr. Titta
Picelli, who is the «Elected Person» of the town, wants that the second site be
in his district, that is a place with magniﬁcent fresh air. Besides, they have also
oﬀered us the «complateari»7, to make generous contributions and provide a
proper place for our Institute. Around Santa María de la Scala, where there are
a lot of businessmen, they oﬀer to invest thousands of escudos, if tomorrow
we should take on the possession of the Church. On Toledo street they are offering us a parish with a house next to it. In Ciaia they are also oﬀering another
site where there is an inﬁnite number of poor children from the ﬁshermen.
From the children that are coming to the school, there are many that are very
smart, docile and arrive promptly to class. It seems like there are three times
as many children in Naples as there are in Rome and three or four centers
will not be enough to satisfy the needs of this city. The four Elected by the
nobles and many from the city have come to see our works and oﬀered to
help us with whatever they can.
The Church has been built in the place where comedies used to be presented,
in the district of La Duchesca. In the front court that was on the side, we have
made a school with benches, like the style used in Rome, where there are 200
calligraphy students. Next to it there are three other classrooms, where there
will be more than 300 students and in a neighboring house, in two rooms on
the ground ﬂoor there will be close to one hundred students. If we could have
enough space, there would be over a thousand students, even though we are in
one extreme side of the city, close to the city walls, inside of the Capuana side.
May the Lord provide us with the grace and health to be able to give them the
beneﬁts that we hope to, and may the Lord always bless us.
Naples, December 11, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 182

1

Jacopo GRAZIANI. Cf. letter 0038 note 7.

2

Siro Alessandri. Cf. letter 0442 note 5.

3

Calixto Stella. Cf. letter 0438 note 6.

4

Reference is made to a legacy left to the Pious Schools, where it seems like a certain
Brotherhood also had a share of it. (Was it the Brotherhood of Las Llagas?). Maybe it
refers to the inheritance from Mr. Santi Orlando, which Calasanz refers to in his letter
0380 (See letter 0380).
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5

Germanelli family. Cf. letter 0459 note 7.

6

familia Germanelli. Cf. letter 0459 note 7.

7

In the founding of the two houses in Naples (in the por district of La Duchesca and
the one called «Porta reale»), it is deﬁnite that the «complateari» made an inﬂuence;
this was a religious and civic association, made up by inﬂuential and rich people in
the city. Of all of them, the ones that were mostly related to Calasanz and it schools
were Mr. Vito Santiago and various members of the Di Falco (Mrs. Angelica and Amello) family. Mr. Vito was married to Angélica Di Falco, sister of Mr. Aniello and he was
the president of the Association. In the Calasancius Epistollary, there are nine letters
addressed from the Saint addressed to the «complatearios» and three of these to Calasanz (cf. EHI, 1546-1). Due to the importance that these had with the foundation of the
Pious Schools in Naples, it does not surprise us that they attributed certain rights to
themselves to intervene in matters related to the schools. The Founder always tried to
understand and take care of their petitions and tried to ease down certain tensions that
surfaced between them and the religious.

[0564]

Gio. Batta. MORANDI. Rome, School. 12/12/1626
To Fr. Juan Bautista de San Bartolomé, may our Lord keep. Rome.
Pax Christi
I am glad that you received the things sent to Rippa1 without having to pay
the tax; while over here, where they hardly know us, they deliver it without
charging the tax.
Give my best regards to Fr. Gaspar2; and let me know if I can send you something from Naples that is to your liking.
Let me know how much Mr. Marco Antonio has appraised our Novitiate for,
because a lot of work and eﬀort has been invested in the founding of the
walls in that house.
Either by mail or by the last messenger I sent the authorization to reach an
agreement with the Oﬃcers of the Oﬃce of Sir Cardinal Barberini, as related
to our Novitiate. I want to know if they are going to provide some other place
for us or if it is up to us to search for another place. Try and remain healthy
and let me know whatever happens.
May the Lord always bless us all.
From Naples, December 12, 1626.
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1

The pier by the Tíber River in Rome.

2

Gasparo DRAGONETTI. Cf. letter 0010 note 2.

[0565]

Jacopo GRAZIANI. Rome, School. 12/12/1626
To Fr. Santiago, may our Lord keep. [Rome]
Pax Christi
About the priest from Caltanisceta1, in Sicily, try and gather good information and if you ﬁnd that there is no impediment, I can admit him, but he
must purchase his ﬁrst cassocks. As far as Fr. Esteban, I have written to him
to make sure that he does not go beyond the drawings approved by the City,
unless Mr. Pablo agrees with that and not otherwise; because it is not correct,
that by creating damages or losses to someone, we obtain our own comfort. If
Mr. Pablo agrees, I will order one hundred masses be celebrated for his intention; therefore, without his consent do not change anything in the drawing.
Related to the novice that was supposed to have been clothed with our cassock, the one named Simon, it is better that he decide to take the resolution
of leaving, and if he wants to return, let him return.
As far as Fr. Gaspar, I am sorry that sometimes he loses track of the best
things, to his merit and also for the one that serves him, that is why you
should try to have the Brother that works in the kitchen to just give him what
he likes most, which many times is just fresh fennel, celery, tuna loin, and
other similar things. Now, with relation to the Sir Vicar of Nursia, if you want
to, you can accommodate him in one of the rooms at San Pantaleo. At the
beginning of this Pontiﬁcate, he was there in our house for about 10 months,
at our expense and served in his room. If he wants to sit at the refectory prior
to the ﬁrst serving, or afterwards, we can oﬀer whatever there is, what cannot
be done, due to the annoyance is to take lunch and dinner to his room.
With relation to the Novitiate, I have sent a folio granting authorization to
you and Mr. Panicola so you can deal and agree on whatever is necessary. I
will promptly approve whatever you have agreed upon. Even though Mr. Panicola does not want to become involved as part of; however, you can advise
him how to perform, since he has experience in similar matters. You will let
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me know if it will be good enough to have nuns live there or if it is for the family of the Sir Cardinal. Or maybe by his means they will provide us with another site, or should we be the ones to look for it, because if they take long to
ﬁnd it, I really do hope that the Sir Cardinal will help us with his authority to
ﬁnd a place, since I have been wanting for quite some time to be able to ﬁnd it.
As far as the abacus class, it is necessary to have someone there to take care
of it. For the time being, Brother Juan2 de San Francisco could take care of it,
even if he is absent at the Novitiate. And if in his place, the novice that used
to be a soldier could go, he used to take good care of the collection at the
Novitiate, he could provide some help over there; however, I left him convalescing, and I do not know how he is right now.
About the sensuality of those three or four brothers, I feel sorry for them. It
seems like they are so upset, it is like they do not know how serious the illness
is, and they do not want anyone to try and help them heal and only wishes the
best for them. They are not only not progressing in the spiritual path; they do
set the scene for scandals and bad example for the other brothers. If the Lord
provides me with energy, I will try to soon go over there and I will execute the
order that Our Lord is sending by means of a Bulla, and that is to not send
those that professed outside of the Order, without ﬁrst placing them on probation by conﬁnement within the Order and they still continue to be unruly.
Similar stubbornness deserves this type of remedy, just like the Pope3, Vicar
of Christ, has stated in the Bulla for the remedy of the religious under the
same conditions. You can warn them on my behalf, so in the name of the Lord
they can decide to do penitence and mortiﬁcation for said deceptive sensuality, to avoid having to do it later by force, either in this life or in the next.
As far as the ones from Fanano, I can tell you that I would like for those two
that you talked to me about to stay, and of which I am also writing to you
about them. The one from Sassolo, send him oﬀ with the Lord’s blessing, he
has fooled himself. As far as Brother Juan Domingo4, the one that went to the
Novitiate, I would like for you to send him to Borgo instead of Father Juan
Benedicto, and have this one return to the Novitiate, in accordance with one
of my projects, he will be useful at said place.
As far as the Brothers that are going to Borgo, since the days are so short, it
does not seem convenient to make them return for lunch at San Pantaleo,
especially since there is a lot of mud on the path. Find out about the inconveniences or the mockery that goes on about the food and remedy this. And
for everyone’s rest, I think it would be better if you serve lunch in the evening
and for lunch just a light meal.
As far as those from Fanano, they have two bells and it does not seem to be
contrary to our Institute, as long as they do not live as seculars, as long as
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they live as modest religious, as is done at San Pantaleo. The young man that
Mr. Juan Bautista Ottonelli is proposing, since he is not even 16 years old yet,
he is not apt for the collection tasks, since he has not even performed any
manual task. However, you could teach him and have him learn, and decide
as you deem convenient.
Give my best regards to Mr. Ventura5 and see if you can give him some pay
especially now during the holidays, and that should correspond to the current year. You can order for it to be paid. Before I leave for Naples, I gave him
four escudos in coins. Send him some cheese and a pitcher of wine from what
I had sent you; now being sick and he is one that has served us for so many
years6, he deserves to be paid.
And with nothing else to write about, that I can think of, I pray to the Lord to
bless us all. Amen.
From Naples, December 12, 1626.
On Christmas Day you can have lunch as the holy Church orders; even
though, for better perfection do not eat meat and instead have eggs and dairy
products.
Ed. in EGCP03 Rev.ien EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 184

1

The correct spelling is Caltanissetta. It is an Italian city, in a province by the same
name, located in the interior of the island of Sicily.

2

Giovanni PROSPERI. Cf. letter 0267 note 3.

3

Urbano VIII. Cf. letter 0380 note 3.

4

Gio. Domenico GUADAGNI. Cf. letter 0557 note 2.

5

Ventura Sarafellini. Cf. letter 0015 note 1.

6

As professor of calligraphy in the school at San Pantaleo, in Rome.

[0566]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/18/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
It has given me great pleasure to read your letter dated the 11th of this month,
where you included the one from Brother Santiago, and I want you to remind
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him and the others, that when punishing someone to be discreet about it,
and remember what Fr. Mateo1 did when he was there, with the son of the
trumpet player, that people said he got sick because of so many lashes. As
few as they may be, remember that fact, as it is convenient to be more lenient
with the children. As far as Brother Juan Bautista, I do not believe it is so easy.
You will see that I will respond when he returns, with the help of the Lord. We
will talk about this in detail, because his wrongdoings require a greater cure.
About the 100 escudos for this year, you can distribute them, following the
same manner by which they were distributed last year, to Ambrosio Parente’s
creditors. Even though Juan Bautista Parente is before the rest in the list of
people to be paid; however, he is not on the list of interests to be paid, because if he has received it for the year 1624 and the rest are creditors of the
1623 interests, I do not believe he should be the ﬁrst. Try to please everyone,
and if they do not want to feel pleased, tell them that you need for the maintenance of the house, that they cannot place an embargo on you.
As far as the house next door, it seems to me that Mr. Rosolini does not feel
like favoring us, and we do not have anything with which to exchange for the
purchase of said house. I feel like we have done so much in servicing this city,
but at the end we did not do anything for our security, and it will be necessary to decide soon.
May the Lord guide you for His great glory. This coming month of December
ends the ﬁrst year without interests at the Rosolini house, even though we
have spent like if we were paying rent. You have not written to let me know
if you have gone to give thanks to the Sir Cardinal Borgia at the Archbishop’s
Oﬃce at Messina, and if you were able to talk to him; over here we do not
know when he will come to Naples.
I am reminding you to ensure with all due diligence that things are going
along ﬁne in the schools, and above all in the ﬁrst grade and the writing class,
because this is our Institute. Tell Brother Jacinto that there is no doubt that
someone will write to me on behalf of his mother, and if they write I will
know how to respond correctly. He is to pay attention to the service for God,
which is what matters. As far as the Brother that knows how to sew, I am in
doubt, but it may be necessary to tell him to leave, because it seems like he
came here to the Order just to eat, he is so fat, and does not pay attention to
learning the prayers and by means of the prayer achieve holy virtues.
May the Lord bless us all. Amen.
From Naples, December 18, 1626.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 185
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1

Mateo Bigongiaio de Santa Catalina, born in Lucca. He was clothed with the cassock
in Rome on June 13, 1619. He professed his solemn vows in Fanano, on August 5, 1624,
then in April of 1634 was sent to Moravia along with three other Fathers, but returned
to Italy in the spring of 1636, along with Father Tencani and Fr. Glicerio Cerutti. On October 8th of the same year, 1636, he passed-away in Rome, when he was approximately
40 years old. (cf. EHI. 1281-3). Source:CS.

[0567]

Jacopo GRAZIANI. Rome, School. 12/19/1626
To Fr. Santiago de San Pablo [Rome]
Pax Christi
Not to waste this occasion, this week I will be sending the Procurement, as
ample as it can be done, for Your Reverend to be able to act and try to conclude
whatever is necessary for the matter related to the Novitiate. I have written to
Mr. Félix1, that if the folio that I sent is not enough, he will send me instructions and I will have the power of attorney corrected over here and send it
right away. But since you have not written, I am sending the procurement on
parchment paper by messenger, as I am told that this is how it is done here
when it is being sent out of the State. For whatever you deem necessary, seek
advice from Mr. Fulvio Benigni, if you still do not want to do so with Monsignor Castellani2; and if necessary show the Minutes of the Contract. When
the feast days are over, I plan on sending Fr. Melchor along with four or ﬁve
novices. And if the matter has not yet been concluded, he could also help, because he knows quite well what the construction of the Novitiate could cost.
As far as the matter related to Narni, I want Mr. Pablo to know about my intention, and that is to always comply with what I said when I showed him the
drawing approved by the City, I have always ordered it to be like this, as you
can see by my letters. And since Your Seigniory is not in agreement with the
pathway that the City is granting, it is my opinion that I will not do it against
your liking; but if Your Seigniory agrees, I am oﬀering to have one hundred
masses be celebrated for your intention, and if you want more, I will have
more be done. In summary, this matter depends on the will of said Mr. Pablo,
and do give him my best regards when you see him.
It has been two days already since Fr. Domingo3 arrived, along with his two
companions. As far as the deacon from Regio, since he has decided to return to his hometown, it is not right for him to remain in the house, since
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he does not have any intention to become a religious he will want certain
liberties, and that would only serve as a scandal for the rest. When he leaves
the house, give him some help. As far as the vows, there is no need for him to
be dispensed, because he only did them to remain within the Order, without
removing the liberty to be let go by the Superior, and at that time he did not
want the vows to make him feel obliged, except for the condition to be sent
away; and since he has been let go, there is no need to be dispensed nor receive absolution. That is what has happened in this case.
As far as Leonardo Ferrari, he has come to me to request that I go and visit a carnal brother of his, and bring him to wear our cassock, he says that even though
he is younger, he is a lot smarter than Leonardo himself. We shall see the results. As far as Fr. José, from Fanano, I have written to have him give the cassock to the priest and to the Brother that knows the occupation of a bricklayer.
You can write and let him know that he can also admit the novices that have
completed their time at the Novitiate, so they can profess their vows, and to
also send, if he has not sent yet, the three or four that you told me about that
it would be convenient for them to come to Rome, to allow space for others to
also be clothed with the cassock.
If the ones that are convalescing would remain on the diet, as is reasonable,
they would not be relapsing; but they are not content because they are not
being submitted to mortiﬁcation; and because of this disorderly behavior, the
Order is putting up for a long period of time with some useless persons that are
not able to work. For this, you must be more diligent, even if they complain.
Brother Agustín has also annoyed us quite a bit, for having committed the
imprudence of having been drinking too much water, when the fever was
starting to go down, after 9 or 10 treatments; but after said disorder the fever
resurfaced in a rather violent manner and even stronger than before. I was
so afraid for his life, but now he is feeling much better. I wish he had not
committed that excess; therefore, it is convenient to be careful because that
passion of anxiety just blinds them, and they do not realize it until they have
the illness upon them again.
As far as the Sicilian priest, if you deem that he has real vocation and could
serve to help our Works with his work, you can give him the cassock; and likewise, to the Brother that says he has returned from Fanano, that he excuses
himself for what he did, as long as he can pay for the clothing. Now, as for
the one that was with the Christian Doctrine, if his brothers, that belong to
the San Francisco Order of those reformed, judge him to be ﬁt for that Order,
well, they can give him the cassock and let him be amongst them. However, I
feel that they just do not want him in that Order, and they want us to receive
him. Since he is already older and is not a priest, you can tell him that right
now we do not have a place available, and with kind words you can let him go.
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As far as the feast day of the Nativity, I have already written about this in the
past; for the Feast of the Circumcision, you can transfer the fasting of Friday
for Saturday, since the feast day does not have a vigil; but for the Feast of the
Epiphany, you can have the abstinence from Wednesday to actually be held
on Tuesday, and on Wednesday have eggs and dairy products.
To that reverend Mr. Francisco Radice, tell him that the letter is safe in the
hands of the Secretary of the Senate, but it is necessary for Mr. Francisco to
be patient until the new Senate takes oﬃce, which will be at the beginning of
May, because in this current year there are two nobles that oppose our Works.
About Brother Bartolomé, who says that his eyes are suﬀering because of the
heat, you can make the change that you deem proper, just so he does not suffer, as that would be a tremendous problem if the disease increases.
With reference to the testament from Fr. Pablo4, if my memory does not fail me,
I believe he had it in Fanano, but I have no idea where it could be. The other letters and his writings were in a bag inside our cell; however, I do not think that
there was anything of importance, anyway, have them be looked for. The letters
are going to Assisi, Cuneo and Frascati, have them be delivered as soon as can
be, ﬁnd out, but I think that the one going to Cuneo is in the mail for Milan.
And without anything else that I can think of right now, I pray to the Lord to
bless us all. Amen.
From Naples, on December 19, 1626.
With this letter there is a writing from Monsignor of Brindisi, in reply to the
Brief that Mr. Altobello, the doctor, sent me, they can give him some news
about him at Sir Cardinal Mellini’s house. Tell them to show you, I have made
arrangements to handle the reply.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 186

1

See note in letter 0507. (See letter 0507)

2

Giovanni Andrea CASTELLANI. Cf. letter 0071 note 6.

3

Domenico PIZZARDO. Cf. letter 0018 note 3.

4

Paolo OTTONELLI. Cf. letter 0030 note 3.

[0568]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/26/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
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Pax Christi.
As far as paying with those 100 escudos to those that we owe, I wrote to you
in my previous mailing how this should be done. As far as the other matters
about the house and the Auditor and Mr. Rosolini, you can handle that as you
deem proper.
I have heard that Brother Jacinto’s mother has gone to Frascati, to bother
him and have him leave the Order. If it is true that she shows up rather often
at Frascati, you do what Fr. Santiago1 tells you to do and remember that our
mission is to make sure the schools are doing ﬁne, that is why you must place
all of your interest in this.
May the Lord bless us all. Amen.
From Naples, December 26, 1626.
Since I have not been feeling well because of the changes in the weather, I
have asked Brother Juan to do the writing. Show the letter to Brother Juan
Bautista and try to advise and correct him on any of the mayor writing errors.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translations: Burgués, 2020
Original ( fp;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 187

1

Jacopo GRAZIANI. Cf. letter 0038 note 7.

[0569]

Jacopo GRAZIANI. Rome, School. 12/26/1626
To Fr. Santiago, may the Lord keep. Rome.
Pax Christi
I have received the letter that you sent by means of the mail, as well as the
ones by messenger. I will reply to the Ambassador from Persia by means of
the next messenger. The Archbishop from Messina has arrived here, he has
spoken to Fr. Domingo and has responded very kindly to him.
Write to Fr. José at Fanano and order as you deem proper, on my behalf. As
far as the schools, make sure they are being guided with due diligence, and
have the teachers that you deem more proper for the purpose to be the ones
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teaching. I have heard that the mother of Jacinto, the novice, has been there
in Frascati to annoy him and get him to leave the Order. Call him, and ﬁnd
out directly from Jacinto what is going on, and if you see that it is what I have
written to you, send him over here, to me, along with a companion that can
read, then the mother will not have the occasion to annoy him.
The priest from Sicily has come here full of vitality, as he says he wants to
take on our cassock, but I am afraid that he as well as Lorenzo Ferrari1 seem
to be rather lost. That one that was coming from the Christian Doctrine, I
wrote to him and sent my letter in the last mailing. As far as Santiago Zechini, the priest, according to the information I have received, he seems to be
more of a vagabond, but we will know if he waits until I return.
As far as Juan Bautista Moriconi, the young man, if he perseveres until my return, we will give him the cassock, but if there is some circumstance for which
he cannot wait for my return, you can give him the cassock, if you deem convenient. With reference to the Brother Francisco María, I need for him to send
Fr. Sancho an authorization on my behalf and send it with the next mailing.
As far as the issue about our Novitiate and the Stella house, I have sent the
powers of attorney with the last messenger. I have also written about the way
that I want you to act to get the rooms from Mr. Cesi2, in Borgo3, in case we
have to leave our Novitiate, and let us not talk about it anymore, as it does
have many defects and by no means is it convenient for us.
As far as the house at Moricone, when I am over there, with the help of the
Lord, we will solve once and for all how we are to be over there, since the Archpriest does not recognize all the goodness that he receives from our people.
As far as Mr. Ventura, I would appreciate very much if you can help him,
especially since he is sick in bed. If you receive some alms with these feast
days, help him, and not only with a complete salary for this month, but also
anticipate some amount.
Without anything else that I can remember to write about, may the Lord
bless us all. Amen.
Naples, December 26, 1626.
About the sick, try to ask and ﬁnd out how they feel, to see if you can ﬁnd
some remedy. Since there is cloth over there, try and make sure that each
one has their own clothing, as need be, and especially the shirts, so they can
change each week. Since I am still not feeling well due to the change in temperature, I have had Brother Juan write for me.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original ( fp;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 188
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1

Cf. letter 0074, note 4.

2

Santiago Cesi was a friend of the Saint and a benefactor of the Pious Schools. It was
thought to acquire one of his houses for the Novitiate in the district of Borgo. Source: CS.

3

District of Rome, next to St. Peter at the Vatican.

[0570]

Stefano CHERUBINI. Narni. 12/26/1626
To the Fr. Minister [Esteban Cherubini] of the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
As far as the matter related to Mr. Paolo Mangonio, I have written many times
stating that even if he gets annoyed do not change the drawing approved by
the City, just be content with what little has been awarded to us on the drawing, and I do not like to force him to give his approval by means of begging.
As far as Brother Arcangel, it seems to me that because he is not showing
interest in learning the abacus, he is just searching for some excuse not to
adapt. I see that in other matters which he has the skills for, he complies in
an enthusiastic manner, but this, which is the will of God, he does not apply
the same; he will come to reason when you least expect it.
As far as the issue about Stella, it was made known here in Rome, that Mr.
Reginaldo was told that he had one month to certify the improvements
made; otherwise, they would issue a decree for just 300 escudos, and I have
received news in writing that such was done since he did not complete the
improvements within the given time of one month.
As far as Mr. Juan Francisco Germanelli, it seems to me that he would be
doing right by withdrawing from the world secular life, taking advantage of a
good timing after his father’s disgraces. Give my best regards to Mr. Raimundo Racani and Sister Fausta, and everyone else in the house.
And with nothing else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Naples, December 26, 1626.
Order that they post in large letters the following on the door to Father Ciriaco’s1 room: “Ciriaco, lazy, what did you come here for?” And the same goes
on the door to the rooms of: Brother Esteban, Brother Domingo and Brother
Arcángel, so it serves as a testimony to God’s tribunal.
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Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 189

1

Ciriaco BERETTA. Cf. letter 0150 note 13.

[0570.1]

Ventura Sarafellini. Rome. 12/26/1626
[To Mr. Ventura Serafellini. Rome]
December 26, 1626
Pax Christi
Dear Mr. Ventura:
God only knows how I feel about your indisposition and how I would love
to be present and provide some assistance, if only my little strength would
allow me to. However, I have written to Brother Juan Bautista to try and ﬁnd
a way, not just to pay you for what we still owe you, but to also try and anticipate some months from the following year. I hope, with the grace of the Lord
to be able to return in the month of February, and at that time show you the
care that I feel for you, especially under such indisposition. The Lord is trying you out in this life with this illness, so in the next he ﬁnds you benign and
merciful. I will not stop praying to the Lord to give you health or the patience
to beneﬁt from it. And lastly, I cordially send you my best wishes.
From Naples, December 26, 1626.
Yours always in the name of the Lord,
José de la Madre de Dios.
Ed. in EGCP10 Rev.ien EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in nell’Archivio della Ven. Confraternita delle Stimmate, Rome

[0571]

Jacopo GRAZIANI. Rome, School. 01/02/1627
To Fr. Santiago, Superior of the Pious Schools, may the Lord keep. Rome.
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Pax Christi
I am responding to the letter that the kind man brought over and says that
he is an Ambassador from the King of Persia. The letter was from Count Altan, who is the Sir that rules over all the matters of the State of the Emperor,
whom I had given participation in the spiritual goods1 of our Order. Try to
have it made and send it on your ﬁrst occasion.
I have written to Narni about the profession of Brother José de la Puriﬁcación, so he can profess at due time. I have sent the necessary powers of
attorney with the messenger. Write and let me know if you need more, and if
Sir Cardinal Barberini still wants our Novitiate.
Within four or six days I look forward to providing four or ﬁve novices with
our cassock. Fr. Melchor will go with them, with God’s grace. I am not responding to the other subjects in your letter, because I have lost the letter
between yesterday and today. Fr. Domingo2, along with his nephew and Fr.
Ansano3, left in the morning on the day before the eve of New Year’s Day to go
to Messina in a small boat. May the Lord grant them a safe trip.
If we had a Novitiate over here, we could soon have plenty of individuals. Tell
Brother Bartolomé that if he has not sent them yet, to send the two Minutes
that I ordered he prepare.
May the Lord bless us all. Amen.
From Naples, January 2, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) de carta en AGSP., RC. n. 02, 190

1

Communion of spiritual goods. Calasanz refers to have a writing about the participation of said goods.

2

Domenico PIZZARDO. Cf. letter 0018 note 3.

3

Ansano LENZI. Cf. letter 0030 note 1.

[0572]

Stefano CHERUBINI. Narni. 01/02/1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pious Schools. Narni.
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Pax Christi
As far as the matter about the doctor, Sir Maghetti, as you know we cannot
meddle in marriage matters, even though it is a holy and saintly sacrament,
because the Constitutions prohibit it, and with this legitimate excuse you
could respond; however, it was not justiﬁed to respond to that word about
the ruﬃan, that is not even allowed in the mouth of seculars. That is exactly
why he states in his letter that he feels hurt. Up to now, he has not written to
me. He also shows little conformity in the sale of his things, and the same for
not sending any money. The religious should not meddle in matters related
to the seculars, as is stated in our Constitutions: “secularia secularibus relinquantur”1, because usually more and greater inconveniences stem from that.
As far as the matter about Stella, I have received a letter from Rome where they
tell me that they have found the settlement document about the improvements
and it totals 12 escudos, more or less, and with the due diligence more or less
about eight were spent, so great deal for us. You have not written about the 300
escudos that Mr. Siro wanted to lend us, is there hope or not. As far as the issue
about Mr. Pablo Mangonio, I have written numerous times that if Your Seigniory is not in agreement, do not veer from the drawing authorized by the City.
The letter from Sir Cardinal Boncompagni was delivered immediately, and the
response was that he would send it to Rome by standard mail. With reference
to Brother José de la Puriﬁcación, ask the other priests in the House, and if they
all agree that he should be admitted, admit him to profess his solemn vows. I
am glad to know that Brothers Jorge2 and Alejandro3 received the sacred orders.
And without remembering about anything else to write about, I pray to the
Lord to bless us all. Amen.
Naples, January 2, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 191

1

Matters that are related to the seculars, leave them to the seculars.

2

Giorgio CHERVINO. Cf. letter 0497 note 5.

3

Alessandro de FRANCHI. Cf. letter 0322 note 1.

[0573]

Jacopo GRAZIANI. Rome, School. 01/09/1627
Naples, January 9, 1627
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To Fr. Santiago, Superior of the Pious Schools, may the Lord keep. Rome.
Pax Christi
We must thank the Lord, since Sir Cardinal Barberini agrees with accepting
just the Mosca1 garden; and by this he avoids us having to move again the Novitiate, which is quite an annoyance. Even though we have limited space, let
us be patient until we have an opportunity to purchase the land belonging to
Mattei2. As far as performing our prayers and duties inside, I had already decided that, because there will be more peace of mind, above all for the mental
prayer, since now there are suﬀerings and annoyances due to the many chariots and horses that go by there too frequently.
Besides, as far as the price for the garden at Mosca, it will be better to leave it
to the will of the Sir Cardinal. Your Illustrious Sir3 make the best use of it as
you please and we will accept as the alm whatever is given to us, because all
of us appreciate more his favors instead of whatever interests there could be
derived from the subject matter. Therefore, convey to him on my behalf, as
well as that of others, that in this we are all prepared to serve with what our
strength permits us to.
As far as the temptation from that poor soul, the priest4, that wanted to leave
for Spain under a false name and open the Pious Schools, he is so inconsistent
and has such a short frame of mind and more so less spirit, that he can only do
things that only show lack of good example. I plan on writing about this speciﬁc
matter to Spain, to the Sir Regent of the Supreme Board of Aragón, who is originally from Navarro, a fellow countryman of mine, to impede such a misdeed,
and also to the Papal Ambassador, who is Monsignor Pamﬁli5. Even though it
might be better for you to write a Papal Brief and state what has happened,
what that priest has done and praying that the license is not given to someone
with a false name and who is trying to do such a thing, and give it to Mr. Pamﬁli,
his brother, who lives near Pasquino6, so he can send it to Spain to his brother,
who is the Papal Ambassador. Let me know what is done about the matter.
As far as the matter about the house at Frascati, if the City would like to buy the
house from Ambrosio Parente and give it to us, we would certainly be pleased
to accept it, but I believe they are not interested in doing that. I hope that Fr.
Castilla lets me know what has been resolved at the Board meeting that was
held at the beginning of the year with the assistance of the Sir Auditor.
About the priest that has invented the new grammar, do not believe any of
that unless you ﬁrst see the proof and not at our expense. If it is true, then we
will pay him well.
With reference to Fr. Cipriano7, I told him to correct and adapt new grammar
rules, something that he had written when he was in our house. If he should
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have it ﬁnished by the time I return, we can test it and if it results as he states,
then we will pay him well. I am sending you along with this mailing one or two
Brotherhood letters8, so you can give them to the businessman from Genoa9
who seemed to be so kind with Your Reverend when you were over there.
Mr. Marqués Adorno would like one of our works to be performed in one
of his possessions and have some priests. The Father Provincial10 has stated that there is a decree from the Sagrada Congregación de Regulares, also
a bulla from His Holiness11 wherein he orders all of the houses that are to
be founded by religious, that there must be at least twelve religious living
there; otherwise, they will be subject to the Ordinary just like secular priests.
Besides, none of ours can go and found anywhere unless there are twelve of
us. However, it is my understanding that said Mr. Marqués has written to the
Illustrious Monsignor Procurator so he can obtain a dispensation from the
Sagrada Congregación de Regulares, so our Fathers can go and live in his villa
without having the need to reach twelve. Now, if I recall correctly, His Holiness Clemente VIII, issued the holy order that in all the convents there would
not be less than twelve, because within a short period of time they could become too relaxed and that could lead to scandal instead of a good example,
not complying with the set time for prayer, nor chapters for accepting fault,
no fasting, nor any other mortiﬁcations that are necessary to conserve the
spirit. His Holiness, Urbano VIII, I believe has also set the fact that wherever
a house is founded with less than twelve religious, they will be subject to the
Ordinary. This is my understanding by letters received from Genoa.
As far as serving as mediators to ﬁnd a place for our Novitiate, forget about
that, because it is not correct for us to try and solve our matters by such means.
The one that has been with the Theatine Order for three years, tell him to
leave in peace.
The issue about Stella, has not been dealt with properly since the beginning,
so it cannot have a great ending. It is necessary to accept losing this time, not
to lose more, since Fr. Esteban12, who has negotiated this very well, would
just add to this loss. Do not dispute this, and if possible, just try to solve it
willingly. It calls my attention that Fr. Esteban had the repairs be appraised
and they do not even add up to ten escudos, because if this is so, then there is
no need to talk about it nor send a copy. Bless the Lord for everything.
I am returning the two powers of attorney with the legal authority that state
that these are used in the governing court, and they will be well known by
many people in there.
With nothing else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
Naples, January 9, 1627.
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Find out if the paintings about the Holy Scriptures, like the ones in front of
the room on the ground ﬂoor could be found in Rome heading towards the
Emiliano Arch, close to the Coliseum. I believe that is where they had them,
Mr. Cipriano would know. And if you can ﬁnd them, buy one and send it by
messenger, if the size is too big. And if you do not ﬁnd them, send me by mail
two or three full folios about the beginning of said Holy Scriptures.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 192

1

Calasanz bought the Mosca garden to try and extend the Novitiate at Montecavallo.
However, Cardinal Barberini wanted it for himself and the Saint had to resign to it. (cf.
Bau, Biog. Crit. pp. 760, 764).

2

Ludovico MATTEI. Cf. letter 0557 note 6.

3

The cardinals did not receive the title of Eminence or Most Eminent until the year
1630, when it was bestowed by Pope Urbano VIII (cf. L. Pastor, History of the Popes, t.
XXIX, p. 4).

4

Refers to Mateo Millini, a priest that had arrived in Rome in the Holy Year of 1625,
and under the name of Juan Bautista Massimi, pretended to be a religious of the Pious
Schools, under which name he collected money from numerous places throughout
Europe, which created a discredit to the Pious Schools. Calasanz tried his best to put
a halt to this damage, although he was charitable with Massini, who was caught a few
times for his fraudulent doings (cf. Bau, Biog. Crít., pp. 600-607; EHI. 1927-1928).

5

Refers to the future Cardinal Juan Bautista Pamphili, who eventually became Pope
Inocencio X (1644-1655).

6

Refers to the known «estatua parlante» in Rome, located close to San Pantaleo. Next to it
there used to be the Pamﬁli house, that was later transformed into a splendid palace by
Pope Inocencio X, and given to his sister-in-law, Mrs. Olimpia Maidalchini, wife of Pamﬁlio Pamﬁli. Maybe this was the brother of the Papal Ambassador, that is named in this letter.

7

Cipriano MARTÍNEZ. Cf. letter 0036 note 4.

8

The brotherhood letters are diplomas that are given to the friends and benefactors of
the Order for the participation in the spiritual beneﬁts of same. They existed in our
Order from the very beginning (cf. EHI, 747-5, EHI, 856 EHI, 1001-1, EHI, 2164-4).

9

Probably, Mr. Andrés LOMELLINI, important businessman from Genoa, and a generous benefactor of the Pious Schools in Genoa. A member of his family, Jacobo Lomellini, was the Doge or Governor of the Republic of Genoa from 1625 to 1627 (cf. EHI.
950-23 y EHI. 1338-1)

10

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4, who was named the second Provinical of
Liguria in 1625.

11

Refers to the decrees of «Nullus omnino» (25-VII-1599) and «Quoniam ad Institutam»
(23-VII-1603) about the opening of new monasteries and religious houses. Pope Urbano
VIII conﬁrmed said decrees by means of the Papal Brief titled «Romenus Pontifex» (28VIII-1624) and the Apostollic Letter «Ad audiendam» (21-VI-1625) where the following
words can be found and which Calasanz refers to: «Monasteria et loca huius-modi posthac recipienda, in quibus duodecim religicsi, ut supra, sustentan, atque inhabitari non
potuerunt, et actu non inhabitaverint, Ordinarii loci visitationi, correctioni atque omnimodae iurisdictioni subiecta esse intelligantur». The reference to 12 religious is also
required under the new Constitution of Pope Urbano VIII «Cum saepe» of 12-VI-1625.

12

Esteban CHERUBINI, Superior at Narni. Cf. letter 0043 note 1.
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[0574]

Stefano CHERUBINI. Narni. 01/16/1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pious Schools, may our Lord keep.
Narni.
Pax Christi
I am sorry to hear that Mr. Nicholas is still indisposed and with the impediment that he writes about. The Lord has given him a great grace by keeping
him alive, so he can receive as purgatory the things that happen, that is if he
accepts the will of the Lord.
Write and let me know how things are going at Mr. Raimundo’s house, I wish
the best for all of them, and especially to Sister Fausta, remind her to pray to
the Lord for me. As far as the issue with Stella, I have received letters from
Rome with testimonies from Narni whereby they say that the improvements
now made to Stella’s house do not amount to ten or twelve escudos, and they
have claimed more expenses than what they calculated for the improvements.
As far as Fr. Ciriaco1 and some others, about three or four, that do not worry about the personal progress in the religious perfection, warn them that
the Lord will “tarditatem supplitii gravitate compensare”2, to wait for a good
mortiﬁcation, above all when I return from Rome, with the help of the Lord.
As far as the Breviary from Brother Jorge, I will check into it when I get to
Rome. If Brother Juan Domingo3 de Santa María can be ordained over there
with four minors [orders], that would please me very much; and afterwards I
would send the dimissorials for the superior ones.
Without anything else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Naples, January 16, 1627.
You have not written anything about the Masses that are being said over there
for my intention, which are those that have no obligation to apply for others;
so send me the information on a monthly basis, as they do from Nursia.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 193

1

Ciriaco BERETTA. Cf. letter 0150 note 13.

2

Compensate the delay in the punishment with severity.

3

Gio. Domenico GUADAGNI. Cf. letter 0557 note 2.
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[0575]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/16/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I, by the grace of God, am ﬁne and look forward to returning to Rome soon,
because I have been waiting for Fr. Pedro1 day after day, to recommend some
things to be done for the classes.
I was hoping that the General Council for the beginning of the year, would
have determined that we would return to the ﬁrst house, by the means that
Mr. Horacio had presented, that he wanted to pay the City; but I see that has
not been done. When I go there, we will solve what should be done.
As far as that one from Montefortino, he is the ﬁrst one with the exact payment;
but not for the interests that have accrued after his ﬁrst payment. Therefore,
if you make the payment, do so as I wrote to you last year. Afterwards, about
those gobblers, we will see to it when I get there “quid faciendum”2.
The Archbishop of Messina got sick as soon as he arrived; I have gone to visit
him, and he has made some great oﬀerings, may the Lord give him health.
Try above all to ensure things are going ﬁne in the schools.
May the Lord bless us all. Amen.
From Naples, January 16, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 194

1

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

2

What is it that should be done.

[0576]

Jacopo GRAZIANI. Rome, School. 01/16/1627
Naples, January 6, 1627
To Fr. Santiago, Superior of the Pious Schools, may the Lord keep. Rome.
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Pax Christi
Yesterday morning Brother Juan Antonio1 left from Naples by boat along
with ﬁve novices and I am writing on his behalf, that since he did not send
Brother Jacinto2 over here, have you send him along with said Brother to Naples, on the same boat. Have the professed Brother Bartolomé de San Francisco Egidio3, come here, since he is a bit indisposed over there, because
maybe this fresh air will help him a lot for his indisposition. Had he sent him
prior to the arrival of Brother Juan Antonio, send said Brother Bartolomé to
go with another convalescent, one that could be ready to set foot and is not
serving over there. Fr. Castilla can make do with those that he has there until
my return. If God gives me the grace to return there, I will set standards for
the convalescents, so they do not relapse so easily, because it all stems from
the disorder. I have not received the letter from Mr. Pablo de Moricone and
that is why I have not responded; on the other hand, I am responding to the
Archpriest, who shows that he is disgusted with Fr. Francisco4.
As far as the young man that Fr. Caravita5 recommended, if Your Reverend
agrees that he is suitable, you can accept him, but since we are poor and on
top of that we have debts, he is to provide for his necessary needs and the
proper clothing. As far as the Novitiate, if the Sir Cardinal does not claim it,
we will not have to try at any other place. Give my best regards to Mr. Francisco, the doctor, also to Mr. Gabriel Scorgiaﬁco6, even though he is far away,
I do not forget to include him in my poor prayers to the Lord.
It bothers me very much that our priests show so little interest in learning. The
reason is that they are not aware of the great use that they could provide to the
students if they were capable to teach them both writing and about the spirit.
But by being negligent, they will not be ﬁt for one thing nor the other. Arouse
them on my behalf to behave diligently, and that would provide great relief
and would provide a lot of beneﬁt to them. As far as that one that has been
with the Somascos Brotherhood, you can provide some hope for when I return.
With nothing else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
Naples, January 6, 1627.
Your Reverend do respond to Fr. José7 at Fanano; because I hardly have time
to respond even to the necessary matters. Write whatever you deem proper.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 195

1

Juan Antonio Falco del Ángel Custodio. Professed his vows in Naples, in August of 1628
and he also passed away on that same month in Naples. (cf. P 911, 926).
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2

Giacinto PIEMONTE. Cf. letter 0528 note 3.

3

Bartolomeo BRESCIANI. Cf. letter 0554 note 6.

4

Francesco GIACOMELLI. Cf. letter 0257 note 6.

5

Pedro Caravita S.J. Cf. letter 0368 note 1.

6

Gabriel SCUARCIAFICO was a friend of Calasanz, and he requested a foundation of
the Pious Schools in Occimiano, province of Alejandría (Italy), which the Saint did not
accept (cf. P 3130). We have a letter from the Board of Directors and Consuls of Occimiano, addressed to Calasanz and dated March 10, 1636, by which they were reminding
the Saint of the will of the deceased Mr. Squarciaﬁco, and how he pressed to have Calasanz open a school in that place. (cf. EHI. 1551).

7

Giuseppe ROCCA. Cf. letter 0549 note 3. Makes reference to certain tensions that had
surfaced between the new Superior of Fanano and the Community.

[0577]

Jacopo GRAZIANI. Rome, School. 01/23/1627
To Fr. Santiago, Minister of the Pious Schools, may the Lord keep. Rome.
Pax Christi
About the expenses that the Señores de Los Estigmas are planning on spending for the memory of Mr. Santi Orlando and we have to pay for half of it, being in the situation that we are with so many needs after having paid for our
debts, I want this expense to be the least possible. That is why, if they decide
on doing it, you can indicate our need and wish.
As far as the paintings with the Holy Scriptures, I would like to have at least
one to be able to show it, and later on if you can ﬁnd more, send all the ones
that the administrator of the Viceroy asks for, and place all eﬀort possible to
ﬁnd them. About the matter with the Stella house, Fr. Padre Esteban1 writes
from Narni in every letter, that they do not negotiate easily about the improvements. Ask them what it is that they want you to do. I would like so
much for Mr. Pablo Mangonio to feel encouraged and do us the charity with
that small plot of land. But if he does not become encouraged, then we must
have a lot of patience.
As far as the messenger, it seems impossible that between the two documents, it is not even one escudo. I will try to respond to many by means of a
letter. This will last while I am here, that with the help of the Lord that will
not be for long. The rest will follow in two or three letters per week. As far as
Brother Jacinto2, it bothers me that the obstacle stems from him, but it will
be better to get him away from there, so he has least of an occasion. I was
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thinking of having him come with Brother Juan Antonio, who left eight days
ago with ﬁve novices heading to Rome, but due to the bad weather they have
been delayed at Procida for six days, that is about 12 miles north of Naples,
and seeing that the bad weather continued they have returned to Naples. But
if there is an occasion to be able to sail with good weather, said Brother could
come along with Brother Bartolomé3 de San Francisco Egidio and one of the
convalescent, above all Brother Juan Bautista de Santo Domingo, from Savona, in the world secular life known as Barone4, that maybe this fresh air
might do him good. Maybe he is about to set sail.
About the abacus class, it bothers me that Brother Juan Félix5 does not comply with what you have ordered. If you can do without him, assign him to
do something else. As far as Brother Plácido, I doubt that even being away
from the Novitiate and being left alone in a class, that he would become too
relaxed. For this reason, treat him well. As far as Brother Vito6, it seems to me
that he is continuously sick, because he has been like that for a long time and
there is little hope to fully recuperate his health. That is why we must think
about his situation, because it was not without cause that he left the Christian Doctrine. As far as the profession of Vicente María7 de la Pasión, who is
sick, this should be delayed until I return.
About the matters at Fanano, have you write on my behalf whatever you deem
proper, and you will save me this task, and do the same for the matters at
Moricone, giving hope to Master Pablo, because soon there will be changes in
the Community. Maybe soon, two of ours will be able to say Mass over there.
I have received letters letting me know that Brother Antonio is not behaving
at all. For this reason, do not accept him to profess, until I return. Give my best
regards to all those gentlemen, and may our Lord always bless all of them.
From Naples, January 23, 1627.
I am sending two signed folios for the dimissorials, to be sent to Narni; one for
Brother Alejandro8 de la Presentación, sub-deacon, to be ordained as deacon
and presbyter; and the other for Brother Juan Domingo9 de Santa María Magdalena, for the four minor orders. Make sure they are sent as soon as can be.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 196

1

Stefano CHERUBINI. Cf. letter 0043 note 1.

2

Giacinto PIEMONTE. Cf. letter 0528 note 3.

3

Bartolomeo BRESCIANI. Cf. letter 0554 note 6.

4

Juan Bautista Barone de Santo Domingo, from Savona, was clothed with the Piarist
cassock in his native city, on April 23, 1623, and professed his solemn vows in Rome
on April 25, 1625. He was ordained as a priest in Todi, on June 17, 1628. Then in April
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of 1646, obtained his Papal Brief to become a secular clergy. He passed-away in 1681,
when he was 76 years old, after having requested to the General Congregation the authority to again wear the Calasanctius cassock. (cf. EHI. 702-9). Source: CS
5

Giovanni Felice FELICI, from Milán, afterwards was Felice de San Carlos, a friar who
ministers to the sick or the dying. Passed-away in Rome on February 25, 1624. Source:
Vilá 1986

6

Vito de AVERSA. Cf. letter 0330 note 1.

7

Vicente María Gavotti de la Pasión del Señor, native of Savona, brother of Fr. Nicolás
María Gavotti del Santísimo Rosario, was clothed with the Piarist cassock in Genoa, on
January 17, 1625 and ordained as a priest in Savona, on April 1, 1634. Started his apostolic duties as assistant to Fr. Casani, in the novitiate in Rome, was the Local Superior in
the Nazarene School, Savona and Genoa. He rejected the position of Secretary General
which Calasanz oﬀered him, but in 1643 accepted the position of Provincial of Liguria,
assigned by Mario Sozzi, to which he resigned in 1644 due to the diﬃculties that Fr.
Juan Lucas Rapallo was creating, the Superior at Genoa. It was in October of 1645 that
he was named Provincial of Naples by Fr. Esteban Cherubini, duty which he performed
until 1646. Then he went to live at the Nazarene School in Rome and became the Superior in Florence in 1647, then he wanted to return to the Nazarene School but was not
accepted. In March of 1648, as suggested also by his supporters, he moved to become a
secular clergy. (EHI. 1231-1). Source: CS

8

Alessandro de FRANCHI. Cf. letter 0322 note 1.

9

Gio. Domenico GUADAGNI. Cf. letter 0557 note 2.

[0578]

Stefano CHERUBINI. Narni. 01/23/1627
To Fr. Superior [Cherubini] of the Clerigos Pobres de la Madre de Dios of the
Pious Schools, may the Lord keep. Narni.
Pax Christi
As far as the matter with Mr. Siro1, who should be acting as the Procurator
for Brother Juan Bautista, do not talk about it for the time being, because I
have heard that said Brother is a troublemaker, that he creates scandals for
the other novitiates and it is not convenient to put up with such harm to the
other novices. I have been asked for a second time to be more patient, that
he wants to correct himself, I will keep up with this matter and depending on
how he behaves, is how I will act.
About having Fr. Bernardino2 to take care of the confessions in Church, I will
refer to what I advised Fr. Juan Esteban3, that as president and also as his
confessor, he would be the one to know what is more convenient. As far as
some in that House that do not worry about the religious perfection, make
sure that “thesaurizant sibi iram”4, if they don’t become aware very soon,
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with the help of the Lord and they do not acknowledge the importance of obtaining the perfection now, well, they do not have much more time to achieve
it. May the Lord let them become aware of it.
As far as the dimissorials for the ordination, I have sent two signed folios to
Rome, so they can be sent over there and during this Lent they can be ordained as priests, as we have a great need for them, that is why I am doing as
much as I can, so they can dedicate themselves to the studies.
May the Lord always bless us all. Amen.
From Naples, January 23, 1627.
I am not responding to Fr. Juan Esteban nor to Fr. Bernardino, because of the
many things that I have going on right now.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 197

1

Siro ALESSANDRI. Cf. letter 0442 note 5.

2

Bernardino NIELLI. Cf. letter 0282 note 4.

3

Gio. Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

4

Just keep for themselves. Cf. Rome 2, 5.

[0579]

Jacopo GRAZIANI. Rome, School. 01/24/1627
To Fr. Santiago, Superior of the Pious Schools, may the Lord keep. Rome.
Pax Christi
I am sending Fr. Melchor to go to the works at Carcare, that I have a great
desire to see them completed as soon as can be. Brother Ambrosio is going
along with him. If you deem you have need for two more from that house or
from the Novitiate -if they are not necessary in the classes or in the Novitiate- you can take them along. You can send me Brother Bartolomé de San
Francisco Egidio with Brother Jacinto and some other convalescent, if you
think they can make the trip.
Also send me ﬁve or six tenths of spelt wheat, because we do not have any
over here, and a rosary like one of ours, but a pretty one, for a good lady benefactor of ours, and the medal of San Carlos or of the Five Saints.
116 · OPERA OMNIA

Not remembering anything else to write about, I pray to the Lord to bless us all.
From Naples, January 24, 1627.
If said Father wants to take with him Brother Lorenzo1, who knows how to
build walls, he can go.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 198

1

Lorenzo FERRARI. Cf. letter 0074 note 4.

[0580]

Stefano CHERUBINI. Narni. 01/30/1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pious Schools, may the Lord keep.
Narni.
Pax Christi
The issue with Stella just started out on the wrong foot, as they say, all it has
done is cost us a lot of expenses and annoyances.
I have sent the dimissorials for Brother Alejandro1 and Juan Domingo2. I
would like for Jorge and Alejandro to become priests during this coming
Lent. It bothers me that Mr. Reginaldo is so sick, as I would not have expected it from a man that has spent more than 20 years used to living in Rome
for spiritual works. May the Lord give him health, that I will not stop praying
for it. I have written to Rome to have Brother Juan Bautista prepare a power
of attorney for his grandfather, making it as ample as need be, as I believe he
will be going along with Fr. Melchor to Carcare for said works.
May the Lord bless us all. Amen.
From Naples, January 30, 1627.
Give my best regards to Sister Fausta and everyone in the house, and the
same goes for Mr. Germanelli.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 199
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1

Alessandro FRANCHI. Cf. letter 0322 note 1.

2

Gio. Domenico FRANCHI. Cf. letter 0548 note 5.

[0581]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/30/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
I have read everything that you have written on your letter dated the 29th of
this month. So, as far as the house, if the Consistory wants to buy or rent the
house belonging to Ambrosio Parente, and provide us with free access to it,
we will accept. If not, I do not want to continue carrying the burden of said
house, we will just continue in the Rosolini house for the time that he has
conceded; and in the meantime if we have the money to pay for it, we will pay;
if not, then we will have to decide what to do in accordance with said owner.
With reference to the schools, it pleases me very much to know that they are
doing ﬁne, and you could not give me better news than that of letting me know
about the progress the students are making, as well as those in the house. I do
not stop praying to the Lord for its well-being. I am not responding to Brother
Juan Bautista, because I will respond when he is present over there, and with
the help of the Lord, I hope that will be soon. Fr. Melchor, who cannot stand
to feel lazy, will be going to Carcare to complete the construction over there.
May the Lord shed light into his mind and make him acquire more humbleness; and may he give you a continuous increase of your holy love.
Naples, January 30, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 200

[0582]

Jacopo GRAZIANI. Rome, School. 01/30/1627
To Fr. Santiago, Superior of the Pious Schools. Rome.
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Pax Christi
As far as the issue at the Novitiate, try to make sure that the windows that
overlook the Sir Cardinal’s garden are closed, to see if that pleases him, so
he does not force us to move, nor to have to purchase the garden belonging
to the deceased Mr. Mosca, but instead favor us with the house that the Sir
Cardinal sent to be purchased.
As far as the matter related to Brother Juan Bautista, the small one, he will
no longer continue at the Novitiate, because Fr. Melchor will take him along
with him to Carcare, as well as Brother Ambrosio1 and Brother Pedro Agustín2;
even though I prefer to have the latter one dedicate time to studying, whether here or there. As far as the individual that Fr. Garavita3 proposed, do not
take a step forward, because men that commit said faults, tend to have them
greater at the time of judgment. Over here we have made the suﬀrages for
Brother José, the nurse, and I will inform about it to those at Messina.
As far as the house at Moricone, I believe that Brother has it sort of messed
up, that is why I have not made up my mind to let him profess his solemn
vows. Now, with reference to the issue related to the brother of the Archpriest, when I am over there, I will have the administrator in the house of
Monsignor Gavotto make a power of attorney for Mr. Luciano, and we will
obtain it following that route.
As far as sending Brother Bartolomé de San Francisco Egidio over here, I
want it to be at the time when he can be ordained during the second week of
Lent; or continue over there if he cannot come here during the time for the
Orders so he can be ordained as deacon during the second week. When he
comes, make sure he brings the certiﬁcate about his ordination as sub-deacon. As far as Fr. Gaspar’s students, you can keep them until I return.
The painting about the Holy Scriptures, send them at your ﬁrst opportunity. I
am also sending you a Provincial Patent for all the houses in Nursia, Narni, Moricone, Frascati and Rome, so everyone complies with the respective obedience,
and recommending as much as I can, the well-being and growth of the Order.
When I am over there you will not feel all the burden on you, with the help of
the Lord, and may he always bless us.
From Naples, January 30, 1627.
The one that I am including here, do send it to Genoa as soon as can be, to Fr.
Francisco4, the Provincial, so he can receive it right away.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 201
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1

Ambrogio Ambrosi de la Concepción, was born in Rome towards the end of 1609 and
was a frequent student of the Pious Schools at San Pantaleo. He was clothed with the
cassock in Rome, on July 10, 1622, as a friar who ministers to the sick or the dying,
he completed the Novitiate with certain diﬃculties and professed his vows on February 2, 1625 before Calasanz. He had a gift for mathematics, practiced in Naples,
Carcare and Genoa the Piarist ministry. Calasanz sent him to Moravia and he arrived
at Nikolsburg in 1632, but since he was longing for the priesthood, he transferred to
Rome in 1635 and provoked, along with others that thought just like him the Brief
«Nuper pro parte» of Pope Urban VIII in 1636, virtue by which the most digniﬁed friars who minister to the sick or the dying can be promoted to priesthood. Then on November 11, 1636, he was ordained in Rome along with his friend and mathematician,
Francisco Michelini, who until then was a Brother. Ambrosi soon became the Founder’s secretary; or held a similar position. Said decree and both ordinations caused an
upset to the Order. Ever since the General Chapter of 1637, where they lamented the
step that had been taken, Fr. Ambrosio no longer had peace with the Superiors and
became another «Fray Elías», as expressed by Calasanz, himself. In 1639 he went to
Florence and alternated with Galileo Galilei and in 1640 took on the responsibility of
the foundation in Pisa. Calasanz called him in September of 1640, and he transferred
to Rome to take care of some of his family matters; and did the same thing in Naples.
In 1642 he became secularized and served in the Pontiﬁcal Army as mathematician
and architect, but due to his delicate health condition, he passed away in his mother’s house in 1645, with everyone ignoring him, except for Calasanz (cf. EEC. 19 y
51-52). Source: CS.

2

Pedro Agustín Abbate de Todos los Santos, was born in Genoa and in the same city he
received the Piarist cassock on November 1, 1624; and professed his solemn vows on
November 5, 1626. At the beginning of 1627, he left Carcare with Fr. Melchor Alacchi
and from there went on to Genoa, where he met Cardinal Dietrichstein in the year 1630,
when that one was becoming interested in the founding of our Institute in Moravia.
The Cardinal was quite pleased with the Cl. Abbate, brother to his sacristan, Fr. Carlos
Abbate, O. F. M. Conv. who traveled with him. At this time, the Cardinal requested that
Calasanz send Pedro Agustín to Moravia, and the Founder agreed. The Piarists, and
amongst them Fr. Pedro Agustín, arrived in Moravia in June of 1631. But once they
arrived, the behavior of Fr. Pedro Agustín was not the best. Even though with the assistance of his brother, he did not know how to accommodate to the new circumstances and rejected to teach the grammar classes, he was just spending time being lazy.
More so, he thought of returning to Italy, and he did so with Calasanz permission. He
abandoned Nikolsburg on June 13, 1632, along with his brother to return to Italy and
arrived in Genoa on the following month. Remaining in the province of Liguria, he
was ordained as a priest on April 15, 1634. In 1638 he became a procurator and along
with Fr. Ambrosi became the head of those that claimed the nullity of their profession.
Due to his indignant lifestyle he earned the enmity of Cardinal Cesarini, who relegated
him to Moricone in the year 1640, after the respective process. However, he ran away
from Rome, putting aside the religious cassock and moved to Liguria, where he never
stopped celebrating Mass, despite being an apostate and having been excommunicated. He thought about moving to another Order; and afterwards made an eﬀort to prove
the nullity of his provision before the Holy See. When he did not achieve this, he tried
his luck in Florence, with Fr. Mario Sozzi. After the Papal Brief from Pope Inocencio X,
in 1646, he requested the secularization pardon and obtained it. Shortly afterwards, he
passed-away in May of 1646, due to the malignant fevers in Genoa, in his father’s house
(cf. EHI. 4-1; M, 153-2). Source: CS.

3

Pietro Caravita S.J. Cf. letter 0368, note 1.

4

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.
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[0583]

Jacopo GRAZIANI. Rome, School 02/02/1627
To Fr. Santiago de San Pablo, Provincial Superior of the Pious Schools. Rome.
Pax Christi
This seaman, Alejando Calemani, is taking a large sack or bag that contains the
clothes that the novices used to wear in the world secular life, that is the last ones
that take on the cassock over there, so in case these are needed, they can be put
to good use. He is also taking a basket full of sweets, as I have written before, to
help those that are convalescing; that basket weighs 16 pounds. An arrangement
was made with the seamen to pay six carlines, which I have already paid for over
here; nevertheless, you can provide them with lunch when they go there.
Without anything else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Naples, February 2, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 202

[0584]

Jacopo GRAZIANI. Rome, School. 02/06/1627
Naples, February 6, 1627
To Fr. Santiago, Provincial of the Pious Schools, may the Lord keep. Rome.
Pax Christi
As far as the issues at Fanano, I have written that even though Your Reverend
responds on my behalf, whatever you deem proper and do not let me know
about anything else, while I am over here. As far as the long cloak for Brother
Blas, Your Reverend, give it right away to Mr. Siro, as well as his other things
and oﬀer him anything that he deems would be useful.
It is a pity that most of the Brothers do not know how to control their sense of
proper eating. Until they overcome this vice, they will never obtain any virSAINT JOSEPH CALASANZ · 121

tue; that is why, the enemy who knows about this truth, just helps them with
the battle for improvement. You need a lot of God’s grace to achieve victory
in this battle.
As far as the profession of Vicente María de la Pasión1, he can be admitted if
he is healthy. Now, about the other two clergy that recently professed their
vows2, I would like for them to be ordained during the beginning of the Ember Days, and Your Reverend, the Provincial can issue the dimissorials. As far
as Brother Francisco María de Cremona, Brother Carlos de Acqui and Brother
José de Messina, it would please me greatly, that in case Your Reverend does
not deem they are ﬁt for our Religion, give them back their clothes, since
none of them have paid anything for the clothing, and since they are novices
there is no need to mask the scandal. Use your authority to make sure nothing despicable goes unnoticed.
I hope that since the donkey is there after having taken the novices, that the
two Brothers will be able to come, those that were to come by boat. As far as
Brother Antonio de San José, the one that was in charge of the cloakroom, if
he does not mend himself and his judgment, we will have to take other actions, because people like him in our Religion are more of an annoyance than
any assistance. Your Reverend, you can decide, as you deem proper.
I believe there was a careless mistake by returning over here the letter that I
had written to the Fr. Provincial at Genoa3. I am sending it again in an envelope, so you can send it by mail as soon as can be. And the letter that is addressed to Esteban Castiglia4 at Carcare, you can give it to Fr. Melchor, that is,
if he is about to leave right away; otherwise send it by mail to Fr. Francisco5.
As far as the gentlemen from Las Llagas6, if they would like to hold the memory for the deceased in our church, they could spend less than what they
would pay for being in their church. That is why the end purpose would not
be as proper as it should be, and it is not because we would be spending 50
escudos, which we really do not have, if we want to buy the small house that
currently belongs to the herborist or pharmacist. I am anxiously waiting for
the paintings of the Holy Scriptures7.
The brother from Reggio was here, the one that left the cassock due to illness,
I gave him one ducado to help him and a shirt so he could change. He will be
going to Messina, and this is where I am expecting Fr. Pedro8 to be coming
from, any day now, so I can place him back in the governing of our schools
and then I can go back to Rome; even though I am afraid that will not happen
during the month of February.
May the Lord bless us all. Amen.
Naples, February 6, 1627.
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Write to Fr. Francisco at Moricone9, and let him know that Your Reverend will
assist with the works, in accordance with the resources that could be available to
spend in the house. Let him know that Your Reverend will do as much as you can.
As far as the collections, just so there is no confusion, it would be convenient
for you to call on Fr. Glicerio10 and determine how this will be done, and whenever something is missing at the Novitiate, have the principal house supply it.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 203

1

Vincenzo Maria GAVOTTI. Cf. letter 0577 note 7.

2

Their names are Bartolomé Bresciani (cf. letter 0554 note 6) and Andrés Sabino de la
Pasión del Señor, who received the Piarist cassock in Genoa on January 17, 1625, professed his solemn vows in Rome, on January 17, 1627 and was ordained as a priest also in
Rome, on September 12, 1627 and he passed-away in Genoa on July 21, 1639. Having been
called by Calasanz in 1635, he assisted very actively with the governmental duties of the
Order. From 1638 until his passing, he was the Provincial of Liguria (cf. EHI. 1850-1).

3

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

4

Castiglia, Esteban. We are not certain about his identity. He may have been a close
relative of Fr. Giovanni Castilla de San Esteban (Cf. letter 0260, note 3) and Giovanni
Francesco Castiglia de la Asunción, both from Cárcare.

5

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

6

Must refer to the the members of the Confraternity of the Las Llagas (cf. letter 0380m
note 8. Source: CS).

7

Towards the end of letter 0573, reference had already been made to those paintings,
but there are no more details available.

8

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

9

Francesco GIACOMELLI. Cf. letter 0257 note 6.

10

Glicerio CERUTTI. Cf. letter 0032 note 6.

[0585]

Jacopo GRAZIANI. Rome, School. 02/13/1627
To Fr. Santiago, Provincial of the Pious Schools in Rome, may the Lord keep.
Rome.
Pax Christi
May the Lord always be praised that he sends us so many sick people, at a
time when there is so much need. When Your Reverend can no longer handle
so many of the Brothers that are clothed with our cassock, accept seculars to
teach in the schools the reading classes, until the Lord provides for the sick
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to become healthy, because it is not convenient to take the novices from the
Novitiate until they have completed at least one full year, not for them nor
for the Religion. I told you about my way of thinking about the three older
novices; two that used to be in our schools and the other one in Messina, that
are coming from the Novitiate. Your Reverend, you are the one over there, so
you make the decision as you deem best.
I sent with one of our protectors, named Calemani, a large bag full of the
belongings of the novices, and I believe that Brother Santiago1 sent a basket
that contains 16 pounds of sugar buns made with almonds and spice. Let me
know if you received them.
I wish they would have sent the donkey that was used to take Fr. Melchor, so
we could return it to its owner, because in the meantime I have to pay for each
day until it is returned. If no one else can bring it back, have Brother Jacinto do
so. About dressing anyone else over there, do excuse yourself and Your Reverend wait until my return, which I hope will be soon, God willing. May He also
help Fr. Melchor, who is so quick to doing things, that I am afraid for his health.
As far as the collection for the Novitiate, do it in such a way that going to the
churches is more of a mortiﬁcation than going in search of alms; otherwise,
it could have a negative eﬀect for the novices to go around the churches begging for alms.
As far as the debts, if you can only have the creditors wait until my return;
then we will ﬁnd a way to pay.
It calls my attention very much that Brothers Bartolomé2 and Andrés3, who
just recently professed, could be so negligent and they are not ready to be ordained by epistle. It seems to me that they could be studying even for a short
while every day, especially studying for the homilies and do not forget to test
them, because there is a dire need for priests. Since Brother Bartolomé Egidio
cannot come due to his indisposition, see if he can be ordained for the Gospel.
Without anything else to say, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
Naples, February 13, 1627.
About the sick ones, make sure they follow Dr. Francisco’s instructions, and
afterwards leave it to God to do as his Divine Majesty pleases.
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1

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

2

Bartolomeo BRESCIANI. Cf. letter 0554 note 6.

3

Andrea SABINO. Cf. letter 0584 note 2.
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[0586]

Giulio PIETRANGELI. Savona. 02/20/1627
Naples, February 20, 1627
To the dear son in the name of Christ, Julio1 de Santa María Magdalena, may
the Lord keep. Savona.
Pax Christi
I have received two mailings and two of your letters, by which I can tell how
zealous you are for the matters related to the service pertaining to God. Due
to so many duties I cannot respond to everyone that writes to me, especially
since I must do all the handwriting.
I do not want you to take things so seriously, but as a religious take care of prayer
and the exercise of holy obedience to obtain religious perfection. Entrust in
God with a lot of fervor the actions of the Superiors, and by this means you will
achieve more than by getting upset and trying to mend things that you believe
are not being done properly. Sometimes, this last matter can be temptation. I
would want from you a perfect religious, but to achieve this it is necessary to ﬁrst
obtain a holy simplicity and getting away from things, even from thyself, something which not many know how to do and I would like for you to be able to do.
Pray to the Lord for me and may He always bless you.
Naples, February 20, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Giulio PIETRANGELI. Cf. letter 0109 note 1.

[0587]

Melchiorre ALACCHI. Carcare. 02/20/1627
To Fr. Melchor de Todos los Santos, may the Lord keep. Carcare.
Pax Christi
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Resting assured that you have arrived in good health at Carcare, along with
your companions, is the reason why I am writing this letter, so you can write
and let me know the condition of how you have found the works when you
arrived in the House, as that would be a great relief for me knowing that
things are going well. I plan on returning to Rome soon, then I plan on sending Brother Lorenzo to help with the works, if you deem proper.
I wrote to Fr. Francisco1 at Genoa, probably in two or three mailings ago, to
transfer Fr. Domingo2 to Savona and send another priest over there. If he has
still not gone there, have said Fr. Domingo go quickly to Savona and have another priest be sent to you, and if possible, one that can perform confessions.
Monsignor Castellani3 has written that he wants to do a lot of things. When
he comes to Rome, I will invite him, whenever he can, to have him make the
necessary payment this summer, so we can at least complete the church, no
matter what it costs and the schools.
At some other time I will write about the resolution that I have made about
two brothers that do not have parents, and want to become religious with
our Order, they belong to the ﬁrst nobility of Messina and are very rich. Both
have written to me with great submission, and maybe I will send you a copy.
I hope that the service for God is being kept with great fervor in the House, as
long as you are there, and be on the lookout for those Brothers that you took
along, because I have not heard too much good information about them.
May the Lord bless us all. Amen.
From Naples, February 20, 1627.
Let me know if the stones that are taken from the Monte de las Gracias, or
Bijno, are proper to be used for the domes, as that would represent a great
savings4.
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1

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

2

Domenico PIZZARDO. Cf. letter 0018 note 3.

3

Giovanni Andrea CASTELLANI. Cf. letter 0071 note 6.

4

With reference to this letter, Fr. Picanyol has a long historical note about this and it is
quite interesting. Amongst other things, it states that Fr. Alacchi presented it at the
General Chapter in 1637, to defend himself from the accusations against him. Reference: Epistolario, Vol. III, p. 91.
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[0588]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 02/20/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools at Frascati,
may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
I have felt a great relief with the letter from Your Reverend, dated in Rome,
and the good news about the house in Rome and the schools in Frascati,
which I have always told you that I hope everything is being done carefully,
so our worries and beneﬁt to the students can reach the ears of the Pope; and
he will become aware that what he has been told in the past few years, that
this was of no beneﬁt, was deﬁnitely false information. Besides, by doing so
we are complying with our duty before God, which in due time he will generously provide for our great eﬀort.
It bothers me profoundly the disgrace, not to say the persecution against Mr.
Manilio. He should receive it from the hand of the Lord who may want to
mortify him, so he will resort to His Divine Majesty and humble himself before the presence of the Lord because it is better to suﬀer in this life and not
in the next. Fr. Francisco1 would like to know if Your Reverend has received
the three escudos for the silk socks that you had sent him.
As far as the house, if the City Hall wants to take on the responsibility of the
rent for the Ambrosio Parente’s house and give it to use free of rent without us
having to worry about anything else (which I doubt), we will go back and live
in it. And if it is sold for two thousand escudos, the City could take it and pay
for the rent with the money that they give us. But with so many people giving
diﬀerent opinions, they will probably not do such a thing. The Lord will let us
know in due time what we should do. Do pray speciﬁcally for the Lord to allow
me to have a prompt and safe trip back to Rome. I do not have a high opinion
of the person in charge of the cloakroom, as it seems like he just came into our
Religion to be eating. When I get there, I will set a remedy for everything.
May the Lord bless us all. Amen.
Naples, February 20, 1627.
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1

Probably Fr. Francisco Baldi de la Anunciación. Cf. letter 0184 note 1.
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[0589]

Gio. Batta. MORANDI. Rome, School. 02/27/1627
To Fr. Juan Bautista de San Bartolomé1, of the Pobre de la Madre de Dios of
the Pious Schools, may the Lord keep. Rome.
Pax Christi
With this letter I am enclosing a list of the names and last names of the novices that have received the cassock over here, even though I believe that Fr.
Glicerio2 has it. If we had a Novitiate over here, I would have given the cassock
to another ten or twelve, quite proper for us, at least to my understanding.
I am so sorry for the sudden death of our dear Antonio Dolcevita. I have not
stopped praying to the Lord for his soul, as I believe it has gone by the path of
salvation, because for quite some time and up to now he had dedicated himself to spiritual activities, made a lot of devotions, and frequently went to Confession and Communion, so I do have a very good opinion about his salvation.
Let me know how Fr. Castilla is doing, because he lets himself go and provides excessive charity to people, and I am afraid that it is against his health.
As for Stella, do not make any eﬀort to give him any money, because within
a short period it will be time for us to get the house back; because in accordance with the deed, it shall be ours3. When we know what his intention is, we
will respond as deemed convenient.
I am waiting for the boat to arrive soon with the clothing belonging to Lucarello, the novice, but this is his name in the secular world, since his clothes
were the last taken, along with a bag where all the clothes are being sent.
As far as Mr. Gregorio’s son, the errand boy, talk to Fr. Santiago4, and if you
deem proper to admit him in school once again, on the condition that he has
to return the books to its owner, you can do so, but warning the father that at
the ﬁrst fault he will be told to leave, without any hope of ever coming back.
If you need me to send you a power of attorney or a receipt of mine or some
order to be able to withdraw the money from Monte de Piedad, do send me
the necessary clauses, because over here the cold weather is so bad that I will
not be able to go out until the weather is bearable, and Fr. Pedro5 has arrived.
May the Lord bless us all. Amen.
From Naples, February 27, 1627.
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1

Giovanni Battista MORANDI. Cf. letter 0054 note 3.

2

Glicerio CERUTTI. Cf. letter 0032 note 6.

3

Cf. letter 0504.

4

Jacopo GRAZIANI. Cf. letter 0038 note 7.

5

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

[0590]

Jacopo GRAZIANI. Rome, School. 02/27/1627
To Fr. Santiago, Provincial of the Clérigos Pobres de la Madre de Dios of the
Pious Schools. Rome.
As far as contracting some seculars to help with the classes during these diﬃculties, with so many of ours being sick, I would agree to that, you could have
them stay in the rooms where Mr. Reginaldo and his companion were staying
and setting up two or three beds there; however, have them eat separate. This
would be a good way to test that priest from Tortona and the young man from
Luca. The one coming from the Kingdom of Naples, have him wait until I
return, because we should proceed with caution for these.
As far as the ordination of Brother Andrés1 de la Pasión, if he is not suﬃciently prepared, this bothers me, because he should have requested assistance and interrupted someone that could help him, just like Fr. Lorenzo2
used to do, as I recall; and others that have gone on to become good priests.
It is like they do not pay that much attention and do not worry about staying
ignorant, and do not make any sacriﬁce. God bless for this. As far as Brother
Bartolomé de San Francisco Egidio, try and have him be ordained as soon as
can be, so once he is a priest, he will be able to move somewhere else for fresh
air, and maybe that will help his health as well as his spirit. As is common,
some of our sick relapse just because they eat too much, believing that they
will be ﬁne, but they are only fooling themselves. If all the indigestions are
no good, the one from bread is even worse. At night, at least one third of the
bread should be eaten if it is well baked, maybe dipped in the soup so they
can digest it easier, just like the priests from La Scala are used to doing. Anyway, under similar circumstances, we should comply with the Sir Doctor’s
advice, and afterwards accept whatever the Lord has for us. Since our sick are
not complying with this, and they do not know how to receive sickness from
the hand of the Lord for thy sins, that is why they do not know how to resort
to Him, and they do not understand this point, which is the main thing.
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Afterwards, about the managing of the schools, try and have them help as
much as possible, trying to look for the ones that you deem most proper for
the task, and try to have as many of ours that can to learn how to write and
work with the abacus, so if the need arises, they can help.
I am sorry about the sudden death of Antonio Dolcevita, our pharmacist, but
since I know that he frequently complied with the sacraments and had many
more devotions, I rest assured that he is on his way to path of salvation. Give
my best regards to Mr. Gabriel Scorgiaﬁco, Mr. Bassano, both Messrs. Medici,
all of whom I would like to serve here and in Rome, whenever they request
it. It has been snowing so much over here during these past few days, that no
one remembers undergoing such a long and harsh winter.
May the Lord always bless us.
From Naples, February 27, 1627.
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1

Andrea SABINO. Cf. letter 0584 note 2.

2

Lorenzo SANTILLO. Cf. letter 0010 note 3.

[0591]

Stefano CHERUBINI. Narni. 02/27/1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pious Schools at Narni, may the
Lord keep. Narni.
About the matter related to the processions, I hope, that when I return to
Rome, there will be a remedy that applies to all the Houses, because it is not
correct to interrupt our duties during such occasions. None of the religions
with standard priests go to Rome to the processions, because they, as priests,
should go wearing the surplices, and they cannot take the position of the
most senior Religions, so that is why they do not go. And if they do not attend
in Rome, you cannot force them to go anywhere else. However, Fr. Pedro1,
may the Lord bless him with his fervors, at the beginning wherever he was
at he wanted to go and show with great humbleness, without taking into account the harm that he was doing to our Institute.
I would like to know about the marriage that was the talk of the town in Rome,
between Celestino Racani2 and that young woman from where he was stay130 · OPERA OMNIA

ing, if anything came of that or was it celebrated, as I wish the best for that
family, such good benefactors of ours, and I wish them the best in health and
peace. I am glad to hear that Juan Francisco Germanelli3 obtained the «jus»
sponsorship that he wrote about. But I am afraid that these temporary things
might set him away from the spiritual ones. I am glad to hear that things are
going well. Give my best regards to both families.
I am very much interested in making sure that Fr. Juan Esteban4 beneﬁts
from where he is going and hope that he beneﬁts a lot, because I know that
he is only doing this for the love of God, without expecting any temporary
compensation. I have not received news about any modiﬁcations of our licentious ones, and I am a bit worried. I hope to be able to go there relatively
soon. I also want to know if the two Brothers that were recently ordained «in
sacris»5 have gone forward with the Orders.
May the Lord bless us all. Amen.
Naples, where there is ice and a lot of cold weather.
February 27, 1627.
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1

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2. It seems like he had created the tradition of
having the Piarists attend the processions, along with the other religious, being this a
detriment to our students.

2

Celestino Racani. Cf. letter 0419 note 1.

3

Familia Germanelli. Cf. letter 0459 note 7.

4

Gio. Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

5

Jorge Chervino, Cf. letter 0497 note 5, and Alejandro Franchi, Cf. letter 0322 note 1.

[0592]

Stefano CHERUBINI. Narni. 03/06/1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini], of the Pobres de la Madre de Dios of the
Pious Schools, may the Lord keep. Narni.
Pax Christi
I will try my best to go and greet Monsignor Caputo, just as soon as I hear that
he has returned over here.
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I recommend the ordinations be performed as soon as can be, because we have
such a great need for priests over here. I want Fr. Juan Esteban1 to write to me
and let me know about the progress that he has made in favor of thy neighbor.
About the two young men that you state you would like to give them the cassock, if they persevere, write about this to Fr. Santiago2, as I would like for you
to give them the cassock and hope that they turn out to be a positive result.
May the Lord bless us all. Amen.
From Naples, March 6, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translations: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 211

1

Gio. Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

2

Jacopo GRAZIANI. Cf. letter 0038 note 7.

[0593]

Jacopo GRAZIANI. Rome, School 03/06/1627
To Fr. Santiago, Superior Provincial of the Pious Schools in Rome, may the
Lord keep. Rome.
Pax Christi
Your Reverend, as far as the schools, try and do the best you can, and if it
is convenient send Brother Plácido1 to Borgos. I am so glad to hear that our
two Brothers2 have passed the Orders Test, it would be great if by the Passion
Week, at least one would already be a priest and the other one a deacon. With
reference to Brother Andrés de la Pasión3, do not let him take the test while I
am away, just let him dedicate time to studying.
What you say about the novices not wanting to go, like what happened with
Fr. Juan Domingo4 and now with Brother Andrés, I do not understand what
you mean. If that is because they do not want to obey orders, it is necessary
to punish them with strong mortiﬁcations because in that province there
should not be any other will except the will of Your Reverend, and all the others are to obey what you order. If you are trying to say something else, then I
am not understanding.
About that kind man from Bolonia and so fond of our work, Your Reverend
can reply that at this moment we do not have enough religious, because there
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has to be a minimum of twelve, but that I hope that soon we might have some
from Fanano and others over there, but do not assure him when that could be.
Now, about that young man from Frascati, I have written to Fr. Castilla that if
he has the required qualities and the necessary money for the initial vestments,
like all others, and he goes there, you can clothe him there in the Novitiate.
I, thank be to the Lord, am starting to feel better from the cold, but our Fr.
Pedro5 is taking too long, and I am not sure if that could force me to stay here
longer than I had expected.
Try in a very charitable manner, to call each one that seems to be so obstinate in their own judgment to your room, one at a time, and with paternal
kindness arouse them with words about the holy humbleness, because just
like this is a big sign of predestination, arrogance and own judgment are a big
sign of reproval, that should not take place within the religious, because God
will leave them aside and they can later fall into the temptation of interpretations and murmurs which are big mortal sins; and since they do not know
them, they do not pay attention, and this is the way to fall from sin to sin and
many as sacrileges. You need a speciﬁc grace from the Lord to convert such
people. I will not stop praying to the Lord for this, which by his mercy may
He always bless us.
Naples, March 6, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 212

1

Plácido de Messina. Cf. letter 0557 note 3.

2

Bartolomeo Bresciani (Cf. letter 0554 note 6) y Andrea Sabino (Cf. letter 0584 note 2).

3

Andrea SABINO. Cf. letter 0584 note 2.

4

Gio. Domenico FRANCHI. Cf. letter 0548 note 5.

5

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

[0594]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 03/06/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
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I have read the two letters that I just received by mail. And as I said, about the
young man that wants to be clothed with our cassock, if he has the required
qualities and money to have the cassock be made, inform Fr. Santiago1, that I
consent for him to be clothed as soon as can be. As far as the accommodations
in our schools by means of a Brief, let us leave that up to the Superiors. Thank
God, I am ﬁne, but I am not able to go there until the end of this month or
maybe at the beginning of the next month, because Fr. Pedro2 will not be able
to come until then. I do not know which teacher in the house you are referring
to in your letter, that I should write to and tell him to be more careful about
himself and his actions in the school. Your Reverend, you can talk to him on
my behalf, just like I had written so, and by this means I authorize you to do so.
I am pleased with the warning that Fr. Domingo de la Scala3 made, and it
is necessary for us to put it into practice. As far as the quick decision about
having sent a young novice to the collection around the houses belonging
to the Cardinals, that has been remedied and I have written about this to Fr.
Santiago. Our people are not to ever get involved in matters related to the
seculars, because they do not always have a happy ending. Fr. Francisco4,
with his humbleness, sent the silk socks over there, and they were paid for in
cash over here, and Your Reverend has not received any satisfaction for this.
Always pay a lot of attention to the schools and make sure they are doing ﬁne,
and frequently hold spiritual admonitions for the students and have them
learn the life of Christ, as well as practice the piety exercises and have them
go to Confession frequently, because this is the way that the Lord will provide
us with his holy gifts and will always bless us.
Naples, March 6, 1627.
I am sending Your Reverend the reserved cases, of which you can prepare
and send a copy to Fr. Glicerio5.
I believe that Fr. Santiago has them because they are in the Compendium of
the Privileges of the Mendicants, that I left in my room.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 273

1

Jacopo GRAZIANI. Cf. letter 0038 note 7.

2

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

3

Domingo Ruzzola (or Urrusolo) de Jesús y María, a Barefoot Carmelite (1559 – 1630),
born in Calatayud and passed-away in Vienna. In 1571 had accepted the cassock at the
Carmen Calzado, in his native city, moving on to the Barefoot Carmelites in Pastrana,
where he professed his vows in 1590. After having occupied various positions within
the Order, he was sent to Italy in 1604. The following year he was assigned to be the
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teacher of the novices in the convent in La Scala, subsequently became the curate and
general deﬁnitor [in certain religious orders, a member of the governing council]. In
1617, he was elected as the general for three years. In 1620 he accompanied the Imperial
Army, as ordered by the Pope, assisting at the victory of the Montaña Blanca [White
Mountain]. He returned to Italy through Germany, Belgium, and France, preceded by
a great fame and everyone venerating him. Upon his return to Rome, he contributed
in accelerating the canonization process of St. Therese (1622). Popes Gregorio XV and
Urbano VIII called on him on numerous occasions. During the reign of the ﬁrst one, he
had to do with the origin of the Congregación de Propaganda Fide. He wrote diﬀerent
books on spirituality and mystical theology (cf. A. Rayez y Louis-Marie, Dominique de
Jésus-Marie, DSpir. III, 1532-4). Calasanz had probably met Fr. Ruzzola in Spain, but it
was in Rome where their relations intensiﬁed. On a personal basis, it was Fr. Domingo
the one that was the confessor and spiritual counselor of the Saint. As far as the relations of the illustrious Carmelite with the Pious Schools, we can summarize this in the
following manner: he sometimes helped with the alms, he defended the Calasanctius
works before the Popes, he provided the Saint, at one time, with the assistance that was
seriously needed and provided a group of six collaborators whose leader was Glicerino
Landriani, he was involved in the purchase of San Pantaleo, he pressured Calasanz
to joof the Pious Schools with the Luquesa Congregation, accepted to lead the General Congregation of 1627, at which time the position of the Order as related to poverty
would be clearly deﬁned (cf. C. Vila, Source: Fuentes inmediatas de la pedagogía calasancia, pp. 65-66 [Immediate sources of the Calasanctius Pedagogy]).
4

Probably Fr. Francisco Baldi. Cf. letter 0184 note 1.

5

Glicerio CERUTTI. Cf. letter 0032 note 6.

[0595]

Jacopo GRAZIANI. Rome, School. 03/13/1627
To Fr. Santiago, Superior Provincial of the Pious Schools, may the Lord keep.
Rome.
Pax Christi
I am so pleased with what you have agreed with Sir Cardenal Barberini, may
the Lord bless him for many years and provide with abundance of all. Should
anything else happen, let me know.
I am sorry for the prison term of that priest that has stolen our Constitutions.
However, what could have been the purpose for such a daring act, and highly
oﬀense to the Lord? I also feel sorry for the death of our neighbors, and leaving
behind two young children to be educated with holy fear towards God, and
we do not know how they will be taken care of, even if they will be well-to-do.
As far as buying the things from the pharmacist that is our neighbor, we do
not need them at home, not for a while, because in Frascati there is a proSAINT JOSEPH CALASANZ · 135

fessed that had managed for ﬁve years the pharmacy belonging to his father,
and here I have a novice that worked there for more than ten years. That expense would be “ultra vires”1. Besides, we do not have need for many things
that the pharmacists tend to have, just need the things that are most necessary for the sick. In that pharmacy, there are many and large jars that are
not necessary for us. It would be alright for us to keep the most necessary
things and conveniently have them for our sick, this you could consult with
Mr. Francisco Nicodemo.
Over here we have not stopped praying for Mr. Juan María Castellani; as soon
as we heard about his illness. May the Lord give him perfect health to better serve His Divine Majesty. I am sorry to hear about our Bartolomé de San
Francisco Egidio’s illness, we are also praying to the Lord for him. The sick
ones need for me to return, so I can make them obey the rules, if not, they
will never get cured, because the Brother that is playing the nurse role, instead of helping them, as he thinks, he is really ruining them.
Over here, we have the snow close by, and we have also had a lot of cold fronts
this winter, so for the time being it is not possible to leave Naples. At the end
of this month, I expect that our Fr. Pedro2 will be here, if not at the beginning
of next month, because the Archbishop has arrived and before he leaves, I
want him to conclude the issue about the schools or reject it.
May the Lord bless us all. Amen.
From Naples, March 13, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 214

1

Superior to our possibilities.

2

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

[0596]

Gio. Batta. MORANDI. Rome, School. 03/20/1627
To Fr. Juan Bautista de San Bartolomé1 of the Pobres de la Madre de Dios, may
the Lord keep. Rome.
Pax Christi
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With reference to the sick, there is nothing else I can do except praise God
for everything. What has hurt me more this time is the death of Fr. Bernardino2, because a person like him will be missed so much in the Religion, and
because of the diﬃculty for being able to send someone else that can take his
place in Narni. When I go there, I will try to remedy it as best I can.
As far as Brother Ángel Francisco3 professing, you can tell him that it is necessary for him to wait for the same time that he has been sick, and the others
are to do the same in the future; because the time spent in the Novitiate has
to be while they are healthy.
As far as the cassation of the instrument [document] with the Fathers of San
Benito, do as the men from the Cofradía de las Llagas do; to pay the nuns during their life-span, it is enough to pay nine escudos each year, and that would
be equal to two bank drafts.
I am so glad that Fr. Gaspar is ﬁne and I hope that with the will of the Lord I
will soon be over there, because there is no other city that can be compared
with Rome in everything and for everything. I am so glad about the news that
you have written about. May the Lord help to every time make things better
for the Holy Catholic Roman Church.
As far as Mr. Odoardo4, I hope that once I am there, he will grant me a favor
in accordance to his wishes and at the same time useful for our Religion. Because my coming to Naples was more of a forced need, than by will, since he
insisted so much before the Pope and the Marqués de Belmonte5, who nowadays is the leader in the government after the Viceroy, to the point whereby His Holiness recommended our Institute to Sir Cardinal Buoncompagni,
Archbishop and the Sir Cardinal favored it and favors it very much. As I have
said, I hope that by his means everything will be ﬁxed.
As far as the issue about the Novitiate, I think it will be ﬁne, in accordance
with what Fr. Santiago has written, and not as Mr. Félix6 states; as it seems
that people do not agree much with the way that Fr. Santiago handles this.
Let us give thanks to the Lord and let us pray for Your Reverend. For me, it
seems that every day that I am here is more like a month. As soon as Fr. Pedro
arrives, I will be leaving, I wrote to him over ﬁfteen days ago to come over as
soon as he could, and I hope that he will be here during this month of March,
or at least in early April
May the Lord bless us all. Amen.
Naples, March 20, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 215
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1

Gio. Batta. MORANDI. Cf. letter 0054 note 3.

2

Bernardino Nielli. Passed-away on March 7, 1627. Cf. letter 0282 note 4.

3

Ángel Francisco de Santa María Magdalena, in the world secular life was Juan Andrés
Osenda, native of Genoa, clothed with our cassock as friar who ministers to the sick or
the dying, in Rome, on April 6, 1625. He professed his solemn vows in the same place
on July 14, 1627. He passed-away in Genoa, after taking the trip by sea, on October 21,
1629, when he was about 23 years old (cf. EHI. 135-5).

4

Odoardo TIBALDESCHI. Was Secretary to the Cardinal Vicar of Rome (Refer to letter
0899).

5

Carlos Tapia. Cf. letter 0396 note 6.

6

Félix de Totis. Cf. letter 0427 note 1.

[0597]

Jacopo GRAZIANI. Rome, School. 03/20/1627
To Fr. Santiago, Provincial of the Pobres de la Madre de Dios of the Pious
Schools, may the Lord keep. Rome.
Pax Christi
May the Lord remunerate Mr. Pablo Mangonio with spiritual and eternal
goods for the charity that he has made possible for our house in Narni. I will
have prayers be made for His Seigniory and for his home.
I will return as soon as Fr. Pedro arrives here, from Messina, who I long for
so much, since I have ordered him to do so. We cannot abandon this work
that has achieved such a good name in Naples, and let it be under his name
because that will increase the merit more than diminish it, and will be able to
bring in good people, which is so important for our Order.
As far as Mr. Odoardo, I hope that when I am over there, it will be favorable.
Now, with reference to the will of some of our people in the house, I sure hope
that can be remedied, also when I am over there. As far as our sick, thanks be
given to the Lord for it, because this is a sort of mortiﬁcation, especially when
we have such a dire need for people, but above all I am sorry for the loss of Fr.
Bernardino1, as only the Lord knows how we are going to be able to replace
him in Narni and provide satisfaction. When I am over there, I hope to be
able to remedy this, but not by the one that I want.
If Brother Mateo wants to return to his hermit-like liberty, do not let anything
hold him back, because the solitary people hardly ever renounce to their own
free will, more so when they are told to go here and pray and go there to anoth138 · OPERA OMNIA

er town and pray. As far as the priest from Tortona, it was to be expected that he
would not serve our purpose, that is why the Lord has placed another thought
in his mind, in the meantime, may he try and get some help as best he can.
As far as the house in Nursia, Fr. Pedro2 de San José has told me about it. I
wrote about this in two mailings ago, to set a remedy for this; but I am waiting
for the result; if not, when I go there, I will try to solve it.
I am sorry that Fr. Francisco3 has given you the provision, without the participation of the Superior. It seems to me like that Father lacks humbleness, as
I recently told him, and if he does not modify his actions, he will feel sorry.
As far as the young man from the State of Lucca, I like his trade, write and tell
him considering him to be ideal and not say anything else, you can give him
the cassock as soon as can be, because I believe he will provide good results.
It seems like Mr. Benedelli has let Fr. Pablo borrow 50 escudos from him, to
use for the things in the house in Fanano. Since we must pay for the house
-based on alms- it would have been great if he had donated that as an alm and
not as a loan, especially since the Lord has given him thousands.
As far as Brother Ángel Francisco4, I have written to Brother Juan Bautista
and he will tell you what my thoughts are. Write and let me know how Fr.
Glicerio5 is doing. I am glad to hear that Fr. Juan María is doing much better,
may the Lord give him perfect health for many years to come.
May the Lord bless us all. Amen.
From Naples, March 20, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 216

1

Bernardino NIELLI. Cf. letter 0282 note 4.

2

Pietro MALDIS. Cf. letter 0242 note 1.

3

Francesco BALDI. Cf. letter 0184 note 1.

4

Ángel Francisco OSENDA. Cf. letter 0596 note 3.

5

Glicerio CERUTTI. Cf. letter 0032 note 6.

[0598]

Stefano CHERUBINI. Narni. 03/20/1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pious Schools, may the Lord keep.
Narni.
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Pax Christi
God only knows how much I have felt sorry for the death of Fr. Bernardino1,
and because of the diﬃculty that I am now faced with to try and ﬁnd someone ﬁt to take care of that school. It seems like we do not have any priest that
is available, but when I return to Rome, I will send someone who is not a
priest, but very well ﬁt to teach verse and prose and is able to talk about any
author even better than Fr. Bernardino. But he is young, so it will be necessary for the Superior to be on the lookout and make sure that he is respected.
Have them pray for my prompt return to Rome, and in the meantime try and
do the best you can. This case will teach us the lesson to not accept more
foundations within such a short period of time, so we do not ﬁnd ourselves so
short-staﬀed. If the Novitiate had been here, I would have clothed a few good
ones, humanitarians, that within a short period of time they would have been
able to help the schools. But having to go to Rome does set some of them
back. May the Lord grant us the beneﬁts that he deems are convenient for us.
I was so pleased to learn that Brother Jorge2 and Brother Alejandro3 have been
ordained as priests. Maybe I will send two more that could be ordained, when
the occasion arises, because they are old enough as is required for priesthood.
But here in Naples they are much more rigorous than in Rome, and the Cardinal is present for all the exams, including the «ﬁrst tonsure». Whenever it is
necessary to create the dimissorials, we will do them separately. As far as the
two young men4 that want to be clothed, I have written about this in two mailings ago, that if Your Reverend deems proper, accept and send them to Rome,
so Fr. Santiago and Fr. Glicerio can clothe them. I will soon be there, God willing, and I will also try to help them in their path towards perfection. If you have
not sent them yet, you can send them as soon as can be directly to the Novitiate.
As far as taking notes to the schools about the lesson they will be teaching, that
is ﬁne, this is not just done in the private schools, but also in the big universities, because some professors do not have such a great memory and might
not remember all the details. So do not worry if they say anything about this.
About those three or four licentious, I am writing very straightforward to Fr.
Juan Esteban5, telling him to talk to them on my behalf, and that if they do
not correct themselves, the Lord will right away provide us with the strength
to move them somewhere else where they do not have to teach, they will just
be doing penance for the same precious time that they are now wasting.
May the Lord always bless us. Amen.
Naples, March 20, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 217
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1

Bernardino NIELLI. Cf. letter 0282 note 4.

2

Giorgio CHERVINO. Cf. letter 0497 note 5.

3

Alessandro de FRANCHI. Cf. letter 0322 note 1.

4

In the letter that is referenced (cf. p. 592) it states: «As far as the two young men that
state they want to wear the cassock, if they persevere, write to Fr. Santiago (Graziani),
as I would be pleased to see them with the cassock and hope they provide optimum results». We do not know their names. Then on the 10th of April in 1627, he adds that «with
reference to the young men, I am not worried if they take the cassock or not, because
over here (in Naples), we have dozens of optimum clever skills and great traditions,
and if the relatives are not content, neither will we be, because we do not want to create
annoyance for anyone» (p. 607). In a posterior letter (cf. letter 0610), he again references the wish of the relatives to take away the only one that has received the cassock and
follows informing that Fr. Cherubini has stated about the great spirit of said novice (cf.
p. 616, 638), and whose father later appears to be Mr. Siro (p. 669, P 672); even though
there seems to be a confusion in letter 0623, because it is stated that the subject Mr.
Siro is the father of another novice that just passed-away in an accident.

5

Gio. Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

[0599]

Stefano CHERUBINI. Narni. 03/27/1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pobres de la Madre de Dios of the
Pious Schools. Narni.
Pax Christi
I have written that as soon as I am back in Rome, I will send to those schools a
person that is well prepared in prose and verse, more than what Fr. Bernardino was, may he rest in peace. Therefore, in the meantime keep the students
busy as much as you can.
As far as the two young men that you say you want to give them the cassock, if
they are truly called by God, as they say, send them accompanied to the Novitiate in Rome. As far as the wall by the garden, even if you need to borrow some
money, I want you, since you already have the stones, the calcium-lime and
the pozzolana, to have the wall be built as soon as can be, and if Germanelli
wants to lend you something at a good interest rate, that would be rather convenient. Brother Lorenzo cannot go because he has been indisposed for many
days. I hope to be in Rome soon, God willing, and may he always bless us.
From Naples, March 27, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 218
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[0600]

Jacopo GRAZIANI. Rome, School. 03/27/1627
To Fr. Santiago, Superior Provincial of the Pobres de la Madre de Dios of the
Pious Schools, may the Lord keep. Rome.
Pax Christi
I am pleased to know that Mr. Juan María Castellani has recuperated his
health, give him my best regards when you see him next. Blessed be the Lord
with the many visits that he makes our sick ones. Let us do everything we
can, and afterwards may His Mercy dispose as he deems proper. As far as the
priest that took on the cassock in Fanano, we must just think that he was not
the best for us, you did right in responding to him, as you state in your letter.
I have responded to Fr. Esteban that when I am over there, I will be sending
someone who is ﬁt for the need; and in the meantime, to do the best that you
can, because by not having someone to serve as replacement, we cannot do
what we would like to do.
I long so much to prepare as soon as can be, a study guide for our clergy, because
over there in Nursia those young men are not progressing as they should. As far
as the altar where the manger will be, when you have the money to buy with,
you can certainly do so, and the same goes for the needs in the sacristy. I have
received a letter from Messina letting me know that the Archbishop has stated,
that he does not want our works in said City, so I look forward to the resolution
of everything, and all the Brothers as one, as I will detail in another writing.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, March 27, 1627.
I have received a letter about a priest from Chiesa Nuova1 proposing a penitent of yours, a young man who is a shoemaker. I will write about this to Fr.
Glicerio2, that if this is so, to talk to you and to give this young man the cassock, as well as to the two young men, if they go from Narni to your house,
accompanied by Brother Arcángel3;and this one that lacks spirit have him be
returned and request another one in his place.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) de carta en AGSP., RC. n. 02, 297

1

Romen Church of the Padres de San Felipe Neri, close to San Pantaleón. See letter 0559.

2

Glicerio CERUTTI. Cf. letter 0032 note 6.

3

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.
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[0601]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 03/27/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
In reply to your letter of the 17th of this month, I want to let you know that ﬁrst
of all, I have received information from Messina that the Archbishop has said,
that despite our Works that have been recommended by many in Rome, even
the Pope recommended it, he is determined not to accept it in Messina. We also
have another adversary over there, a Baron, named Bonvicino, a friend of said
Archbishop who is the president of the Courts this year. Therefore, I expect all
of ours to arrive on the ﬁrst ship, except for Fr. Domingo, as they say he will
remain behind in the same position as he was prior to receiving our cassock.
As far as the matters about the house belonging to Ambrosio Parente, Mr.
Aristóteles1 has written, thinking that I am the one postponing the purchase
of the neighboring house2, to please Mr. Horacio3; and it is not like that. That is
why, I want to leave here soon, and be over there to ﬁx the matters with Mr. Rosolini, because he wants an assurance for the money that he would be advancing, and which will be returned within six or eight months. From over here,
I cannot really handle all the matters, but if they have waited so long for the
solution to this matter, they can wait a bit more until I return. It is for sure that
the city would not buy Ambrosio’s house and give it to us. The rest is pure vanity4. Pray, so that when I get there, we will be able to take care of the matters.
As far as the money owed to the pharmacist -God bless how much the invoice
has increased- you can ask the Papal Chamberlain for 25 escudos, and partially pay the invoice. As far as the Father from Genoa who is now in Genzano, let
us pray to the Lord to give him holy light, so that together with the other one,
they do not make a comedy scene.
The license that Fr. Francisco, from Moricone, has obtained to be able to confess, I believe that Monsignor Trotti or Mr. Cortelli, who used to be an Oﬃcer
of Sir Cardinal Bishop of Savina, gave it to him, and I know that he was authorized to take care of reserved cases.
Without anything else to write about, I pray the Lord bless us all. Amen.
From Naples, March 27, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 220
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1

Aristóteles Rossi. Cf. letter 0347 note 9.

2

Read the interesting letter 0504.- Calasanz was in Naples and wanted to quickly return
to Rome, to take care of the pending matters, like the case about the house in Frascati.

3

Mr. Horacio CAETANI. Belonged to the prestigious and noble family Caetani de Anagni, same family that Pope Bonifacio VIII belonged to, and from which family many
cardinals stemmed from, up to Calasanz’ time. Besides the negating of a foundation
in Anagni, the Saint had to continue friendly relations with Mr. Horacio, rendering
assistance to some of his matters from Rome (cf. letter 2034), just like if he had received them directly from him. Towards the end of the same year, in 1633, Mr. Horacio
allowed the Saint to borrow 4,000 escudos from him, to be able to take care of ﬁnancial
needs for the Colegio Nazareno. Mrs. Laura Caetani must have belonged to the same
family, she and all her family was very much respected by the Saint, and she is referenced towards the end of that letter (cf. letter 2034). Source: CS.

4

Ecl 1, 2.

[0602]

Jacopo GRAZIANI. Rome, School. 04/03/1627
To Fr. Santiago, Provincial of the Pious Schools, may the Lord keep.
Pax Christi
If you ﬁnd the bulla of the deceased brother from Acqui, you can give it to Francisco, the bearer of this letter; but I believe it will provide little beneﬁt or importance. As far as the legacy left for our brother, Santiago, I will address the matter when I am over there. I have not found any note or invoice from ‘Historia de
S. Nicolás’, so I have nothing to guide me, unless you can send it to me again.
Our Brother, Esteban, has not received the minor orders, just received the
ﬁrst tonsure, so you can mention that in the Brief. As far as the novice, the
one that is a hermit, if he is not following the correct path as he should, tell
him to return to wilderness, free life, because he obviously does not understand what it means to give up the liberty for the love of God. As far as the
governing in Nursia, Fr. Peregrino1 had reached such a point of strict control,
that I received a letter that if this issue is not remedied, they would all leave.
I hope that Fr. Francisco, who should be the most relaxed in this matter, will
modify his actions, as he has written that he is very much repented for his
past errors, God bless if this is so.
The ones from Fanano have written again about the hedge or wall around the
garden. Since you are the one that knows about this, write to them, and tell
them what they should do. I am still waiting day after day for the boats that
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arrive from Messina and hoping Fr. Pedro2 arrives, and maybe all the other
companions, and I would like that very much, because it is my understanding that the Archbishop does want the Pious Schools in that city, upon the
insistence of the Baron, his great friend.
May the Lord bless us all. Amen.
Naples, April 3, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 221

1

Pellegrino TENCANI. Cf. letter 0069 note 2.

2

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

[0603]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 04/03/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
Fr. Castilla does not want to do so many things, and afterwards feel over-burdened. As St. Paul states: “Attende tibi”1, and thy neighbor in second place.
“Intelligenti pauca”2.
As far as the mortiﬁcations imposed by the Sir Vicar to the brothers of the Brotherhood, they also resent that. Do not get involved with that; because he is their
Superior and knows how he should guide them. Pray, that is the only sure thing
to do, so everything turns out for the glory of God. As far as the house, I hope to
be there before the end of this month, and then we can agree on everything, I
believe it would be better exactly as you state in the last two sentences in your
letter, as I said, soon we will address when we can speak in person.
Tell Brother Lucas that his letter has been a great relief, if the works are no different than the words, which I really want to see towards the end of this month.
May the Lord bless us all. Amen.
From Naples, on April 3, 1627.
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Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 222

1

“Take care of yourself.” (Tm 4, 16)

2

Latin proverb: “Actions speak for themselves.”

[0604]

Stefano CHERUBINI. Narni. 04/03/1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pious Schools at Narni, may the
Lord keep. Narni.
Pax Christi
I am glad to know that Alejandro1 and Jorge2 have been ordained to say Mass,
but to say Mass, I would prefer this had happened after they had learned
well the proper ceremonies, but it hurts to see the lack of interest in knowing
how to say things as they should be. If one starts to say Mass without having
learned how to properly say them, they will do wrong for the rest of their life.
Warn them, that if by the time I get back to Rome if they do not know how
to properly say Mass according to my will, I will suspend them from saying
Mass until they know how to properly carry on the ceremonies, and that will
be quite an embarrassment for them.
I have written on other occasions, that when I return to Rome, which God
willing I hope will be soon, I will send a person over there who is well prepared
to teach prose and verse, even better than the Father, may he rest in peace3.
I wrote to try and build a wall by our garden, and for that reason I would see to
getting the money from Mr. Germanelli or from someone else, on a loan basis.
May the Lord bless us all. Amen.
Naples, April 3, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 223

1

Alessandro de FRANCHI. Cf. letter 0322 note 1.

2

Giorgio CHERVINO. Cf. letter 0497 note 5.

3

Bernardino NIELLI. Cf. letter 0282 note 4.
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[0605]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 04/10/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
It has been two weeks since I last received a letter from Messina, from Fr. Pedro1, which means he must be on his way. As soon as he arrives, God willing,
I will return to Rome. I hope he is bringing along all our Brothers that were at
Messina, so here we can tend to the schools as should be, and what a large city
deserves. I sure hope the Lord has inspired the Archbishop2, for our own good,
not to accept our schools, because honestly it would be an inconvenience to
send people so far away. Soon we will know all about it and I will let you know.
It is necessary to conclude the deal on buying the house when I return3. I
have written and stated that about the matter related to the Sir Vicar and the
Brotherhood, do not let anyone get involved, unless it is solely by means of
prayer, because he is their Superior and he may probably be doing so with Sir
Cardinal Bishop’s4 knowledge about it.
Blessed be the Lord for already having received the money for the socks, as
that had been paid for over here, in cash.
I appreciate your reminding me about the Saint of the month5, the glorious
Saint Pope Leo, my attorney for many long years, even though I am no longer
so devoted to him.
Give my best regards to all and let them know that I sure hope to receive a
great relief when I return, by knowing that everyone has behaved and complied with their respective duties.
May the Lord bless us all. Amen.
Naples, April 10, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 224

1

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

2

Blas Proti. Cf. letter 0495 note 1.
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3

Calasanz refers to the irritating matter about the house belonging to Ambrosio Parente.
Cf. letter 0012 note 5.

4

The letter from Calasanz is dated April 10th, that is three days after the passing of Cardinal
Bevilacqua; however, since it was written from Naples, there is no doubt that he was referring to this one, since he still did not know the news of his passing. (Bonifacio Bevilacqua
was Cardinal Bishop of Frascati from September 7, 1627, until the day of his passing, and on
the 14th of the same month, Cardinal Andrés Peretti (cf. Hier. Cath., IV, 39) succeeded him).

5

Probably refers to the tradition that has continued until our days, whereby every month
they would distribute papers with the name of a saint that was the Saint of the month as
the personal protector for the religious. Besides, they used to add a phrase from the Scriptures and the name of a deceased religious, whom you are to pray for during the subject
month. We do not know if, in essence, since that time the elements that constitute the
distribution of said paper coincides exactly with what lasted until just a few years ago.

[0606]

Jacopo GRAZIANI. Rome, School. 04/10/1627
To Fr. Santiago, Provincial of the Pobres de la Madre de Dios of the Pious
Schools, may the Lord keep. Rome.
Pax Christi
As far as the long cloak that Segismundo was using, you can tell him that Fr.
Melchor, his teacher, as soon as he arrived from Messina he had sold it and
for a price for the love of God, saying that for having taken the long cloak
from the Religion, that it was just as new, and he also wanted to share the
beneﬁts of the garment with the poor. For the time being we do not have any,
nor do we have anything similar to ﬁt the purpose to give him, try and be a
good servant of God, that He will provide for whatever is necessary.
As far as the matter related to Santi Orlando1, I hope to be there soon, but if
you cannot hold him until I get there, I will approve whatever Your Reverend
decides. With reference to the books, it bothers me to learn that we paid the
Brotherhood more than what they are worth. I would have been pleased if
they had given us eight escudos for us and the Brotherhood could have kept
the rest. But they made the arrangements for us to keep them and pay them
twelve escudos. I believe this is an agreement that Fr. Esteban2 arranged, and
that ruined a great part of our legacy for not having spoken, or better said, for
having spoken too much without need of it.
As far as the young men from Narni, I believe that nothing else is going to be
done; because there are many over here that are even more intelligent and
with better traditions that are asking for the cassock, and because Fr. Pedro
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has not arrived yet, I have not been able to clothe them. It has been more
than ﬁfteen days since I received any letter from him; therefore, I believe he
might be on his way. When he arrives, God willing, I will leave right away.
As far as the house in Nursia, it is necessary for us to be patient until we have
the personnel to be able to move. As soon as you can pay satisfaction to those
at Narni, with reference to the engraver, do so. With reference to the deposit
for the burial at Las Llagas3, stay ﬁrm with what you said, because it is not right
to have such a large gathering in their church, on our account. Let them do
large things on their own account, and us, since we hardly have anything, once
our debts are paid, we will contribute with whatever small amount we can.
Finally, as far as setting up a house for our people to use for studying, I would
like this very much and am all for it; and if the ones from Messina come over,
you could have them study with the other ones, so within a two year period
we could have some elements prepared, because right now we are under an
extreme need. This is a principal matter and it is so important for our Institute. We will address this issue as soon as can be when I get there with the
help of the Lord.
May He always bless us.
Naples, April 10, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 225

1

Cf. letter 0380.

2

Stefano CHERUBINI, Superior of the House at Narni. He had committed some imprudences with the administration of the assets and legacies of the foundation. (Cf. letter
0043 note 1).

3

Refers to the church where the Cofradía de las Llagas de San Francisco operated (cf. c.
0380 note 8. Source: CS.

[0607]

Stefano CHERUBINI. Narni. 04/10/1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pobres de la Madre de Dios of the
Pious Schools, may the Lord keep. Narni.
Pax Christi
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I am waiting for Fr. Pedro who should be arriving soon, because he has not
written in over ﬁfteen days, and as soon as he arrives, God willing, I will be
leaving, and I will provide someone for those schools, and I will also take
someone along with me, to have him study over there and prepare him to be
ordained. As far as the young men, I am not worried if they wear the cassock,
because I have dozens of them over here who are so clever and have great
traditions, but if their parents do not agree, neither will we, because we do
not want to annoy anyone.
I do not have any information about the issues with Stella, if he wants to repurchase the house or what he is thinking on doing, because the tailor from
Rome has persuaded him so much, that he has discouraged him from accepting the purchase that we were about to do, I believe he does not have much
time left to repurchase it.
I believe it is not a bad idea about the opinion that the Governor has about
our lifestyle, over here there are thirty-three of us, and by the grace of God we
ﬁnd what we need, and even to send some to Rome. I just hope that the day
comes for those licentious ones, and maybe they will not like it, unless they
amend themselves prior to that. I have written that I wanted to have the wall
built around our land, as soon as can be, in accordance with the drawing and
the place that Mr. Pablo Mangonio let us have. Give my best regards to Sister
Fausta, and those in her house, and the same goes to Mr. Nicolás Germanelli,
and the rest of our friends.
May the Lord bless us all. Amen.
From Naples, on April 10, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 226

[0608]

Jacopo GRAZIANI. Rome, School. 04/17/1627
To Fr. Santiago, Provincial of the Clérigos Pobres de la Madre de Dios of the
Pious Schools. Rome.
Pax Christi
As far as the reserved cases, neither you nor Fr. Antonio María1 should have
any scruples with reference to the past, because I have not reserved any case,
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and all the Superiors or confessors can absolve. But in the future, these will
be reserved for the Superior of the house where the residence is kept. As for
sending to the Christian Doctrine, you have done well, because we have just
a few individuals that can properly perform such task.
I am looking forward to the arrival of the Papal Brief, hope it is soon.
I will take care about the matter of the History and Miracles book. Do not
send me any more letters, because Fr. Pedro has arrived and I will be leaving,
at the latest, by next Saturday, which is the 24th of this month.
May the Lord bless us all. Amen.
From Naples, on April 17, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 227

1

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

[0609]

Jacopo GRAZIANI. Rome, School. 04/24/1627
To Fr. Santiago, Provincial of the Pobres de la Madre de Dios of the Pious
Schools. Rome.
Pax Christi
Due to the bad weather, the covered wagons cannot leave and that is how I had
planned on going. So what I have agreed upon is -not with the errand boy- because this week he has a lot of passengers and he demands that he be paid well,
more than the ordinary- instead by means of a stagecoach with four horses,
which I hope will deﬁnitely be leaving tomorrow, Sunday, and with the help of
the Lord I should be arriving within ﬁve or six journey days, at the most, that
should be by next Friday, and just have one companion. And shortly afterwards
four novices accompanied by two professors, should be going, or they might
wait for the covered wagons and then the following week some other four or
ﬁve should come, but because there is lack of space, they cannot stay now.
May the Lord bless us all. Amen.
From Naples, on April 24, 1627.
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[0610]

Stefano CHERUBINI. Narni. 05/01/1627
Rome, May 1, 1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Clérigos Pobres de la Madre de Dios
of the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
I arrived safe and sound from Naples, yesterday afternoon, thanks be to God,
and here I found a lot of letters from Narni, and amongst all of them there
was one that was not signed, which I am enclosing. I believe it could be from
some relative of the young man that was just given our cassock. You can respond and let them know that whenever the young man wants to return to
the secular world, we will gladly send him; but to make sure that it is his will
and if it is his will to remain under the Religion; I do not believe there is an
evil Christian that wants to deviate from the service to God, because a lot of
punishment has come from God, when such actions have been done with
violence. I am thankful to the Lord that I have never had to beg for someone
to wear our cassock, even though many have begged me for it. Maybe you can
identify the author by the content of the letter, and if you deem proper, show
it to the Illustrious Sir Bishop, whom you will pay all respects on my behalf.
As far as the teacher for the classes for the older ones, I will send him on the
ﬁrst occasion. Even though he is young, about…1 years old; nevertheless, he
has a lot of virtues and has a lot of knowledge in humanities, as well as in
prose and verse, a lot better than Fr. Bernardino, may he rest in peace. It will
be convenient for the Superior to visit him in class quite often, to make sure
the students are behaving properly. I hope, that with his good manners he
will attract the aﬀection of the students. Give my best regards to the Racani
family and especially to Sister Fausta and to Mr. Nicolás Germanelli’s family,
and anyone else you deem proper.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, May 1, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 229
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1

The teacher’s age was also left blank in the original text.

[0611]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/05/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
Fr. Santiago1 has given one escudo, that is, 10 julios to Juan Martello, the carrier of this, to pay for his debt. If we should decide to stay in that town, it will be
necessary to build a covered area over the garden or the patio. Fr. Ambrosio
has not come by, nor has any other one. When you have time to come over, at
your convenience, I would appreciate that very much.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, May 5, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 230

1

Jacopo GRAZIANI. Cf. letter 0038 note 7.

[0612]

Stefano CHERUBINI. Narni. 05/05/1627
[Al P. Esteban Cherubini. Narni]
Pax Christi
Brother Juan Tomás1, with the help of the Lord, will be leaving tomorrow or
next Friday, to practice teaching the ﬁrst grade over there. Even though he is
young, twenty years old, nevertheless, he has knowledge of traditions and is
very smart in reading and writing, which Fr. Bernardino was not, may he rest
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in peace. It is necessary that everyone there praise him before the students
and also before the secular people, so they have a good concept of him from
the very beginning, and later on he will keep up that good name with his
own doing. He will go with a companion, who can return with Fr. Alejandro
and Brother Arcángel2, if you deem that he is superﬂuous or not convenient,
because of his little mortiﬁcation. If later you deem necessary for me to send
someone else for household chores, let me know.
I am enclosing a letter from Fr. Castilla, try and respond as soon as can be.
They have unfortunately issued that disposition or decree to recuperate the
bank certiﬁcates, to pay interests on some 6,000 escudos, because now they
want the payment of our interests that exceed 6,000 escudos, more or less,
but on the other hand they do not want to pay the money, and that is quite a
nuisance. The promise to lend us 200 or 300 escudos to purchase the house
belonging to Stella has vanished, this house is worth less than 250 escudos in
cash, without any beneﬁt.
May the Lord always bless us. Amen.
From Rome, on May 5, 1627.
Have Fr. Juan Esteban write to me and let me know about his health, also let
me know how those in the house are behaving, especially those that needed
to reform. Also let me know how the sick at Mr. Raimundo’s house are doing,
for which Sister Fausta and I have been especially praying for.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 231

1

Gio. Tommaso PANELLO. Cf. letter 0537 note 2.

2

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

[0613]

Stefano CHERUBINI. Narni. 05/07/1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Clérigos Pobres de la Madre de Dios
of the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
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Brother Juan Tomás1 is going along with another priest, who used to take care of
the sixth level reading class. Send Fr. Alejandro and Brother Arcángel2 to Rome,
very soon, on the following morning, and if there is someone over there that is
not deemed convenient, also send him over. I hope that Brother Juan Tomás
is behaving and behaving so well that he provides satisfaction to the others,
even though he does not have the presence that the older class requires. Even
the Jesuits, who were founded over 80 years ago, they have a lot of young men
about the same age, around 20 years old, who are taking care of the classes.
I hope to soon be able to set up another classroom where some of our smarter
ones can teach the older ones in the schools.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 7, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 232

1

Gio. Tommaso PANELLO. Cf. letter 0537 note 2.

2

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

[0614]

Stefano CHERUBINI. Narni. 05/12/1627
[To Fr. Superior, Esteban Cherubini. Narni]
Pax Christi
Fr. Alejandro and Brother Arcangel arrived early yesterday morning. I want
to know about the beginning stages of Brother Juan Tomás; I sure hope he
progresses a lot, even though his presence does not go along with his age, nor
his position1.
Tell Mr. Antonio Narsini that I do not pretend to get the house belonging to
Stella; that I am content with the small part that the City has consigned to us,
according to the ﬁrst drawing. That is why he should not wait for the promise
that I had made about the 100 escudos, if Your Seigniory was able to obtain
authority to close all the alleyway. Because as I have said, I am content with
that small plot for the garden; it is enough for me to have wasted 250 escudos,
by having to tear down that structure that Your Seigniory had built next to
our refectory; only God knows how much we need that money.
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Without anything else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on May 12, 1627.
Brother Juan Bautista2 de San Bernardo has sent me the enclosed verses, in
honor of San Casio; so, in case they have not been sent to you over there, I am
enclosing them.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 233

1

Because he was too young, he was just 20 years old. Refer to letters 0612 and 0613.

2

Gio. Batta. CARLETTI. Cf. letter 0469 note 1.

[0615]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/13/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have read your letter and in my response I am telling you to have Mr. Juan
Bautista Sciadoni1 understand about the place of the school, because the
place known as San Gregorio is not ﬁt for the religious, due to the proximity
to the windows and voices of women. That is why I am insisting on the decision that it be someplace else, where the Fathers can live as religious and
without the obligation to have to pay anything; otherwise, as I have said, by
no means will we be able to continue over there.
We have had enough with the uproars that we have had during so many
years, and with many expenses more than from the alms that we receive
from Rome. Also remember about the pharmacist, at due time.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 13, 1627.
On the following day, the Sir Cardinal had me called and told me that he
wanted to give us the house next door, but he wanted to make sure that the
windows facing his garden are just opened for light purposes. The enclosed
documents are from Brother Benedicto.
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Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 234

1

SCIADONI Giov. Batta. Cf. letter 0033 note 2.

[0616]

Stefano CHERUBINI. Narni. 05/15/1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pious Schools in Narni, may the
Lord keep. Narni.
Pax Christi
I hope that as each day goes by that Brother Juan Tomás1 feels better, because
all the work that he performs is for the pure love of God, which is the best way
to beneﬁt for thyself and provide beneﬁt to others. If his class could be reduced
to just one level, it would be of greater beneﬁt to the students, and the teacher
would be able to provide more dedication, because he will have more time.
I have ordered that Fr. Juan Esteban2 be given 850 medals with the common
blessing, and Brother Arcángel3 says he will obtain the blessing for another one
thousand. As far as the cassock, you can reply to Fr. Santiago or Fr. Juan Bautista. With reference to the bell, have Brother Arcángel take care of the arrangements. It annoys me that in that city they apply those modes to make slanderous
statements on posters or make public libels, and it is no less than to go against
the life of one of the Pope’s ministers. May the Lord provide the best for this;
however, it will be too bad for the one that is found to be guilty! The novice is ﬁne
and behaves well, may the Lord grant him perseverance. Give my best regards to
those in the house of Mr. Germanelli and Mr. Racani. Let me know who has been
elected as abbess in San Bernardo; is it one that wants the common life or not.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, May 15, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 235

1

Gio. Tommaso PANELLO. Cf. letter 0537 note 2.

2

Gio. Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

3

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.
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[0617]

Stefano CHERUBINI. Narni. 05/15/1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pious Schools, may the Lord keep.
Narni.
Pax Christi
So Brother Juan Tomás1 can spend some time helping around the house and
provide comfort to the Brothers in the house, it would be better that he talk
less about so many authors in the school, as Fr. Gaspar2 tends to do, because
three times a week he talks about Virgilio, another three days he dedicates
time to another author and three more, to yet another author. What you can
do little at a time is practice some other exercise with the students, and maybe I’ll try and send two or three more that can take care of the studies and the
house at the same time, and you would not be short-handed in case one of
ours should pass away or becomes sick. I believe the medals may have already
arrived, as Brother Arcángel has told me, and he will respond to the letter.
Give my best regards to Mr. Raimundo Racani, and let him know that we will
pray, as he wishes. As far as the issue of those two ecclesiastics with Francisco,
the young man, I believe you should report it to Monsignor, so he can warn them
and apply some remedy, and if not, punish them. As far as going to Todi, Mr.
Reginaldo has written and indicates that he wants to come to Rome, just to be
here for a few days, for the Holy Sacrament feast day. That is why it would be best
for you to go before or wait until he returns from Rome. I have written to him
after I returned from Rome and oﬀered the bedroom while he remains in Rome.
As far as the issues with Mr. Cancellieri, I believe you should importune
Monsignor Cuccini, to bestow the favor just to him, without the duty to have
to inform the others, something which I hope is granted to avoid the inconveniences that could stem from that. I have not had time to have someone
review the document.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, in the Novitiate, May 19, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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Gio. Tommaso PANELLO. Cf. letter 0537 note 2.

2

Gasparo DRAGONETTI. Cf. letter 0010 note 2.
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[0618]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/21/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
I have read everything that you wrote about the delay on the issue with the
house. Don’t you stop taking care of the necessary negotiations, to have this
matter fully taken care of or excluded, one way or the other; but I need to
get this resolved, like I stated when I wrote to Mr. Sciadoni, to change the
schools, probably to Naples, if they do not remedy our problem with the
house, as well as with the pharmacist.
About the house at San Gregorio, I have written that by no means is it convenient for religious; therefore, exclude it, and inform whoever is dealing
with it. I will write to Fr. Santiago, that if he can, to send over four or ﬁve of
the Brothers for the second feast.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 21, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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[0619]

Stefano CHERUBINI. Narni. 05/21/1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini], of the Pious Schools, may the Lord keep.
Narni.
Pax Christi
Since the medals that I sent a few days ago have been lost, I am now sending
one thousand two hundred of them and these have been blessed in common,
so Fr. Juan Esteban1 can respond to the devotion that many have; and if you
have a need for anything else, let me know.
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May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 21, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 238
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Gio. Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

[0620]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/22/1627
Rome, May 22, 1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
Fr. Santiago1 will be going over during the feast days; even though it would be
better to spend them in a simple religious manner. A few others from Frascati, will also be going over for the procession of the Holy Virgin.
But do not have them go to Ariccia, just Your Reverend and a companion
go over there, because under these circumstances that you must be eating
outside, it is not right for the religious, because any small defect in the occasion would just be a shot for the Religion, especially by those that feel some
dislike towards our Religion, etc.
As far as the negotiations for the house, it is more convenient for the religious to have the Rossolini2, house, purchasing at the same time the small
house next door; because it is far away from the people and the seeing and
listening to women. Afterwards, with time we will be able to accommodate
it to our likings.
As far as the fabric to make some shirts, I have always bought the caña [equal
to a long leg bone] of fernandina [linen fabric] for six and a half julios. The
other one used for socks costs nine julios per caña. If you have cash, you will
be able to get anything. Our Brothers will be returning to Rome on Tuesday,
after lunch, since they cannot go to Ariccia.
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Without anything else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
Rome, May 22, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) de carta en AGSP., RC. n. 02, 239

1

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

2

Jerónimo Rossolini. Cf. letter 0009 note 4.

[0621]

Stefano CHERUBINI. Narni. 05/22/1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pious Schools at Narni, may the
Lord keep. Narni.
Pax Christi.
I have deemed it to be convenient to probe a bit on some of those that have
come over from that house and inquire about the compliance of our Constitutions, just like I am used to doing with some that come from other houses.
Simply by informing me, I can tell what their duties were and ﬁnd out about
the following violations:
1.° That many times the discipline is not being complied with in accordance
with the Chapter and accepting faults, as well as the conference that is supposed to be held on Sunday afternoons.
2.° That twice a week you stop performing prayer time and dedicate this time
to washing the few pieces of clothing or wool shirts; something that can be
done at another time. That many do not attend, including the Minister, because usually at that time he is at the door speaking to some secular, and it
would set a great example if he were to tell the secular that it is their prayer
time and tell them to leave. The Superior is the ﬁrst one that should set example and attend; besides, it is also my understanding that these are not performed with the sense of peace and devotion, as should be.
3.° That in the big room of the schools, the children are permitted to play ball
and it sometimes hits the statue of the Holy Virgin.
4.° That the Minister is wearing a cassock that is longer in the back than the
front, it is like a tail, and that causes a disturbance to many.
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5.° That women take the freshly baked bread to the house and sometimes at
night, which could lead to a scandal, above all with some Brother that is not
too mortiﬁed.
6.° That in the writing class sometimes they do not pay enough attention,
and that some teachers, including Fr. Ciriaco1, as well as Fr. Domingo2 do not
show much mortiﬁcation, humbleness, nor obedience.
7.° That silence is not exactly observed, not just in the sacristy and the refectory, but also in other places, with great detriment to our Rules, and that
conversations are held with seculars without having permission to do so, like
if this was totally correct.
8.° That after having gone on a ﬁeld trip to Bulgaria and having eaten more
than what was necessary, even on a scandalous basis before the seculars, that
in the refectory sometimes they serve four and up to ﬁve plates of food, and
on Fridays something is served, without counting on the soup that is served,
and hardly ever is anything mentioned about mortiﬁcation.
9.° That they do not sing in the choir at the same tone that the Capucchins
do, and sometimes even out of tone, that sometimes the Minister tends to
sing along with the tone of the organ but with a falsetto voice, which only
produces a scandal; not just because of his voice, but because our people are
supposed to sing along with the Capucchins’ tone. If seculars would attend
for the sake of charity, that could be tolerated.
They have also told me about other things which I cannot remember right
now. I am writing these things like a father who wishes that everyone in the
house live with as much respect as possible, which depends on the supervision and example set by the Superior. That is why I do not want the Superior
to commit any faults, because as minor as it could be, it would just serve as
a bad example for the seculars. I hope that not just the aforestated will be
remedied, but also comply very carefully with our Constitutions, because if
these are properly complied with, that would lead our religious to the path of
perfection. I hope you will be able to receive this notiﬁcation with the same
aﬀection as I place on delivering it, and beneﬁt from it, as is my wish. Since
our dear Fr. Juan Esteban3, lives in that house, I request that in matters that
are related to the fear of God, you will trustfully take him as the counselor,
and ask him that whenever he sees something that he does not deem proper,
to let you know about the matter. Then you will be able to reconﬁrm that
statement that the Lord used to say: «Ubi fuerint duo vel tres congregati in
nomine meo in medio illorum ego sum, dicit Dominus»4.
May He provide everyone with a fervent spirit for the compliance of our
blessed Constitutions.
Rome, May 22, 1627.
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Ciriaco BERETTA. Cf. letter 0150 note 13.

2

Domenico LUZIO. Cf. letter 0431 note 10.

3

Gio. Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

4

Mt 18, 20. Wherever two or three are together in my name, I will be amongst them,
states the Lord.

[0622]

Stefano CHERUBINI. Narni. 05/26/1627
[To Fr. Esteban Cherubini, Superior. Narni]
Since the matters that have been entrusted to Monsignor Cesi are currently
in the hands of Bernardino Panicola, the Auditor, I agree, that before talking
to the said Monsignor Cesi, it is better to know about the matter related to the
nephew of Mr. Bernardino Scotti. I have written to him, as you can see by the
attachment, and he responded, as you can see, by his own handwriting. So,
the sentence now depends on the due diligence that the Agent or Procurator
of Mr. Bernardino Scottis’ nephew performs. I shall not stop requesting that
what we wish for is what takes on as eﬀect. If you need anything else for the
service of those gentlemen, I would like to be the one requesting it.
If for the issuance of the Papal Brief, you deem proper to be here, after the
solemnity of the Blessed Sacrament, you can do so, but you will have to be
here for a while, because the hot weather is really being felt.
Without anything else to say, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on May 26, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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[0623]

Stefano CHERUBINI. Narni. 05/29/1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pious Schools in Narni, may the
Lord keep. Narni.
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Pax Christi.
I would have appreciated a lot more, if with less words, you would have presented a simple apology. You should be grateful that I did you this favor, because
it will favor you more than the notiﬁcation that I sent by this means; versus
having others praise you or pondered on the observation of the house. Similar
statements just show the defects that many times man is not aware of. Therefore, give thanks not just to God, but also be thankful to those that have told me
about this, because they did not do so because of some aversion, but because I
interviewed them, and this is the way I usually get the information from those
that are coming to Rome from diﬀerent houses. Celebrate in their honor a Mass
dedicated to the Virgin or the Holy Spirit, so the Lord can shed more light unto
him so he can be able to serve Him better from now on, with greater perfection1.
I have received letters from Carcare, that with Fr. Melchor having gone to
Alba, where the Bishop resides, and having had Brother Juan Bautista de la
Puriﬁcación2 be ordained on the Feast of the Ascension with the ﬁrst tonsure
and four minor orders, along with others from our Order, that in total there
were ﬁve or six, they all received Communion from the hands of the Bishop.
On the following day when they were all together heading back to Carcare, he
[Brother Juan] had an accident and within a short period he was sent to Paradise. God only knows how saddening this was. Said Father has written to me
and I believe that he will be here in a few days. Do perform the traditional suffrages, and I have also sent word to the other house to do the same. You can
inform Mr. Siro3 as well as his mother, so they also pray for him, and let them
know that even though the Lord has taken away the only son that he had, but
that the love that he professed for his son, to now address it all to the Lord.
Not having anything else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
Rome, May 29, 1627.
I tried with the relatives of the said novice, our deceased novice, that now
that they are disposing of the assets for the sister, if they could only deliver the alms that had been promised to us, because they had said that if he
should pass away before the profession, they would give us an alms, and if he
was to leave the Order, then we would have to return said gift. Try and see if
you can obtain said alms in the amount of 250, besides the 300 for the house4.
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This complete paragraph refers to the complaints that the Saint addressed with Fr.
Cherubini, due to the lack of supervision that reigned in his school at Narni. (cf. c. 0621).

2

Gio. Batta. POLI. Cf. letter 0431 note 6. He drowned when crossing a river.
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3

Siro Alessandri. Cf. letter 0442 note 5.

4

Picanyol publishes this third paragraph in letter number 0624, indicating that it refers
to a post data in the preceeding letter.

[0625]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/30/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
I have read about the great feast performed outside in honor of the Holy Virgin,
only God knows if we have lost more than what has been gained, because the
Virgin wants more devotion than said feasts. With all, may the Lord be praised.
Send the carpenter’s tools that are over there, as soon as can be, as we need
them over here, when they are needed over there, we will work it out. The rest
we will take care of as need be.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 30, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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[0626]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/01/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
We have tried so hard, that we have ﬁnally found and received the respective
deeds for our belongings in Frascati. We will send them with one of our people, when the need arises, because we cannot send them by any other means
for the risk of losing them. That is why, you know… etc.
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Probably over here in the house we have more need for more Brothers, than
over there in Frascati. That is why, when you need help, you must try and
get the seculars to help whenever it is necessary for any chore. Try and solve
the matter about the house as soon as can be, because if it is not solved, it
will not be necessary to make a collection. I have written and told you to ask
that novice if it is true that he is of the race [nationality] that I was told, if he
is, then you can tell him what I told you. I will respond to Brother Santiago
about some mistakes in the handwriting, since a lot is expected of him.
Without nothing else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on June 1, 1627.
I will return to the Novitiate this afternoon, and with the help of the Lord, I
will talk to Fr. Glicerio1 about giving the cassock to Adrián, the young man.
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Glicerio CERUTTI. Cf. letter 0032 note 6.

[0627]

Stefano CHERUBINI. Narni. 06/02/1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini], in the Pious Schools, may the Lord keep.
Narni.
Pax Christi
Yesterday afternoon, Mr. Reginaldo arrived in Rome, sound and safe by the
grace of God, with a brother of his. I sure hope that by his means we will be
able to amend the matters with the people from the Brotherhood of San Pedro.
As far as the matters with Todi, if during the harvest period you receive what
he claims, that is not a little bit. Now, as to the matter related to Mr. Bernardino Scoti’s nephew, Monsignor would like to declare judgment in his favor,
but that requires, as Panicola stated, that the Auditor and some others be
able to present proof of the tradition at Narni, about the succession of women. With a small test plus the sentence, that should be enough.
The letter from Mr. Montoro was sent to your house right away. See if someone
who knows about bells can tell if the ring is good enough or not, and according to what they say, I have told Brother Arcangel to take this up with them.
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Without remembering about anything else to write about, I pray to the Lord
for his holy blessing.
From Rome, on June 2, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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[0628]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/03/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
We have received the carpenter’s tools, and we really had a dire need for them
at the Novitiate. I hope that today Brother Adriano1, the one from Frascati,
will be taking on the cassock.
I am sending the deeds, so you can clarify what has already been paid, and
what the outstanding balance is. I hope that this issue will be over soon, so
we do not have to pay for anything else in the future. Because if the Consistory does buy our house, we will not have any income or alms to be able to
pay for anything, and if the Consistory does not buy the house, then we will
sell everything that we can to be able to pay, if we still have to pay something.
That is why, you must request the documentation over there, but I will not
remain “up in the air” like we have in the past.
As far as sending Brothers to help over there in that house, that cannot be,
because here we still have a great need of them. Because of the lack of Brothers is why we have not been performing the traditional collection of hay. Try
and see if you can make use of a secular person, paying for the daily wage,
during the collection, as that will be the best remedy.
Without anything else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on June 3, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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Adrián Guerrieri de la Visitación, was clothed with the Piarist cassock on June 4, 1627,
professed his solemn vows on June 17, 1629 and was ordained as a priest in Rome on
March 26, 1633. He was a native of Frascati, and after having worked as a Piarist minister in Messina, Genoa, Carmañola and in Frascati, in 1648, he obtained his license to
become a secular clergy (cf. EHI. 1299-1). Source: CS.
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[0629]

Stefano CHERUBINI. Narni. 06/03/1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini], of the Pious Schools, may the Lord keep.
Narni.
Pax Christi
As far as getting the scandalous youngsters to behave is a great thing, and
Monsignor shall receive compensation from God. Now, as for those that deliberately go to the plaza to play ball in front of the school, I believe it would
be better to inform the Sir Governor, whose order will bear more eﬀect than
that of the Sirs Councilmen.
I wrote about the room for Mr. Cincio Abbondanza. Let me know when he will
be arriving. I recommend following our Guidelines and review the warnings
that I told you about a few days ago. Tell Fr. Juan Esteban that with prayers
we can help that house, as it sure could use some help.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 3, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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[0630]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/05/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
It bothers me very much that the citizens over there are not in accord because
of the brotherhoods. Since this problem should be handled by the Auditor in
the Oﬃce of His Illustrious Monsignor, Bishop of Frascati, I will send word
this afternoon, that if His Seigniory deems proper that the Brotherhood be
separated from us, that we are in agreement, as all we wish for is peace and
union amongst the citizens. If this lack of union should continue, I prefer to
leave with our work and go someplace else, and not allow such disagreements.
I will ask the Auditor, that he, as the Superior should set a remedy to this.
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As far as the matter related to the house, if you do not obtain it like I have
asked of you on many occasions, I am set to leave, as I believe that the superior sirs will agree, especially after seeing how things have evolved during so
many years, and how much good we could be doing someplace else, without
so much weariness and annoyances to us.
You can handle these things with the Sir Lieutenant, or whomever you deem
proper, so they can see that ﬁrst of all we do not want to cause so much friction, and second of all, we do not want to put up with so many annoyances.
Without anything else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, June 5, 1627.
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Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 254

[0631]

Stefano CHERUBINI. Narni. 06/05/1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini], of the Pious Schools, may the Lord keep.
Narni.
Pax Christi
Our young Brother, Juan Bautista1 de la Puriﬁcación, did not prepare a waiver or a testament, nor any other form of disposition for anything. That is why
all his belongings are free to be awarded to his mother or sister. About the
time that he lived after his accident, I have not received any news about that,
but it is my understanding that it was just a short period.
If you deem proper, have them hear you on the matter about the speciﬁc
alms, that is, about the 250 escudos that we gave to Narni; because the 300, I
hope we can recuperate from Stella or if he leaves us the house, since I do not
believe he will ﬁnd someone to buy it for the same price of 300 escudos. I will
try and ﬁnd out if the accusation that is being referred to in the Barato ﬁle,
really exists. Arcángel was talking about the bell. Mr. Reginaldo states that he
wants to leave for Todi, next Monday.
Make sure that the proper observance is being complied with in that house.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 5, 1627.
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Gio. Batta. POLI. Cf. letter 0431 note 6.

[0632]

Stefano CHERUBINI. Narni. 06/09/1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini], of the Pious Schools, may the Lord keep.
Narni.
Pax Christi
I have written a letter to Brother Arcángel; he will have the bell ready by this
weekend.
I wrote last week, to try and get just the 250 escudos from Mr. Siro; because it
is not a matter of asking for the 500, that would be asking for too much charity. But since the 300 from Stella are deﬁnitely secured; I just want to get what
we have paid over the 300. That is why, at the proper timing, let us see how
this matter is handled, as it would be a great help for us.
As far as the matters about San Casio, write to Nursia and have them send
you what you need.
Without anything else that I can think of, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, June 9, 1627.
The letter for Frascarola was addressed to Pavía; if they respond, then we will
reply to that.
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[0633]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/11/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
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Pax Christi
Yesterday I spoke with Marco Tulio, the Sir Auditor, and I told him that the
house belonging to Ambrosio is better constructed than the Rosolini house.
He said he would be there by this coming week, and will help us to get the
City to provide us with satisfaction, because I told him that if this is not done,
we will no longer be able to remain there.
I am sending the cards that you had requested.
May the Lord always bless us all. Amen.
Rome, June 11, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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[0634]

Stefano CHERUBINI. Narni. 06/12/1627
To Fr. Minister [Esteban Cherubini] of the Pious Schools. Narni
Pax Christi
About the matter that you recommended, I have spoken about it again, and
I hope there will be a favorable judgment before having to leave the service.
Make sure that things in the schools are doing ﬁne and above all the respectfulness; because just as these behave, so will the rest of them.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, June 12, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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[0635]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/14/1627
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
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As soon as I received your mailing, I sent two of ours to Sir Cardinal Peretti’s
house with the document from the Sir Vicar for the Auditor, and likewise
the others from the other prior days. Mr. Marco Tulio, Auditor of Frascati,
has told me that this week he will be there, to talk about the purchase of the
house, amongst other things. If those citizens are not in agreement, let me
know right away, so I can try and solve what must be done.
Now, about the subject of the wine, we do not have any need, at least for the
time being. I will send Brother Juan Bautista1 from San Bartolomé, since he
deals with a lot of seculars, so he can take care of that.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, June 14, 1627.
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Gio. Batta. MORANDI. Cf. letter 0054 note 3.

[0636]

Francesco GIACOMELLI. Moricone. 06/15/1627
To Fr. Francisco [Giacomelli] de San Francisco, of the Pobres de la Madre de
Dios, may the Lord keep. Moricone.
Pax Christi.
Brother Lorenzo will be going with the hermit to ﬁnish the wall that needs
to be built, so they can place the rooftop. The Brother that is a carpenter will
also be going to make the doors and the windows.
Place all due diligence in collecting the alms from the Sir Prince and send
them. In the meantime, do not stop complying with the necessary requirement, and above all, do not ever stop praying in the morning and in the afternoon, so the Lord is merciful with us. Try and get the Archpriest to send
his brother to take the fodder to Monsignor Gavotti, but make sure it is good.
Not having anything else that I can remember to write about, I pray to the
Lord to bless us all. Amen.
From Rome, June 15, 16271.
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Fr. Picanyol added a long note with 8 points at the footer of this letter, explaining its
history, and explained the process that Fr. Caputi applied in the gathering of the letters
from Calasanz. Refer to Epistolario, Vol. III, pp. 127-128.

[0637]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/15/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
I have sent for a copy of the Brief from the Friar of St. Augustine to be made,
and I believe he will not be receiving anything, because he cannot prove that
the friars have forced him, as he states, forced him to profess vows, and he
does not state if the recourse is within the quinquennium of the professing
of vows. Mr. Daniel states that said Brief does not go by the Grand Penitentiary, instead it goes by the Congregación de Regulares , which if they ﬁnd out
where he is, they could have him go to prison and be sent to the dungeons.
That is why that priest should get good advice and face reality, as I do not
believe that he has a sound judgment.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, June 15, 1627.
If by any chance, the Sir Auditor should go over there, make sure the house is
available, as that Auditor deems proper; otherwise, we will not be able to stay
there like we have in the past.
Ed.in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 260

[0638]

Stefano CHERUBINI. Narni. 06/16/1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini], in the Pious Schools, may the Lord keep.
Narni.
SAINT JOSEPH CALASANZ · 173

Pax Christi
About the subject of the money that they promised us so we could buy the
house, do not talk about this over there, it is enough with our hope and the
fact that we are now entangled in paying 550 escudos for the house belonging
to Stella, and lacking the perspective of not receiving any more than 300. In
the meantime, over here we cannot buy the small house next door that belongs to the herbalist, because we invested those 550 escudos, which was not
necessary, it was better to forget about the work if the City does not defend
us, as it should being its duty, and supports us in the house in accordance
with the current design or layout, signed by the City experts.
Fr. Melchor wanted to take with him the said deceased novice, without obedience, just by his caprice, and another one from Messina, the one that I have
deprived of wearing our cassock as soon as he returned from Carcare, and
instead he did not take with him the ones that I told him to. But the Lord
allowed this to happen, may He always be gloriﬁed.
As far as the novice from Narni, the last one to take on the cassock, you can
tell his mother that this young man has never been better and as happy as he
is now, that she can ask anyone who sees him often. The Sir Constable, who
was here a few days ago with a nephew of his, oﬀered him that if he wanted
to return to Narni, he would take him along on a horse, and he did not want
to go at all. I constantly go back and forth to the Novitiate, and I have never
seen the novices so happy, health and content as they are now. I will have
him write a few lines to his mother.
Brother Arcangel will write about the bell, if he has not reached there; but it
is because last week Constantino said he could not take it.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 16, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 261

[0639]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/17/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
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Pax Christi
I expect that the Auditor shall be there very soon and address the matter of our
housing. Do not bring up the subject about the one at San Gregorio, because it
is not proper for us. With respect to the other two houses, let us rely on what
the Auditor deems proper. If by chance this subject is not concluded at the
Consistory, and instead they persevere in their diﬀerences and lack of unity, I
want you to close the schools on the following day and tell them to ﬁnd someone else to teach their children, that I would like the Jesuits to take care of this
matter, which would be of great value for the City and we will move forward to
wherever there is not such diﬃculty to ﬁnd housing for us, at no charge.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, June 17, 1627.
Try and let me know how old Brother Lucas is, and where is his Baptism
Certiﬁcate.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 262

[0640]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/19/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
All the letters that you have sent me for the Sir Cardinal Peretti’s house, have
been promptly hand-delivered by one of our Brothers. Maybe they were delayed in being delivered to me; however, as soon as I received them, I have
sent them on, because I want to do this and more for the Sir Vicar, and do give
him my best regards.
As far as the Sir Auditor, I believe he will soon be there, and depending on
what they decide, we shall also make our decision, as I have already said. May
the Lord guide our matters for the best glory of his Divine Majesty.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, June 19, 1627.
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Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 263

[0641]

Stefano CHERUBINI. Narni. 06/19/1627
To the Fr. Superior [Esteban Cherubini], of the Pious Schools, may the Lord
keep. Narni.
Pax Christi
I will not stop insisting and will continue many more times with Monsignor
Cesi, about the matter that you requested, and I will try to have Panicola handle it as soon as can be.
I have written that there is nothing to have to deal with the mother of the deceased novice; I do not know if the inheritance goes to his sister or to his father’s nephews. Whatever, this Mr. Siro, along with the tutor from Genoa and
the pharmacist, they managed to convince me, with their promises, to buy
the house belonging to Stella, for which we will be losing at least 250 escudos.
Now, about the procession, since it could not be done in the afternoon, which
was the perfect time, it is not proper to do it in the morning. That is why those
from the Brotherhood or the Escapulario de la Virgen, should carry out some
other devotion, because the Holy Virgin is so kind and accepts any type of devotion, as small as it may be, as long as it is done from the heart and with great love.
About the bell, I have redirected this to Brother Arcangel, but do not use the
word “baptize” instead use “bless”, because the Baptism only applies to men
and women1.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, June 19, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 264

1

It used to exist (until recently) the tradition of “baptizing” the church bells and naming
them. It was Pope John XIV that instituted the baptism of bells in 965. It used to follow
a very precise ritual, reserved only for the bishop. But Calasanz is right when he states
that it is not baptizing, that it should be “blessing” of the bells.
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[0642]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/22/1627
To Fr. Castilla, may the Lord keep. Frascati
Pax Christi
This morning, amongst the letters from Narni, I have received the enclosed ones,
which I will give right away to Bastaro, so he can take them as soon as can be.
I hope you let me know about the arrival of the Sir Auditor, and the solution
about the house, so we can get over all this annoyance. I want to also know
what you have done with the bills to be paid, after having received the deeds
and previous receipts; how much do we owe the creditors, for the time we
have been in the house belonging to Ambrosio Parente.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, June 22, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 265

[0643]

Stefano CHERUBINI. Narni. 06/23/1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
I do not know about Monsignor Cesi having been named the Apostolic Nuncio of Venice; because if this was so, Panicola would have told me about it.
However, I will try and ﬁnd out as soon as can be; in case someone in the
house might know about it.
About eating eggs and dairy products on Wednesdays, I will reply at some other
time. I believe that it is not done in any house on Saturdays, and I do not plan on
exempting this, because that is the day that we should honor the Holy Virgin.
The bell, that has provided so many years of service to the religious, we should
believe that it has been blessed, especially when they do not have another one.
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May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 23, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 266

[0644]

Stefano CHERUBINI. Narni. 06/26/1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini], of the Pious Schools, may the Lord keep.
Narni.
Pax Christi
About the service that we should render to Mr. Cincio Abbonanza, you can
tell him, that whenever he requests it, the room in San Pantaleo will always
be at his disposition, where Mr. Reginaldo used to be; and if His Seigniory
prefers to be at the Novitiate, we will also take care of him; otherwise, whatever His Seigniory deserves, at least that will be in accord with our abilities.
As far as going to the processions, I would remedy that very quickly, because
there is no other place where people go more to processions than there, as
well as in Genoa; I would also put a quick stop to it.
Celebrate the feast of San Casio with devotion, making the students that are
of proper age to confess and take Communion, and doing things that would
not provoke even a minimum scandal to the seculars. I will ﬁnd out about it
and I shall know who is to receive the penance.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 26, 1627.
Ed.in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 267

[0645]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/27/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
178 · OPERA OMNIA

Pax Christi
Mr. Rosolini has requested that the enclosed letter be delivered to Mr.
Aristóteles; therefore, please deliver it, and let me know if the Board has already met, and if the Brothers in the house are behaving.
I will again appeal to the Sir Auditor; if he has not gone there yet, because I
wish to see the end of this.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 27, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 268

[0646]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/28/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
Fr. Santiago1 has not sent as many men as I thought he would; therefore, it will
not be easy to send you assistance. However, when I meet with him, I will see
what remedy we can come up with. Fr. Melchor2 feels very lonely in the classrooms and is in dire need of your prayers for assistance. He has not reacted as I
thought he would in this trip to Carcare. May the Lord help him. I will send the
letter to Narni, this next Wednesday, with the help of the Lord. I will try and go
to the Sir Auditor to obtain a resolution. I do not know what the result will be
if you must take from the log of the creditors to pay bills. Look at the accounts
from the Papal Chamberlains, after we were there at Ambrosio Parente’s house,
and see if they have all legally paid, and then it will be easier to pay the bills. At
the Monte de Piedad in Rome, there are still 11 escudos left, which have not been
collected by the creditors, because they are demanding, as they state, 5 escudos to review their loans, which had been paid by the one from Montefortino
to recuperate 50 or 60, which he did recuperate, during Fr. Juan Pedro’s time.
I have requested prayers be said for the Lord to help us, and help us to
straighten out matters, for His great glory. He has done right in not asking for
any favors from Mrs. Olimpia.
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If there are no Brothers in the house, do get assistance from some seculars to
perform the collection, even if you must pay three escudos per month, that
is besides the upkeep, so that we do not lose the alms because of negligence.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, June 28, 1627.
If you send to have the silk cloth3 be purchased, we will do what we can, but
do not wait for Fr. Santiago to pay for the other half.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 269

1

Jacopo GRAZIANI. Cf. letter 0038 note 7.

2

Melchiorre ALACCHI. He is grieving due to the mishap that recently happened, about
the death of the novice in the river.

3

Lustrous silk cloth, which is heavier than taﬀeta and less than velvet.

[0647]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/29/1627
To Fr. Castilla, may the Lord keep in our Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have told the young man from Romagna what they have responded from
the Grand Penitentiary, that it is not something that can be handled in said
court. The only remedy that he has for what he pretends, if his mother’s need
is so dire, to try and obtain an Ordinary with reference to this; as this is what
should be done, it could be that they grant that while living with his mother,
he can help her, wearing the cassock or not wearing it. It is said that in a case
like this, there is no other way.
Whenever you write and send some envelope for the Sir Vicar at the Sir Cardinal Bishop’s house, indicate the address of Fr. Santiago1, that from San Pantaleo they can send the letters right away to Borgo2; because if they come to my
address, from here they must go to Monte Cavallo3, and then I send them to
Borgo; but if you address them to Fr. Santiago they will be delivered sooner. Up
to now, all the ones that I have received, I have sent them as soon as I receive
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them. I am writing this because it would be much quicker if they go directly
to Fr. Santiago, and I will recommend that he in turn forward them quicker.
If the Sir Auditor is there, try and get this matter about the house be solved;
and if the Consistory just wants the house belonging to Mr. Ambrosio Parente,
we will have to settle for that. But, have them pay the closing costs, because it
could be that we are still debtors. If they give us the house, they should give
it to us without us having to pay anything for it; because if they do not give
us anything, we do not have anything to pay with. This should also include
the medicines, because, if we just have the house, it is for sure that we will
not be able to pay for them. Since it is this Board that will decide if we stay or
leave, if the schools are to continue, they are to remain without any obstacle
nor responsibility to pay for anything. Have prayers be said for this particular
matter; then the Lord will inspire whatever should be, for His great glory.
Sure hope that things in the house are going as they should be, don’t let an
hour go by without the proper prayer duties, then you will be busy and have
the others also perform what they have to during this hour.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 29, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 270

1

Giacomo GRAZIANI. Cf. letter 0038 note 7.

2

District in Rome, next to St. Peter’s Square, by the Vatican, where the San Lorenzino
School was.

3

Novitiate House during some time in Rome, close to the Quirinal and the Four Fountains.

[0648]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/01/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
Yesterday afternoon the Auditor from Frascati said that he had been in
Frascati, and got the City to buy Rosolini’s house for the schools, he says that
even though there were some diﬃculties, and you have not written anything
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about this and sent to me with Brother Juan. Write to me with the details and
let me know how things are going, so I will know how I should respond.
Said Brother is taking over the things that you requested that he purchase. I
have kept the wax votive oﬀerings over here for the Novitiate, because if he
had taken them, they would have melted with the sun. It will be necessary to
have someone take them inside a basket covered with a lot of hay, or by hand,
tied with a rope and early in the morning.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, July 1, 1627.
I am writing to Brother Lucas; God willing he beneﬁts from it and soon he
will ﬁnd out, unless he rectiﬁes.
If you can ﬁnd out, try and see who is calling who a spy in the house; if this
is the ﬁrst time, on my behalf, have him comply with a shoulder discipline in
the public refectory, as the next time I will be ordering it.
On another occasion, I will send Santiago a bit of Good writing paper that I
have in the schools.
I have told Brother Juan as a warning and to humble himself before the others, because it is disgraceful that he, being illiterate, promote those that are
literate in matters related to the spirit.
Ed. in EGCP03 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 271

[0649]

Giulio PIETRANGELI. Savona. 07/02/1627
Rome, July 2, 1627
To the dear son in the name of Christ, Julio1 de Santa Maria Magdalena, of the
Pobres de la Madre de Dios, may the Lord keep. Savona.
Pax Christi
I will send your letter to Moricone, with the ﬁrst carrier that I can ﬁnd. With
reference to oﬄoading your conscience with matters related to Borzonasca2,
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let me tell you that, as long as you continue to be so obstinate with your own
judgment, no one will be able to remove such load. Because you should accept the actions taken by the Superiors as something ordered by God, and
not long for anything else if this is what they ordered, nor judge whether it
would be better like this or like that, and not promise anything to anyone by
saying: “I will never do this nor will I try that”, but as a true religious say: “I
will do as I am ordered by holy obedience” and try to get away from dealings
with the seculars and try many times directly with God, from your insides,
because this is the duty of each and every religious. If you do so, you will ﬁnd
peace of mind and a great sense of merit; otherwise, your own judgment will
always bother you.
As far as feeling that you were deceived by the simplicity style of Fr. Tomás3,
when you came to the Religion, you should be saying: “Now the enemy is
fooling me, because it is preventing, with its lies, to allow me to understand
the religious perfection, which consists of renouncing to myself, and oﬀering
it for the love of God. Coming to the Religion was no deceit; on the contrary,
the deceit is there for wanting to do things my way.
And lastly, with reference to the order issued for greater union with the friars who minister to the sick or the dying and have them wear the cap, but
not wanting them to go beyond the ﬁrst tonsure4, you should judge believing
that the Superiors are enlightened by God and allow yourself to be guided by
them. I am asking you to enter the true path of humbleness, judging as far
down as you can, if you really want God to enlighten you to the good actions
not just of the Superiors, but also what others judge, because this is the right
path to paradise.
May the Lord always bless you.
Rome, July 2, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 272

1

Giulio PIETRANGELI. Cf. letter 0109 note 1.

2

Place of the Republic of Genoa that belonged to the diocese of Bobio. The senate of
Genoa had written directly to Calasanz requesting a foundation in this place, in 1625
(cf. Eph. Cal. 4 [1939] 111-112).

3

Tommaso VICTORIA. Cf. letter 0051 note 3.

4

As stated by the Saint, it is deducted that ever since June of 1627, the disposition for
the use of the cap had been issued and the admission to the tonsure, a disposition that
was later conﬁrmed by the General Congregation in November of 1627. This is how the
friars who ministered to the sick and the dying started out.
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[0650]

Matteo BIGONGIAIO. Carcare. 07/02/1627
Rome, July 2, 1627
To Fr. Mateo1 de Santa Catalina, of the Pobres de la Madre de Dios de las Escuelas Pías, may the Lord keep. Carcare.
Pax Christi
The letter that Your Reverend sent has served as a great relief, as you tell me
that you are in charge of the sacristy and many things in the church, that Monsignor Castellani2 has speciﬁcally been pleased with, and that once the church
is ﬁnished, he will not only send carpets and cushions for the kneelers, so as
to be able to render honor to the people of category, when they go by, but also
carpets for the altar ﬂoorboards and adornments for the church walls, so the
principal feast days can be celebrated with certain ecclesiastical solemnity,
without exceeding our Constitutions as related to silk and gold. You can also
make the decisions as whatever is related to the ﬁelds leading out to the Monte
de las Gracias, where they also want to construct a chapel or an oratory.
Try and have everyone make an eﬀort in the work, so the church can be covered as soon as can be, especially now that I have sent this morning two mason workers and they are the ones that constructed our convent in Moricone.
For the time being, these cannot expect to receive salary, just the amount
needed for expenses and if there is any used clothing that has been left behind, give it to them. I will be the one to pay them afterwards over here, or
I will let you know how to take care of this. They are to be treated just like
our brothers in the house, because they are very devout, and if our Fathers
and Brothers do set a good example, they might even think of wearing our
cassock. Be sure to warn everyone to be sure to set a good example of charity,
everyone together, and to help each other, above all during the construction.
I would like for all the paintings to have a light piece of cloth of front of them,
so the dust does not damage them. Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
Rome, July 2, 1627.
Now since the impediment related to Fr. Melchor no longer exists, try to
make sure that everything is peaceful, and have everyone bear in mind that
all the disorder was coming from him.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 213
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1

Matteo BIGONGIAIO. Cf. letter 0566 note 1.

2

Giovanni Andrea CASTELLANI. Cf. letter 0071 note 6.

[0651]

Stefano CHERUBINI. Narni. 07/03/1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini], in the Pious Schools, may the Lord keep.
Narni.
Pax Christi
I hope that you celebrated the feast of San Casio with a lot of the devotion as
is due him; and shown to be of beneﬁt to the students.
Fr. Antonio María1, left from Rome yesterday and is headed to Nursia, and he
will go by along with a companion. Do provide the courtesies that you always do.
I want you to close the wall next to our small garden, in accordance with the
drawing from the City, and place a door facing towards the door into Stella’s
house. The wall on that side should be of rugged stone, with a bit of limescale
over it, so we can take it down easily, in case we do get the house from the said
Stella. Try and repair the alleyway, so they can walk by there and not have to
step into our garden. If for this purpose you can try and get some money from
Mr. Nicolás Germanelli, do so and better yet, as soon as can be. Try and have
everything in the house go along ﬁne; and should there be anyone who is not
being obedient, let me know, and I will set the respective remedy.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, on July 3, 1627.
Ed. en EGCP03 Rev. en EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 274

1

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

[0652]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/03/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
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Pax Christi
I am hereby giving you full authority over the speciﬁc matter that you wrote
about in your letter. I have ordered that you be sent sour oranges, and semisweet candies, all worth one julio.
May the Lord guide things in that house for His great glory.
From Rome, on July 3, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 275

[0653]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/04/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep.
Pax Christi
I have not been able to ﬁnd someone to take the sour oranges over there; as
soon as I do, I will send them right away.
About the melon seeds and the sugar, I will send them, but if you have ﬁve
barrels of wine over there, you should send one over here for the Novitiate, or
to San Pantaleo, because it is good enough for you to keep two of them and sell
the other two. As Fr. Santiago1 says, and he is right, that all they think about
is in asking but if they do not send, as I have said, they will not be receiving.
It is strange that the Auditor has not been around there, when he told Fr.
Santiago that he had been there and negotiated our issue. I will soon handle
this matter, with God’s help.
Big favor that the Lord is granting this poor soul, giving him purgatory in this
life, if he can recognize it, while he tells others: “You are being deferred, not
suppressed.” You must have a clear brain, because “horrendun est incedere
in manus Dei viventis”2. Do not forget to help him whenever you can, both by
physical and spiritual means3.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, July 4, 1627.
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Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 276

1

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

2

“It is a terrifying thing to fall into the hands of the living God!” (Hbr 10, 31)

3

It seems like Calasanz refers to himself all through this paragraph, and asks his friend,
Fr. Castilla, to help him through these diﬃcult circumstances.

[0654]

Stefano CHERUBINI. Narni. 07/07/1627
[To Fr. Superior Esteban Cherubini. Narni]
Pax Christi
At this moment I have received from Naples, the enclosed letter from Fr. Angel, who is in a much more comfortable house than the one in Rome. I have
not received any news about how the feast day of San Casio was celebrated.
I do remember about the complying with the Rulings, and the warning to
anyone, that if there was a problem with obedience, even about the smallest
things, it would be remedied. I have written and stated that under no circumstances is anyone allowed to eat outside of the house, not even in the vineyards, that the rest period after the meal must be taken in the house.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, July 7, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (asd;integr) of letter previously in the hands of the Nunzio di Napoli. Year. 1748

[0655]

Matteo REALE. Carcare. 07/09/1627
To Fr. Mateo, Pobre de la Madre de Dios, may the Lord keep. Carcare.
Pax Christi
I will be so pleased every time I hear that the works are being performed
with due diligence. I suppose the two brothers that are mason workers, along
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with their companion may have already arrived, and if those in the house
help them with whatever is needed, I hope that by this coming summer the
church will have a rooftop, and that would provide a great sense of relief to
the Monsignor1, as well as to me.
Tell Brother Marco Antonio2 to send me the measurement for the height of
the mayor chapel, as well as for the other chapels, so here we can have the
imitations of damascenes be made, and these will greatly adorn the church
for the great feast days, and also have said Brother write to me.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, July 9, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 278

1

Giovanni Andrea CASTELLANI. Cf. letter 0071 note 6.

2

Marco Antonio CORCIONI. Cf. letter 0323 note 2.

[0656]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/10/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
As soon as you had left the Novitiate, Mr. Francisco Rosolini arrived, and
asked me to forward the enclosed letter to Mr. Aristóteles; and said that he
had not received reply to the other one that he had written a few days ago and
had also sent it to you for delivery; so this time do ask for the reply, because
he states it is an important matter.
I like very much the walking-style of the donkey you brought. If at the end of
the harvest, the owner wants to sell it for ten escudos, I would gladly buy it, so
I could use it to go to Moricone, go there or even to Frascati. There is nothing
else going on over here for me to write about.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, July 10, 1627.
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Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 279

[0657]

Stefano CHERUBINI. Narni. 07/14/1627
To Fr. Superior [Cherubini] of the Pious Schools, may the Lord keep. Narni.
Pax Christi
As far as the wall for the garden, take care of it as soon as can be. First of all,
take care of the alleyway, so they can normally walk up and down. The wall
that is to be built next to Mr. Stella’s garden must be simple, so if we have
a need to at due time, we can demolish it easily. To be able to make use of
Mr. Stella’s house during the time until we can recuperate it, you can leave a
door, and do not expect any money for it, due to the ambition of the Auditor
of the Council; let us not change anything nor get involved in some new trial,
because of the few nice wills of some people from Narni, we can expect anything; it is better that we feel safe with the small garden that is ours.
As far as the small amount of will to achieve religious perfection by those
individuals, I really feel compassion for their ignorance, because they have
no idea what they are missing and the punishment that they are asking for;
however, they can rest assured that besides compassion, I also have patience;
it will always be true that “quod diﬀertur nos aufertur”1.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, July 14, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 280

1

Whatever is deferred, it is not suppressed.

[0658]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/15/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
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Pax Christi
I have received the Brief, written very clearly, about the San Gregorio Church.
I will pray for it, and later we will talk about it. At this time I have received
two letters from Fr. Diomedes1 for his father and the other for his brother;
have them be delivered, and if they want to respond, have them be sent to
you by next Friday, as that is when the next mail will be going out.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, July 15, 1627.
Brother Benedict, as well as his companion, were attacked by a Turkish brigantine, the men in both small boats battled quite well, they killed three Turks and
wounded others. Unfortunately, the owner of the boat where Benedicto was got
killed. Afterwards, the boats separated and they each went on their way; said
Brother was wounded on one hand. The Blessed Mother saved them from falling slaves to the Turks. This happened shortly after they had passed Livorno.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 281

1

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.

[0659]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/19/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
I am so sorry, as much as can be said for the passing of Mr. Melchor de Leone.
May the Lord have found him in state of grace, as we should believe. As far
as the issue of the man and the Column, in accordance with the laws of the
world, speaking between us, he has not behaved correctly, and if the case
goes public it will be diﬃcult to make amends. May the Lord repair this by
thine mercy, as he knows what is more convenient.
Mr. Francisco Rosolini has come over twice inquiring if we had sent his letters to Mr. Aristóteles, because he has not received a reply, and requests that
you speak to said Sir and ask him, to please, respond if he has not already
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done so. I am so happy about the legacy left in favor of the Capítulo de los
Señores Canónigos de Frascati. Every time you have an opportunity to help
that church, do so, as it should have more than what it does have.
The Brotherhood letters, I will send them when I go to San Pantaleo, because
I do not have any over here that bear the seal, there are no medals, just have
the ones with the ordinary blessing. Will also send some printed cards.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, July 19, 1627.
I am returning the basket and some stamps for Brother Santiago.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 282

[0660]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/22/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
I wrote to you yesterday a nd sent the letter for that man from Abruzzo, so
you can return it to him, and whatever you deem proper for advising him, for
his own good.
I am also enclosing another letter from Mr. Rosolini for Mr. Aristóteles, the one
that says that he had not received reply. You give it to him; because I cannot
believe that he has not replied. Said Mr. Aristóteles, about two or three years ago
was safekeeping some things that belonged to one of Mr. Rosolini’s renters; now,
they are to be returned and maybe he no longer has them, and that is why he is
not responding. Whatever it is, it must not be anything of such great importance.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, July 22, 1627.
Let me know how the Brother who has the measles is doing.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 283
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[0661]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/22/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
I have shown Fr. Glicerio1 your letter, and since he knows his brother’s personality, it is his opinion to get him out of here as soon as can be, because he was
here yesterday, and it deﬁnitely seems like he does not have a pleasant personality. It also seems that he might soon be receiving the punishment that
he deserves, according to the worldly laws. Therefore, you inform him and return his letter, which is enclosed, for him to go and take care of his businesses.
I have sent the letter to the schools addressed to Mr. Pedro Blasco2, and I have
told Fr. Santiago to send you some sour oranges. I have also instructed to
have the letter delivered to the Fathers Teatinos de San Silvestre. Without anything else to write about, I beg you to be careful with your health, especially
with these heat waves. Let me know how you heard about the passing of Mr.
Melchor de León; so our 60 escudos and your 12 ones are now lost; but I feel
so sorry for these two women that are now left abandoned.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, July 22, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 284

1

Glicerio CERUTTI. Cf. letter 0032 note 6.

2

Pedro Blasco, a Spaniard, who the Holy Saint refers to as Fr. García (P 1362, 1423 y 1427). It
is probably that he was a friend of both Spaniards. By the news that the Saint refers to in
his letters, he gives the impression that said gentleman still needed to satisfy some debts.
This could be why he was waiting for the arrival of the Cardinals from Spain, then Cardinal
Borgia would return to Spain and would no longer be an impediment to said Mr. Pedro
Blasco; maybe the impediment was related to some disposition of some beneﬁt. From letter number 1362, it can also be deduced that said gentleman was interested in some matter
related to Fr. García, maybe referencing some ecclesiastical beneﬁts for him. Source: CS.

[0662]

Matteo REALE. Carcare. 07/23/1627
To Fr. Mateo de la Anunciación, in the Pious Schools, may the Lord keep.
Carcare.
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Pax Christi
I am so glad for the arrival of our brothers, the mason workers, because I rest
assured that they will take care of the job as should be. Make sure that everyone treats them kindly, and when you have time, teach them how to read.
As far as the works, see if it would be better to cover the church rooftop with
wood or with wattle. But ﬁrst of all, do take into consideration if the stones
from Monte de las Gracias is better suited for the dome, and if it can be done
with less expense and much sooner; well, we shall see what is more convenient.
Monsignor Castellani did not see it proper that as soon as Fr. Melchor left,
without waiting for the order from Rome, to have hired so many laborers,
and that in such a short time 70 doblas1 were spent, and had you waited a bit
more, the work could have been done by our people, and probably the money
that we had would have been enough, and now it is very probable that we will
not have enough. Monsignor does not want to spend any more than what you
have, at least for this year, and it will be diﬃcult to get him to spend one hundred more escudos. Monsignor would be so pleased to hear that you are being
careful with the matters related to the sacristy and the paintings; and will
always provide for the things that are most convenient for the adornment
of the church. When he hears that the church is covered, he will become enthused to buy whatever else is needed.
I exhort everyone to be very observant, and set a good example for the seculars, so the Lord will bless us all. Amen.
From Rome, July 23, 1627.
I would like to receive some news about the issue with Massini and Mr. Antonio Sellano’s nephew, and if the documents that Ambrosio’s brother took
have had any eﬀect.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 285

1

A coin, known as the dobla because it had a double value, of two escudos.

[0663]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/24/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
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Pax Christi
You know about how grateful we all feel towards Monsignor Gavotto. He would
like for you to do him a favor, and that is for some morning at some good early
hour say Mass over there, and then come over with the early morning breeze
on the donkey that you took the other day, or at least leave there shortly before
dawn and come here and say Mass. And afterwards to do another favor, that
is to go and talk to the Assistant from Spain at the Gesù’1 house, and entrust
him with the Monsignor matter; while he has a hope for some remedy along
this path, so he does not suﬀer with all the pain that he usually suﬀers. Once
you have completed this favor, then you could return at 2100 hours with the
evening breeze. If the owner of the donkey wants to sell it, like I wrote to you
about, take it, and we will promptly pay him in cash for the total price. If you
would like to stay here for a few days, it is up to you. However, before all of
this, remember to take care of the matter related to Fr. Glicerio’s sister.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord for his
continuous holy love.
Rome, July 24, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 286

1

Casa Generalicia of the Compañía de Jesús.

[0664]

Stefano CHERUBINI. Narni. 07/24/1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini], in the Pious Schools, may the Lord keep.
Narni.
Pax Christi
As far as the wall by the small garden, I want you to do it, but with a minimum of
possible expenses, and if instead of money from Mr. Nicolás Germanelli, you can
obtain some wheat, take it, anyway we would still have to buy it. Try and go the
least possible times to the Stella house, and while the house is separated from
ours, never allow just one of you to go there by himself, to avoid any suspicion.
As far as the ordinances that Fr. Melchor left, send them here; because his
visits have actually been more of a serious damage than of any good; above
all at this last one at Carcare; he has behaved in such a manner that it will not
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be forgotten. As far as the books to keep record of current accounts and needs
for the house, do so; and have a closet or cupboard that can be used as a ﬁle,
under lock and key, in some wall.
Since there are some over there that take better care of their body instead
of the spirit, make sure you are not pulled into being more liberal as to the
foods and drinks that are allowed, just be very cautious with all of this; because anything that is superﬂuous, or any small act of superﬂuous matters
just darkens the intelligence and makes the knowledge of knowing how to
pray mentally, to be lost.
The religious that does not know how to mentally pray, is like a body without
a soul, and little at a time reaches the point of producing a foul smell, disobeying, or barely paying attention to the small things and later on not paying
attention to more important things.
Fr. Castilla sent me this morning the enclosed letter. Give my best wishes to
Fr. Juan Esteban, to Brother Juan Tomás and all the rest, all to whom I pray
for the Lord’s blessing.
From Rome, July 24, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 287

[0665]

Aniello di Falco. Naples 07/24/1627
To the Very Illustrious and Most Respected Sir in the name of Christ, Mr.
Aniello di Falco1. Naples.
Pax Christi
Very Illustrious and Most Distinguished Sir in the name of Christ
I am most grateful to your sister, Mrs. Angelica’s holy devotion and diligence,
and for the donation that Mrs. Mattia Cecala wants to make; we can accept it
and use it to pay the debt that these Señores Complatearios2 have incurred in.
This way they will feel assured that with time the capital for which they have
made a commitment will be paid oﬀ.
As far as the young man that was adopted, if he is deemed proper for our Order, we will accept him because he is handy, but he must be at least fourteen
years old, so by the time he completes the two years at the Novitiate, he will
be able to make his profession. It is good for him to continue there, and for
the time being, to dedicate his time to studying.
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The subject Mrs. Mattia shall partake in all our Masses and good deeds performed by our Order, which we are now starting to apply -because we do not
and cannot say Perpetual Masses, applied to our Benefactors. If the subject
Mrs. and Your Seigniory should consider me able to serve you from over here,
I will feel honored if you call on me.
From the bottom of my heart, do give my best wishes to everyone in Your Seigniory’s house, and may the Lord always help to increase your spiritual assets.
From Rome, July 24, 16273.
From Your Most Illustrious Signiory.
Your obedient servant in the name of the Lord.
JOSÉ DE LA MADRE DE DIOS
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 76, f. 111, n. 546

1

He and all his family had close ties to the foundation of the Order in Naples and are
well known benefactors. The family members just as listed in the document are: Dr.
Aniello di Falco, Delia Tagliaferro, his wife; Ana María, his daughter; Livia Giordani,
the mother; Angélica di Falco, Aniello’s sister; Dr. Vito Santiago, her husband. In 1626
Calasanz was a guest of this family, and it was in their house that he opened the ﬁrst
school in Naples «to read and learn the abacus». According to a statement made by Ana
María, Aniello’s daughter, Calasanz cured his uncurable sore. Afterwarads there were
internal diﬃculties in Aniello’s home, and he left his legitimate wife and was living
with another woman. This prompted for diﬀerent letters from the Saint. Source: CS.

2

This is one of the nine letters that the Saint addressed to these people. There are still on
ﬁle three of the ones they sent to Calasanz. In the foundation of two houses in Naples,
a civic religious association was a great inﬂuence, especially ﬁnancially, it was constituted by rich people with inﬂuence in the city. They are known as the «complatearios»
because they lived rather close to the plaza by the name or “platea”: each district was
supposed to have their own association. Due to the importance that they had with the
foundation of the schools in Naples, it is not surprising that they probably self-attributed certain rights in the matters related to the schools. The Founder tried to always
understand and take care of their requests and tried to soften some tense moments
that surfaced between them and the religious. Source: AC.

3

Fr. Picanyol writes a long disquisition about this letter, about its historical journey,
about its content, about its diﬃculty to be understood and the characters that appear
therein. Refer to Epistolary, Vol. III, pp. 145-146.

[0666]

Stefano CHERUBINI. Narni. 07/28/1627
To Fr. Minister [Cherubini] of the Clérigos Pobres de la Madre de Dios, may the
Lord keep. Narni.
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Pax Christi
I would have liked for the walls around our garden to have already been built,
even if they are not perfectly done, so when the time comes for us to be able to
again buy the house, we will already have our garden. I must ﬁnd, before the
time is up, someone to buy it again and they will not have to worry about paying for the improvements, since we have already paid for them. It could be that
Mosca, the adjacent neighbor, who has a need for part of it, would try to get it.
Whatever it is, we will have our own garden, so no one can come and bother us,
like Narsini did, may the Lord bless him, this has been an object for which we
have been interested, without any hope to obtain anything from Juan Bautista’s parents. I have given Brother Juan Bautista the ten escudos that the Sir Vicar from Nursia has brought, so he can give them to Butelli and to get a receipt.
Over here, up to now, the wheat from Campo dei Fiori is being sold for seven
escudos, and sometimes for less, and it is expected that the price will go down
even more, because there is a good harvest in these lands, above all heading
towards the Marina, where they say that they even get thirty for each arroba
[weight of 25 lbs.]. As it is, I have not seen the price of bread to have increased,
but it is true that it is of better quality. I will try and ﬁnd out more about this
and will try and let you know more in detail about the price at Campo dei
Fiori, in another mailing.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all.
From Rome, July 28, 1627.
Tell Brother Esteban that I am pleased about the news of the two stars for the
Abacus class. I will try to make sure that he continues improving in this subject.
To Fr. Juan Esteban and Fr. Juan Tomás, that I will send his letters to Genoa
this coming Friday.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 288

[0667]

Matteo REALE. Carcare. 07/30/1627
To Fr. Mateo, in the Pious Schools, may the Lord keep. Carcare.
Pax Christi
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I have received your letter of the 21st day of this month, where you tell me
that you hope that the church rooftop will be covered by this summer, and
that has provided a great relief. Only God knows the distress that I feel, when
I hear people say over here, that on the account of Monsignor1, one of ours
does something and then another one comes and takes it down. Naturally
they lament, because this was true in the past, but I hope that will not be so
in the future, be very careful and place all due diligence so as not to spend
what is not necessary.
It hurts me very much to ﬁnd out that the classes are not doing so well, as
Fr. Hilarión2 writes, it calls my attention that the Provincial has not placed a
remedy for this, since he had visited them.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord for his
eternal blessing.
From Rome, July 30, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 289

1

Giovanni Andrea CASTELLANI. Cf. letter 0071 note 6.

2

Ilarione PRETERARI. Cf. letter 0220 note 1.

[0668]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/03/1627
To Fr. Castilla, may the Lord keep, in the Pious Schools. Carcare.
Pax Christi
I have sent Sir Cardinal Peretti’s letters right away.
I would like to know if there are any news about our matters, because we cannot just be up in suspense. The same applies to that character -who claims
he will be going soon, to try and ﬁnd the moment to take care of things in
peace- let him know that he should be responding better, ﬁrst of all because
of his word of honor and about his house; and second, what matters most,
about his honor before God and his spiritual health, without oﬀending God,
being able to do so with prudence and following proper advice, and maybe
by this he will limit himself and recognize the error, and make penance for it.
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I do not have time to write to Brother Lucas1,the Brother that is behaving so
badly that I do not even know what to think about him. He knows very well
how many times I have written to him, and I have urged him to send me the
epigrams on a frequent basis, and it seems like for not making a small eﬀort,
which for many reasons it would become him, he does not worry about my
words and advise, but it will not be like that for long.
Brother Juan Tomás2, who is vey busy, is sending you a letter in verses, ones
that should not be underestimated, because at the same time he compares
humility with studying.
Have all the students say a prayer for Brother Juan’s health, the young one
from Naples, as he has a bit of fever, especially the young ones.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on August 3, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 290

1

Luca BRESCIANI. Cf. letter 0528 note 4.

2

Gio. Tommaso PANELLO. Cf. letter 0537 note 2.

[0669]

Stefano CHERUBINI. Narni. 08/04/1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini], in the Pious Schools, may the Lord keep.
Narni.
Pax Christi
I am pleased to learn that the diﬃculties with the alleyway have been overcome, because if we had waited until the end of the term, God only knows if
this would have been surpassed so easily.
I have not seen Mr. Siro; he has not come to the Novitiate to visit his son nor
visit the classes. I have informed over there that if he should come by, ﬁnd out
and let me know where it is that he lives, because I want him to help us a bit, so
we do not lose the 250 escudos that we gave at Narsini, with the hope that they
would help us to recuperate them, according to the oﬀers that they made to us.
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God only knows how much good has been done to your parents, by the death
of Brother Juan Bautista, on the day following his confession and communion, because if he had lived, that is something that one day I will talk to you
about1. When I personally talk to you about the pilgrimage of Fr. Melchor2
and Fr. Sebastián3, to not call it by another name4. May the Lord provide
grace, so there is a positive ﬁnal ending.
Afterwards, about the things that had been recommended to Brother Juan
Bautista, I have said to make an eﬀort to comply with everything that I had
written about, but I warn you about one thing, that you try to do all you can
without interrupting our people here, while servicing the seculars, because
our people have so much to do with the classes, that they barely have time to
do the necessary things in the house.
Give my best wishes to all in Sor Fausta and Mr. Germanelli’s house.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on August 4, 1627.
As far as Brother Pedro María [Gualdoni]5 de Santa Úrsula and professing his
vows, he can at due time, be accepted, unless you have something against this.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 291

1

Said Brother passed-away in an accident. Refer to letter 631.

2

Melchiorre ALACCHI. Cf. letter 0237 note 5.

3

Sebastiano MONTAGNANI. Cf. letter 0223 note 3.

4

Calasanz refers in his letter about the famous trip to Santiago de Compostela that Fr.
Alacchi and Fr. Picanyol made. It seems that the trip had more of a penitential nature,
which they imposed on themselves, to pay for the negligence they committed when
one of the novices drowned, who was accompanying them. After arriving at Compostela, he went with Fr. Sebastian to Lisbon, and boarded a Portuguese ship headed towards the East Indies, with the intention (and with permission) to found over there the
Pious Schools. However, due to a storm the ship had to return to port, and Fr. Alacchi
who was traveling as the ship’s chaplain, was mad with the cruelty displayed by the
ship’s captain, he disembarked in Lisbon and returned to Italy. It seems like Fr. Sebastian remained in Zafra (Badajoz), where he opened a school, and we never heard
anything else from him. Calasanz even thought that surely he must have gone on to the
East Indies.

5

Pedro María de Santa Úrsula, in the world secular life was Pedro María Gualdoni, was
born in Diano, diocese of Albenga. He was clothed with the Piarist cassock in Genoa,
on September 8, 1625; professed his solemn vows in Narni, on September 8, 1627, and
ordained as a priest on the Day of Pentecost in 1630. He passed-away in his father’s
house on November 6, 1633. (cf. EHI. 979). Source: CS.
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[0670]

Francesco GIACOMELLI. Moricone. 08/09/1627
To Fr. Francisco, may the Lord keep in the Pious Schools. Moricone.
Pax Christi
This morning with the early cool air, our brother has arrived, and I sure hope
that his illness does not progress. Have everyone take care of themselves and
stay healthy.
If you can, by means of the guy that brings the pears, send us two pairs of
chickens, that they will do us good for the sick ones here, I will pay you right
away for the cost, as well as a basket of eggs. As far as taking the benches outside, yes you may; however, place them back as they were. At due time, I will
have the dry hay sent to Monsignor Gavoto.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord for his
eternal blessing. Amen.
Perform the collection to the best of your ability, because right now I do not
have a Brother available to send over there.
From Rome, on August 9, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 293

[0671]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/09/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
I have read everything that you wrote to me last time. I will write to Brother Lucas as soon as I have more time, so he can begin to get to know me a bit more.
I have also read what Fr. Glicerio wrote, whom I have advised (knowing about
his stubbornness) not to impede the marriage, because it is not a dishonor to
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get married, even if it is with someone of an inferior condition. But as soon
as the marriage is performed, tell them to leave, because they have nothing
in that place, and if they have any problems, it is up to them to suﬀer so.
The wife with her husband can honorably go anywhere, so it is my belief
that there should not be an impediment, but right away do take away the
belongings of her deceased husband and that of her children. And with God’s
blessing, they can go where they please, this can be done without any scanal,
which may not happen if there is an impediment to the marriage, then it
could surface, especially when that person is so obstinate1.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord for his
eternal blessing. Amen.
From Rome, on August 9, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 294

1

Refers to José, the master builder, who Calasanz refers to in many of his letters. He
used to work here and there in the constructions in the houses at Moricone and at
Frascati, whenever the Saint ordered it. He was a great worker, but quite disorganized
and a big spender, something that once in a while would make a fool of him.

[0672]

Stefano CHERUBINI. Narni. 08/11/ 1627
To Fr. Superior [Cherubini] of the Pious Schools in Narni, may the Lord keep.
Narni.
Pax Christi
I am so glad that the work in the garden has been completed, and as soon as
can be clear the rubble from the ground, so it can serve for good to the House.
As soon as can be, try not to be so close to the windows next to the neighbors.
Mr. Siro has come over to see his son, along with the deceased Juan Bautista’s tutor, the one from Genoa and they have said that it it not possible to
obtain anything, so we will need to have a lot of patience, and just lose the
250 escudos towards the purchase of the house. That is why we must act with
writings, not just by word of mouth. I believe that he might let us have the
house for 300 escudos, as I rest assured someone will lend him the money. I
think that this tailor from Narni who is now in Rome will not let him down. I
just want to get over this mess as soon as the term is over.
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As far as the decree from Clemente VIII, there is nothing to worry about, because it has been revoked; we can continue and perform the profession of the
vows wherever the Superior orders. As far as having our people here to buy
things for the seculars, do so in the least possible manner, except for books
for the students, as that can easily be done, but not for other things. And be
careful not to allow the students to go into the house, because many times
they tend to not be opportunistic.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to always bless us all. Amen.
From Rome, on August 11, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 295

[0673]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/11/1627
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Paz Christi
It is my understanding that the case of the Colonna could be solved, only if that
person were to marry someone more proper. I am interested and we will pray
to the Lord so the result that he deems proper be achieved. I am writing to Fr.
Ambrosio1 with some warnings, and amongst them there is an order that I want
it to be complied with in that house, and that is, that from now on, by virtue of
obedience, that by no means, no one can have their hands on money. This will
soon be determined, God willing, in the General Chapter, and a penance of passive deprivation of sacraments «ipso facto incurrenda»2 shall be imposed, just
like the Capucchins and the reformed Priests of St. Augustine. By this means,
we will remove the occasion for some things that easily draw people into slackening. Make sure that you show them the letter and that this be complied with.
Keep the alms in a small box along with the book where you record the receivables and payables. If the weather starts to cool down, maybe I will soon go over.
See if you can get a better price for the donkey that Your Reverend brought
over here, that we would promptly give them 10 escudos in cash, as long as
it is not currently all worn down because of fatigue. I have received three
letters, with the same date, from the Prebendary of Segovia, informing about
the sudden death of Mr. Melchor3. It has hurt me much reading the word
“suddenly”. May the Lord have found him to be in a state of grace. I do feel
great compassion for his mother and his sister.
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I believe that Your Reverend overlooks too much, by thinking that with your
kindness everything will be ﬁne over there, but you are just fooling yourself.
The excessive indulgence will just make the infested wound a lot more diﬃcult to be cured. Be careful.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, August 11, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 296

1

Ambrogio LEAILTH. Cf. letter 0060 note 6.

2

The General Congregation of 1627 made various important decisions related to poverty, at
the session held on October 12th. Even though they did not prohibit, under penalty of passive deprivation of sacraments, the contact with money, the decisions were rather strict
(cf. Bau, Biog. Crít., p. 691-692). However, there is no doubt that a few days afterwards,
Calasanz himself, by virtue of the faculties granted to him as the Superior of the Order, he
did impose under penalty of passive deprivation of sacraments ipso facto incurrenda, to
anyone touching money in any way, shape or form, as can be conﬁrmed, for example, by
the letter that Fr. Casani sent a few days after the conclusion of the subject Congregation
(cf. carta 0727a). This disposition led to interpretations of low casuistry, by some ignorant
or malicious religious; that they fell into such a ridiculous stage as to picking up the money with a piece of paper or cloth, so as not to incur in censorship (cf. EP, III, p. 151).

3

Probably refers to a relative or friend of Fr. Garcia, who was also from Segovia.

[0674]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/12/1627
To Fr. Juan García, may the Lord keep in the Pious Schools at Frascati.
Pax Christi
I am glad that the issue about the Colonna shed good results and at the same
time that you have had a good harvest in Genzano. I have thought about having Brother Arcángel1 go there to get onions for the Novitiate and for the house
by the schools. As far as the barrels, we will be careful, but it certainly is not
convenient to allow them to go bad, just because of lack of care like last year.
As far as the young man from Monte Porzio, have him try with another religion, I am not in favor of allowing him to be clothed, and Your Reverend
should not be interested in recommending men that are not convenient for
us, because it is not right to ﬁll our Religion with ordinary men.
As far as Brother Juan Bautista2, I have not written to have him come over
until I have prepared a place in prison for him, which is what he deserves for
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the rest of his life, and maybe that will not be so bad as the banishment given
to the other two, just a few days ago3. With the help of the Lord, everyone
will meet their destiny, for not having recognized the warning from God. He
should actually comply with a great spontaneous penance, now that he is
free of a grave illness, he should try to get the mercy from God, which, if he
does not amend himself, he will be sent to the next grave illness, that is hell.
It seems to me that there is no sign to make penance, but if the Lord gives me
health, I will force him to do as should be done.
As soon as the weather gets a bit cooler, I will send a Brother over there to cut
and sew the necessary footwear. As far as the clocks, I wish you would not get
involved in other matters, our people are busy enough with the work at the
schools, and not proper for you to impose other chores.
About managing money, I have written a letter indicating that this be complied with immediately, because there is a precept of obedience. I am afraid
that because Your Reverend slacks too much, this will allow that things in the
house continue to slack, and then it will be necessary to change everything.
It is no longer a tradition to demand mortiﬁcations, and I believe not even
complying with the minimum matters, and little at a time with this lack of
compliance, then you reach higher issues. For this, not because of a speciﬁc
reason, I have ordered that no one get involved with money, have the least
need to have it and dispose of it.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, August 13, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 297

1

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

2

Gio. Batta. CARLETTI. Cf. letter 0469 note 1.

3

Maybe he refers to Fr. Alacchi and Fr. Sebastián, and he is providing the correct name
to the “pilgrimage” referred to in letter number 0669 (cf. note 4).

[0675]

Stefano CHERUBINI. Narni. 08/14/1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini], of the Pious Schools at Narni, may the
Lord keep. Narni.
Pax Christi
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As far as having a stock of wheat, it is right for you to do so as soon as can be,
try and purchase three or four arrobas [weight of 25 lbs. per arroba], more
than the ordinary, because maybe this year three or four of ours will be going
there to study, and some others going to Nursia, since we do not have enough
space for them to study over here, at least until the Lord sends us the means.
I have told Brother Juan Bautista to prepare a small barrel of herring, so Constantino can take it to you, at the ﬁrst opportunity that he has to go there, and
if you need anything else, do let me know.
It calls my attention that Mr. Nicholas has not responded, at least with part
of what I let him borrow, here in Rome, when he had a dire need, especially
when his wife at that time came over and told me that she would take care
of compensating me very soon. If he does not want to give the money and
prefers to give wheat, take all you can.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to always bless us all. Amen.
From Rome, August 14, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 298

[0676]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/14/1627
To Fr. Juan García, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Brother Lucas1 writes from Naples about a Brother of ours, who likes to write
verses in Latin, and even though there is no one there to teach him, he tries
on his own. On the other hand, this lazy man does not worry much about
what the other Brothers write to him to try and get him interested in studying
and responding. He does not even worry about my warnings, which should
be orders for him, even though I have said that he should send us from time
to time some epigram/poem praising the saints from the calendar. But he
will soon see that I tend to pretend and hold on for a while, but then I set my
foot down and state it should be done properly «sed de his alias»2.
The decree on the standard that none of ours is to touch money, do comply
with it, inviolably; even if we should lose some alms, and soon I will set forth
the excommunion, as the Capucchins.
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You have not written letting me know if we can have hope for getting the donkey that Your Reverend brought over here. If I should have it by next month,
I would probably go to Moricone and look at those works, and later go to see
you, when the Prelate is there.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
Rome, August 14, 1627.
There was such a big earthquake in Apulia, that this all that we read about
in the news, and there is no written record of anything like it. First of all the
city of San Severi has been completely demolished, that nothing is left, as
well as all the people there. The same thing with the San Pablo Castle, Torremaggiore, the Procina, Regnano, it is like you do not even know where those
towns were located. Esena has also been demolished, and where it used to be
there are now two large waterways, same for the Taverna, all torn down, there
is only about one quarter left of the land by Capriola de la Rochetta, and in
another part of the land known as Cabata, about one third of the people have
perished. At Nocera de Apulia, a large city, many buildings and churches
have plunged. Some people say that over twenty-ﬁve thousand people have
perished, others say it is only twelve thousand3.
Ed. in EGCP03 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 299

1

Luca BRESCIANI. Cf. letter 0528 note 4. The Brother that is writing from Naples, must
be Salinero de Jesús (Cf. letter 0318 note 2).

2

About these matters, at another time. A typical Latin expression, to change the subject.

3

Almost all the places at Apulia, are identiﬁable, according to the news from Calasanz
about the eruptions and earthquake (cf. Bau, Biog. Crít. pp. 810-811).

[0677]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/16/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
It was not necessary to send such a long and kind letter, because it does not
address my worry, and that is because I am worried that they do not respect
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you as your mercy deserves, and since they are failing in this, even if it is not
that much, there cannot be true virtue, instead there is slack in the principal
matters, because I know that many times you apply too much benignancy.
As far as keeping record of all the receivables and payables, it is good that
it does exist, because soon we will have a small General Chapter, and it is
of common wish that this be kept in all of the houses. As far as the money,
we will then hold a general decree. For the time being, keep the box under
lock and key, so no one can touch it nor the money, just you, and likewise,
if someone comes to Rome, have him bring the locked box, so they get used
to not touching the money. I have ordered Brother Juan Bautista to provide
information about the clocks.
Whenever the Sir Vicar wants to have you serve as intermediary, I want you
to take care of him.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, on August 16, 1627.
As far as Brother Lucas, just to please you, I will believe what you write about
him; but until he does what I write to him to do, that is to send me frequently
some epigrams in honor of the saints of the day, so he practices writing verses, how can I believe that he is complying with what others tell him do to?
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 300

[0678]

Stefano CHERUBINI. Narni. 08/18/1627
Rome, August 18, 1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pious Schools in Narni, may the
Lord keep. Narni.
Pax Christi
As far as the disposition that Fr. Pedro María1 is going to take care of, after
having gone to Confession and taken Communion, he is to call a trust-worthy
notary to go to the house, so he can give him a copy of the testament or do208 · OPERA OMNIA

nation, and he will leave these things to whomever he pleases, even though
he is more obliged to God. He should not leave anything just to the Religion,
because our Rulings state so. And if he wants to consult with some lawyer
over there, he can do so.
Tell Mrs. Cleria, that over here at the Novitiate and the schools, we will pray
for her daily; as well as for those in her house.
As far as those two novices, if at this time they cannot provide for the clothes,
that will be all right; on the other hand, at the time of the profession they will
have to give twice. You can tell them just like this.
As far as Mr. Nicholas2, see if you can get from him, even if it is a little bit at
a time, so without any nuisance he can at least provide some satisfaction, because by the service that we provided at that time, we deserve some reciprocity.
As far as going to the vineyard or farm that the Racani family has on the way
to Madonna de la Cerqua, they can go for the day, on a vacation day, go in
the morning and come back for dinner time, as it is not convenient for them
to stay for dinner after they have been there all day long. To go out for a day
to relax, have them stay at home to relax when they need it and remain in
the refectory, because we must provide the best example to all the other religious, be it because we were the last to get approved, or because we have the
lowest of the ministries; and therefore, should show more humbleness than
others. We must hide from any occasion of temptation, as well as hide our
imperfections.
Give my best to Sister Fausta and thank her for all the work that she does for
the service to our Church.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
Rome, August 18, 1627.
Brother Juan Bautista has purchased a barrel of sardines and I believe it cost
eight julios. I will have Constantino take it over.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 301

1

Must be referring to the profession of the solemn vows made by Pedro María de Santa
Ursula, in the world secular life, Pedro María Gualdoni, in Narni, on September 8, 1627.
(Cf. letter 0669 note 5.)

2

Germanelli family. Cf. letter 0459 note 7.
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[0679]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/18/1627
[To Fr. Juan García. Frascati]
Pax Christi
I have received a letter from Brother Lucas1 and if his works are what he
claims to write about, may he receive all the respective merit, a joy for me
and honor for the Religion. We shall see if this corresponds to that common
and true proverb: «Opera sunt amoris inditia et non composita verba»2.
As far as that young baker, you can tell him that for the time being we do not
have any space, because I am waiting for six or eight young men with good
references3, from Naples. As far as Brother Juan Bautista4, until the weather
gets cooler, it is not convenient for him to come over nor for me to go over
there. When I return there, with the help of God to the schools, we will sit
down and reckon all the matters.
I would like to know who bears the news, so I can punish them accordingly. If
you would only order in that house, that whenever someone arrives, they are
not to talk about the other houses5, except to the Fr. Superior, then things would
be better, and in case they do not obey, they will remember to do so for the next
time. Trying to tolerate these faults without the proper correction, becomes a
great detriment. Therefore, have them follow this standard. I know that Your
Reverend always wants to promote their perfection, like a true parent; but it is
necessary to get mad once in a while or at least let me know about it.
I will send Brother Lucas’ letters to Naples and to the other parts, as well as to
Brother Benito6, to whom he is writing again from Naples.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, August 18, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 302

1

Luca BRESCIANI. Cf. letter 0528 note 4.

2

Actions speak louder than words.

3

The pressing need for having persons to take care of the demand for having more Pious Schools in so many places, as were being requested, was never enough reason for
Calasanz to admit novices that did not meet the conditions that the Founder deemed
indispensable for our ministry. Remember what Fr. Castilla says: «Your Reverend should
not become interested in recommending subjects that are not deemed convenient for
us, because we should not be ﬁlling our religion with ordinary people» (See letter 0674).
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4

Gio. Batta. CARLETTI. Cf. letter 0469 note 1.

5

For this purpose, it is convenient to remember what Calasanz stated in the Constitutions, as follows: «Do not be anxious for hearing about the successes out in the world,
nor what happens in the other Congregation houses, but just in what the Superior permits. » (CC. 169). In his letters, the Founder insisted many times on this speciﬁc subject.

6

Benedetto SALINERO. Cf. letter 0318 note 2.

[0680]

Matteo BIGONGIAIO. Carcare. 08/20/1627
To Fr. Superior [Mateo Bigongiaio] of Santa Catalina, may the Lord keep. Carcare.
Pax Christi
I wrote you some time ago that Monsignor had written to the House, requesting that we try to get about one hundred escudos, that they are still there,
and to send them over. And in the meantime, if you need any money, I have
written to the Fr. Provincial to send it, because when Monsignor1 hears that
the church is now covered, he will gladly pay the other 200 escudos, and next
year pay even more. Yes, all of them should make an eﬀort and provide us
with some satisfaction, before the weather does not allow us to work.
As far as the garden next door, be patient, and even better, pay the owner
something for rent, and I will try and pay the rest as soon as can be. Monsignor will provide assistance for this and for other matters, as soon as he hears
that the church is covered. Tell the brothers who are working on the masonry,
that I have felt very pleased with their letter; however, I would have liked it
even more if they had been the ones to hand-write it, to always behave properly, that on my behalf, they will always be duly recognized . I am writing to
Brother Lucio2 and I hope that he modiﬁes his behavior, make sure you let me
know, that I have high hopes in him and have plans to promote him to bigger
things because of his talents. I am sending you some news about the earthquake in Puglia, which really makes the whole kingdom just shake of fear.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on August 20, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev.ien EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 303

1

Giovanni Andrea CASTELLANI. Cf. letter 0071 note 6.

2

Lucio de Santo Tomás de Cantorbery, in the world secular life, Nicolás Bigliato, native
of Sasello, in Savona, was clothed with the Piarist cassock in Carcare, on December
29, 1623, and professed his solemn vows in Mesina, on July 14, 1626. In 1627, he again
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went to Carcare, and worked on the construction of the Church, and on the following
year he was called to go to the Novitiate in Rome, so he could modify his life. In December of the same year, 1628, he went to Carcare taking the sacrarium for the Church.
Towards the end of 1629 he was again in Rome, and in 1630, he abandoned the Order
and returned to Carcare, where he passed away from the plague in 1631, and it was Fr.
Domingo Pizzardo, a Piarist priest, the one who assisted him. (cf. EHI. 1353, note 4).

[0681]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/21/1627
To Fr. Castilla, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
I am sending the enclosed from Fr. Provincial, as it just arrived from Genoa,
the day before yesterday.
I want to know what is the standing with the accounts from the creditors
related to Ambrosio Parente’s house, what is the current amount, pay due
diligence to this, so we can know how things are doing, and how we should
negotiate, at the proper timing.
I have received some verses from Brother Lucas1; tell him to write some epigrams about that antiphon “Beatus, dum in cratícula superpositus uteretur,
ad impiissimum tirannum dixit: ‘Assatum est iam, etc”2, and have him make
them as gracious as what he has done with the verses of San Justo and Pastor.
When the weather gets cooler, I will send a tailor to your House, and he will
serve you well, his personality is just like Brother Juan. I am reminding you
that I would love to have the donkey at our service. Over here at home, in the
Novitiate, we have the Vicar from Nursia who is very ill; and from the school3,
we also have Brother Lorenzo and another brother who is also ill. Have everyone over there include them in their prayers, as well as the students.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on August 21, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 304

1

Luca BRESCIANI. Cf. letter 0528 note 4.

2

“The Beatiﬁed Lorenzo, while he was being burnt, placed over a grill, he said to the
cruel tyrant: “It is already grilled, etc.”
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3

When Calasanz refers to “the school” or “the schools”, he refers to the house aside from the
Novitiate, in the cities where there is a novitiate. When he refers to Rome, he means San
Pantaleo. At the beginning, in the Novitiate, they were not supposed to have any schools.

[0682]

Stefano CHERUBINI. Narni. 08/25/1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pious Schools, may the Lord keep.
Narni.
Pax Christi
As far as the things related to Brother Pedro María, you can order, that is with
reference to the clothes, that they be delivered at Genoa to Spauturno, for
some 20 or 25 escudos, so that they can be sent to the house in Rome, who
usually covers the rest of the expenses.
Afterwards, as related to the 2000 escudos, do not dispose of them in favor of
the schools, and if the Lord deems so, with time they might be assigned there,
and these are to provide for the necessary things. As far as Mr. Nicholas, on my
behalf, you can put in a few good words to Mrs. Ancilla, his spouse, and have
her ask him for the money; I have never stopped helping him at times when
he needed it, and only the Lord knows the need that I have for it right now. If
you can obtain wheat or wine, of good timing, get it, and afterwards the House
for the schools at Narni will send me the money to cover the cost over here to
Rome. As far as the issue with Mr. Santiago Cesi’s administrator, try and get
that done with, especially now that the Councilmen are helping them; had we
waited to the end of the three years, which will be up soon, we would not be involved in such a bothersome dispute; as I am sure that someone will be available to lend the money to again be able to buy the house. I am so glad to hear
that you can ring the bell without having to leave the house, as it was quite a
bother to have to go out to ring it, as was previously done. It is too bad that you
were not able to buy the good herring. May it serve as a good lesson for next
time. I will order Brother Juan Bautista to already have prepared a book titled
Tesoro Poético [Poetry Treasure], for when Constantino goes over there.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, on August 25, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 305
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[0683]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/26/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
It bothers me very much that our kind Master Lucas Angel, has not had any
luck in sending us the interests, but it may be for the best; let us ask the Lord
to console him soon. It has been too many days since you last wrote about
matters in the House, and tell Brother Lucas that it is not of my liking the
epigram about Saint Lorenzo, and the reasoning of the tyrant referencing
the saint placed over the grill, as it appears in the verse. On Saturday I will
send the letter to Naples, and they have written that on the feast of St. Lorenzo, there was a small earthquake in Puglia, and that ﬁnished collapsing the
land that during the ﬁrst earthquake had remained intact. Let us pray that
the Lord does not punish any more, as sinners deserve, but let him apply his
mercy and you have everyone over there pray for this.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on August 26, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 306

[0684]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/27/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
How can you expect me to go and visit that House and the one in Moricone?
It is Your Reverend that has still not taken care of making the arrangements
for a horse, or better yet, for the donkey, as we had previously agreed.
As far as the issue about the food supplies, I am glad to see how you know how
to ask for things and play the role of misery, stating that you do not even have
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onions (which you could get at Marino’s), nor preserves, nor salted meat, and
not even shoes so you could cover your feet, and not even have many other
things. Because by selling some wheat or providing the house in Rome with a
barrel of wine, you could remedy these needs. You will soon have the visit, and
I am afraid that they will take away whatever is deemed not to be necessary.
As far as Brother Juan1 in the kitchen, I believe he does not have much patience, but could it be because he sees that the Brothers do not save things,
as they should. As far as the Brother who is a tailor, I have told you that I will
soon provide another one, whom I expect will work with due diligence and
enthusiasm, and that one can return to his hometown to recuperate, because
he has gotten too fat over there.
As far as Brother Arcángel2, it bothers me that he is sick, but if he wants to
feel better, it would be convenient to be a truly devout person; otherwise, he
will always remain like this.
As far as Brother Juan3, who just eats and sleeps, it is necessary to wake him
up; otherwise, he will always feel tempted.
As far as Brother Gregorio4, it bothers me that he has been negligent in his
duties, and it leads me to believe that from now on he will not comply with
his responsibilities.
As far as Brother Lucas5, I could not have believed that he would not take
care of the school with the respective dignity, just like Brother Juan Tomás6
does and with brilliant ideas, who arrived at Narni after he did. Make sure he
modiﬁes his behavior; because otherwise, he will soon see what will happen.
As far as Brother Santiago7, it is necessary that he promptly takes care of the
school with all due diligence, if he really wants to attain a great reward up in
paradise.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, August 27, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 307

1

Could possibly be Juan Macari de la Pasión. Cf. letter 0071 note 4).

2

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

3

Could refer to Brother Juan Schel de Santa María, who at that time was in Frascati. (Cf.
letter 0554 note 4).

4

Gregorio GIANNESCHI. Cf. letter 0306 note 2.

5

Luca BRESCIANI. Cf. letter 0528 note 4.

6

Gio. Tommaso PANELLO. Cf. letter 0537 note 2.

7

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.
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[0685]

Matteo BIGONGIAIO. Carcare. 08/27/1627
To Fr. Mateo [Bigongiaio] de Santa Catalina, Pobre de la Madre de Dios, may
the Lord keep. Carcare.
Pax Christi
In your reply, I expect to hear about the results of Fr. Hilarión’s1 trip to Finale,
and also let me know about Fr. Melchor’s2 illness and how he is doing in the
hospital of said town, that you refer to.
I have read what you tell me about the works, and if it is so, sure hope they
are in good shape to soon be covered3, and that would provide a great relief;
but I am afraid that you might be writing and saying this just to provide me
with some words of satisfaction, I will soon see the end results of the works.
I am writing to Brother Marco Antonio4 that if you are still in need of about
one hundred escudos, you will have to ask Fr. Provincial5, and he could provide an advance, and later I will recuperate them over here from Monsignor6,
who has written again to the Casal, to have them collect 100 escudos, that
they should obtain to send them over there.
You know how much I wish for the church to be covered, to provide satisfaction to Monsignor Castellani, who has spent so many thousands of escudos,
and he still cannot see the church with the rooftop, after so many years, because each one of ours has preferred to spend the money in some other things
for the Church. I feel he is correct in feeling sorry for this. I sincerely hope
that with this trip and the assignment7, the Church will be ﬁnally covered.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, on August 27, 1627.
Send the enclosed to Finale, on the ﬁrst occasion when you deem it is safe, to
the Sir Sargeant Mayor.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 308

1

Ilarione PRETERARI. Cf. letter 0220 note 1.

2

Melchiorre ALACCHI. Cf. letter 0237 note 5. Because of that illness, whether real or pretended, Fr. Alacchi was delaying his pilgrimage to Santiago. Fr. Picanyol placed a long
and interesting note at the end of his letter. You can see it in the Epistolary, Vol. III, p. 160.

3

It refers to the works being performed in the church, and about the time when it would
ﬁnally be covered. Refer to letters 0662 and 0667.

216 · OPERA OMNIA

4
5
6
7

Marco Antonio CORCIONI. Cf. letter 0323 note 2.
Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.
Giovanni Andrea CASTELLANI. Cf. letter 0071 note 6.
From Fr. Hilarión, whom he refers to at the beginning of the letter.

[0686]

Stefano CHERUBINI. Narni. 08/28/1627
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pious Schools in Narni, may the
Lord keep. Narni.
Pax Christi
I have received the elegy of Brother Domingo; and because I am so busy, I
have not been able to read it completely, nor reply. If he really practices in
writing verses and in becoming inspired to be an author, he would be of great
assistance to the Order. Therefore, have him practice that as much as he can,
I ﬁnd that to be interesting, and by this manner, with all due humbleness, he
can show and obtain beneﬁt from the students.
As far as Monsignor Cesi, I will try and talk to him tomorrow. I believe he will
be going back to his Bishopric, next week and will be going by Narni. I will let
you know what I talk to him about.
Tell Fr. Juan Esteban1 to be more careful, so the ones that can study can be
able to learn something, and have a set schedule, like they used to have at
Nursia. Sorry, but I am in a rush, etc.
May the Lord bless us all. Amén.
From Rome, on August 28, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 309

1

Gio. Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

[0687]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/28/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
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Pax Christi
I am so sorry for what can be said about having to move Brother Lucas from
that house, as it will not be pleasant for him and he will be surprised. I would
not have expected the negligent behavior from him, especially at a time when
we need to show so much interest and charity as should be shown in class. I will
also change Fr. Ambrosio1 and many others, so it will be like a new and spiritual
community, which is convenient. What really hurts me is to move Brother Lucas, especially now that we are so short of those that can teach the ﬁrst level2;
but we will ﬁnd him, with the help of the Lord, and he will be placed where his
small brain deserves to be, because of his current and past stupidities.
It seems strange that the donkey is so badly battered, that it cannot recuperate, even with good care, because it is not more than ﬁve or six years old.
I want you to come over here for a day, so we can talk about the problems and
the remedies for that House, probably for about an hour and then you would
be free, and could go and visit the Sir Vicar, and as they say, he is really worthy.
You can write to the young man that is at Monte Porzio, tell him to go into
town, because for the time being I have not made up my mind to give him the
cassock, not to him nor to the other, because I have so much to do that right
now, I cannot respond.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on August 28, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 310

1

Ambrogio LEAILTH. Cf. letter 0060 note 6.

2

Must remember that the ﬁrst level was for the older ones, or last in school, this is the
level that would provide prestige to the school, if there was a good professor to teach
Latin to the students.

[0688]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/29/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
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It seems impossible that we owe as much as you state in your letter, as related
to the matters with Ambrosio Parente’s house; however, do pay attention in
clearing this up, and let me know about it.
Fr. Glicerio will be sending the paintings when he goes out, but you will know
about it beforehand.
I have received some verses that Lucas wrote1. If he perseveres with this task,
he will progress in writing; however, if he does not stride for perfection, it will
just cause more damage than beneﬁt, as we shall see if he does not persevere
in perfection. I am not surprised that he does not know how to pray, because
his brain is full of bagatelles and childish actions, and his duties, as a teacher
in school is to teach the students with modesty and religious seriousness, not
just teach writing, but also the way of spiritual life, and instead of joking with
them because of his childish actions, that could by why we do not have a good
reputation as we would like, above all during these hard times. If he were to
do things with enthusiasm, they would be calling on us to not leave, and now,
it could be that because they are not satisﬁed with the necessary things, as
they should be, they might even not worry if we do leave. I have always said
that our good or bad fame depends on the ﬁrst level class and the rest depend
on this one; but in the future we will be governed in a diﬀerent manner.
As far as the donkey, if we cannot get the one that brought you here, it is not
necessary to get another one, as we should not just buy randomly.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on August 29, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 311

1

Luca BRESCIANI. Cf. letter 0528 note 4.

[0689]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/30/1627
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Within the past two or three days I have written you four letters. I am writing
again, to take the opportunity to send to Nursia the letter from Fr. Francisco1
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de la Anunciación, for Brother Lucas, because it seems like he has become
so lazy, that it has even surprised the ones that know about his talent. But
he will be sorry when the Lord calls and sends punishments contrary to his
sensibility. Advise him and tell him to wake up and take control of himself.
I have also written and told you that with the facility of having either a donkey
or horse at your disposition, to come over on a morning at a good timing and by
the evening, before 2100 hours you can return, this way we can analyze things.
This morning they named seven Cardinals: Monsignor Cesarini2 as the treasurer, and Monsignor Verospi, Monsignor Ginetti3; who is the brother of the
Duke of Lorena, and a Spaniard and a Frenchman. So, Monsignor Ginetti will
no longer be responsible for Frascati, and once again will have to make decisions about that house.
May the Lord always bless us.
From Rome, on August 30, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 312

1

Francesco BALDI. Cf. letter 0184 note 1.

2

Alejandro Cesarini. Cf. letter 0402 note 1.

3

Marcio Ginetti, was born into a noble family, in Vellestri (Lacio), on April 5, 1585. Pope
Urbano VIII made him a Cardinal on August 30, 1627, and elected as Cardinal Vicar,
when Cardinal Millini passed-away in 1628, and he complied with this duty until his
death (1628-1671). Between the years of 1635-1640, he was absent and stationed at Colonia, as the Legate Cardinal «a late-re» to intervene in the peacemaking amongst the
Spaniards, French and German during the 30-Years War. He was also absent from Rome
as the Legate Cardinal, while in Ferrara during the years of 1640-1643. His ﬁrst relations
with Calasanz could date back to 1631, when the Founder called on him to intervene
on his behalf and obtain a private audience with Pope Urbano VIII, to talk about the
foundation in Moravia, a work that Ginetti was always interested in. That same year
the Cardinal presided over the meeting held in Rome, instead of the General Chapter,
due to the plague, and where the Founding Saint was named as the General for Life. At
the beginning of the unfortunate period of the Apostolic Visit to Pietrasanta, Ginetti
was named member of the special Cardinal Commission to handle the matter about the
Order, along with Cardinals: Roma, Spada and Falconieri, and Monsignors Albizzi and
Paolucci. In the ﬁve (5) sessions he did everything possible to prevent the suppression
of the Order; but was not able to fully accomplish this. When the Order was reduced to a
secular Congregation without the right to vows and subject to the Ordinaries, he became
the Superior of the houses in Rome practically the only one that was worried about the
good of the Institution, along with the dispossessed Founder. He let the Fathers and
Brothers at San Pantaleón to name their own Superior, without imposing his criteria.
Succesively, Fr. Juan Esteban Spinola (1646) and Fr. Juan García (1647) and Fr. Francisco Baldi (1649) were elected. Before the risk of having the new Constitutions made by Fr.
Cherubini be imposed and abolishing the ones Calasanz had established, Ginetti held
unto them and made them disappear, with the support and as authorized by the Prefect
of the Congregation of Bishops and Regulars. In 1648, he was able to get new novices to
be clothed, by making a general interpretation of the decree issued by Pope Inocencio X
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whereby he had prohibited this. He was also able to prevent having Fr. Cherubini be able
to search through the General File to make disappear some documents that were compromising. During the suppression under the Inocencio period, he became interested
in keeping alive the Piarist activity in Moravia and ﬁnancially assisted the Institute during precarious conditions. The Founder, now old and almost on deathbed, entrusted to
him the luck of his misfortune with the Order and Ginetti knew how to fully respond to
this trust from his admired and venerated friend. When Calasanz had just passed-away,
Ginetti highly supported the process of «non cultu» and the «informativo», both at a
diocesan level, which were carried out during the years from 1650 to 1653, and later on
was able to introduce the Apostolic Process, as a Prefect of the Congregation of Rites
(1667). When Pope Inocencio X (1665) passed-away, he also intervened for the re-establishment of the Institute to Congregation of simple vows, as was carried forth by Pope
Alejandro VII (1656), and on March 12, 1656, he, in person, made the oratory be read in
San Pantaleón, whereby the decree stated the reintegration and named Fr. Juan García
as the new General, and his four assistants. During the period immediately after the reintegration, he tried to solve by means of pontiﬁcal decrees, the problems that surfaced
in the center of the General Congregation, whereby Fr. Juan García found himself to be
disabled to act due to the arrogance of some of his assistants. He presided over the next
two General Chapters, wherein Fr. Camilo Scasselati (1659) and Fr. Cosme Chiara (1665)
were elected. During the generalship of the latter, he also eﬃciently intervened for the
total reintegration of the Congregation to become an Order with solemn vows (1669),
as the Prefect of the Congregation of Bishops and Regulars. From 1656 until his death
(1671), he was oﬃcially the Cardinal Protector of the Pious Schools, a duty that he had
already started to perform, without title, during the diﬃcult moments of the tribulation
and the disaster. Undoubtedly, he is one of the Cardinal Protectors that worked the most
for the good of the Order, and to whom the Pious School shall forever be grateful to. (cf.
G. Sántha, Ensayos críticos, [Critical Essays] pp. 341-356). Source: CS.

[0690]

Gio. Batta. MORANDI. Roma-San Pantaleo. 08/30/1627
To Brother Juan Bautista de San Bartolomé of the Pious Schools. San Pantaleo [Rome].
Pax Christi
I am sending you the bell for the clock at Moricone, all broken into small
pieces, so you can have it welded by some metallurgist, and hope you can
send it back as soon as can be. If they need to add some metal, tell them to go
ahead and add it
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From the Novitiate in Rome, on August 30, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 76, f. 111v
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[0691]

Stefano CHERUBINI. Narni. 09/01/1627
To Fr. Superior [Cherubini] of the Pious Schools, may the Lord keep. Narni.
Pax Christi
I have spoken to Monsignor Cesi and have oﬀered him to stay in our House
whenever he goes by Narni, and he responded that he will not be going by
Narni, instead he will go by Terni. I believe he might be taking the Sabina
path. I am so glad that the problem with the garden has been solved, because
had we waited a longer time, only God knows what would have come of that.
Therefore, do try and conclude this matter as soon as can be.
I am not fully informed, but by Saturday I hope to be able to say what the
Ordinary can do about talking to the nuns; I believe he might be able to grant
a license, at least for the necessary matters. As far as Brother Pedro María’s1,
profession, he can do it in our Oratory, where he can admit the students that
he wants so they can see it.
On Wednesday, the day of the Blessed Virgin, if you have fasted on Tuesday,
like the tradition of doing on Friday, then on the feast day you can have eggs
and dairy products.
The two novices from Narni are doing quite well, and they understand the
diﬀerence between the Order and the world secular life. Upon completing
their ﬁrst year, I plan on having them study, so the Order can Beneﬁt from
them as soon as can be.
Over here, on Monday seven new Cardinals were named, that is: Monsignor
Vidoni de Cremona, the treasurer; Monsignor Cesarini, chamber priest; Monsignor Gianetti, Master of the Pope’s house; Monsignor Verospi, secretary of the
Consultation; the Duke of Lorena’s brother, as the auditor of the Rota [ecclesiastical tribunal], who was the confessor for the Queen of England, but was expelled by the King at that time; and the confessor for the King of Spain. Monsignor Vulipio has taken the place of Monsignor Gianetti, and Monsignor Maraldi
has taken the place of Monsignor Vulpio, the head steward for Cardinal Nepote.
A nephew of Monsignor Verospi, is the new member in the Rota, the ecclesiastical tribunal. Our Lord2 has also created other ﬁve Cardinals; but has still
reserved “in pectore” the naming for his approval3.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 313
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1

Pietro Maria GUALDONI. Cf. letter 0669 note 5.

2

Urbano VIII. Cf. letter 0380 note 3.

3

Refer to letter 0689.- The original letter concludes without any closing, date, nor signature.

[0692]

Stefano CHERUBINI. Narni. 09/03/1627
To Fr. Superior [Cherubini] of the Pious Schools, may the Lord keep. Narni.
Pax Christi
I am so glad that the problem about our garden has ﬁnally been solved, as
should be. I will have someone later take you the seeds that you might need,
because there is no hope to being able to keep the Stella house. Even if we
could get the 300 escudos, that would not be enough.
Later on, about going to Nursia for a few days, that would please me, especially at this time, when Sir Alejandro Pighini is the Consul, and the Congregation of the Cardinals has ordered the “concedatur” for the matter related to
the San Leonardo church. I believe we should not waste this occasion.
It bothers me that there is a disagreement between Monsignor and the Consistory. I will order to have prayers be made for them to reach an agreement,
so evil does not prevail.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, September 3, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 314

[0693]

Matteo REALE. Carcare. 09/03/1627
To Fr. Mateo de la Anunciación, may the Lord keep in the Pious Schools. Carcare.
Pax Christi
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As far as the absolution of the case reserved for the Bishop, as he states he
has absolved one, I grant you the faculty, as much as I can grant, to not have
any scruples.
I am so glad that the principal part of the church is almost ﬁnished, as you have
stated, and that as soon as it is completed, then you will start the other two. Monsignor1 has written to the Casal, so they give you some 100 escudos; and you can
send someone to get them, as a mediator do send some merchant or errand boy
that you can trust, like you have done at other times. In the meantime, whenever the Fr. Provincial goes there, tell him on my behalf to give you in advance the
100 escudos, that I will have Monsignor Castellani restore them during the next
month of October, so over there you do not stop completing the church because
of lack of funds. Continue to have those hands working, because there is nothing that right now pleases me and Monsignor more, than having the church be
ﬁnished. Monsignor will be sending the altar cloths and other things as soon as
he can, so when the need arises for them, whenever a Prelate or Cardinal should
go by there, as is expected during the coming month of November.
Do let me know, please, what is the reason why when in the past during the
holidays, you had women and children help to carry stones for the works; but
now they say that they no longer want to take them. Have they been prudent
enough when trying to recuperate the lime that you refer to?
It surprises me very much that Fr. Hilarión2, who went to Finale on the 15th day
of last month, and who wrote to me upon his return, did not mention anything
about Fr. Melchor and his companions, whom he went to visit, and by other
means I have also heard that Brother Esteban has passed-away from illness.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, September 3, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation; Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 315

1

Giovanni Andrea CASTELLANI. Cf. letter 0071 note 6.

2

Ilarione PRETERARI. Cf. letter 0220 note 1.

[0694]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/05/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
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Pax Christi
If the Consistory could be in agreement and could ask for the favor that it
states it had agreed upon with the Sir Vicar, there could be some base and
hope, but if it is not, then it could result in beneﬁt to some other city that has
a greater wish awaiting for us. I have not been able to ﬁnd out who is the Auditor in Frascati, but tomorrow I will take care of this, with the Lord’s help and
Monsignor Vulpio’s steward, who has been a good friend of mine for many
years, as well as one of his Assistants, and then I will provide you with the information. As far as the rest, for making a change, do not get too enthusiastic
about anything in particular; but just be on the lookout for God’s will, because
sometimes the enthusiasm tends to frequently fool the reality of things.
I am sending a letter for Brother Lucas1, on behalf of one of ours from Naples.
Tell him to reply and send it this coming Friday, that the good works always
praise the Master, and not just the good words or good intentions, because
hell is full of those; it is the good deeds for the love of God the ones that are
accepted. Do not forget to inform me frequently, for the glory of God, may he
always bless us all. Amen.
Rome, September 5, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 316

1

Luca AGRESTA. Cf. letter 0076 note 1.

[0695]

Jacopo GRAZIANI. Rome-San Pantaleo. 09/06/1627
To Fr. Santiago, Provincial of the Pious Schools. San Pantaleo [Rome].
Pax Christi
I few days ago I sent the messenger who is delivering this letter to Moricone,
to help in that House until the weather starts to cool down, with the intention of allowing him to be clothed, if he behaved at Moricone. I have received
communication that he has not had the patience to wait, so order that he be
given seven escudos in coins, which is what he left here when he went over
there, and may the Lord bless him to fulﬁll his purpose.
May the Lord bless him.
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Give him an additional four julios.
From the Novitiate, on September 6, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter, previously at Brindisi (Scol.)

[0696]

Stefano CHERUBINI. Narni. 09/08/1627
To Fr. Superior [Cherubini] of the Pious Schools, may the Lord keep. Narni.
Pax Christi
Let it not surprise you, that if there, as well as in other places, they start recruiting soldiers, because the Lord has converted the Castello Sant´Angelo
into a sort of royal fortress, and as they say, they will need over 300 ordinary
soldiers, may it all be for the glory of the Lord.
I will send the dimissory for the last three minor orders for Brother Juan
Tomás1, as well as for the gospel on Sunday, because it is enough if he has
turned 22 years old. We will talk about the exemptions at the processions, but
maybe Mr. Odoardo and set some remedy to this, by sending a statement that
the religious, above all the regular priests -that in Rome they do not attendthey cannot be forced to going to the processions. Bottom line, this will be
provided before the time for processions is here.
With Mr. Nicholas, we must take advantage of the occasion when it is oﬀered. I
do not want to bother him, but neither do I want to take on the resolution of closing the door to perform such services, from those that deserve the reciprocity.
Write and let me know the current standing of the garden in the house, what
are the current measurements, in length and width, if measured in accordance with the “cañas” [long bone] of Rome.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, September 8, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 327

1

Gio. Tommaso PANELLO. Cf. letter 0537 note 2.
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[0697]

Matteo REALE. Carcare. 09/10/1627
To Fr. Mateo de la Anunciación, of the Pobres de la Madre de Dios, may the
Lord keep. Carcare.
Pax Christi
I believe that the Fr. Provincial may have arrived, to whom I wrote about
lending you 100 escudos to be able to complete the covering of the church,
and I hope he has already done so. Do not stop applying all the eﬀorts in
these works, and remind Brother Lucio to work as should be, so I can feel
proud of him. I am writing to Brother Marco Antonio1 to let him know where
he can ﬁnd many stones, and also to let me know according to the drawing
that I sent him, what is the length of the walls in the Church.
It really calls my attention, that Fr. Hilarión, after having been at Finale, has
not written to me about this.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
May the Lord give you his holy blessing.
From Rome, September 10, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original ( f;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 317

1

Antonio CORCIONE. Cf. letter 0524 note 2.

[0698]

Matteo REALE. Carcare. 09/17/1627
To Fr. Mateo de la Anunciación, may the Lord keep in the Pious Schools. Carcare.
Pax Christi
Not a week has gone by without me writing to them, and about three or four
weeks ago I sent a letter for the Sargeant Mayor, and also a delivery from
Monsignor Castellani to be sent to Cairo, and I have not received a reply.
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As far as what you are writing about the works, it bothers me a lot that José,
the mason, as well as his brother have been taken oﬀ track by being wrongly
advised. Only God knows how much merit they could have received by serving the Lord in the works, even with some discomfort. Tell them on my behalf,
to place all interest during the time that they can work there. All those that
are not busy in the schools should be helping in the works, as much as they
can, so we can see the church covered, along with all due diligence by the two
brothers that are the masons and the Priests and the Brothers in the House.
As far as the order that is to be followed, I will talk about that to Brother Marco Antonio [Corcione]1.
May the Lord bless you all, and you also bless them on my behalf, wishing
upon everyone the holy humbleness and religious perfection.
Rome, September 17, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation; Burgués, 2020
Original ( f;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 318

1

Antonio CORCIONE. Cf. letter 0524 note 2.

[0699]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/22/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi.
Fr. Provincial will be going there to oversee the matters in that house. Since
you are so often busy with the seculars and confessions, and is unable to take
care of the many needs that the Brothers have, said Father will take care of
arranging things for the good of all the Brothers and to your satisfaction, and
I want all of them to obey and reverence you, just like if it was me. I have told
Fr. Provincial to order it like this. With his presence and good orders, I expect
that house to comply with better observance.
May the lord bless us all. Amen.
Rome, September 22, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 319
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[0700]

Matteo REALE. Carcare. 09/24/1627
To Fr. Mateo de la Anunciación, may the Lord keep in the Pious Schools. Carcare.
Pax Christi.
Now that I have ﬁnished having dinner, it is not me the one that is writing
this letter. I would always like to hear that the church is about to be covered
by the month of October, and you will be able to plaster the main part of the
Church, and at due time take care of painting it, that would please me so
much, and I also say the same thing about the other two chapels. I hope you
are not wasting time, even if the two brothers that are the masons do return
to Rome at the end of October. About the stones, I did write in my last letter
telling you where there are more. About the four arches, they will not be able
to be done this year. For the time being, do cover the church, and later we will
take care of the rest that is to be done.
Tell Brother Francisco that if he knows how to receive patiently from the hand
of God all of the mortiﬁcations, he will be able to receive self-satisfaction in this
life, and in the next life he will avoid all the grave suﬀerings related to his sins.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all.
Rome, September 24, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 320

[0701]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/24/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep.
Pax Christi
I am enclosing ﬁve letters of brotherhood, so you can send them to Segni,
and give them to whom you deem proper. I do not know if the current CounSAINT JOSEPH CALASANZ · 229

cilmen have the intention to paralyze our Works; because I am willing to
leave by next month if they have not solved the issue about our housing. Try
to ﬁnd out as much as you can and let me know.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 24, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 322

[0702]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/25/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
This morning we ran out of wine at the Novitiate, and this is a family of forty. Therefore, when you receive this letter, look for the cart-drivers and have
them bring over a barrel of wine, the best that you have in the cellar. Have it be
here by Monday morning, or at the latest by Tuesday, and then Fr. Glicerio will
send you the money for it, or if you want him to buy things that you are needing, he will spend it here in Rome to get your things for the house at Frascati.
Since this is all I had to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on September 25, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 321

[0703]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/29/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
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Since there is not much time left, it is necessary for us to make a resolution
about the matter related to our housing. Therefore, take care of this with the
gentlemen from the Government, and tell them to get the Councilmen to get
us housing (free of any cost); otherwise, they will have to get someone else
to take care of their children for the next level of studies, because we will be
going to other cities where we are being called from, new studies; and they
willingly provide the house, church and a garden all next to each other, especially in the City of Naples and in others nearby.
Whenever it is possible for you to come over here, we will personally speak
about what is convenient for our needs.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 29, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 323

[0704]

Matteo REALE. Carcare. 10/01/1627
To Fr. Mateo de la Anunciación, of the Pobres de la Madre de Dios, may the
Lord keep. Carcare.
Pax Christi
Your last letter dated September 21, has served for great comfort. I see that you
are almost ﬁnished with covering the church, and Monsignor1 is so pleased
with this, he has bought and will be sending over there three rugs and some
other things. By that time some hangings, imitating damask-like ornaments,
they are beautiful, maybe even more than what will ﬁt in the chapels. As long
as Monsignor lives, he will be spending money not just on the building, but
algo decorating the church, like a wife, because he says that there is nothing
more that he wishes for than that of leaving that church well decorated. That
is why it is necessary for our people to respond with charity and eagerness
for the good of the house and the church.
I have written to Brother Lucio2 to send me the drawing for the main altar,
built with two wooden columns on each side, with all of the designs deemed
proper by architecture, and another design with a column on each side, so we
can see over here which one is more convenient; later on when I see that they
are almost done, then I will send Brother Pedro to paint them, like if they
were real marble from Carrara, in diﬀerent colors. Here, in Rome there are
many chapels with this, and they look just like if it was the real marble. Tell
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them that the drawing must allow for space to place the painting that is today
on display at the main altar of the San Antonio and San Francisco Church.
Upon completing the covering of the church, if the two brothers that are the
masons want to return, give them the money for the trip, eight or ten escudos,
that we will pay their salary afterwards and Monsignor will gladly see them.
As for me, thanks to the Lord I do not have any fever. Give my best regards to
everyone in the house and give them my holy blessing.
From Rome, on October 1, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 324

1

Giovanni Andrea CASTELLANI. Cf. letter 0071 note 6.

2

Lucio de Santo Tomás (Nicola BIGLIATO). Cf. letter 0680 note 2.

[0705]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/04/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
Over here we have a need for Brother Marco Antonio1 to help serve in the Novitiate; therefore, have him come over here at the ﬁrst opportunity.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 4, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 325

1

Antonio CORCIONE. Cf. letter 0524 note 2.

[0706]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/07/1627
To Fr. Castilla, may the Lord keep. Frascati.
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Pax Christi
As far as the matter about the house, it is up to the Councilmen to decide if
they want our works, and not up to us, that it seems like we are asking for it,
because we receive requests from many other cities that oﬀer more than just
the house. Therefore, do try and see if they will do so, if not, I can, with a good
brief, I can request a license to Our Lord1 or to Monsignor Vulpio, who is the
one in charge of Frascati.
I am glad to hear that Mrs. Olimpia favors our settling there. Make sure you
provide all the necessary satisfaction. I believe that you could let her be present in the writing class and to hear Mass, as with my power I grant you this;
but before doing so do inform the Sir Vicar. Here in Rome, we have the tradition of serving some snack to those in the abacus class, when some benefactors from Mentana come over.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, on October 7, 1627.
I will give the enclosed letter to the Oﬃcers of the Brotherhood.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 326

1

Urbano VIII. Cf. letter 0380 note 3.

[0707]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/08/1627
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I sure appreciate the charity of sending us the fruits. May the Lord pay you
on our behalf.
Over here, we are 50, and that is not counting another eight or ten more to arrive.
Hope everything is doing well in that house; however, I will be moving Brother Lucas to another residence, as he deserves, because his behavior has been
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bothering me for quite some time. Make him read and learn by heart the
three readings of St. Bruno, of the homily that is traditionally said on his
feast day. He makes fun of you and almost about me too, but this will not last
long, he says things that he has misinterpreted, but I will take care of that,
because over here I have two that I can place in his standing.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 8, 1627.
Whenever you can conveniently come over, I would like to have you here,
especially when we start the General Chapter.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 328

[0708]

Gio. Batta. COSTANTINI. Genova. 10/07/1627
To Fr. Juan Bautista de Santa Tecla in the Pious Schools, may the Lord keep.
Genoa.
Send to Carcare, by some secure means, the envelope where there are two or
three letters from Monsignor Castellani.
Pax Christi
It is already the eighth day of the month, and Fr. Francisco1 has not yet arrived, which is a tremendous inconvenience for the start of the General
Chapter. I sure hope that he arrives by tomorrow or the day after, as that is the
date that had been scheduled. If Fr. Tomás de Gorzegno2 goes there, and still
has his headstrong mind set with his impertinence, make sure you let him
know that what he pretends on doing is not a possible thing, and if he should
come to Rome I will make him reason, so he can recognize his error. If you
can help him over there, do help him. About the two Brothers that arrived
from Naples, I had previously written to you what you should do.
As far as the students, I will pray to the Lord to provide them with the help
of the Holy Spirit to know how to learn humbleness, along with the writing,
because without this virtue they will be more of a bother than any type of
assistance. Advise them to take this on with great eagerness, so later they
can serve and honor the Religion, as is the result that can be so admirably
seen in Brother H. J. Tomás de Mollare3 in Narni. If I could have at least half
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a dozen like him, I would be so pleased. However, I have hopes that the Lord
will listen to me during the next two years.
As far as the priests that have gone to Carcare4, and maybe disturb in that house,
I want to make sure that Your Reverend is on the look and make sure that they
are really sick and if they cause some disturbance in that house, and when they
are about to continue their journey, ﬁnd out what their intentions are, because
if they want to continue to Compostela, let them go with the Lord’s blessing,
but in case they change their minds to stay behind or maybe even return to
this land, I want Your Reverend to apply all the authority that you have as well
as the one that I give you, and if you need to make use of secular assistance to
get them into jail, spending whatever you have to pay, especially if they should
show up in Savona or in Genoa, because you know how much being in prison
costs5. Please do not slack in this matter and let me know in each writing. I have
been told that Fr. Melchor was there and visited many friends that were busy
in the works and got a lot of money from them pretending it was all for alms,
and he did the same thing in Genoa, in the house of the parents of Fr. Andrés,
who was known in the secular world as Sabini, now belongs to the Order of the
Passion. So, if they continue forward with the great grace of God, may they go
on with the Lord’s blessing; if not, we will teach them a lesson.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 7, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 329

1

Fr. Francisco Castelli, the Provincial of Liguria, had been called on by Calasanz to
attend the ﬁrst General Congregation of the Pious Schools, which was held between
October 11 and November 4, 1627 (cf. Bau, Biog. Crít., pp. 686-704). The Boards of Directors did not partake in the meeting, only the General Assistants. Take into account,
that at that time, Calasanz still had another four years to go in the position of Generalship, based on the Brief from Gregorio XV «Apostolici muneris sollicitudo» (April 28,
1622), and for the same reason, at no time should have convened a Chapter meeting to
elect a new General.

2

Tomás de Santa María de las Gracias, in the world secular life, Juan Antonio Carretti de Gorzegno. He was clothed with the Piarist cassock for priesthood in Savona, on
April 23, 1623, and professed solemn vows in Rome on April 25, 1625. He passed-away
in Rome on November 8, 1634, when he was just 28 years old.

3

Gio. Tommaso PANELLO. Cf. letter 0537 note 2.

4

Refers to Fr. Melchor Alacchi and Fr. Sebastián Montagnani, the pilgrims going to
Compostela.

5

The resource of requesting help from seculars to reduce the obedience periods of the
religious that were not in compliance, was not a rare thing during Calasanz’ time. However, it was normal to have some special cells for punishment in the convents, so those
that were not in compliance could have time to reﬂect upon their behavior and repent
for their wrongdoing. (cf. c. 0979 EHI, 643).
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[0709]

Matteo REALE. Carcare. 10/08/1627
To Fr. Mateo de la Anunciación, may the Lord keep. Carcare.
Pax Christi
As far as Fr. Melchor and Fr. Sebastián, if they are sick with fever, do provide
charity and help them until they feel ﬁne to proceed with their pilgrimage,
and if they do not continue with it, I have provided instructions as to what
should be done. As far as the money from the Casal, Monsignor1 has ordered
that it be paid over there, and I believe you may have already received it, by
means of Mr. Borrutto, the one that has been sent over there at other times,
and you can send him to go there again. As far as the chapels, I have written
to Brother Marco Antonio2, that the altars be moved to another place in the
Church, but decorated with the proper decorations, as should be.
As far as Mr. Esteban Castiglia3, you can tell him that his son, Juan Francisco
is currently at Naples, and that the Provincial, Fr. Pedro4, is here for the General Chapter, and upon ﬁnishing here, he will be returning to Naples and I
will recommend that if there is an opportunity to go by boat from Naples to
Genoa, to send him over there to that land, for a while. It would not be possible before then, because he helps in the schools in Naples, which he cannot
leave until Fr. Pedro returns.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, on October 8, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 330

1

Giovanni Andrea CASTELLANI. Cf. letter 0071 note 6.

2

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

3

Esteban Castiglia. Cf. letter 0584 note 8.

4

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

[0710]

Gio. Batta. MORANDI. Rome-San Pantaleo. 10/09/1627
To Fr. Juan Bautista de San Bartolomé. San Pantaleo. [Rome]
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Pax Christi
Let me know if you have been able to collect that half of the bank note, and
if you have not done so, do take care of it as soon as can be. Afterwards, do
come over to talk about it right away.
May the Lord always bless you.
From the Novitiate [Rome], on October 9, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in Firenze, Arch. Prov., Letter BGC, f. 74

[0711]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/11/1627
To Fr. Castilla, may the Lord keep in our Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Have you written a Brief for Francisco, the young man that brought me your
letter. He says that he obtained the favor from the Sir Cardinal.
As for everything else, I thought you had an understanding with Fr. Mateo1, so
together you two could help the Brothers in the house, they are in great need to
be helped, because they are completely relaxed in the small matters, although
they are not grave sins, they are not complying with the prayers and perfection,
something from which all those Brothers are distanced from, and it will be difﬁcult to control them to comply with the true observance, as you will see in due
time. But I, with the help of the Lord will change them, in due time. I have sent
this Father, hoping that he can help, but it seems like he is more of an impediment than true assistance. I have told him to always consult with you ﬁrst of all,
so you can a little bit at a time be remedying many things, that even though they
seem to be small matters, they are really serious matters. Let us pray so the Lord
provides us with grace, to recuperate this holy path of observance. About the
house, when I am able to leave the house, then I will take it up with this Auditor.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 11, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 331
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1

Matteo BIGONGIAIO. Cf. letter 0566 note 1.

[0712]

Stefano CHERUBINI. Narni. 10/13/1627
To Fr. Minister [Cherubini] of the Pious Schools at Narni, may the Lord keep.
Narni.
Pax Christi
You may have probably heard it from Fr. Juan Esteban1 how much I longed
for Brother Juan Domingo2 to come to Rome. If he has not left yet, you could
come with him and with Brother Esteban3 de San Pedro, who would be able
to learn a bit about abacus over here, and you could take care of certain matters about the inheritance from Santi Orlando, may he rest in peace, and also
take care of the matter related to the issuance of the Brief for the processions.
The rest we must speak about in person. If the two persons I previously mentioned have already left, you could bring along another companion.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 13, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 332

1

Gio. Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

2

Gio. Domenico GUADAGNI. Cf. letter 0557 note 2.

3

Stefano CASELLI. Cf. letter 0291 note 5.

[0713]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/13/1627
To Fr. Castilla, may the Lord keep, in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
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I have read what you wrote about the wellness and observance in that house.
I know very well that Your Reverend hopes for and tries the best that you can
for the house, but you must pay attention to those that promise to do one
thing and then perform another. I know it will take many months of work
to bring Brother Lucas1 down to the true religious phase, he has strayed so
much and has ﬁlled himself with self-pride and making his own judgment.
And Brother Santiago2 and Brother Gregorio3 are not too far behind. I will not
say anything about Brother Juan Bautista4 because he has by far surpassed
the limits. We are not sure that we will be remaining in Frascati, and when
you least think about it, I will call for them.
I sincerely need to know as soon as can be, the sum of our debts, since we
have been paying the money owed ever since we have been at Rossolini’s
house, I believe we should not owe much. For the time that you are there, I
would prefer that Your Reverend get together with Fr. Mateo5 and both try to
restore to order the other ones and not hurt Fr. Mateo. Both of you together
can try to restore the observance, but if you are divided, nothing good will
come of it. All these Fathers are sending sincere regards. We have started the
General Chapter meetings6. I am afraid that it is going to take longer than
what I expected. Have them make daily prayers, as it states in the Constitution, about the neighboring houses. I sure hope that some essential matters
related to poverty will be solved.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 13, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 333

1

Luca BRESCIANI. Cf. letter 0528 note 4.

2

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

3

Gregorio GIANNESCHI. Cf. letter 0306 note 2.

4

Gio. Batta. CARLETTI. Cf. letter 0469 note 1.

5

Matteo BIGONGIAIO. Cf. letter 0566 note 1.

6

After six years of the Pious Schools having been upgraded to the rank of a Religious
Order with solemn vows (1621), Sr. Joseph Calasanz called for the ﬁrst General Congregation of the Order, for the month of October in 1627. Remember that in the year 1625,
the Apostolic Visit of Monsignor Seneca had taken place, where some defects had been
noticed in the scheduling and compliance of the Pious Schools; however, the decrees of
the subject visit were not sent to Calasanz until September of 1628. This explains why
in the Congregation of 1627, reference to said delicate issues were not included. The
number of participants were actually very reduced, as there were no members from the
provinces, the only ones that participated in the meerting were: the Founder; Fr. Pedro
Casani, the Assistant General and Provincial of Naples; Fr. Francisco Castelli, Assistant General and Provincial of Liguria; Fr. Santiago Graziani, Provincial of La Romana;
and Fr. Peregrino Tencani, named by priviledge of the Fr. General. Fr. Glicerio Cerutti
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was elected as the Secretary. Diﬀerent subjects were addressed at the meeting, such as:
poverty, the internal regimen of the Order, and the legal situation of some people, speciﬁcally Fr. Gaspar Dragonetti, Fr. Juan García and Francisco Selvaggi, one of the oldest
benefactors of Calasanz. They also addressed legal issues, speciﬁcally the dispensation
of the the solemn vows, and the possibility of the General having the authority to expel
the incorrigible ones. The second session of the Congregation that took place on October 27, at this time a subject that would later bring about a long transcendence was also
addressed. Following is the text from the determination that was accepted: «Consider
it to be a privilege for the Friar who ministers to the sick or the dying to be able to wear
the clerical cap, once they have been deemed ready to receive the ﬁrst tonsure; from
now on they will be known as the Friars who minister to the sick or the dying, they shall
be assigned to the reading, writing and counting classes; and this will apply only to
those that have been deemed to be ideal priests for this commitment, by the Provincial
Fathers, and if any of them should refuse to comply with manual services at the House
or for the Religion, they will by “ipso facto” be relieved of said privilege» (cf. Bau, Biog.
Crít., pp. 682-704; G. Santha, Ensayos críticos [Critical Essays], pp. 357-392).

[0714]

Matteo REALE. Carcare. 10/15/1627
To Fr. Mateo de la Anunciación, may the Lord keep. Carcare.
Pax Christi
I hope Fr. Melchor has left that house, above all if he is already feeling recuperated, and has continued with his pilgrimage. That he complies with it as
should be done. I sure hope it is for the good of his soul, because if not it will
be for his own ruin, because he would always be perturbed by the enemy; this
is why I expect to receive news from him, in the next mailing.
As far as the works, Monsignor1 will be so pleased when he hears that the
church is already covered and will spend whatever is necessary to decorate
it. Therefore, you can have the walls be smoothed and the two chapels aﬃxed
at the sides, after the main altar; it is convenient to be able to place the altars
and the decorations that were prepared for said purpose. In the next mailing
I will provide the order to pay the rest of the money for the land next to it.
As far as the mason workers, I am writing to Brother Marco Antonio2 and to
Brother Tomás3 de Gorzegno.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, on October 15, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 334
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1

Giovanni Andrea CASTELLANI. Cf. letter 0071 note 6.

2

Antonio CORCIONE. Cf. letter 0524 note 2.

3

Some Brothers used to work as stonecutters and other labor work, in the construction
of the schools.

[0715]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 10/16/1627
To Fr. Esteban de la Reina de los Ángeles, in the Pious Schools, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
Get ready to come to Rome as soon as you can, along with Fr. Ansano1. Have
Fr. Francisco2 de Santa Catalina go to the Casa de Porta Reale, in the place
of Fr. Ansano. When the Fr. Provincial3, goes over there, he will put in place
the order that is necessary. So, you along with Fr. Ansano should start your
journey as soon as can be.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, on October 16, 1624.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 335

1

Ansano LENZI. Cf. letter 0030 note 1.

2

Francesco TRABUCCO. Cf. letter 0308 note 1.

3

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

[0716]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/21/1627
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
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I would like to see Brother Lucas over here, for a short period, before these
Fathers1 leave, so they can also see him; therefore, send him as soon as can
be along with a companion, since right now they are on vacation. Have those
issues that you mentioned been resolved? I will talk to you about that personally, at due time, or I may write about it.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 21, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 336

1

Assistants to the General Chapter that was celebrated in Rome. See letter 0709.

[0717]

Matteo REALE. Carcare. 10/22/1627
To Fr. Mateo de la Anunciación, Pobre de la Madre de Dios, may the Lord
keep. Carcare.
Pax Christi
I hope you have been able to collect the 100 escudos from the Casal, that will
certainly come in handy to ﬁnish paying the rooftop of the church. May the
Lord grant you this, just like I also ask him.
I am writing to let you know to have Brother Marco Antonio1 remain there,
so within the church, when he can, to work in smoothing and bleaching the
chapels, and also do some work in the garden, and with others in the house
that could help him, this would be of great beneﬁt.
I am waiting over here for the mason workers and also Brother Eremita, and
when they have ﬁnished covering the church, I will gladly welcome them
and provide all the help they might need, and do provide them with the necessary things for the trip, as I had said.
As far as Fr. Melchor and his companion, if they should show up over here,
I will apply the terms that they deserve for their actions. May the Lord shed
some light on them, so they do not create a scandal, like they did in the past.
As far as Brother Tomás, de Gorzegno, I am telling you that he deserves a
good time in jail, and if he should come around this place, I will teach him
the correct way to act.
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As far as the wall that separates the church and the old house, have it be torn
down, no matter how much it costs, just like I have written to Brother Marco Antonio, because it is necessary that the full façade of the church can be
seen. You should also tear down whatever is left from the kitchen in the old
house; but the Oratory can remain, with a small porch covered all the way to
the small door of the church, and from the porch are the doors to the entrances to the classrooms, which drawing I have sent and shall send again. As far
as the number of Brothers, at the beginning of their studies they will be sent
to the houses, and those that you can support will remain there.
Try and ensure that the regulations are complied with in the house, and good
examples are being provided to the seculars.
Send Brother Tomás to Savona, where he can take care of the Sacristy or
some similar chore, as I do not believe he has the strength for any major duties. Give him my best wishes and the same for Fr. Domingo2; and the same
goes for the Fr. Provincial.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, on October 22, 1627.
Also give my best regards to Fr. Hilarión and tell him to make sure that the
works that he talks about correspond to the words that he writes about.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 337

1

Antonio CORCIONE. Cf. letter 0524 note 2.

2

Domenico PIZZARDO. Cf. letter 0018 note 3.

[0718]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/23/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
I would like very much if you could achieve the grace that the Lady Princess
wishes for; therefore, do not stop persevering in your prayers.
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As far as the issue with the house, I sure hope you get to reach an agreement
soon, because if not, we will soon be depleting the three years term that we
have for living in the Rossolini house and afterwards we will not have a dwelling, that is why we might no longer be able to remain here.
The conditions that he is oﬀering to us is to let us have it on a loan basis at a
four and a half rate, and to be able to pay for it at our convenience, something
that could not be found anywhere else.
As far as the Brothers at that house, I have written on another occasion that
they make mockery of you, and you do not want to believe it. By the same
token they have also gotten used to not paying much attention to what I say,
just like I have written to you on other occasions. Just so you can see that this
is so, how many times have I ordered Brother Lucas to send me an epigram
on a weekly basis, and how long has it been without him sending anything
that I have ordered? There is no excuse for this, because for this all he needs
is about an hour per week, and he has not paid attention. You are too lenient,
as I have told you, they know it and they do what they please too often.
I have told Fr. Mateo1 to comply with what you order; and make sure that as soon
as can be, place under lock and key everything related to food and do not give
it to anyone, not even for a short time, just give the key to the person in charge.
These issues will soon be done with, and maybe Fr. Pedro or Fr. Francisco
may go there before they leave.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 23, 1627.
Please, do everything possible to clear all the bills related to the Ambrosio
Parente house.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 338

1

Matteo BIGONGIAIO. Cf. letter 0566 note 1.

[0719]

Matteo REALE. Carcare. 10/30/1627
To Fr. Mateo de la Anunciación, may the Lord keep in the Pious Schools. Carcare.
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Pax Christi
I sure hope that the Lord provides comfort by giving us good weather to be
able to ﬁnish covering the Church, and that would be such a great satisfaction
for us over here. Since you have collected the money from the Casal, you will
be able to complete it with more ease. Monsignor will send the two rugs and
three green linen mantels, for the frontal and those for the kneeling stool in
the center of the Church, whenever a Prelate or important person goes there.
I want you to send me the measurement of the height of the frieze around the
Church, which at least should be painted, since the molding was done just
about four or ﬁve palms [8 in. each] above the ground, so you know the length
of the artiﬁcial edgings that should be painted. Likewise, what is the length
of the main chapel, without the choir, as well as the other two, whose frieze,
as I have said, should be painted or marked in white or black.
I have written to Brother Marco Antonio1 to tell me how much does one thousand bricks cost, and how many will be needed for the dome of the Church,
and to know how many cañas [a long bone; about two meters] there are of clear
space across the four sides, that is the width and the length, and then we will
know how thousands of those will be needed, and also ﬁnd out how much
would it cost to cover the dome with cane thicket; do this as soon as can be.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, on October 30, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 339

1

Antonio CORCIONE. Cf. letter 0524 note 2.

[0720]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/30/1627
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Since I have not lost hope for Brother Lucas to make amends, I am sending
him over to you with the promise that if he does make amends, we will forget
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about the past; but if he does not make any amend, after all of this I will get
on his case. I have told him what to do about certain things, which I hope will
serve as relief. With reference to Brother Arcángel1, it seems to me that he is
so noxious and unhappy, and worrying so much about trying to be outside
and be amongst the seculars for so many days, that it appears that he feels
more relaxed than when he was a secular. We must put a remedy to this and
avoid his being out for so many days.
As far as the bills pending to be paid to that Ambrosio, I want to know our
current standing, and I want to solve this situation about our dwelling over
there, as soon as can be; as I am clearer about us having to leave than what
anyone could suspect.
I am waiting for Fr. Francisco2 and for Fr. Pedro3; but I am afraid that probably until after lunch on the Feast of All Saints Day, they might not be returning, especially Fr. Francisco, because of the many courtesies that they might
have for him at that house.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, October 30, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 340

1

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

2

Francesco BALDI. Cf. letter 0184 note 1.

3

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

[0721]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 10/30/1627
To Fr. Superior [Juan Bautista Costantini]. Nursia.
October 30, 1627
It seems very convenient that you accept the position and governing responsibility of that House, because I rest assured that you will behave with the
type of kindness that the House requires, etc.1.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 17
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1

This as well as some letters that follow, are simple notes about a pertinent fascicle of
the House at Nursia.

[0722]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/04/1627
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I would like to have you come over whenever you can, if they are not needing
you over there at that time, so we could talk about a few things that are not
really easy to write about. Brother Lucas will be returning there for the time
being, at least until I am well informed about his doings. As far as the bills related to the Ambrosio Parente house, I want you to bring them with you. With
reference to the matters that will be addressed at the Consistory, I would like
to know when that will be held, let me know, because I would like to bring up
another matter, and in case we obtain a favorable result, then it would be a
true success; but we will review this when you come over.
Today, by the grace of the Lord, we have ﬁnished the General Chapter.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, November 4, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 341

[0723]

Matteo REALE. Carcare. 11/06/1627
To Fr. Mateo de la Anunciación, in the Pious Schools, may the Lord keep.
Carcare.
Pax Christi
About two or three days ago I welcomed José and his brother, the mason
workers. They have established a great relationship with Monsignor Castellani, and I am so pleased, and really wants to spend whatever is needed to ﬁnSAINT JOSEPH CALASANZ · 247

ish the works. He says that he wants at whatever cost, to have the brick dome
be done; that is why it is necessary for you to provide space for the bricks to
be made; but before that you must let us know how many thousands will be
needed, and how much will that cost, the same goes for the calcium-lime.
You should send me a separate list of the monies received and another for
the expenses, after Fr. Hilarion ordered they be bought, so Monsignor can
see the justiﬁcation of the bills. So, upon your ﬁrst opportunity, after the Fr.
Provincial arrives there, do send them; in the meantime, do let me know how
much you have paid the mason workers.
I am sorry for the rage that Brother Lucio suﬀered over there, a religious is
not supposed to do that, instead he should say and do what should be done,
without a scandal in front of the seculars, and with all modesty.
As far as the Brother who is a hermit, be sure that he does not lack any clothing, because it is my understanding that he has behaved quite well. I would
like to know if it is possible to get one large stone for the main altar, measuring about 12 palmos in length and 6 in width and 2 in thickness, and another
two for the chapels measuring about 10 x 5 palmos; and let me know.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, November 6, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 342

[0724]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/06/1627
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have no one here to send to Genzano to get the fruits that you say you have
picked. Try, at all cost, to get a donkey to send them to Genzano and take
them to Mr. Ascanio’s1 house, the one from Anagni, and later he will bring
them over here as soon as he can.
As soon as you take care of things over there, come here and you will return
right away, because I believe that these Fathers2 will be leaving on Monday
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morning, so it is necessary for you to be here by Sunday at a good time, that
is about 21 or 22.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, November 6, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 343

1

Ascanio del Re. Cf. letter 0406 note 3.

2

The attendees to the General Chapter. See letters 0677, 0705, 0709 and 0722.

[0725]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/08/1627
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have given Esteban1 the license to confess, have him take care of this with
the Assistant to Monsignor. I am sending the items that you requested to be
able to sew the sandals. I really want you to come to Rome for one or two
days, because you can take care of some things by letters, but not everything;
especially, about leaving the house and the schools2 and the remedy that we
can ﬁnd for this. May the Lord provide for a good beginning of the classes
with easy-going people.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, November 8, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 344

1

Stefano CHERUBINI. Cf. letter 0043 note 1.

2

The subject to deal with is about the purchase or abandonment of Stella’s house, which
they had been renting and the possibility of having to abandon the city, if they could
not ﬁnd a solution as to the residence for the religious in Frascati.
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[0726]

Matteo REALE. Carcare. 11/13/1627
To Fr. Mateo de la Anunciación, may the Lord keep in the Pious Schools. Carcare.
Pax Christi
The Fr. Provincial will soon be around your area, and he will tell you what he
has talked about with Monsignor Castellani. Try your best to have in order
the accounts for the money that you have received, how it has been spent,
keeping clear track of the receipts, so Monsignor can feel satisﬁed with what
has been done.
I have written asking you to tell me how much you have given to the mason
workers in advance, because José, one of the mason workers tells me that he
has just received twelve escudos and some three or four julios, in equivalent
to this Roman currency. That is why, do let me know and the same goes for
other things that I have asked, so I can know about it.
As far as Brother Tomás1 from Gorzagno, if he does not put his thinking cap
back on and complies with the common standards of the Order, have Fr.
Francisco2 solve this matter; he cannot think that by just saying “I do not
want to be there” he is going to get away with doing what he pleases. Have
him take into account that if he thinks he is going to get away with what he
wants and it does not go well, which will not go well, that afterwards he will
be mortiﬁed much more than what he thinks. As far as Brother Tomás3 de
Jesús María, from Mallare, I want you to send him to Naples, where the fresh
air will suit him better, for his illness.
Tell Brother Francisco4, not only him, but also the other Brothers that are
suited to be friars who take care of the sick or dying, I want them to receive
their ﬁrst tonsure, but I do not want them to study Latin, just be satisﬁed
with the title and the clergy cap, as clergy, they will be more satisﬁed and
united in holy charity, that I as well would like one of these, if he is a good
servant of God, so that he can also say Mass5.
As far as Brother Lucio6, tell him that from over there they have written to
Monsignor and stated that he is rather whimsical, and always wants things to
go his way; that is why, he better modify his behavior, to try and treat everyone with religious humbleness and modesty, this way the Lord will provide
greater intelligence and he shall receive more merit.
As far as Brother Marco Antonio7, tell him that I do not like the design for
the schools and that would imply a tremendous expense, if we had to do the
foundations all over again. They will be done as I said: the wall that I talked
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about will be torn down, as well as part of the old house, opening the porch in
the front leading to the doors to the classrooms; the foundation has already
been done for the school, and the expense will be much less. I will not write
much more because I do not have the time. The Fr. Provincial will talk about
the subject of the land that there is between our house and the Monte de las
Gracias, and Monisgnor will provide for all of this.
May the Lord always bless us.
From Rome, November 13, 1627.
I have written on another occasion that I do not want the hermit Brother to
lack clothing, while he is there, that later on I would like to give him our cassock, or maybe it will be given to him in Genoa. It is my understanding that
Fr. Pedro Pablo8 is not providing satisfaction to his class, and some students
have complained; make sure he places more interest in class.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 345

1

Tommaso CARRETTI. Cf. letter 0708 note 3.

2

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

3

Tomás de Jesús María, in the world secular life, Tomás Vico delle Mallare. He was
clothed at Cárcare, on October 4, 1623. He professed his solemn vows in Rome, on October 4, 1625. He passed-away from consumption [tuberculosis] when he was just 26
years old, in Carcare. (cf. EHI. 2220-1). Source: CS

4

Francesco MICHELLINI. Cf. letter 0060, note 9.

5

About this problem that really bothered Calasanz so much, refer to letters 0717 and 2920.

6

Lucio de Santo Tomás (Nicola BIGLIATO), Cf. letter 0680 note 2.

7

Antonio CORCIONE. Cf. letter 0524 note 2.

8

Pedro Pablo de la Visitación, in the world secular life, Simón Simoni, born in Fibbialla,
in the Diocese of Luca, and was clothed with the Piarist cassock in Rome, on June 28,
1627. He professed his solemn vows in Narni, on July 8, 1629, Calasanz considered him
to be a virtuous young man. Fr. Mateo Reale also refers to his good name as a good
religious, in his letter to the Founder (ES, II 1779-2). He was assigned to Cárcere, where
there was a great need for a Piarist, just like him. However, when he arrived in Genoa
he was very ill, along with some other Piarists, after a diﬃcult and strenuous journey
by sea from Rome, on October 19, 1629, and he passed-away in that city on the 25th day
of the same month (cf. EHI. 135-6). Source: CS

[0727]

Vito Santiago Ferraiolo. Naples. 11/13/1627
To the Illustrious and Distinguished Sir in the name of Christ, Mr. Vito Santiago, Doctor at the Anunciata. Naples.
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Pax Christi
Illustrious and Distinguished Sir in the name of Christ.
By your letter dated the 6th day of this month, I can tell that you have a special aﬀection for our Church, and the same goes for Mr. Aniello Falco1. Our Fr.
Provincial2 will soon be there and will provide satisfaction to both, and I, as
soon as I can, will oﬀer my services, as long as they want to send me.
May the Lord always provide you with an increase of his holy love.
Rome, November 13, 1627.
Most devoted servant to the Lord.
JOSÉ DE LA MADRE DE DIOS
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 346

1

Cf. letter 0665 note 1.

2

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

[0728]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/18/1627
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I am afraid that Micer César might be going onto the next life; however, we
will continue to do everything we can for him.
If the subject that you refer to when you say you need to talk to me about it,
that it cannot be done in writing, try and plan as soon as you can to make a
trip to come over, and we will ﬁnd the remedy for it; otherwise it will be deferred and then the occasion could be lost. Be careful with those that you refer
to as being friends, as they might secretly be trying to ﬁnd some kind of interest for themselves, and that means going against us, since they cannot go
against the matters related to Mr. Laercio1. We can suppose this because they
have built a new school. Glory always be to the Lord! The one who is at fault
for this, is the unfortunate Brother Lucas, because if he had paid more attention to what he should have, then his class would have earned a good name.
It surprises me that Fr. Pedro2 did not leave on the following day after he
arrived there. It is because you, intending to honor and entertain him you
actually hold him back, only God knows how important it is for him to get to
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Naples soon, because they do not take the same care of the classes, nor the
other matters, as I do. Tell Brother Juan Bautista that I will reply on another
occasion; write and let me know if one Brotherhood is following a diﬀerent
path than the other. The Sir Auditor has told me that he will go to Frascati
around the 9th or 10th of December.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, November 18, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 347

1

Laercio Cherubini. Cf. letter 0010 note 6.

2

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

[0729]

Gio Batta. COSTANTINI. Nursia. 11/19/1627
To Fr. Superior [Juan Bautista Costantini]. Nursia.
[November 19, 1627]
Pax Christi
Just so we do not have any scruples about the orders issued by virtue of holy
obedience, by this writing, if there are any, I am hereby making them all to
be null, trusting that from now on you will do everything for the love of the
Lord, who is so good.
Try and have a box built and have two keys, so you can store the money received
from the alms and these will be used only in accordance with the Superior’s
mandate. One Brother will have one key and the Superior will have the other
key. Only that Brother can touch the money; no one else, to avoid the danger
of desiring private property, and the same is ordered for all the houses. When
we feel we are more disinterested of worldly matters, then a secular provider
will be named; just like what the Capuchins have. In the Province of Genoa,
an order has been issued that it be complied with just like this, and as soon as
you can have it, make use of a secular provider. The same thing will be done
as soon as the Fr. Provincial arrives in Naples. If we really have this holy spirit
of apostolic poverty, we will do big things at the service of God and the souls,
because the Lord instead of worldly poverty, which we sincerely professed to,
will provide an abundance of the spiritual richness that is worth so much.
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Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 17

[0730]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/20/1627
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have read what you wrote about in the two letters received this morning, and
what Marcelo states. You can clearly see what some people who try to pretend
they are your friends say, but they do just the opposite. It would be better to take
good care of the teachers in the classrooms, than taking care of the seculars, especially knowing about the condition of the one that was controlling everything.
Glory be to the Lord, because it is my opinion, that only God knows what is really being murmured about, because it must be more than what reaches our ears.
May the Lord provide us with the grace to better serve him in the future.
When Your Reverend comes over, can you please bring Brother Santiago with
you. As far as Brother Juan Bautista, I shall tell him what can be done for his
own good.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, November 20, 1627.
I will forward the letter to Mr. Lorenzo Ricciardi as soon as I ﬁnish writing
this one, and if he sends a response, I will forward it to you right away.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 348

[0731]

Matteo REALE. Carcare. 11/20/1627
To Fr. Mateo de la Anunciación, may the Lord keep in the Pious Schools. Carcare.
Pax Christi
This evening, Saturday, at the 23rd hour, I have received the mail from two mailings from Carcare, and since the mail for Genoa will be taken this afternoon, I
do not have time to respond to all. I will just let you know that I am so pleased
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to know that the things related to the Church are being accomplished at a great
pace, and the rooftop already covered. Monsignor will soon be sending some
decorations for it, and Mrs. Francisca will also send some corporals, puriﬁcators, a rochet and maybe a religious vestment. However, you should try and get
some of these things as donations from devout persons. Just so the people from
Carcare make themselves be more liked, do not forget to go and say a Mass at
Casaccia (as they call it), when the Brothers congregate there for their duties,
because I have heard that this is where one of ours gave a not pleasant reply to
someone. That is why, in the future, do not forget to provide this service.
As far as the hermit Brother, I would have liked for him to have carved the
stones for the altars, all to be one piece, as these can easily be done at the
Monte de las Gracias quarry. If he goes there, give him something for his trip,
so he can come by boat and I will clothe him with the cassock, as I have heard
that he has behaved well during the construction.
The mason worker says that he has only received for the purpose of salary,
just 12 escudos and three or four julios, or the equivalent in Roman currency,
and you have written that you have received four doblas [old Spanish coin
worth 10 pesetas] from Spain. We need to clarify this item. He states that he
left behind some clothes that he had bought to use it when he was working,
and maybe he understands that this is not part of his salary.
The Provincial will soon be there, and everything will be taken care of; that is
why, you should have the records of expenses and receivables all nice and clear.
Give my best wishes to the Brothers in the name of the Lord, as well as the
holy blessing on my behalf.
From Rome, November 20, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 349

[0732]

Vito Santiago Ferraiolo. Naples. 11/20/1627
To the Illustrious and Most Respectable in the name of Christ, Sir Vito Santiago1, Doctor at the Anunciación. Naples.
Pax Christi
I understand quite well that as Your Seigniory states, that Fr. Pedro Andrés2,
is very zealous of the service to God and to our Religion; however, I am not far
away in the Indies, for you not to have consulted with me about the persons that
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were to be clothed, at what age and what their qualities are, so I could have written and let you know who should be clothed and how you should make use of
them. Up to now, we have to state that not even a Provincial has clothed anyone,
I am not referring to 14 or 15, I mean, not one, without consulting, because it is
the General who governs and provides for the Religion. If there was such a great
need, if you had let me know, I would have sent seven or eight who have already
professed, who are better prepared to teach at the schools than the novices. You
are also telling me that Fr. had ordered that the church walls be plastered and
afterwards be bleached, something that none of us should try to even intent,
without a speciﬁc license granted by the Superior. I know very well about the
talents that each one in our Religion has. If I were there, I would show you that
I have good reasons to punish the hasty actions, that even though they mean
well in the forefront, they actually do carry with them many inconveniences.
About the two persons that Your Seigniory writes about, one of which states
that he wants to provide to satisfy the debts that there are in that place of
La Duchesca, I am writing about that to the Provincial3, as he left Rome last
Monday or Tuesday4 and hope he will get there before this letter reaches you.
To provide satisfaction to those gentlemen that committed, I ﬁnd it alright
to be accepted and be clothed to wear our cassock, but I want you to know
that I have rejected from novices, ﬁve thousand escudos from one and three
thousand from another, because I want them to come in being poor. Besides,
as I have stated, let the Fr. Provincial handle the satisfaction from those gentlemen, let him be the one to do what is necessary to solve this matter. I have
removed the authority from Fr. Pedro Andrés -because if it was up to him- he
would have clothed about thirty or forty, thinking he was doing good to the
Religion. But it is not convenient to do things so hastily. Related to this subject, it is so true that saying: «Turpius eiicitur quam non admittitur hospes»5.
Holy God knows how I long to be able to help the house at La Duchesca. I
have ordered that the Fr. Provincial obtain the license to be able to confess,
set his residence at the house in La Duchesca, and have over there at least
four priests. As I have said, when he gets there, have him provide satisfaction
related to the matter of the persons that Your Seigniory recommends.
Without anything else that I can remember about, do give my best regards to
Mrs. Angélica6, your wife, to Mr. Aniello Falco7 and all his family, to Mr. Juan
Antonio8 and those that Your Seigniory deems proper.
Rome, November 20, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 350

1

Vito Santiago Ferraiolo, married to Angélica De Falco, was one of our benefactors. He
was a medical doctor and attorney. He passed-away on November 24, 1634 in Naples,
where he resided, and remembered to favor our Order in his last will and testament.
(cf. EHI. 996-7; c. 102, note 10).
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2
3
4

5
6

7
8

Pietro Andrea TACCIONI. Cf. letter 0032 note 3.
Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.
Fr. Pedro Casani, Provincial of Naples (1627-1632), had attended the General Congregation that was held in Rome, from October 11 to November 4, 1627. Once this was ﬁnished, he returned to his province in Naples.
It is worse to have to kick out guests than not not having admitted them.
Angélica di Falco, sister of Aniello di Falco and wife of Sir Vito. She was a distinguished
benefactor of the Order, and Calasanz so recognized in his letters appreciating the favors. (cf. EHI. 1184-1).
Aniello di Falco. Cf. Letter 0665 note 1.
Calasanz refers to him many times (see letters 0826 and 0829). He was an enemy of
Sir Vito Santiago, to whom this letter was addressed, but Calasanz did not know about
this. In this letter you can see the enormous inﬂuence that the Complatearios had on
the foundations in Naples (Duchesca and Portareale). With the best of intentions, but
many times they meddled too much in the handling of the works, something which
Calasanz tried to courteously avoid. It was not easy, and on the other hand, there was
Fr. Taccioni, who would go beyond his authority, also with the best of intentions.

[0733]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 11/24/1627
To Fr. Juan Bautista Costantini. Nursia.
You should ring the bell in a manner that it is only heard inside the house,
and if you have it, use it. About fasting on Saturday and Wednesday, ﬁnd out
what the other religious orders do over there, like the Zocolantes1, the Dominicans and the Capuchin monks2.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 18

1

Friars of lesser order following the Franciscan order in a famous convent (of that time)
in Naples.

2

These and some other letters that follow, are just notes about a fascicle belongng to the
House at Nursia.

[0734]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/24/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
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Pax Christi
I have given Brother Andrés the task about the envelope to be sent to Frascati, and he gave it to Brother Felipe to take it to where the errand boy is, which
is where we tend to take all the letters, and Felipe took it. This morning I went
to this place to ﬁnd out if the envelope had been sent and he said yes. However, if the people from Frascati have not given it to you, this is not his fault.
So, the envelope was taken to Frascati. If in the following days we have a need
to send other letters, we will send them to you. I am reminding you about the
matter to take up with the Sir Vicar and other executors, the due diligence in
the schools, and the good time for Brother Lucas.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, November 24, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 351

[0735]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/25/1627
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Yesterday I wrote to you telling you how the letters that arrived for the Sir Auditor
were delivered by Brother Felipe to the servant, so they could be sent to Frascati,
and he says that they were sent. About the opinion that the Auditor has about the
Brotherhood, it does not bother me, so you can decide as you deem proper. Try
as soon as you can to talk to the Sir Vicar about the matter of using that place, and
by his reply you will know if it is true what you have written to me about the prebendaries. Ensure that the schools are doing ﬁne, so the Lord will always bless us.
From Rome, November 25, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 352

[0736]

Stefano CHERUBINI. Naples. 11/27/1627
To Fr. Esteban1 de los Ángeles of the Pobres de la Madre de Dios, may the Lord
keep. Naples.
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Pax Christi
I do not know if you have already started to get to know those friends who are
benefactors of our works. I wholeheartedly recommend that if you wish to
negotiate for our beneﬁt and proper merit for the good of our Religion, make
sure that before that takes place, you are in good standing with God, as all of
our good depends on Him. To do this properly, the only remedy is to communicate with the Superior, that is with Fr. Pedro2, and share all your internal
feelings, so the enemy cannot overcome you in any other thing. If you do
this, you will ﬁnd a lot of internal peace, and that is a great treasure. I will not
stop asking the Lord to keep you under his merciful hand. Do not stop acting
in accordance with my advice, because I am sure that Your Reverend will be
ﬁne, and you should do so because our life is too short.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, November 27, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 353

1

After having duly worked and having the responsibility of the House at Narni, Calasanz
sent him as the Rector to the newly founded one in Naples. He was a great administrator and Calasanz trusted in him a lot, even though he never stopped making a spiritual
recommendation; as we can see in this letter. Everything was ﬁne until 1629, when he
was accused of lack of morality at the school at Naples, where he was the Rector.

2

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

[0737]

Matteo REALE. Carcare. 11/27/1627
To Fr. Mateo de la Anunciación, may the Lord keep in the Pious Schools. Carcare.
Pax Christi
I just received a letter from Brother Lucio1 in the mail received this afternoon;
do tell him that because of my current lack of time I am unable to respond
right now, but to take care of the works with due diligence and by this manner he will be able to obtain beneﬁt for the good of his soul by exercising the
virtue of patience and charity with all, that in this way he will be able to do
things for his spiritual beneﬁt and setting a good example for all, everyone
has felt great relief by learning the news that the Church has been covered,
and everyone who has seen it really likes it. Tell him that I am also waiting
for the drawings for the altars, this is what I asked him for in my letter, and
SAINT JOSEPH CALASANZ · 259

that as soon as I have an opportunity I will send him the book by Vignola2;
and that in the box that he will be sending to Monsignor, addressed to Marco
Antonio, to send a couple of new hoes; that Monsignor3 has read with great
joy your last letter that was just received with this mailing, and where you
state the covering of the Church was just completed.
Now dedicate time, as much as you can, for everything under the roof and
that by next year we will try to have the dome in the Church be constructed, but before that can happen we need to provide the calcium-lime and
the proper bricks, let me know how much one thousand bricks would cost,
that including the transportation, here in Rome we got it for the Novitiate at
about three escudos for the thousand, or maybe a bit more.
That is why it is convenient to talk to those brick-bakers and see if they will
adjust the price, because we may need about forty or ﬁfty thousand, and let
me know. I do not have time to continue right now because I have received
the letters around 24 this afternoon and I must respond, that is why I will not
extend myself anymore.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, November 27, 1627.
The hermit has arrived in two days from Genoa to Civitavecchia; he arrived
on Sunday afternoon and gave me the 16 julios that he had left.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 354

1

Lucio de Santo Tomás (Nicola BIGLIATO), Cf. letter 0680 note 2.

2

Famous architect of that time.

3

Giovanni Andrea CASTELLANI. Cf. letter 0071 note 6.

[0738]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 11/27/1627
To Fr. Juan Bautista Costantini, in Nursia.
November 27, 1627
As far as the students, I believe that if you do not apply so much rigor like Fr. Pellegrino1 used to, that at times it was just too much, the students will not leave; we
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should get them away from the vanities of life, by applying the frequency of the
sacraments and with admonitions to the families, done so with a paternal love.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 18
1

Pellegrino TENCANI. Cf. letter 0069 note 2.

[0739]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/01/1627
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi.
It seems like I am waiting in vain the news about the contract with the Sir
Vicar and with your other allies, related to the matter that I entrusted you
with. By your taking so long to respond, it seems to me that everything has
just been by word of mouth. We need to know as soon as can be what the
result is, as we must also take care and organize our things. Do not take so
long in clearing the issues with the accounts, and give me exact ﬁgures, do
not wait until the end, because we are too close to that. Be vigilant and do not
trust in the good words, like you have done in the past.
I have not received any news about our Fathers having reached Naples, but
it was eight days ago that they were last seen at Terracina, and within four
or ﬁve days they should have arrived in Naples. See if you can purchase one
arroba [weight of 25 lbs.] of good chestnuts at Rocca de Papa, that I will soon
send over the donkey and the money for it.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, December 1, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 355

[0740]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/03/1627
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi
I have written to you inquiring about the response of what you were supposed to talk to the Sir Vicar, and you have not responded. There are times
when you tend to be solicitous when writing, and at other times, you just take
too long. I am interested in knowing about the response, because depending
on that, we must make our decision.
The Auditor from the Sir Cardinal’s oﬃce has inquired if the letters from
Frascati have arrived.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, December 3, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 356

[0741]

Matteo REALE. Carcare. 12/04/1627
To Fr. P. Mateo (Reale) de la Anunciación, in the Pious Schools at Carcare,
may the Lord keep. Carcare.
Pax Christi
When the Master1 José arrived here, he told me that he had received three doblas
from Spain for the trip, and afterwards he had received about four and some
more julios, that altogether it must have been over twelve escudos, in Roman currency, without taking into account the last three doblas, and it seems to me that
he has spoken the truth, he is now working at Moricone and behaves quite well.
I was expecting to receive the drawings for the main altar in this mailing, done
by Brother Lucio, but I heard that he is at Genoa, without letting me know why
he has gone there. Try to have everyone there clean the main chapel, now that
it is covered, so Mass can be celebrated as soon as can be, and if there is need to
move the door to the sacristy further back, do so, so there is more space in the
chapel, outside of the altar. Monsignor will be sending by Esteban Alegre’s boat,
which I believe will be here soon, many things for the Church, and especially,
without taking into account the rugs, there will be three green linen mantels,
that cost over thirty escudos, for the three stands and gratings by the altars.
The classrooms will soon be erected, because the foundations are already
done, as well as part of the walls and that will not cost too much. Give my
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best regards to Fr. Hilarión2, and tell him on my behalf that the good works
pay honor to the master and not the words; and that if he has works that are
as good as his acts of obedience and humbleness, as his words have shown
up to now, I will have full trust in his help, and I sure hope he does not let me
down with this good hope of mine. I will not write because I do not have time.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, December 4, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 357

1

Of works.

2

Ilarione PRETERARI. Cf. letter 0220 note 1.

[0742]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 12/04/1627
To Fr. Juan Bautista Costantini, in Nursia.
December 4, 1627
Tell all the Brothers, as well as the Clergy and the Friars who take care of the
sick, that they are to kneel when addressing not just the Superior, but also
the other priests.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 19

[0743]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/04/1627
To Fr. Castilla, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
Yesterday afternoon I sent a large envelope for the Sir Vicar, inside the envelope that I sent to you, which the Auditor from Sir Cardinal Peretti’s oﬃce
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had sent me. That is why, do try and get the response as soon as can be, and
send it to me and I will deliver it to him over here, right away.
As far as the issue about the house, if we cannot obtain the one from Mr. Rossolini, we will have the one from Parente. This matter must be dealt with according to the Citizens, as they deem more proper, because if the house is to
be the property of the Consistory, it is up to them to choose. I would prefer
the Rossolini house, because it is located at a place farther away from women,
which is an important thing for the religious, but in case it cannot be obtained
due to the opposition of the citizens, then we must accept what we can. In the
meantime, have the cracks be repaired, as I have said before, and then let us
entrust this to the blessed Lord, so he can inspire the corresponding people, so
we can obtain whatever is best for his glory. I am afraid that there are going to
be diﬃculties to solve this, for the reasons that I have stated before, and if that
is so; then I will have to solve this to provide for the best service to the Lord1.
If you can send some chestnuts, they will be more than welcomed. I have
ordered Mr. Ascanio2 to get us a few from Rocca di Papa, or wherever he believes it to be best.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, December 4, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 358

1

The matter was to be able to purchase, by means of the Consistory, either the Rosolini
or the Parente house, or the Piarists would have to abandon the city, if they could not
ﬁnd a solution for the residence of the religious in Frascati.

2

Ascanio del Re. Cf. letter 0406 note 3.

[0744]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 12/08/1627
To Fr. Juan Bautista Costantini, in Nursia
December 8, 1627
Name one who is capable of being careful to manage the money, and only
this Brother is one who should constantly remain in the house, or at least go
out on a few occasions. He has the permission to manage the money, complying with the Superior’s request, and it be kept in the box where it is supposed
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to be and which has two keys, the Superior will have one key and the said
Brother will have the other one, and keeping a log inside the box, wherein he
will keep a record of what is received and what is spent, and another log to
record the alms received that are not in the form of money.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 19

[0745]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/09/1627
To Fr. Castilla. Frascati
Pax Christi
As far as the person that you are referring to and to allow him to be a guest in
the house, I do not believe that to be proper, so get him out as soon as can be,
send him oﬀ with the Lord’s blessing. I will tell you the reason at another time.
I have given money to the Brother to buy one scorzo1 of black salt, one tenth of
white salt, one tenth of hake ﬁsh, one teston2 worth of herring, a few candles,
and a bit of incense. I hope this can all be sent with this errand boy, to whom
I have also given a package of letters, which may also be included in the same
wrapping, they are from Cardinal Peretti’s auditor addressed to the Sir Vicar.
I do not know who that Brother of ours is and has had for quite some time the
intention to transfer to the C3 and he doubts that this is a hallucination. If it
is Brother Juan Bautista, that is not bad at all.
Try to make sure that the things in the house are going ﬁne and let me know
about the hopes that you have related to the house, so I will know what decision to make, because if you only knew the need [of personnel] that there is
in Naples, you would be so surprised.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, December 9, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 359

1

A unit of capacity which in the Roman countryside would be equal to 13.4 liters.

2

A Roman coin (testa -> testone) with the eﬃge of the Pope on both sides of the coin. It
was equal to 3 julios.

3

Must refer to the Capuchins.
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[0746]

Stefano CHERUBINI. Naples. 12/11/1627
To Fr. Esteban de los Ángeles, may the Lord keep in the Pious Schools. Naples.
Pax Christi
Only God knows how it hurts me to learn that so much disorder has surfaced
in those schools, as I have been told. Your Reverend, along with the Fr. Provincial, you must make the eﬀort to take care of this. When I was in that city,
things were going ﬁne, but by having increased so much the number of students and lack of teachers, is what has produced this mess. I am writing to the
Fr. Provincial to try and make sure there are no more than sixty in each reading class. And tell him not to accept children that are just four or ﬁve years
old in those schools, nor in Porta Reale. It is much better to have less students
and take care of them, and not have many and not comply as you should.
As far as Fr. Ansano1 and Brother Bartolomé, until they leave to where they
plan on going and are still in the house, they are subject to our observance and
obedience, as the others, and not be absent from the common proceedings.
God willing that this caprice of yours does not cause irreparable harm. May the
Lord help them. I would like you to help them or do them some favor, as you
deem proper, so they do not have any excuse before God nor before any man.
As far as having taken something without the Provincial’s permission, or anything else, like books needed to teach class, that would bother me, and I
have written about this speciﬁc subject to Fr. Pedro Andrés2. If you have the
list of the books that were taken to the other schools, send it to Fr. Andrés.
And tell the Complatearios that they are to get them the books necessary to
be able to teach the class, because the ones that have been bought for the
school at the Duchesca should not be used for the schools of the Holy Spirit.
I will send the printed cards the next time there is space available on the boat.
I believe that Brother Jacinto3 had a few, as I was told. They can use those for
the collection, and later I will send some more.
The letter was given to the parish priest at Santa Cecilia. Try and help with
the works; however, ﬁrst, try to help thyself.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, December 11, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 360
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1

Ansano LENZI. Cf. letter 0030 note 1. Had the intention of going to another Order.

2

Pietro Andrea TACCIONI. Cf. letter 0032 note 3.

3

Giacinto PIEMONTE. Cf. letter 0528 note 3.

[0747]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/12/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
If the Sir Prebendary, our benefactor, should come by, we will gladly serve him
with all we can. Yesterday afternoon I had the opportunity to talk to the Sir Auditor. He told me that for the Feast of St. Lucia, that is by tomorrow, he will be
there. Talk to him and try to ﬁnd out which side the Consistory is leaning towards, and tell him to do so also taking into account which one provides more
feasibility to conclude this purchase, that if you cannot get one, then get the other. We will ﬁnd out about Fr. Castilla’s1 doing, and if he has been able to learn if
those that he deems to be so favorable, have in reality put in a good word for us.
Let us ﬁnd out what Fr. Says about that person that says that he wants to go
to the C., we shall ﬁnd out if he is truly a priest from our Order, that would be
acceptable; the same if he is a Clergy or Brother, or if he is a secular, may the
Lord shed light on him. I really want to ﬁnd out what type of a person that is.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, December 12, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 361

1

The same one to whom he is writing. A kind statement.

[0748]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/14/1627
To Fr. Castilla, may the Lord keep. Frascati.
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Pax Christi
Yesterday I received a letter from you, but up no now I have not been able to
obtain the record of the amount that is owed on Ambrosio Parente’s house,
to know if I should pay it along with the rent of the house, or not. The Sir
Auditor is there, try and let me know what you are dealing with him, so he
can see what is the tendency in the town and ﬁnd things easier, let him make
the decision in that sense1. I sure look forward to the solution from that Consistory. God only knows how much I long for it; because we have had more
expenses and problems all the time, more than from any other house. We
could be someplace else without so many impediments.
May the Lord always bless us. Amen.
From Rome, December 14, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 362

1

Referring to that house. The issue was for the Consistory to buy Mr. Rosolini’s house
or Mr. Ambrosio Parente’s house. If not, they would have to abandon the city, if a solution for the dwelling of the religious could not be found in Frascati. The Auditor was
handling all the dealings. Calasanz was providing all the possible facilities, just so the
people in the town would be happy and the religious could have a house that the Consistory would let them live in.

[0749]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 11/15/1627
To Fr. Juan Bautista Costantini. Nursia.
November 15, 1627
As far as the place for the refectory, without moving the tables and the benches, the priests can sit anywhere around the table, and change the Cross to
wherever they please1.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 19

1

This and some other previous letters, as well as some that follow are just notes from
fascicles referencing the House at Nursia. [Out of date order].
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[0750]

Matteo REALE. Carcare. 12/18/1627
To Fr. Mateo de la Anunciación, may the Lord keep in the Pious Schools. Carcare.
Pax Christi
It seems like he is negligent to write, because I have not received any mailings from Carcare, for quite some time.
Monsignor1 has prepared a box to send over there, with the green linen mantels for the altar frontals, two rugs for the kneeling stool, and 27 or 37 pounds
of candles for the Mass; besides a few other things that Mrs. Francisca is
sending, on her behalf for the altar and the sacristy.
On numerous occasions I have inquired about the cost for the thousands of
bricks, so we can have an idea of what the expense could be, I have also written to Brother Lucio about the design for the altar or the frontispiece, which
must be done with wooden columns, and I have not received a reply to any of
this. In the subject box which I mentioned above, there are also two new hoes
for Brother Marco Antonio2.
I want to know if they have leveled out the pavement and what they have
done inside the church ever since it was covered. Do deliver this letter right
away to Mr. Francisco Pértica, and if he wants to respond, have him give you
the reply, because the one writing is a neighbor of ours. I have sent Fr. Hilarión’s3 letter to Naples.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, December 18, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 363
1
2
3

Giovanni Andrea CASTELLANI. Cf. letter 0071 note 6.
Marco Antonio CORCIONI. Cf. letter 0323 note 2.
Ilarione PRETERARI. Cf. letter 0220 note 1.

[0751]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/21/1627
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi
I have received a copy of the notes taken at the Consistory that was held, and by
seeing the resolution that was accepted, I have talked to the Sir Auditor, to ﬁnd
out if he has agreed with the responsibility to be accepted by each person and
to ratify it, and he said that he will be favoring our side, to not worry about it.
Let us see what the agreement is. In the meantime, I will have prayers be said.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, December 21, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 364

[0752]

Matteo REALE. Carcare. 12/25/1627
To Fr. Mateo de la Anunciación, may the Lord keep in the Pious Schools. Carcare.
Pax Christi
I have been expecting to receive in each mailing, the record of the amount
of money that has been received and the expenses, to provide satisfaction to
Monsignor. I need to see that the work corresponds with the expense, and by
next year, feel encouraged to be able to spend whatever is needed to cover the
church, or better yet, to place the dome in the church. I have also written and
asked to let me know how many bricks will be needed, and what does each
thousand order of bricks costs. Make sure that the bricks are big and that
they ﬁt the purpose for the dome.
As far as Mr. Pedro Francisco Scarampi, all I can say is that he came here,
about 18 or 20 days ago, to entrust me with a deposit of a small bag with money, either gold or silver coins, which I have not looked at and after some 12
days he came by again and picked it up, he said he was on his way to Our Lady
of Loretto, and that for the feasts he was planning on coming by our house,
which seems rather diﬃcult for me, because he left on the 17th or the 18th of
this month. May the Lord have provided him with safe trip. He did not want
to see anyone or be recognized by anyone. Monsignor Castellani oﬀered him
the house, but he said that after visiting the holy sites, then he would be back.
If there is anything else that you want me to do for the Sir Abbot, just let me
know and I will gladly serve him; as soon as I can.
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As far as the matter with Mr. Gadini, thank him for the favor of wanting to
make a painting; however, Monsignor Castellani already has some that are
destined for the chapels, and as owner of the church, he is the ﬁrst one to
be obeyed. As far as the drawing for the altar, since it has not been done in
such a long time, I will have it be drawn over here, in Rome, because there are
many architects, and they will draw it according to my wishes, and Brother
Lucio can take care of getting the wood for this purpose. Do tell Fr. Hilarión
to behave, so I do not have to call him to come over to these lands and send
him to the wilderness, where the saint will be the one to teach him how a
religious should behave when he is subject to authority.
Do give my blessing to Brother Marco Antonio and all the rest.
From Rome, December 25, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 365

[0753]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/26/1627
To Fr. Castilla, may the Lord keep in our Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have responded to your letters at least two or three times, after the Auditor
came here. I believe that the only necessary thing to do is to pray, so the Lord
will guide this matter for the better of his glory.
A few days ago, the Brief was delivered to the renter, who is close to the Columna Troyana1. As far as the alms for the wood, I will request it right away. Cesar,
the good old man is ﬁne, and cured from the burnt sores2; I believe he does not
even want to hear about going amongst the poor by the Puente Sixto. But after
these two months of cold temperatures, that is, winter, we will have to provide.
May the Lord bless us all.
From Rome, December 26, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 366

1

Must refer to the Columna Trajana, and at that time Calasanz referred to it by a similar
name.

2

Aphthous ulcers, known as “the ﬁre” because they are very painful.
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[0754]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/30/1627
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi.
I have read everything that you wrote about the houses and the places that
are currently being oﬀered. Let us wait to see what Monsignor Vulpio and
the Auditor decide, that without their decision we cannot deal anything with
anyone else; and depending on what they decide, that is what we will do.
The Brother that is teaching calligraphy and the abacus at the Borgo will be
going there for three or four days, during the holidays. Just eat at the time for
meals, at lunch and dinner, so there is no occasion for getting sick. Brother
Juan used to also yell to many over here and was even impertinent, but that
was only when he saw that things in the house were not going well; therefore,
do not give him reason to act like that. Luca, the kind man does not appear to
have worked a lot for these holidays, and not before, to prepare for the holidays.
It seems to me that Francisco Antonio, I am not referring to the older ones,
will fall behind in the writing and knowledge, just like he has fallen behind
in spirituality. He is going to face a great danger if he does not make amends.
If the Sir Cardinal Borghese should ask for one of our Fathers to say Mass at
Pantano, during the holidays, I want you to pay attention, because we must
show gratitude for the beneﬁts received from his uncle, Pablo V, may he rest
in peace, and for that occasion I would send someone from here to your
school and also send a priest, but not before Lent. Have the others pray so
that the Lord can inspire you to do good in the house, because in reality, from
that lady who was oﬀering so much and wanted to help to be able to obtain
the grace of God, I do not expect anything from her.
May the Lord bless us all. Amen.
As far as putting into place the payment order, I have talked this over with
the Sir Auditor, and he told me that it would not be convenient for some reasons that I can think about, and being that would be contrary, then it would
not be for any good. The best dwelling for us would be better outside of the
city and not within.
From Rome, December 30, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 368
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[0755]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/31/1627
To Fr. Castilla, may the Lord keep, in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
By means of the present errand boy, I just received what you sent. May the
Lord bless you for this and provide you with a great beginning for the New
Year, and for the rest of the year, and bless us all. Amen.
From Rome, December 31, 1627.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 369

[0756]

Stefano CHERUBINI. Naples. 01/01/1628
Rome, January 1, 1628
To Fr. Esteban de los Ángeles, may the Lord keep in the Pious Schools. Naples.
Pax Christi
Mr. Félix Pignella1 wants that the matter about the house at Porta Reale be
carried out according to his terms. That is why he does not deem it to be correct, unless we follow and perform in accordance with his way of thinking. I
really would like more prayers for this matter, because then it would just be
applying a bit more diligence. I am writing to Fr. Provincial to see if he could
personally go there, until the deal is well on its way. It is my opinion that the
place at La Duchesca, if we can have the Carditi2 house, that would be much
better than the one at Porta Reales. At this one there would not be so much
need for work, but yes more prayers would be needed. It is good to receive
some mortiﬁcations, above all for the seculars, who usually tend to increase
our need for holy humbleness.
I will tell Brother Juan Bautista3 to try and send the indulgence for the day
of St. Felix. But if in that church there is an altar for St. Felix, the name of the
church should not be St. Felix, because if it is not the Blessed Virgin Mary, then
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I want to name it like this. Mr. Felix Pignella has been awarded the ﬁrst altar
or chapel on the right side of the church, which he can name it as he pleases.
As for the privileged altar for the church at La Duchesca, it is so important
that we go slowly, because we still do not have the necessary Masses in church
and this Pope is very scanty to allow for privileged altars. I sure would like to
know what kind of Nativity setting you had over there. Over here Fr. Gaspar
spent about 60 or 70 escudos for a king representing Caspar, one of the Three
Wise Men, and some angels standing out. I have forwarded the letter to Mr.
Flavio4. If you have other letters, send them to me and I will have them forwarded to him. I have written to Fr. Provincial to have him obey the doctor’s
orders. I believe he will, and if he needs to see him again, to go and visit him.
In the foundation of the houses, it is necessary to set a good example, not just
spiritually, but also in knowledge. There is a common phrase that says that one
person can be worth one hundred and also that one hundred cannot even be
worth one, but since the Lord picked you for that city, help thyself with prayer,
asking God and the Blessed Virgin to intercede for you. As far as the books, it
is necessary for those that teach Latin, especially to the older ones, that they
have the necessary books to comply with their duties. Fr. Provincial will help
to provide with what is necessary, whether it be at one house or the other, that
will most probably be the Family Epistles with the comments, and Virgil, also
with the comment, as these are the ordinary lessons in the classes for the older
ones. As far as for the Brothers that are studying, you do require more provisions. Try and see if you can get some alms to be able to buy them, because
they cannot really beneﬁt that much if they do not have books. Fr. Pedro, who
takes care of confession in the church by Porta Reale, writes that he needs to
have the Bonaccina5, to be able to study for the cases related to conscience.
As far as sending aid to the schools, it is not possible for the time being, unless I dissolve the community study period for our clergy, and they are doing
ﬁne, and I hope to see great results from it. It bothers me that the clergy does
not have all the study time as I wish they could have. If they could be exempted from accompanying6, like I do over here, they could have some more
time to study. Over here, those that go to school, have about four hours a day
to study, because I do not force them to accompany someone. There are 567
of us over here and sometimes I do not even have one person to be able to
accompany anyone outside, because they are all busy studying, that is 22 of
them or they are taking care of their duties. I also recommend purchasing the
wine for the house in Rome. Stella8 has tendered the 300 escudos and the tailor that is in Cesarini has provided guarantees to pay for the improvements.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, January 1, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 001

274 · OPERA OMNIA

1

Administrator of the Royal Chamber of Naples. Félix Pignella was at the beginning a benefactor of the Porta Reale house to be used as the Novitiate in Naples. He bought a house
that was used to start the school and the church. He wanted the deed for that church be
under his patron saint’s name, that was St. Felix. Calasanz would not agree to that and
ordered that a painting of St. Felix be taken down, he stood ﬁrm that he wanted it to be
dedicated to St. Therese of Avila, because of his great devotion or to St. Joseph. He had
to face the opposition of the Carmelite Priests, because they thought that he would be
shadowing them. It was ﬁnally agreed upon to give it the name of “The Nativity”.

2

This was referring to a house that was next to the Piarist Schools at La Duchesca in
Naples, property of Sir Andrés Carditi. The house was ﬁnally purchased on December
6, 1640 to open the Novitiate (cf. EHI, 1116-7).

3

Gio. Batta. MORANDI. Cf. letter 0054 note 3.

4

Flavio Cherubini. Cf. letter 0438 note 1.

5

Calasanz refers to a set of three tomes titled Teología Moral [Moral Theology] written
by Italian Presbyter, Martin Bonacina. He deserves to occupy a distinguished place
amongst the most illustrious moralist writers for his erudition, clarity and abundance
in the doctrine. He passed-away in 1631.

6

Exempt from accompanying the children to their house. (cf. letter 0556 note 2).

7

Referring to the number of religious residing in the house at San Pantaleón, cf. letter
0526, note 2.

8

Calixto Stella. Cf. letter 0438 note 6. At least part of this was ﬁxed, the problem is the
house that they would have liked to buy at Narni.

[0757]

Matteo REALE. Carcare. 01/01/1628
To Fr. Mateo de la Anunciación, may the Lord keep in the Pious Schools. Carcare.
Pax Christi
I will send a box with green linen mantels for the altar frontals and two rugs
for the kneeling stool, and some other things that you will soon see. Mrs.
Francisca will send a couple of albs, a pair of rochets, four proper corporals,
and many puriﬁcators, and I have no idea about how many other things for
the sacristy, and if God grants her life, she will prepare some more because
she has a great loving care for these things. Afterwards, as far as the supply
of bricks, try and take care of this by springtime, and if you can, the calcium-lime, so we do not miss out on this occasion while Monsignor still lives.
That is why, try to at least get this supply, if it is possible, and once you have
it do let me know, and I will try to have the money sent right away.
José, the mason worker, has taken on a wife at Moricone, because of so much
pestering by Lady Mrs. Virginia, the mother of the Prince. I believe they will no
longer allow him to go and work over there, but we will try and ﬁnd someone in
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his place. We have taken care of his account. He confesses that the has received,
altogether, seven doblas and some ﬂorins. Monsignor has satisfactorily complied.
In the past I have written as to how Mr. Pedro Francisco Scarampi1 had left
here and that he was going to Our Lady of Loretto, and afterwards was going
to return to Cairo, for the holidays. If that is so, I would like to know about it.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, January 1, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 002

1

Pedro Francisco Scarampi from Cairo (1596-1656) belonged to the Oratory since 1636.
During the years 1643-1645, he was the orator or pontiﬁcal resident in Ireland and was
elected Provost of the Roman Oratory on April 22, 1656. He passed-away in Rome on
October 14 of the same year, after falling victim to the pest, with sanctity fame. At the
beginning he had wanted to become a Piarist, later a Jesuit and ﬁnally decided for the
Oratory. Calasanz kept a good relationship with him ever since 1627, as can be seen by
the many references made in the Saint’s epistolary. Two of Scarampi’s letters reached
us, these were sent to Calasanz from Naples (cf. EHI. 2054-1). Source: CS.

[0758]

[No name nor place.] 01/03/1628
Illustrious and Distinguished Sir in the name of Christ
Pax Christi
I am sending this to Your Seigniory, to be hand delivered by our Brother, as I
promised yesterday afternoon, just like you ordered. Since at home we currently just have 15 escudos, I will send the diﬀerence, up to 16, tomorrow or
the day after, unless you deem you could do us the charity. May the Lord
always provide Your Seigniory with happiness, in his holy love.
[Rome] From the Pious Schools, January 3, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 003

[0759]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/04/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi
I was expecting those two clergymen by Monday, or at the latest by Tuesday,
because one is missing out on studying and the other one is being absent from
class. Since they have not obeyed, they will suﬀer the punishment, so they will
learn to obey without procrastination, and the longer they take to return, the
more punishment they will receive, so send them now. If you can send them
this afternoon, do not wait until tomorrow, that whenever I can send help your
way, I will do so, but it is not correct for the house in Rome to have the students
suﬀering for trying to ﬁx things outside of the Houses, as enough has happened
in the past. With time, I look forward to renovating the Community, so you are
not so annoyed. Over here, I still do not know about the resolution on the house.
I received a vast amount of peeled chestnuts and your letter yesterday, where
you are informing that over there one tenth is sold for two julios, whether it be
for ﬂour or peeled chestnuts, and over here in Rome you can ﬁnd one tenth of
them for 13 or 14 bayocos1. However, I paid at the rate of 16 bayocos for one tenth,
just not to have to return them. That is why, make sure you are well informed.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, January 4, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 004

1

One escudo was worth ten julios, and one julio, was worth ten bayocos. As you can see,
Fr. García, was not so Good for practical matters.

[0760]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/05/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
With this, I am sending the successor to that despicable person, not to say almost an heretic1, who has spread gossip and given such a good2 name to that
place, as you can see by the copy of what I am sending you.
I have always mistrusted him and advised you not to trust this type of people,
they make fun of you and would have you believe one thing when it was another
thing. How can we amend such a scandal, when all the students know about it;
and consequently, many citizens, at least the most hostile ones? I am set on keepSAINT JOSEPH CALASANZ · 277

ing him in perpetual prison or make him change to another Order, and I believe
we will have to do the same thing with that other one that you know is there. Oh,
if you only knew how much this problem hurts my heart, to have a man work all
his life to help thy neighbor and then have some degenerate come and spoil it all!
I can speak out loud and state that over here they have started an Academy
amongst our clergy, and they have asked me to accept Brother Lucas, so he can
improve in humanities and sciences, so when we suddenly get him out, they will
not imagine what there really is, even though they might think about it, and even
gossip outside. Please, when you read this letter, burn it along with the copy. I am
the one keeping the original. Do send the two clergymen as soon as can be.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, January 5, 1628.
About the matter related to the organ player, in case he does change, we have
Master Quincio over here, and he is well known by all.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 005

1

Refers to Brother Lucas. (See letter 0707.)

2

Refers to the one that has left; therefore, Calasanz is using irony when he states the
“heretic” who has left a good name.

[0761]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 01/05/1628
To Fr. Juan Bautista Costantini. Nursia.
January 5, 1628
Send the accounting log to Rome every three months, so they know how
things are going in the House.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 20

[0762]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 01/07/1628
To Fr. Juan Bautista Costantini. Nursia.
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January 7, 1628
As far as the cap for the Brothers, I deem it to be convenient for all those
that are ready to receive the ﬁrst tonsure, to receive it and wear the cap, and
they can be called Minor Clergy, that they can only be ordained after the ﬁrst
tonsure, nor study grammar; by this way, the title of Clergy will be the same
as the name for the Clérigos Pobres de la Madre de Dios. This is the way it has
been introduced in Genoa and in Naples.
As for the Masses, I would like to know -on a monthly basis- how many Masses have been said for my intentions. The ones that you say are for alms from
anyone, every three months is good enough. You can say some for your own
intentions, three freely for each one of you.
As for eating away from the table, I have written to diﬀerent places that it is
better to set an extraordinary place at the table for any outsider, and not away
from the table; because, if for outsiders, who are not used to this, it certainly
does not hurt them, it is not the same for the religious. Therefore, whenever
there is any outsider, try and apply the same kind services as you do during
recreation, so they be at the table.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 20

[0763]

Matteo REALE. Carcare. 01/08/1628
To Fr. Mateo de la Anunciación, may the Lord keep in the Pious Schools. Carcare.
Pax Christi
We have received the designs for the altars, and Monsignor likes them both.
Brother Pedro has painted them with mixed stones, and they stand out. Now,
we will have to see which type of wood is more convenient for the altar, and
Monsignor will not delay in paying what is necessary, he is decided to have
the dome be made during the summer. Therefore, you can start with the
preparation and let us know about the money that you will need in advance
to be paid to the owner of the brick furnace, and what assurance will we have
about the work getting done on time.
As far as the glassware for the church, Monsignor says to have the frames be
done, in such a way that they will be ﬁt for the glassware, but for the time
being, to close them with waxed cloth, because since the dome still needs to
be done, they could be broken, but as soon as the dome is completed, then
Monsignor has the intention of having them be done.
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There is one box already prepared with many things for the church and for the
sacristy, and we will send it as soon as can be. I will talk to Mrs. Francisca because as long as she is alive, she will always help the church with the white
linen panels, and with whatever she can; because by coincidence, a man that
was selling blue plates from Genoa, took some to her and without him knowing
who this house belonged to, he talked so well about the church at Carcare that
all of us at home were very satisﬁed. We will send seeds and the way to use them
to produce aromas, and if this lady wants some, we will gladly send her some.
Tell Brother Marco Antonio1 that we will send, with the help of the Lord, all
types of seeds for the garden, so they can do charity to many, and that the
hoes are already packed in the box. Tell Fr. Hilarión2 that I will write to him
at some other time, to try and increase the richness of humble holiness, as
this is the true currency that reigns in the house of God. Tell Fr. Pedro Pablo3
that I have not had time to review the writings by the students, that if they
progress, he will be receiving great rewards from the Lord.
Do bless everyone on my behalf.
From Rome, January 8, 1628.
Let me know if the wife of a Spanish soldier, who was a blacksmith still lives
there, she was the sister of Sir Esteban Castiglia4, as his son would like to
know, he is the Santo Domingo friar.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 006

1

Antonio CORCIONE. Cf. letter 0524 note 2.

2

Ilarione PRETERARI. Cf. letter 0220 note 1.

3

Pedro Pablo de Santa María, in the world secular life Pablo Berro, native of Savona, was
biological brother of Fr. Vicente Berro, and received the Piarist cassock in his native
city on July 14, 1624. He professed his solemn vows in Genoa, on July 25, 1626. He ﬁrst
performed our ministry in Carcare and Genoa, and afterwards in San Salvatore Maggiore and in Poli. During 1636 – 1637, he resided in Genoa, but in February 1637 he went
to Florence, from where he later returned to his Province and resided in Genoa or in
Savona. He passed-away in this city, where he was a local Minister, on July 7, 1648, due
to the dust explosion in Savona, a catastrophe where ﬁve Piarists also died, and where
our school was completely destroyed (cf. EHI. 943-4 Source: CS).

4

Esteban Castiglia. Cf. letter 0584 note 8.

[0764]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/09/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi
The letter that the father of Brother Adrián1 brought me this morning, has me
trying to guess, because you are speaking metaphorically, without my being
able to understand what you are trying to say. So, you must speak clearer, so
things can be solved in due time.
I am now sending you two quinternions2 of paper. About the Cerda3 book we
do not have it over here, what we use is the Commentaries by Asconsi, the
author, and some others, which by the way, you have them there at Frascati.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, January 9, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 007

1

Adriano GUERRIERI. Cf. letter 0628 note 1.

2

Notebook with ﬁve sheets of paper.

3

Melchor de la Cerda, a Spanish Jesuit from the XVI century, a great humanist.

[0764.1]

Carlo BAUZANO. Genoa. 01/09/1628
To Brother Carlos1. Genoa.
January 9, 1628
Pax Christi
If there are situations in that house that bother you, then you must be
aware that the greatest imperfection is yours, because you are not dead as
you promised when you made your profession, you are actually very much
alive and you are bothered by things that you should overlook, and instead
promote our Blessed God and ask forgiveness for your sins, which I rest assured deserve greater importance than these contradictions. As long as you
comply with what you promised at the time of your profession, because
God has mandated that whoever wants to go to Paradise, that person must
suﬀer many tribulations, something that a religious easily overcomes with
patience, taking into account that whatever could happen would not be so
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much as what he deserves for his sins, and if you can ﬁnd this path, you will
be one of the most holy saints of this Order.
May the Lord always bless you.
From Rome, January 9, 1628.
A servant always in the name of the Lord.
José de la Madre de Dios
To Brother Carlos. Genoa.
On the back: To the very dear Brother, our Carlos de la Natividad del Señor, in
the Pious Schools. From the General. Genoa.
Ed. in EGCP10 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in the Santuario di Ma Ausiliatrice, Torino

1

Carlo Antonio de la Natividad del Señor, in the world secular life, Carlo Bauzano, born
in Niella, Diocese of Alba. He was clothed in Carcare, on December 26, 1624. He professed his solemn vows in Rome, on January 1, 1637. Already being a priest, he received
the Papal Brief to become a secular clergy, in the month of August of 1646. Source: EHI

[0765]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/13/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Yesterday afternoon I received the letter that I am enclosing.
Tell Brother Domingo, that as soon as I can, I will send him the Tesoro Poético
de Smetio1, because I want him to write frequent epigrams in honor of the
saint of the day, and tell him to write them in a clear hand-writing and send
them to Brother Santiago, and to have him hang them on the front of the
door, or the oratory, or the church, in the hallway or in the lobby, so they can
see what he has done and please the students.
It seems to me that Brother Lucas had a lot of secular friends, many that have
requested that he be sent back to Frascati. Amongst them, Prebendary Pallotta came here, and I think it is time that he pays us the 45 julios that the House
paid for him, many years ago. You should very conscientiously demand this
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from him; because that was reason for our landlord to write up a pledge. Take
this up with the Sir Vicar, so he makes him pay at due time, when he starts receiving the Canonicate; because it is not right for us to have lost that money if
he has the means to pay for it. If you do not feel in the mood to talk about this
with the Sir Vicar, I will write him a few lines about this matter.
May the Lord guide you in the house matter, for His great glory.
From Rome, January 13, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 008

1

Smetius Henricus (1585-1651)

[0766]

Matteo REALE. Carcare. 01/15/1628
To Fr. Mateo de la Anunciación, may the Lord keep in the Pious Schools. Carcare.
Pax Christi
Monsignor1 has prepared a box that he will send with Mr. Luis Alegre, the one
from Savona, with a lot of things for the church, and Mrs. Francisca has also
sent things, and some white linen mantels for the sacristy. God willing, it will
be leaving here within the next two or three days.
Brother Pedro has made two frontals for the main altar, which you should
make measuring at least twelve palms in length and at least ﬁve for its width.
If this is not so, adjust the measurements over there. The frontals are very
pretty, one is white, and the other is red, and two small ones for the table. If
the old frontals do not match this measurement, they can also be adjusted,
because there should not be a small altar for such a large church.
As far as saying that it is necessary to have 100,000 bricks, they are wrong and
doubling the amount; I have inquired to the architects around here to try and
ﬁnd out how many are required, and according to the measurements, they
are telling me that about 44,000 bricks. It is up to us to build one chapel at a
time, but I would like the brick-bakers to make thicker bricks for the ones that
go on top than the ones that go at the bottom, so they need less calcium-lime,
and the dome would be more consistent. Let me know if they can shape them
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like this, and I will try to have Monsignor send some more money for the
brick-bakers and also for the calcium-lime, which for the time being I believe
100 escudos as a deposit would be good enough, so they can start to work.
According to Monsignor, there are still about 30 escudos, which he will try
and have this sent to you. In the meantime, do not stop arranging the inside
of the church, as best you can, also try to arrange things in the old house, so
the front of the church façade can look ﬁne.
I have not heard anything from Mr. Pedro Francisco Scarampi2 ever since he
left. I have already said that Monsignor liked the drawings. Try and let me know
what is the distance between the window that is in the chapel and the foot of the
altar, so I can determine the proportion that the columns should have, and have
Brother Lucio send me this measurement. If you can ﬁnd white poplar boards,
try to unite them, and I will ﬁnd the money to try and start building the altar.
I will send the Brotherhood letters and the paintings in the subject box or by
means of Mr. Alegre. Make sure things are going ﬁne in the classes, because
I have been receiving many complaints about them. I am sending diﬀerent
seeds and two new hoes to Brother Marco Antonio, and a large lamp stand for
the main chapel.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, January 15, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 009

1

Giovanni Andrea CASTELLANI. Cf. letter 0071 note 6.

2

Pedro Francisco Scarampi. Cf. letter 0757 note 4.

[0767]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/15/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Sir Octavio Buccioli is on his way over there. There is no need to recommend
him; because I know that you care for him as much as I do, so if there is anything that he needs, you know what my wish is.
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May the Lord always bless us all. Amen.
From Rome, January 15, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 010

[0768]

Stefano CHERUBINI. Naples. 01/15/1628
To Fr. Esteban de los Ángeles in the Pious Schools at La Duchesca. Naples.
Pax Christi
Deliver the enclosed to Fr. Provincial, so he can try and remedy the issue with
Brother Bartolomé, which Mr. Félix Pignella1 refers to in his letter. If he can,
try and get him to return and work for his share in the works, as I have said,
let himself be frequently seen again in the schools at Porta Reale, and do talk
sometimes to the Viceroy, because this is requested very often.
May the Lord bless us all.
I have received the enclosed letter today, Saturday at 10 hours.
On January 15, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 011

1

Cf. letter 0756 note 1.

[0769]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 01/15/1628
To Fr. Juan Bautista [Costantini] de Santa Tecla. Nursia.
January 15, 1628
No Superior within this Province can spend more than one escudo in any
permutation, work or to purchase anything, without the order and consent
issued by Rome.
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Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 20

[0770]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/18/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have received Sir Octavio Buccioli’s letter, but I have not had a chance to
talk to him. I have also read the letters from Narni showing that they have
a lot of knowledge about our own pessimistic inclination. You can believe
those that know it well, and I believe the two that are writing know about
this. Do not delay providing some satisfaction to them; as soon as you can.
Whenever it is convenient to send the things that they are asking for the garden at Narni, send them on a Wednesday or Thursday, so we can send them
on Friday, as that is when Constantino, the donkey-man from Narni comes
here on a weekly basis.
Afterwards, let us see what the result is on the issue about the house, and
then we will decide.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, January 18, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 012

[0770*]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 01/19/1628
[To Fr. Juan Bautista Costantini. Nursia.]
January 19, 1628
Whenever you do not have any obligation due to alms, or some other urgent
devotion for the Masses, say them for my intention, and let me know about
it on a monthly basis1.
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Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 20

1

This as well as some letters that follow, are simple notes about a pertinent fascicle of
the House at Nursia.

[0771]

Stefano CHERUBINI. Naples. 01/20/1628
To Fr. Esteban de los Ángeles, de los Pobres de la Madre de Dios of the Pious
Schools, may the Lord keep. Naples.
Pax Christi.
Last week, accompanied by the errand boy, Santiago Carletti came here, he
is the brother of our Brother Juan Bautista1, instead of their other brother,
Pedro. I am sure he has told you about all the anguish going on in his house.
I gave him a packet of letters to deliver to you, and a value of four escudos in
small coins for a Caldarini, from someone here at Narni who said to deliver to
him. If this Santiago has not given them to him, because he may have spent
them during the trip, have Fr. Provincial2 give them to him so he can deliver
to the person that was destined to receive them, and I will pay him right away.
As far as the schools at Borgo, you must know that the House where the classrooms currently are at, there are just four rooms, where the four classes are
held, and another locale right next to the street, where our people sit to eat.
So there is no place there to set a bed, unless it is in the classrooms, but over
here at San Pantaleo, above the old sacristy I can place a bed in a comfortable
room for 15, 20 or more days, as deemed necessary. As far as the arrangement
or change in the classes, I believe they may have done so in such a way that
they are more comfortable to study and beneﬁt from it.
I am glad to hear that Mr. Aniello is perfecting the chapel. And for Sir Vito
Santiago, search amongst the best title for the devotion of the students, like
St. Just and Pastor, or another that seems more convenient. As far as the privileged altar, we will try and see if we can get one, with a certain number of
determined Masses, and later I will let you know. As far as the Carditi house,
if you manage to get it, that would be to complete the place at La Duchesca.
I am glad to know that you wish to be mortiﬁed and humbled, that is the true
path towards acquiring perfection in this life and great glory in the coming one.
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May the Lord always bless us all.
From Rome, January 20, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 013

1

Gio. Batta. CARLETTI. Cf. letter 0469 note 1.

2

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

[0772]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/21/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
This morning, the two letters that are included were given to me, so try to
deliver them as soon as can be. I hope that Fr. Mateo1 has calmed down in his
temptations. You must take care that they do not fall into such temptations
or at least place a remedy right away. Try and be more vigilant of those in the
house, taking away occasions for relaxation, even the smallest ones.
May the Lord always bless us.
From Rome, January 21, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 014

1

Matteo BIGONGIAIO. Cf. letter 0566 note 1.

[0773]

Matteo REALE. Carcare. 01/22/1628
To Fr. Mateo de la Anunciación, may the Lord keep in the Pious Schools. Carcare.
Pax Christi
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I have sent the box, very well prepared, with many things, as you may already know by the other letters. Mr. Luis Alegre, the one from Savona has
taken them and I sure hope that by this time you may have received it. I have
spoken to Monsignor about sending some money now, as an advance for the
brick-bakers, and he said that he wants to do it, but it seems to me that it is
rather expensive for it to cost 14 escudos for one thousand bricks. Is it necessary for the bricks to cost about three times more than those in Rome, because in Rome one thousand of them cost three escudos, and when it reaches thirty-three julios, that is too much? So, do let me know about the length
and width of the bricks. The architects here in Rome have told me that about
44,000 bricks would be good enough to make the whole dome for the church,
which could cost, about 150 escudos, according to the price in Rome. I wrote
to have the frame for the window of the main chapel be built, where the glass
windows will be installed, but that for the time being make sure they were
protected with waxed cloth until the dome is built.
As far as Fr. Pedro Francisco1, we have not heard any more news, and if I
should hear something, I will write and tell you. As far as Fr. Provincial, the
Monsignor is waiting for the report of the beneﬁts from the land or San Antonio chapel, so he can exchange them for the ones that are next to our garden. Everyone in the house should be helping, even in search of alms. If they
would all worry about helping thy neighbor, as they should, the Lord would
not stop helping them by inspiring others to give alms. Now, if the schools
are not doing so well, and observance of the regulations are not being complied with, it does not surprise me that the Lord is letting you suﬀer.
Try and make sure that no one is lazy; instead, worry about doing charity and
in harmony with all, then all can feel that they are being helped and blessed
by God.
From Rome, January 22, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 015

1

Pedro Francisco de la Madre de Dios, in the world secular life, Pedro Salazar Maldonado, born in Naples to a family from Spain. He was clothed with the Piarist cassock in
Naples, on October 4, 1628, and professed his solemn vows at Narni, on October 6, 1630,
and ordained as a priest at Città Ducale, on April 19, 1631, he resided at Cesena from the
month of March in 1632 until July of 1634, being responsible for the administration of
the assets at the Colegio Nazareno in that city, along with Fr. Arcángel Sorbino. In 1641,
upon the founding of the Cagliari house, Fr. Salazar was elected to govern that house,
which he hardly ever stepped out of, reason why Fr. Salazar should be considered as
the Father of the Province of Cerdeña. Before that he had been in Naples, where he was
Superior of the school at Porta Reale, and he resigned from this position in October of
1640. He worked a lot for the formation of our clergy and increase in vocations. In the
second half of 1655, he returned to Rome and helped Fr. Conti and Fr. Scassellati in
the re-establishment of the Order. Death suddenly appeared on the boat when he was
going back to Cagliari, after having partially restored the Pious Schools. Since he had
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been attacked by the pest, his body had to be thrown overboard into the ocean, on June
23, 1656, when he was barely 50 years old and spent 28 of these as a religious. He was an
aﬀable and loving man of the Pious Schools. If he did not lack a certain level of personal ambition, this one was highly compensated by the enthusiasm he had for the good
of the Order. We have 41 letters from Fr. Salazar addressed to Calasanz. If we take into
account the 40 letters addressed to him by the Founder and they do not correspond
to those, we must conclude that the epistolary correspondence between both of them
must have been copious (cf. EHI. 1857-1859. Source: CS.)

[0774]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/27/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
The Auditor will be addressing the issue about the house with Monsignor,
the Prelate of the House1 and maybe with the Pope, and afterwards will tell us
what we should do. They still have not been able to obtain that the deposit be
paid on a prorated basis amongst themselves, instead what they want is –not
to leave behind a problem for the Consistory– that they take on the responsibility ‘in solidum’2, what has deﬁnitely not been obtained; that is why we
are waiting to see what happens. May the Lord guide them for his great glory.
I have received a letter from Sir Aristóteles3, about the issue that he must
come over here to clear the matter about that one that pretends he gave Sir
Francisco Bovarelli two barrels of wine, and he mentions us. He can clear
the matter very soon, that is why you should convince him to come over tomorrow morning, not to wait any longer. I have received some pretty good
samples4. Try and help Brother Domingo so he can work in the school. I will
send you the Smetio5 book. Have them write frequent verses with good penmanship and paste them on the door inside the church. I wrote this morning
for you to send a donkey with pack saddles, to send it to Narni for one month.
About you going to Pantana to say Mass, we will talk about that later.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, January 27, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 016

1

Pontiﬁcal.

2

Jointly; in solidarity.
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3

Aristóteles Rossi. Cf. letter 0347 note 9.

4

Calligraphy.

5

Smetius Henricus (1585-1651). It refers to the book titled Tesoro Poético. See letter 0765.

[0775]

Matteo REALE. Carcare. 01/29/1628
To Fr. Mateo de la Anunciación, may the Lord keep in the Pious Schools. Carcare.
Pax Christi
I hope you have received everything that Monsignor1 has sent in a box by
means of Alegre, the one from Savona. Make sure you respond about receiving the box, by separate mail. Send me a list of all the things you have for the
sacristy, and especially what Mrs. Francisca has sent, she will continue to do
everything she can for the sacristy.
Let me know speciﬁcally how much the properties from the Capilla San Antonio are rented for, as during the time of Fr. Pedro Andrés2 they used to be
rented for 40 escudos, and after his time, what has been done with the money
received from the rent of said properties.
Since I did not receive any letters in this mailing, and I believe I will be leaving for Genoa tomorrow, I will not be able to respond until next week.
Give my best regards to all, for whom I constantly ask the Lord to bless them.
From Rome, January 29, 1628.
The Provincial3 has written to Monsignor stating that the 100 doblas4 are enough,
and that he left them with Fr. Hilarión5; and he believes that the 100 escudos
from the Casal will be left over. I believe that this might bother you, because
Monsignor trusts in the words of Fr. Provincial; but you must write clearer.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 017

1

Giovanni Andrea CASTELLANI. Cf. letter 0071 note 6.

2

Pietro Andrea TACCIONI. Cf. letter 0032 note 3.

3

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

4

Coin, this is the name because it was worth double, (two) escudos.

5

Ilarione PRETERARI. Cf. letter 0220 note 1.
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[0776]

Stefano CHERUBINI. Naples. 01/29/1628
To Fr. Esteban de los Ángeles, de los Pobres de la Madre de Dios of the Pious
Schools, may the Lord keep. Naples.
Pax Christi
I am enclosing the two indulgences for both of our churches, for the 40 Hours
of Carnival. I have written about the Chapel for Sir Vito Santiago1, that if he
wants to dedicate it to the saints Justo and Pastor, the two young students, I
will also request about the privileged altar. Our Lord2 has held a Congregation
of Cardinals and addressed the matters about privileged altars, indulgences,
etc. About the Carditi house, I would like to be able to get it in one way or another, to use it for the Novitiate, and just one kitchen and refectory could be
enough for both houses and for the two communities of professed and novices; by this they would be saving quite a bit not only in furniture, but what is
more important, the Fr. Provincial3 could with one assistant for the novices,
actually help both communities; and I suppose that the parents of the novices
could contribute to help pay the rent. Find out what needs to be done.
We do expect to get a good turnout from the novices that we currently have.
About those that have returned, I have written to Fr. Provincial about my
opinion. I will send an order to have that novice, José de la Natividad de la
Virgen, to write a few words. As for those that are asking for the cassock, I am
also writing to the Fr. Provincial to be rather cautious.
As far as the mantel piece from Arpino which we use over here, they have
oﬀered me to take it to Naples for 12 julios per long bone of Naples, which is
longer than the one from Rome, and the mantel is wider than 4 palms, and
lasts a long time. If you would like to have it, I can order for them to take two
pieces, that would be about 36 long bones. Since they have a franchise over
there, that would cost, as I said, 12 carlines4 of the Naples long bone.
At this beginning of the founding of the House, it is worth more to have two
or three good persons, and not many that are mediocre. That is why I am advising everyone to be extra careful and help the students, which can be done
for great beneﬁt by means of prayer.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, January 29, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 018
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1

Vito Santiago Ferraiolo. Cf. letter 0732 note 1.

2

Urbano VIII. Cf. letter 0380 note 3.

3

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

4

Coin bearing Pope Benedicto XIV imprint. One carlin was worth 7 ½ bayocos, another
currency that is frequently mentioned in Calasanz’ letters.

[0777]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 02/01/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I am not seeing a good outcome for the matter about our dwelling, and I am
afraid that with so many diﬀerent points of view, they will not reach a conclusion. It has been proposed that we should not buy the house belonging
to Ambrosio Parente because of the diﬃculties of the disputes; that the one
belonging to Rosolini is a threat leading us to ruins, that it is not proper; that
the place by the Roman Door is not convenient. Bottom line, they ﬁnd diﬃculties everywhere, because they believe we should buy where some want to
sell. May the Lord help us. Since we do not have a place to be able to build, it is
better to buy a house that is already constructed. Look at the one belonging to
Calixto, the pharmacist, which seems to be farther away; it seems like the bedrooms are more comfortable, and in a place where there is space to extend.
In the meantime, I will have prayers be said for this purpose, so the Lord will
show us his holy will and always bless us.
From Rome, February 1, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 019

[0778]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 02/04/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
SAINT JOSEPH CALASANZ · 293

Pax Christi
Try with Sir Mario Arconio, to ﬁnd a proper place if it is possible, where it is
not constructed, close to the city and purchase it; because with time it will
be constructed according to the likes of the religious; and I hope that once
that is commenced we will always ﬁnd someone to lend us help. About these
people that are oﬀering their places, there is not one that is willing to lose
one third of what it is worth, they want what it is worth, and the buildings are
not proper for the religious. But, as I said, if they do not want us to have the
house belonging to Ambrosio Parente, nor the one belonging to Rosolini, try
and purchase someplace else, some place where there are no women close by.
And just like Sir Arconio, for this purpose, it will be necessary for you to spend
two or three days there, you can make arrangements to have the horses sent
back to Rome, and afterwards the community could provide you with some to
return. In the meantime, Your Reverend, do provide for them as best you can.
I am reminding you, that as soon as you can, do send us the 30 or 40 long
bones of cloth, because over here we are in dire need of it. Master Cesar will
go there soon for the fabric, make sure they are on time. The good old man
wants us to keep him, even though there is little work to be done. We will
keep him here for the love of God, and we will keep him throughout the winter, but we cannot after that. Nevertheless, we will help him by providing the
best of comforts, because he cannot be safe with his son.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
Rome, February 4, 1628.
Do tell Sir Aristóteles, to please help that young man that has a bank note
worth three escudos, and now he is bothering us for eleven julios, to which he
claims to have a right to, confessing that he has obtained 15 from a shopkeeper; he says he would be content with an agreement of 26 julios.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 020

[0779]

Matteo REALE. Carcare. 02/05/1628
To Fr. Mateo de la Anunciación, may the Lord keep in the Pious Schools. Carcare.
Pax Christi
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I have not received any letters in this mailing, nor from Fr. Provincial, nor
from Carcare; so I do not have anything to respond; except to remind you to
take care of the schools as should be done, and at home, to ﬁrst of all, live in
unity under the service to God.
Tell Fr. Diomedes1 to write to his father or to Fr. Castilla, at least four lines by
his own hand, to provide console to his parents, exhorting in them the holy
fear of God; especially to Lorenzo, his brother.
I believe that not much work will be possible over there this coming summer,
for having written to Fr, Provincial that the 100 doblas would be good enough
for the works. Monsignor says to return the 100 escudos that came from the
Casal; and if that is not done, he does not want to know about anything, because he goes by what the Fr. Provincial says. Have Marco Antonio2 let me
know if there is water at Monte de las Gracias, to be able to water the garden;
also let me know what has been done about the grounds by the San Antonio
Church, and who has received the revenue for the last two or three years.
Do make sure to send every three months, on half of a paper folio, the expenses and income of what is done in the house.
Without anything else to say, may the Lord bless us all.
From Rome, February 5, 1628.
Tell Sir Esteban Castilla3 that I have written to Naples, that if in the month of
March or April they have a reason to use any of the covered wagons, to send
Brother Juan Francisco.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 021

1

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.

2

Antonio CORCIONE. Cf. letter 0524 note 2.

3

Esteban Castiglia. Cf. letter 0584 note 8.

[0780]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 02/06/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
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I have read your letter and as far as the places that you write about, they are far
from the city and not the best for the schools. I can see where they would all
gladly sell their land; but not being closer to the city than the house belonging to Rossolino, they are not ﬁt. I doubt we will reach an agreement, because
only a few search for the common good which would be to be able to settle
closer to the city walls, because inside there is no space. Your Reverend, try to
see how you can ﬁnd a place closer to the city for the convenience of the students and try to make sure that Sir Arconio does not pick any place without
prior consultation with the Sir Auditor; instead he should bring the drawings
of the places he has seen, so the Sir Auditor can give his opinion and knows
about the distance or the neighborhood of the places as related to the city.
As far as the fabric, we will have to do without it, it is enough to have at least
proven the good will. May the Lord bless us all. Amen.
Rome, February 6, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 022

[0780.1]

[No name or place.] 02/11/1628
[To Fr. Castilla, Frascati?]
Pax Christi
Our issues related to the other places, I do not know what the status is because all three places are far from the house where we are currently living,
and it is not convenient to go so far, instead it would be better to get closer.
May the Lord guide you for His glory1.
From Rome, February 11, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of the letter is in the hands of Fr. Onelio Dionisi, of the Roman Province.

1

This letter was ﬁrst published in the Eph. Cal. 66 (1977), page 74.

[0781]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 02/12/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
296 · OPERA OMNIA

Pax Christi
I am sending Brother José1 de la Anunciación for a short period, because
once he completes his ﬁrst year at the Novitiate, I want to send him to the
Study. Make sure that he spends time learning something, and if at times
you need him, let him help in the schools with the younger ones to recite the
prayers and the Christian doctrine.
As far as the issues about our dwelling, since everyone has a private interest
in the matter, I am afraid that we will not be able to obtain the ﬁnal ending
as we hoped for.
May the Lord guide him for the great glory and bless us all.
From Rome, February 12, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 023

1

Giuseppe ROMANO. There is no data about this Brother.

[0782]

Matteo REALE. Carcare. 02/12/1628
To Fr. Mateo de la Anunciación de los Pobres de la Madre de Dios in the Pious
Schools, may the Lord keep. Carcare.
Pax Christi
By this letter I cannot provide a reply about the works1 that should be performed next summer, for the reason that I have mentioned in my prior two letters, that the Provincial has written to Monsignor2 about what he thinks that
there are one hundred escudos left over that were provided by the Casal; this is
why, I am really afraid that Monsignor may not send any money this month,
unless he has before that realized the truth about what he tells the Provincial.
As far as the Brother for the kitchen, right now I cannot send Brother Juan
de la Pasión, the one from Monesilio, but with time I will send someone else.
In the meantime, you will have to make do with what you have, even having
each one take turns and take care of the kitchen for a week at a time.
As far as going into town, right now I do not favor it, unless there is a dire
need, do not go. Even though that kind man is wanting to provide facilities,
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right now we cannot provide satisfaction. Tell Fr. Diomedes3 to write a few
words to his people, that they want to read at least two lines from his own
handwriting, and write to me and let me know how many students there are
and how they are they behaving. Try and set a good name for that school, because the good or the bad name for that school depends on you. That is why
you should dedicate all the time to making sure that the students learn love
for knowledge and the holy fear of the Lord.
Tell Brother Marco Antonio4 that after the snow melts away, to take care of
the garden and allow others to help him, like the Capuchins do, a little bit
each morning, as he will have an abundance of hoes and seeds.
Give my holy blessing to everyone.
Rome, February 12, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 024

1

About the works at the Church. Monsignor Castellani was the one responsible for the
expenses of the works for the church construction at Carcare, but at that moment the
accounting records were not clear.

2

Giovanni Andrea CASTELLANI. Cf. letter 0071 note 6.

3

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.

4

Antonio CORCIONE. Cf. letter 0524 note 2.

[0783]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 02/15/1628
Rome, February 15, 1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I do not know what to reply to Your Reverend about the places, because it is
not reasonable, that after Sir Rossolini behaved so well with us, that we fail to
provide the necessary satisfaction. It is for this reason that he should precede
any other matter. I am trying to ﬁnd a way to give it to him so he can tell that
I am doing everything that I possibly can. Your Reverend was here for such
a short period that we did not have time to discuss about the mode. May the
Lord inspire all for the best of everyone’s sake.
298 · OPERA OMNIA

As far as the testament, I would like, just as we resolved at the General Chapter, that the community manage all the pious legacies made in favor of the
schools, without getting involved in too much legality, so we are disinterested in the temporary assets and its administration. This way we can keep the
charity wholly for all.
I have seen a book that was hand-written by Brother Juan Bautista1, and it
is about the abacus. If it is his writing, it is worth much more than what I
expected from him; but I am afraid that it might be copied from some other
author or teacher. I will have it reviewed by someone who knows about this.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
Rome, February 15, 1628.
Tell me about the novice that is currently responsible for the sacristy and
have Fr. Mateo2 pay close attention to him, and if he should discover some
imperfection, make sure you let me know.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 025

1

Gio. Batta. CARLETTI. Cf. letter 0469 note 1.

2

Matteo BIGONGIAIO. Cf. letter 0566 note 1.

[0784]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 02/16/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
About the legacy that you write to me about, I am responding that at the General Chapter that was held last October, it was resolved that if at some place
someone left a legacy for us or some inheritance, the Consistory would take
it over and manage it, so we would not be implicated with secular matters,
and we could comply with charity to all. Therefore, you can inform the Councilmen, so they can take care of the steps for the management, as should be
done, at due time and have the will of the deceased be enforced. Being this
like it is, we cannot let this be managed by those in the Brotherhood, because
what is being oﬀered to us and what could actually reach us, must be managed by the Consistory, which we will request it as an alms.
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Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, February 16, 1628.
Yesterday afternoon I had written you another letter, which will now also be
taken to the errand boy.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 026

[0785]

Matteo REALE. Carcare. 02/17/1628
To Fr. Mateo de la Anunciación, may the Lord keep in the Pious Schools. Carcare.
Pax Christi
Sir Juan María1 is sending you 200 medals of the current Pope’s extraordinary
blessing, so you can distribute to your benefactors. I am also sending the copy
of the indulgence, so the one saying the indulgences can state that they do exist.
Not remembering about anything else, I pray to the Lord for his continuous
blessing.
From Rome, February 17, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 027

1

Juan María Castellani. Cf. letter 0071 note 6.

[0786]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 02/18/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
There are some young men at Narni that somehow have convinced Brother
José de la Anunciación to return to the world secular life, just to complete300 · OPERA OMNIA

ly ruin him. The have found out, through the Novitiate that he is there at
Frascati, and it could be that the enemy makes them go there and play some
dirty trick. That is why I am warning you that by no means let them talk to
him, nor see him, just tell them to leave right away and tell them not to waste
their time. You be extra careful with him and try to make sure that Fr. Mateo1
also worries, so he is not overcome by temptation; because if he goes back to
the world secular life, God only knows what will be the end of his situation,
with such friends and with liberty.
Let me know how things are going there in our house, and if you have complied with what I said about the legacy.
The letters to the Sir Vicar were delivered yesterday morning.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, February 18, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 028

1

Matteo BIGONGIAIO. Cf. letter 0566 note 1.

[0787]

Matteo REALE. Carcare. 02/19/1628
To Fr. Mateo de la Anunciación, may the Lord keep in the Pious Schools. Carcare.
Pax Christi
Do try and deliver the enclosed letters as soon as can be, especially those
for Finale. This week I do not have anything else to say, because I have not
received any letters from Carcare. Write and let me know how many students
you have in each class, who takes care of them, and if they are really beneﬁting and if the townspeople are happy.
Tell Marco Antonio1, to write to me, now that he has the hoes, if he is working
and making the others work in the garden. Have everyone pray to the Lord
for me, to give me strength to serve him with great perfection until the day of
my death, and may He always provide everyone with his holy blessing.
From Rome, February 19, 1628.
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Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 029

1

Antonio CORCIONE. Cf. letter 0524 note 2.

[0788]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 02/19/1628
To Fr. Juan Bautista Costantini. Nursia.
February 19, 1628
As for those that are suﬀering from a stomach problem, I have used a remedy
that in less than a month they are cured, and I believe they would not have
been cured by any other way. That is by giving them a toasted and grated
bread soup in the morning, not a big bowl, and a bit more of the loaf of bread
and a couple of cooked apples, or some raisins and some ﬁgs. A lot less in the
evenings, so their natural heat, since they are weak, will not only digest the
food but also some of those bad ﬂuids, which by other means will never get
cured with medicines. This might seem like a harsh remedy, but it is better to
live with this bother for about a month or less, than to have to live with such
pains and with the risk of a greater disorder all through their life.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 20

[0789]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 02/19/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
We will send the resolution to the Magistrates of the Consistory, referencing
the management of all the things that were left to us in the legacy, so we will
not have to take care of this outside of our Institution, nor the occasion to fail
in providing charity to anyone. This will be done as soon as can be.
Try and make sure that the schools are doing ﬁne, and the same with the
compliance of the Regulations.
302 · OPERA OMNIA

As for Adriano, the novice, I plan on sending him to study soon, at Narni, under the discipline of Fr. Juan Tomás and Fr. Juan Esteban1 will go along with
another clergyman that is one of his companions and with great intelligence.
He is ﬁne in the spiritual matters and in compliance with things in the Novitiate, and at the same time he will be able to make progress in his studies.
As far as the Rosolini house, I have written that I should not and cannot, without a sign of great gratitude, try and deal with some other place, without ﬁrst
having paid satisfaction to Rosolini. You should also take care of this. As far
as Brother José, I have written to you and let you know not to let him speak to
any secular, especially if it is someone from Narni. As far as the warning from
Fr. Glicerio, you should always turn your ear to the other side. Bottom line,
try and help him to forget about things in the world secular life; you would
actually be doing him a great favor as well as to those in the house; because if
he returns to the world secular life ‘actum est de illo’2.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, February 19, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 030

1

Gio. Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

2

It is over, we have lost him.

[0790]

Angélica di Falco. Naples. 02/19/1628
To Mrs. Angélica Falco1. Naples.
I hope that Your Seigniory does not forget about the kindness that she has
demonstrated in the past, with so many acts of charity favoring our Religion.
I certainly hope that with your great sense of piety that you do not forget
about that. I, because of my current penury situation, cannot help as I would
like to help our house at La Duchesca, but I am always willing to send over
there, if the means allow me to, not just because it is the ﬁrst house that we
have in Naples, but more so because of the great kindness that our Fathers,
including myself, have found with the Complatearios, and especially from
Sir Vito Santiago2. Your Seigniory, do give him my best regards, as well as to
his brother3, and all those in the household. As a special favor, have Your Seigniory pray to the Blessed Mother that you have in your room, and have her
have me serve her as she wishes.
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May the Lord allow you to continue growing in His holy love.
Rome, February 19, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 031

1

Angélica di Falco. Cf. letter 0732 note 5.

2

Vito Santiago Ferraiolo. Cf. letter 0732 note 1.

3

Aniello di Falco. Cf. letter 0665 note 1.

[0791]

Stefano CHERUBINI. Naples. 02/19/1628
To Fr. Esteban de los Ángeles, may the Lord keep in the Pious Schools. Naples.
Pax Christi
As far as the privileged Altar for the chapel of St. Justo and Pastor, I have
spoken about this with Sir Cardinal Torres1, our neighbor, and he said that I
should go to Rome, because this is not bestowed unless there are eight daily
Masses, and they are not bestowed for all the continuous days of the week,
just for some days. I will try to obtain it, but there are not eight daily Masses
over there, and we do not have enough of our people for eight Masses and if
we should have them, I would consider that to be a great advantage.
I have ordered for the Novitiate to give me by tomorrow morning the letter
for the dyer’s nephew. As far as the mantel piece from Arpino, it is not worth
it to be purchased over here, because I believe you have to pay customs at
Rippa2 to let it be exported, but if it is taken over there for 12 julios [per long
bone]3, it is not expensive, because it is four palms longer than the Naples
long bone, and a lot bigger than the one in Rome; and even though the fabric
is good enough, but if it is properly dyed it will last longer.
As far as the schools, it seems like they are doing ﬁne. May the Lord provide
you with more knowledge of the good that is being done, not just by avoiding
that the children do any wrong, but also by making them to learn of the holy
fear for God; this is not just a good act, but it merits greater beneﬁts, but also
very satisfactory for our mistakes. That is why, if all are in accord, you will be
doing a great service to God, and of great use to thy neighbor and for thyself.
As far as Brother Juan, the one from Germany, I am writing to the father that
if he wants to send him here by boat with some of the novices, we will try to
cure him or send him to Genoa. Do send the letter to Sir Flavio, right away.
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It is not necessary to print the indulgence for the Church at Porta Reale, but
yes for La Duchesca.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, February 19, 1628.
We have obtained the annulment for the vow of chastity for that one from
Lucca; therefore, do ask if we should send him there or to Lucca.
If you want to send Fr. Juan Esteban4 some samples by boat, you can do so,
and the price. But I believe they will cost the same in Naples as in Rome, and
probably even more, because of the tax. I have sent four samples, each one
costs 12 julios.
[Along with the letter, on a separate piece of paper and pasted to it, is the
explanation.]
This week I have advised Pignella5 to write to Sir Marqués Tapia6 and some
Complatearios7, to not change the name of our church at Porta Reale, that I
have remitted it to Sir Marqués; and this week I have also received a letter
from Pontecorvo with the signature of 90 Complatearios that wish the name
to be Santa Teresa, according to the vote8 that I submitted. It seems to me
that this problem could create some diﬃculty or inconvenience. That is why
I talked to Fr. Provincial9, so together, or at least one of the two go to visit Sir
Marqués, to make those two kind men reach an agreement.
I would like very much to have the painting that was recently done to be put
up in the church, right over the door. Talk to Mr. Marqués about this. It is not
necessary to print the indulgence for said church, nor comply with the 40
Hours, that it is enough by having them be done at the church at La Duchesca.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 032

1

From the Torres family. Cf. letter 0061 note 8.

2

The Tíber customs oﬃce, to the south of Rome.

3

Refers to the long bone, see letter 0776. – The caña was the unit of measurement used
to measure the length in various regions of Italy, it is about two meters in length.

4

Gio. Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

5

Cf. letter 0756 note 1

6

Carlos Tapia. Cf. letter 0396 note 6.

7

Complatearios of Naples. Cf. letter 0665 note 2.

8

Calasanz had named the church at Porta Reale as Santa Teresa, a Saint of his devotion.
It was located close to another one belonging to the Dominican Priests, and they were
opposed, because they were afraid of the competition. There was opposition to this
opposition by many friends of the Pious Schools; but Calasanz, just to avoid conﬂicts
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and above all between religious orders, gave up his rights and accepted to change the
name of the Church, which was lastly dedicated to the Nativity of the Virgin.
9

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

[0792]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 02/20/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Tell Sir Vicar that I delivered his two letters early this morning, and that the
book shall be bonded as soon as can be.
We have received the fabric and our mantel piece is now with the dyer. I am
sending half of a ream of paper and the rest will be sent on Wednesday; actually, it will be an equal worth of herrings.
We do not need to think about places, because ﬁrst I want to provide satisfaction to Sir Rosolini. Write and let me know about that student that is
so wicked. You make sure that things are going ﬁne in the schools, and that
no secular speaks to that novice, especially if coming from Rome. If you can
convince Fr. Mateo1 about not going to Pantano, do so.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, February 20, 1628.
Send the donkey to get cured, because at Narni they did not want to; the
problem is that the saddle girth2 has hurt a bit its hind quarters.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 033

1

Matteo BIGONGIAIO. Cf. letter 0566 note 1.

2

Band made of hemp rope, wool, bristle, leather or esparto grass, used to hold the chair
or pack on the saddle.

[0793]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 02/21/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep. Frascati.
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Pax Christi
Mr. Ventura has brought me the letter that Your Reverend wrote and another
one from someone else, who tells me that Fr. Mateo’s students quite frequently
leave the school about an hour or so earlier than the others, with the excuse
that they are going to confession; when in reality what they do is go to play
and throw stones at each other, creating scandals before the citizens. They are
also saying that said Father frequently falls asleep in class. It bothers me very
much that the students would have to go to confession away from there, because Your Reverend should be listening ﬁrst to the students and afterwards
to the seculars, and pay more attention to these than those, as required by our
Institute. I do not know if what I have been told is all true or just part of it, but
I am writing to let you know and if so, it be necessary to place a remedy to
this. Please, be on the lookout for the well-being of the students, which would
of course be greater if Your Reverend would frequently confess the students.
About the matter related to the house, I have written many times that it is necessary to pay satisfaction to Sir Rossolini. Since it seems like you do not understand me, take a mount early in the morning, come over here and you can
return the same afternoon, because not everything can be stated by writing.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, February 21, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 034

[0794]

Stefano CHERUBINI. Naples. 02/26/1628
To Fr. Esteban de los Ángeles de los Pobres de la Madre de Dios, may the Lord
keep in the Pious Schools. Naples.
Pax Christi
I wrote some time ago to handle the matter with Sir Marqués Tapia, so he,
with his authority and prudence could reach an agreement with these two
kind men about the problem of the name of the church. I hope it has already
been done and things have quieted down, at least for the time being, as later
and with due time, we will try to calm everything down.
As far as the Masses, I am glad that you have so many alms and everyone is
busy saying Masses. So, when you do have the requests, say as many as you
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can, and at the beginning of each month let me know about the ones from
the prior month. As far as the works that you plan on doing, after paying Mr.
Pedro’s employees, I want to have an exact record.
With reference to the enclosed letter for Sir Flavio1, I am sure that he must
have received some time ago the letter for the Sir Cardinal, and we will send
it to the Papal Nuncio, as soon as we receive it. Be sure to properly negotiate
the businesses for our Order, with everyone; but ﬁrst, the matter about perfection, which I, over here, do not stop praying for. Make sure that you do
what is best for the Order and acquire great merit for thyself. As far as the
Grignano2 Lauds, it seems to me that I paid for them; but I will check again,
and if I see that I had not paid for them, I will then pay for them.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, February 26, 1628.
It seems to me that Brother Juan3 de San Esteban always has some internal
restlessness. See if you can try to make him feel more at ease, as this will be
of great service to God and beneﬁt to said Brother. I am enclosing the letter
addressed to the Nuncio.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 035

1

Flavio Cherubini. Cf. letter 0438 note 1.

2

It refers to a book titled “Cento laudi spirituali”, with popular songs for children, printed in 1624. It was re-edited in Genoa, by a Piarist Fr. Gabriel Bianchi, in 1675.

3

Giovanni CASTIGLIA. Cf. letter 0260 note 3.

[0795]

Matteo REALE. Carcare. 02/26/1628
To Fr. Mateo de la Anunciación, may the Lord keep in the Pious Schools. Carcare.
Pax Christi
I have not spoken with Monsignor Castellani, after having sent him your letter, and I am afraid that nothing will be done about the works during this
coming summer.
308 · OPERA OMNIA

As far as the properties in the Chapel, we will prepare a Brief for the Pope, so
things can be traded or sold, and then we could buy the one next to our convent, we’ll see what the results bring.
I have talked about the ciborium for the communion; I will ask Mrs. Francisca for it, as she wants to help the church, and soon she will be sending two
more rochets and a painting of St. Francisca.
Try and make sure that Brother Marco Antonio takes care of the garden and
see if you can discover some spring water by the side of Monte de las Gracias;
and have someone else take care of the kitchen. As far as blessing the altar
hangings for Mass, I have authorized the Superior of the house to be able to
bless them.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, February 26, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 036

[0796]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 03/01/1628
To Fr. Juan Bautista Costantini, in Nursia
March 1, 1628
As far as those students who wear masks1, with the knowledge and approval
of their parents, they will be paying the price for the mistake; it is up to us
for them to learn about and detest the jokers and dissolution of the worldly
matters, and pray to the Lord for their betterment, and afterwards force them
to pray for an hour before the Holy Sacrament, to request forgiveness and
propose not to oﬀend again with such vanity. As far as the Mass, when they
comply with the 40 hours, do as the Jesuits, that they do so with full solemnity before the Holy Sacrament, and then pray the Glory and Apostles Creed.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 21

1

During the Carnival.
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[0797]

Stefano CHERUBINI. Naples. 03/02/1628
Rome, March 2, 1628
To Fr. Esteban de los Pobres de la Madre de Dios in the Pious Schools, may the
Lord keep. Naples.
Pax Christi
I have written many times, that since we are so short on confessors for our Religion, to try and make use of secular priests, as you stated in your last letter,
that you had obtained from the Illustrious Sir Cardinal1. Whenever I can, and
that will probably be closer to Easter, I will send one of ours. As far as the name
for the church at Porta Reale, I have referred the matter to the Sir Regent Tapia,
and I hope he has taken care of it or will do so soon. God forgive Sir Félix Pignella, that without counting with me he wanted by his own accord to name the
church St. Felix, usurping the honor that belongs to the one who constructed
the church. Let this case serve as an example to teach us not to let ourselves be
guided by seculars, nor allow them to meddle within our governing procedures.
Try and amend this as best you can, by means of the Sir Regent, who is our protector, and it is with him that things should be consulted when there is doubt.
As far as the twenty ducats that Sir Pontecorvo2, writes to me about that he
talked about this with the Sir Cardinal and he gave them for the two houses
and not just for the Duchesca. If you have them over there that you could give
to him, so as not to have any tension you should give them to him, but if you
cannot, then he will have to be patient. It is my understanding that Pignella
has retired, that not only is he not helping with the works, he is not helping the
Complatearios. This is how you can tell that what he was doing was not for the
pure love of God, just because of a small contradiction he gave up the work.
As far as governing the house at Porta Reale, as well as the Duchesca, I am
writing to Fr. Provincial that it is necessary to show with acts or deeds that one
is the Superior if he can make the one who deviates to return to the right path.
Only God knows how much it bothers me to have someone in the house who
knows how to cut and sew the clothes, and make shoes; buy yet you have to
spend money having seculars come to the house for the sewing and shoe making. Tell him that if he does not dare to force Brother Bartolomé to comply with
these chores, this is the young man who pretends to want to be a priest, then
send him over here and I will make him listen to reason. And tell him that the
same applies to anyone who refuses to obey, because I have made up my mind
that I will not put up with these whimsical. We will have an optimum place to
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force them to do the exercises «in utroque homine» en el ediﬁcio que era de
Cavalcanti3, and I believe we shall obtain it within eight to ten days, at most.
The windows are meant to provide light in the hallway towards the bedrooms, and make sure that these also provide light towards the church, and
that the shutters cannot be lifted nor anyone put their head through the window and have anyone outside, see them from the church.
Jacinto4 arrived with the novices and with Carlos de Mesina5. Two of the novices will be going back with Brother Jacinto, as even on the way over here
they wanted to return; and they are so inconstant. One of them is from Nola,
who had professed with the Jesuits many years ago6, and the other one was
recommended by Sir Tapia, whose tendency is more towards the barefooted Augustines. Fr. should not allow these types of persons to be clothed so
quickly. If he had waited a bit longer, there is no doubt that he would have
had time to get to know them better. The others have stayed, and it seems like
they are showing their intention to persevere.
Last week I sent a ticket to Sir Odoardo because he is hardly ever at home.
Afterwards I requested that one of ours talk to him and he agreed that he
wanted to render the service. I will insist again today, being it is Thursday.
I would like to know how it went during the feast day, and at the same time let
me know the status on the works and when you plan on having it completed, because I would like us to not be tied down with businesses with Sir Antonio Falco7.
Your Reverend do try and send us a barrel of good Greek wine for the Masses.
Since Fr. Pedro8 is not behaving as he should with reference to the distribution
of the blessings, which is an occasion that we should not let go by, have Your
Reverend be careful with this and also let me know if someone does not obey.
I have sent one to the abacus school so Brother Juan9 can rest for a while, and
the other ﬁve can help at the Duchesca house and in the classrooms. What
matters most is that Your Reverend set a good example all the time for everyone, not just by saying, but by your actions, as I hope. I will not stop helping
you with my continuous prayers.
Not having any other thing to write about, I will conclude by reminding you
to remember to purchase the wine, whether you pay taxes or not.
Rome10.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 037

1

Francisco Buoncompagni. Cf. letter 0554 note 15.

2

Refers to a secular from Naples, who apparently would get unduly involved in our matters, something that was not strange in our foundations.

SAINT JOSEPH CALASANZ · 311

3

A building that belonged to the Dukes of Torano. Mrs. Elena Cavalcante, the Duchess,
seeked advice from Calasanz on numerous occasions, due to family problems and the
inﬁdelity of Sir Felipe, the Duke, and his strange illness. One of the letters is still kept;
wherein she asks the Saint to include her in his prayers, so God allows her to conceive
descendants (cf. EHI, 622-623).

4

Giacinto PIEMONTE. Cf. letter 0528 note 3.

5

Carlos Cesareo de Santo Domingo, from Mesina, in the world secular life, Domingo Carlos. He was clothed with the Piarist cassock in Mesina, on February 5, 1626, and professed
his vows in Rome in October of 1629. When he was going by Naples to see his father, he
was sent to Frascati. Calasanz helped to modify his lifestyle, but that did not provide any
positive reaction. In the years 1634-1635 he was in Palermo and in Mesina. He was taken
to Rome in 1637 and having taken some money from Calasanz’ room, he was sent to Moricone and later to Naples. He ﬁnally abandoned the Order. There is still one letter from this
religious addressed to Calasanz, dated June 23, 1630, from Frascati (cf. EHI. 624-1).

6

We do not know the name of this ex-Jesuit. It states that he returned to Naples «por
inconstante», but it could be suspected that he continued applying the standards, that
had been announced in letter 0392, according to which, even though the cassock had
been given to an ex-Jesuit, and who was later advised to leave the Order, since then he
did not admit anyone else, even though they had begged him.

7

Could probably be the same Aniello (Cf. letter 0665 note 1), which could be a sort of
contraction or diminutive (Antoniello, Aniello) for the proper name of Antonio.

8

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

9

Giovanni CASTIGLIA. Cf. letter 0260 note 3.

10

The original is not dated; however, Fr. Talenti wrote on the back, with all verisimilitude, March 2, 1628, and this is the way it has been listed in Fr. Leodegario Picanyol’s
chronological list.

[0798]

Pietro CASANI. Naples. 03/04/1628
[To Fr. Pedro Casani, Provincial. Naples.]
The enemy’s astuteness reaches such a point, that to impede the religious
from attending the common exercises of the Order, it confuses their intelligence in such a manner that makes them understand that even without fever, they are really ill; and that they cannot continue with the common acts,
and cannot eat ordinary foods like the others. And by that, little at a time
takes away the prayer, makes them feel troubled within themselves, and others perceive them as being onerous and scandalous. This is easily contagious
amongst the religious. Over here, I have cured this type of illness many times,
by ordering that if there is no fever, you do not consult the doctor, you just
apply a lifestyle that allows nature to support them, in such a manner that
with the body’s natural heat they can digest little at a time, not just the food
but also the bad humors in the stomach, in the head and in the chest, when
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they are really in the imagination. This lifestyle regimen must last until they
clearly see for themselves during a lapse of a few days, that their pain is over
or the illness that they were feeling.
Therefore, you go to the Porta Reale schools, and tell those Fathers or Brothers that went there from Rome with some similar indisposition, and they say
it still lasts, order that they observe and comply with this type of diet.
In the morning, at lunch time, give them a baked or grated bread soup, not
much, or chard and borage shoots -or something similar- and a pound of
bread; and as a daily ration, a few grapes, or some cooked apple or pear, and
to drink some hot water.
At night, give them eight ounces of bread, a smaller bowl of the same soup
that was served at lunch time, and the same of the rest, a few grapes, or ﬁve
or six ﬁgs. You can let them go to bed one hour before the others.
Those that do not have fever will comply with this, nor have any pain or other
indispositions. Let me know about their condition every ﬁfteen days, if they
are still not feeling well, so I can provide some healthy advice for the body,
but above all for their spiritual need, which is the one that aﬄicts the most.
This is an order that must be complied with.
From Rome, March 4, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 039

[0799]

[No date nor name.] Frascati. 03/04/1628
Very Reverend Sir [Frascati]
Pax Christi
Yesterday I wrote the document in favor of the Evangelist, from Frascati, and I
hope it serves the purpose that he needs, because the payer of the covered wagons, who tends to do similar favors and even some that are more diﬃcult, is a
great friend of mine. Besides, I have told others to also talk to him, because they
are of greater inﬂuence than me. He tends to go on a monthly basis to review
and pay the covered wagon people. For your information, and so you can remember, I have requested this by myself, so you can let your people feel at ease.
Likewise, I sent right away with Fr. Castilla the letter addressed to the Father
General of the Theatine Order, at San Silvestre de Montecavallo. When I reSAINT JOSEPH CALASANZ · 313

turn to Frascati, I will take care of something related to the Father Abbot1; if
Fr. Francisco2 is there, he could take care of providing a piece of the cassock
with a small piece impregnated with said Father’s blood, in holy memory.
The Sir Vicar has kindly responded to our Fr. Pedro3 about the matter related
to Francisco Cioccha; I sure hope that said Francisco behaves in such a manner that the Sir Vicar is satisﬁed; I sure hope he knows how to do it. Just like
the responsibility of helping in church, even though it is hard work, it is a
ministry of angels, remember that you must pay with penitence for the past
sins and oﬀer this work to God for that purpose; this will avoid having to go
to that rigorous purgatory in the other life.
May the Lord provide us with his holy light to be able to better serve him always.
Rome, March 4, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 040

1

Glicerio LANDRIANI. Cf. letter 0008 note 3.

2

Francesco BALDI. Cf. letter 0184 note 1.

3

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

[0800]

Stefano CHERUBINI. Naples. 03/04/1628
To Fr. Esteban de los Ángeles, de los Pobres de la Madre de Dios, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
I have read what you state about dealing with Fr. Fernando as related to the
name for the church, and how yours is so close, I believe you are right, there
is no need for a letter because Sir Marqués Tapia, who I placed in charge of
this matter, it seems like he has already taken care of it, stating that the name
shall be Natividad de la Santa Virgen; actually they should have consulted
with him before requesting to submit a name; however, Sir Pignella acted on
his own behalf. May the Lord forgive him.
As far as the privileged altar, try to take care of the diﬃcult matters as soon as
can be, but about the eight daily Masses, I do not know how you could overcome this, at least for the time being; because if not, it will bear no value. I
will order to have the painting of St. Justo and Pastor be done, and I will send
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it as soon as it is done. Now I will send with the Brothers that are going there,
as an aid for those schools, some images and maybe also some cards, like I
did at Genoa, so you can have them printed. As far as the mantel piece from
Arpino, I will try and talk to the businessman, who said he wanted to sell the
long bone for twelve carlines from Naples. I will let you know when he can
bring it over. As far as the dispensation related to the chastity vow, I already
have on hand some of them, which I will forward when the Brothers go there.
As far as the Brothers that live in Porta Reale, I will give an order to Fr. Provincial as to the way that he should behave with them, because I am convinced
that if they had known how to properly behave as religious, matters would
not have gone so far. As far as the order from the Sir Viceroy, as presented to
the President Sanfelice, may the Lord allow it to have the result as expected,
because there is a need for both things over there.
I would like to see the drawing for the works at La Duchesca, to see if there is any
diﬀerence from the drawing that I had when I was there. I sent a letter addressed
to the father of Brother Pedro Antonio [Barone]1 de San José, who easily overcame the temptation. If Brother Bartolomé really mends himself, I shall forget
about the past, but he must bear it in mind for the future. As far as the wine, I
doubt that they will be properly served this year, for failure to have bought it at
Ischia, at the proper timing. We wanted it to be strong and we could dilute it with
some water. Over here, we receive things from the Lord’s hand, and for love, it
should all seem to be easy; because when love is true, it makes everything easy.
May the Lord provide you with a great part of that, and always bless us all.
From Rome, March 4, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 041

1

Pedro Antonio de San José, in the world secular life Francisco Antonio Barone, received
the cassock from the Piarist Order in Naples, in the house at La Duchesca, on October 23,
1627, and professed his solemn vows in the same place on November 1, 1636, and left the
Order after having proven the lack of validity of his professed vows «ob vim et metum». He
took place in the conspiration against Clergy Juan Francisco Castiglia de la Asunción, and
in the year 1633 denounced Fr. Casani before the Holy Oﬃce (cf. EHI. 539-15). Source: CS.

[0801]

Matteo REALE. Carcare. 03/04/1628
To Fr. Mateo de la Anunciación, de los Pobres de la Madre de Dios in the Pious
Schools. Carcare.
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Pax Christi
Finally, Monsignor has decided to send, as he does, with an ordinary mailing, one hundred gold ducats; ﬁrst of all, use these to pay the dowry of our
Brother Pedro’s sister, and with the 30 escudos from Casale, you can complete
the 36 ducats for the land belonging to the neighbors. You can use the rest for
the purchase of the bricks and lime to construct the dome, afterwards we will
continue to send, every once in a while, for what is needed. For this summer,
try and cover as much as possible, the three chapels, or as much as can be
covered. Do not stop asking for the necessary materials, so hopefully by the
month of May or June, we can start the works.
I have received a letter from Genoa where they inform that Brother Tomás de
Gorzegno1 has left for Rome, but not accompanied by Brother Lucio2, whom I
wanted to have him come here for a while. As far as things in the sacristy, try
your best to always keep them nice and clean, as well as the notebooks and
books. Will soon send the seeds for the carnations and violets.
Write and let me know how many of your are in that house, how old each one
is and what their duty is, how many students in each classroom and if they
are really beneﬁting. Besides, at the end of each quarter, do send me a page or
half of one, a list of the receivables and the expenses related to the alms; not
just about the money, but also about other important matters. Tell Brother
Marco Antonio to let me know about the situation in the garden, and if he is
still taking care of ﬁnding running water from the Monte de las Gracias.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
Rome, March 4, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 042

1

Tommaso CARRETTI. Cf. letter 0708 note 3.

2

Nicola BIGLIATO. Cf. letter 0680 note 2.

[0802]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 03/05/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
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I have received a copy of the letter from the Sir Auditor, who is inclined towards one of the places that Arconio has seen, even though the others are
closer to the city, as the same place that I told you about1. But we cannot try
and deal anything about this house nor the other, until I have spoken with Sir
Rossolini, whose house we should not forget about, without ﬁrst of all providing satisfaction, which I sincerely believe it is not in such ruins, because
even with the strong winds the other houses have held up, and this one is still
standing; so you can tell that there are personal interests involved.
May the Lord shed light on all of us. Amen.
As far as Brother Juan Bautista, I am afraid that soon the time will be up, and
we will need to pull from the term that such legal contumacy requires. Try
and make sure that the classes are doing ﬁne, and that during these days2 not
do anything that is not worthy of the religious observance.
May the Lord always bless us.
From Rome, March 5, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 043

1

Mario Arconio was an architect and a friend of Calasanz, whom the founder had requested that he make the drawings for the Church at Frascati. Here, it seems like they
are referring to the site that was picked for the building. Calasanz wanted to compensate Rosolini for having let the Piarists live there, free of rent, before abandoning it.

2

From Carnaval.

[0803]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 03/09/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
The novices along with Brother Juan, have arrived safe and sound from Naples. I am sending Brother Domingo over there, he is diﬀerent from Brother
Juan Bautista, whom I shall call on in a few days. As far as the place, it could
be that they do not decide on anything, because I want to ﬁrst of all provide
satisfaction to Sir Rossolini, and after we have repaired his house, then we
will take care of the place, which will be easier to pact with, and hopefully
with a minor expense from the Consistory.
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Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, March 9, 1628.
They are taking for you a barrel of fresh tuna, worth 4 escudos and 8 julios. Have
Brother Santiago1 send me two sheets of writing paper, that is not too thin.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 044

1

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

[0804]

Aniello di Falco. Naples. 03/11/1628
To the Very Illustrious and Distinguished Sir in the name of Christ, Sir Aniello di Falco. Naples.
Pax Christi
Very Illustrious and Distinguished Sir in the name of Christ
I have received the design and drawing for our Pious Schools house at La
Duchesca, and I certainly appreciate the time Your Seigniory has taken to
work for us, being so busy with so many other serious matters. May the Lord
reward you not just for the work, but for the holy intention that you have
in favoring our Work, something which I have always seen in you and Your
Seigniory’s kindness. I ask of you, that if you ever need me for anything, that
you believe I could serve with, feel free to call on me.
May the Lord always help you in all of your actions, for the great glory of His
Divine Majesty, as I wish for.
From Rome, March 11, 1628.
To Your Very Illustrious Sir
Your obedient servant,
JOSÉ DE LA MADRE DE DIOS
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 75, f. 97, n. 356
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[0805]

Stefano CHERUBINI. Naples. 03/11/1628
To Fr. Esteban de los Ángeles, may the Lord keep in the Pious Schools. Naples.
Pax Christi
To be able to obtain altar priviledge for the church at La Duchesca, I have
tried to probe this matter with the Secretary of the Congregation that was
created for matters related to indulgences, and he states that unless eight or
more Masses are celebrated in the Church, it could be granted, but only with
the acceptance of some Cardinal, and maybe no more than two or three times
a week; however, if ten Masses were celebrated, it would be easier to obtain
it. Let us ﬁrst of all try to inquire about how the eight or ten daily Masses can
be conﬁrmed, and then we could easily obtain said priviledge, with no doubt;
however, in the meantime we just have to be patient. Maybe I might be able
to send one of our priests for the Lent period, but he is not yet authorized for
confessions, and yes for the classes. When you respond, do let me know how
the dedication to the 40 hours of devotion have transpired.
I am sending a small package with 80 cards bearing images, with the Brothers
that I expect will be boarding today at Rippa1, and they will have enough for a
few days; I am also sending four patterns for small cards, very pretty ones, so
the novices can get them printed over there, as well as some medium and others in large sizes, just like I did for the ones in Genoa, so each one of them can
use their own wits to get them printed. The issue about the wine, I believe that
since they did not buy the Greek one on time, at Ischia, we will not be able to
drink good wine over here, try and pick the one that can support a bit of water.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, March 11, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 045

1

Port on the Tiber River, in Rome.

[0806]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 03/14/1628
To Fr. Juan Bautista Costantini. Nursia.
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March 14, 1628
Besides the priest that goes to say Mass for the nuns at Santa Lucía, do not
have anyone else go there to say Mass, except on feast days; or unless there
is a dire need.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 21

[0807]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 03/14/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have been wanting to send a book titled Tesoro poético, de Smedt1, for a student. But because I have not been able to ﬁnd someone to send it with, that is
why I have not done so. Mr. Sciadoni came to talk to me, and I told him that
ﬁrst of all it is necessary to get together with Sir Rossolino, and afterwards
we will talk about what is really convenient. I have said the same thing to Mr.
Ascanio del Re. I have agreed this morning with the Sir Auditor that he will
handle the agreement with Sir Rossolino.
I would like to see that Your Reverend attract more students, by means of confession, just like you do for the seculars. By this, they might obey more and
come to the oratory and attend other devotions, like I hope so from now on.
As far as Brother Juan Bautista2, I can tell that he is being more of a bother in
the house, instead of serving and being of help. Your Reverend, do send him
here as soon as can be, so he returns more towards the spiritual path. Try to
send him by Saturday, unless it could be before, so by Sunday his companion
could be back there. I hope that with him not being there, everyone will be
able to live more peacefully in the house, and over here he will be undergoing
spiritual exercises for a few days.
As far as Brother Domingo3, I would like for him to prepare one or two epigrams on a weekly basis, and make a copy of some of Brother Santiago’s4
writings, in a clear and good handwriting, and place them on the door leading to the classrooms or the church, in honor of the saint for that week, just
like our academics do over here. Make sure he does not fall behind because
of laziness, like Brother Lucas5 has done. Besides, it is convenient for Brother
Domingo to set a good name for himself from the very beginning, like I hope
he will do. Your Reverend, do keep me up-to-date on this matter.
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Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
Rome, March 14, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 046

1

Enrique Smet (1537-1614) was a famous philologist and physician, author of various
books, one which stands out is «Thesaurus poéticus», which the Saint mentions in here,
and the «Prosodia» (cf. Allgemeine Deutsche Biograpbie, Leipzig 1892, vol. 34, p. 478 s.).

2

Gio. Batta. CARLETTI. Cf. letter 0469 note 1.

3

Domingo di Vincenzo de S. Francisco, born in Civitella del Tronto, in the Abruzzo region. Was clothed with the Piarist cassock in Rome (March 31, 1619), and professed his
simple vows on June 8, 1621. He professed his solemn vows at Fanano, on August 5,
1624. In the year 1646, while being at Frascati, he tried to receive the Mayor Orders.
That same year he requested obedience to be sent to Poland or Germany. Calasanz did
not accept either of the requests. He passed-away as a victim of the pest, in Chieti, on
November 28, 1656 (cf. EHI. 891-1).

4

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

5

Luca BRESCIANI. Cf. letter 0528 note 4.

[0808]

Stefano CHERUBINI. Naples. 03/15/1628
To Fr. Esteban de los Ángeles, may the Lord keep in the Pious Schools. Naples.
Pax Christi
As far as the name for the church, I believe it will be just Natividad de la
Santísima Virgen, even though there are two other saints painted next to Her,
and that will solve the problem. I, in some other town, will comply with my
promise1, as soon as I can.
As far as the town of Nocera, it is not possible to start there, at least not for
the time being, but whenever we do have personnel available, we will provide
satisfaction. I like the drawing that Mr. Aniello Falco has sent, and whenever
it is ready, we will be a bit more comfortable and have more of a religious type
of dwelling. Write and let me know when the windows need to be blocked, as
related to the ceiling of these rooms that are over the classrooms, and then it
will be decided for the church. Then, with time whenever we do have the Carditi house, the dwelling will be well suited. Let us try to get the indulgence for
the chapel on behalf of Mr. Aniello, for the feast of the Cross to be celebrated
in May. As far as the privileged altar, we will try it over here2, so the altar of the
Saints Justo and Pastor, by means of Mrs. Laura and Mrs. Constancia, or by
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means of Cardinal Muti, in his altar, and afterwards we will try it in that one;
however, without the deﬁnite eight daily masses, it will surely not be granted.
Soon we will remedey this situation with Brother Juan3 de San Esteban, and
will send someone else in his place, as well as a companion, and that is not
counting the ones that are currently on the way. As far as Brother Bartolomé,
if he modiﬁes himself, I will forget about this, so I am waiting. This Thursday afternoon I will give the letter to Mr. Odoardo, today is Thursday, and on
Saturday I hope that some priests will be ordained, two are ours, and other
two as subdeacons. God forgive Fr. Pedro Andrés4 who was too kind to give
the cassock to so many, over here we require a lot of work to make sure they
are entering the path of mortiﬁcation. Therefore, do advise the Fr. Provincial
to take it easy when providing the cassock, because I am afraid that the cassock has been given out too easily to many kind of people, even though they
have been recommended, they are not ﬁt for the purpose; like the Auditor,
Sir Cardinal Archbishop has said. A novice, Bernardo del Santísimo Sacramento, known in the world secular life as Sciadoni, passed-away at the end
of February; therefore, do celebrate the traditional suﬀrages over there. I will
send the samples to Narni, but it seems like the colors are too faded.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
I forgot to send by boat the dispensation for the chastity vow for our Brothers, but I will send it with the errand boy.
From Rome, March 15, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 047

1

Had professed a vow to dedicate a church to Saint Teresa. See letter 0791, note 8.

2

Refers to the church at San Pantaleo, where Calasanz dedicated a side altar to the Saints
– Justo and Pastor (devotion which he had brought with him from Alcalá de Henares.
He had requested a painting from Cristoforo Roncalli, an artist, titled “Pomarancio” and
the painting can currently be seen in the church), there was also a chapel with the Cruciﬁx, which had been donated by the Muti family, secular proprietors of the building
which in 1612 became the ﬁrst house of the Pious Schools. Source: Arch. S.P. 33 (1993)

3

Giovanni CASTIGLIA. Cf. letter 0260 note 3.

4

Pietro Andrea TACCIONI. Cf. letter 0032 note 3.

[0809]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 03/18/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
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Pax Christi
Brother Juan Bautista has started to practice the exercises in place of Brother
Lucas; may the Lord help him to beneﬁt from them.
I am sending Fr. Juan Domingo1 to accompany Brother José, as I believe he
has fallen into temptation to return to the world secular life, and I am afraid
that he will do as others have done, destroyed their houses. May the Lord
shed light on them to follow the path of service with all due perfection.
I will soon send another brother to help in that house, but I am afraid that we
might soon have to abandon it, because I am trying to hurry with the Rossolini house, even though I do see some diﬃculties. I would gladly give him,
not just the land that we have bought nearby and what we have spent in the
house, but also an additional 50 escudos, just so he would be pleased with
our proceeding. I wish someone else could talk about this on my behalf, but
there is no one.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, March 18, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 048

1

Gio. Domenico FRANCHI. Cf. letter 0548 note 5.

[0810]

Matteo REALE. Carcare. 03/18/1628
Rome, March 18, 1628
To Fr. Mateo de la Anunciación, in the Pious Schools at Carcare, may the Lord
keep. Carcare.
Pax Christi
It has pleased me very much to ﬁnd out that the schools are doing ﬁne, especially the ﬁrst one, which is one that our good or bad name and works depends on. Do tell Fr. Diomedes to make sure he is careful and provides a good
name to our schools. Over here, I will continue to pray and not stop asking
God for his help.
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I hope you have received the order to be able to get the supplies of bricks and
lime. Do not forget to set to working on the dome of the main altar during
the summer, and afterwards the other two. I would have liked very much for
Brother Lucio1 to have come over, so he could have learned the ﬁne art for
using the equipment for turning, drilling and milling; in Rome there is only
one person who knows how to use it, and because of this person’s aﬀection
towards me, he would have gladly shown him how to use it in just a few days.
I think that Mrs. Francisca2 has bought a very good Ciborium for the Holy
Communion. We will send it as soon as we have the occasion to do so. The
curtains made from an imitation of damask textile will soon be ready. Said
lady has also given us six new pieces of wood to make a good box, so we can
pack them well and send them. I would like for Brother Marco Antonio to
write to me and let me know how things are going, especially in the garden,
because Monsignor would like to know that the hoes have been put to good
use. Try to all be together and united in the holy charity, which is a great way
to throw the enemy out of the house.
May the Lord always bless you.
As far as going into town, unless there is a need to go, do not go; because
going into town is a paradise for him and it is necessary for him to always be
getting prepared.
Rome, March 18, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 049

1

Nicola BIGLIATO. Cf. letter 0680 note 2.

2

A benefactor of the church, of the new foundation in Carcare, a small town about 20
kms. from Savona, along with the Castellani family. It seems like she was living in the
same house with Monsignor Juan Andrés Castellani, maybe as the housekeeper. She
was very well known amongst the Piarist Order in Rome, since she visited the Pious
Schools very often and would stop and talk with them. It seems like one of her qualities
was talking a lot. (cf. EHI, 573-13 y EHI, 15-8).

[0811]

Stefano CHERUBINI. Naples. 03/20/1628
To Fr. Esteban de los Ángeles, Pobre de la Madre de Dios in the Pious Schools
at La Duchesca. Naples.
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Pax Christi
This bearer, heading towards Naples is the nephew of the Sir Vicar of Nursia, who
is going to handle some matters with Monsignor Rangone, Bishop of Sant´Angelo. Make sure that you guide and help him to achieve his intent, because you
know that we are obliged to do so for him, and more so for the said Sir Vicar.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, March 20, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 050

[0812]

Stefano CHERUBINI. Naples. 03/25/1628
To Fr. Esteban de los Ángeles, in the Pious Schools at La Duchesca, may the
Lord keep. Naples.
Pax Christi
I have made Mr. Odoardo aware of the responsibility and of your wish to obtain the dimissorial that you requested. I sure hope he responds. I am glad
that the works are moving forward, so we can build at that place and with
some comfortness; I sure wish I could say the same for Porta Reale, which
seems like it has been abandoned by those that at the beginning showed
their desire to help. I would like to receive news about the favors that President Sanfelice has rendered.
As far as the 40 hours, it pleases me very much that there has been so much
devotion. Up to now I have not been able to go to St. Peter Square because the
streets are in such bad shape; but I sure hope to go when the weather permits,
and we can talk about the priviledged altar. This morning the four that had
originally started to go by boat, were able to leave, plus two more. These two
will be magniﬁcent for the calligraphy and abacus classes.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, March 25, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 051
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[0813]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 03/29/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
As far as the ring, Brother Juan Bautista has oﬀered it to many, and no one
has oﬀered more than 10 escudos, even though I understand some did oﬀer a
bit more; they want to be able to earn something; that is why, if you want to
sell it for this price, let me know.
As far as our matters, the Lord will let us know what we will have to do at the
end. About the procession, it is not right for some of ours to attend, if you want
to go, it is up to you. I delivered the letter addressed to the Sir Auditor, right
away. Brother José, from Narni, left with his mother last Tuesday, today it is
eight days since he left and said that he was in shock by the things going on in
the house at Frascati, because he was constantly seeing the Brothers arguing.
If Mr. Sciadoni wants to take care of the inventory, that will be ﬁne. At the
Novitiate, they are in need of some cañas [light bamboo stems] which our
Fr. Glicerio will provide; but we will need a few donkeys to carry it. Receive
them and make the necessary adjustment, we will pay for it at the Novitiate,
as they should be able to build a roof over the garden, so one can take a walk.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, March 29, 1628.
I will write to Brother Santiago, and will send the paper on another occasion.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 052

[0814]

Matteo REALE. Carcare. 04/01/1628
To Fr. Mateo de la Anunciación, may the Lord keep in the Pious Schools. Carcare.
Pax Christi
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Have everyone try with great diligence to obtain the amount of bricks needed
for the dome in the three chapels.
Tell Brother Lucio to measure and see how many bricks will ﬁt in the 32 palmos [one palm equals
8 inches] which is the length of the main altar, see if 28 will ﬁt. Those 28, if they
ﬁt, will need to be multiplied by 28 arches with 42 palmos for its width, which is
the width of the main altar. Have him measure, how many bricks, in a row of 42
palmos will be needed, and then a half more will be needed, for the arch. This
is how you will be able to know how many bricks are needed for each chapel.
Afterwards, let me know how much one thousand bricks will cost, in Roman
currency, and delivered to Carcare. Do this and send it by the ﬁrst mailing.
You will also need supplies of lime and wood to make the scaﬀolding, which
must be done as soon as can be.
As far as the bricks, if you can have one third of them made to be wider on one
side versus the other, with a separation like this / /, placed over the arch, they
would provide better support for the dome. So, try to talk about this with the
brick-bakers, because the fabrication is the same, it is just asking that in the
size allow for one side to be a bit taller than the other; and have the bricks be
a bit bigger than the common ones. I will try to have Monsignor1 to send some
more money when there is need for it. About the bricklayer, let me know who
is better ﬁt for the job, if you think it is those from Nola, even though they are
rather slow, or the ones from this country, even though I fear they may not
want to travel so far, because master José got married in Moricone.
Give my best to Marco Antonio, from whom I have received two letters in this
mailing, and tell him to take good care of the garden, so they will recognize
that it is he who has left good memories by distributing and ﬁxing it all so
well. To help him, maybe I can send Brother Jacinto, who wants to work.
Mrs. Francisca has bought a large ciborium, where many forms ﬁt in it, and
soon we will be able to buy a nice sacrarium, and it will be decorated like if it
had exquisite jewels.
Do pray for the benefactors and make sure things are going ﬁne in the schools.
May the Lord bless us all.
From Rome, April 1, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 053

1

Fr. Picanyol makes it be known at the foot of this letter, how competent Calasanz was
with construction matters. Also refer to letter 0818. It can also be perceived how Monsignor Giovannie Andrea Castellani wanted to please the founder and for his great interest for the church and the house at Carcare; also, upon his death, he left an important legacy for the construction of the actual church at San Pantaleo, in Rome.
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[0815]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 04/01/1628
To Fr. Juan Bautista Costantini. Nursia.
April 1, 1628
Pax Christi
As far as the two priests that are providing services to the Monks on the feast
day of San Benito, make sure this is not repeated. When the time comes, just
say that it has been prohibited by the Superior. And without my approval, do
not send them to any other churches; except for the ones that are going to say
Mass at Santa Lucía. We have enough work with our ministry, it is not a small
matter, without also intruding in someone else’s church matters.
As far as spending money in works, or in any other thing that requires more
than one escudo, make sure you inquire, but when you need to spend for
many things, then you can go over one escudo. It is convenient to inform
about this with due time, so any warning can be made1.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 22

1

This, as well as some other preceeding or following letters, are just notes of a fascicle
pertaining to the House at Nursia.

[0816]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 04/05/1628
To Fr. Juan Bautista Costantini. Nursia.
April 5, 1628
As far as going to help the Monks on the feast day of San Benito, when they ask
for it again, you can say that you are following the Superior’s order to not go1.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc)of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 22
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1

This is a repetition of the previous one.

[0817]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 04/07/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I have received the four julios; I will use six julios to purchase the ncessary
ítems to make the ink, and will send it, even if it is on a private basis1.
Yesterday I received another two letters, which I will respond to now, but I
cannot ﬁnd someone to send them with, because the errand boy says that
because you have not asked him for fruits, he will not go to your house, and
others that come to Rome from Frascati on a daily basis, do not come to our
House, that is why we cannot always respond when we want to.
Mr. Aristóteles and others have recently gone to the Auditor, the Sir Cardinal
Peretti2, to address the issue with the Brotherhood. I have no idea what they
will decide. They will let you know.
I will order to have prayers be said for the conversion of the two souls that
you recommend. As far as the good wishes from the two Councilmen, I sure
appreciate it a lot, but I want to act on my own, with the help of the Lord, so
as not to have to depend on the diﬀerent ways of thinking of those citizens.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, on April 7, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 054

1

Person that is expressly sent from one place to another to deliver a letter or message.

2

Francisco Peretti de Montalto. Cf. letter 0061 note 5.

[0818]

Matteo REALE. Carcare. 04/07/1628
To Fr. Mateo de la Anunciación, may the Lord keep in the Pious Schools. Carcare.
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Pax Christi
The supply of the lime should always be abundant, and better if it is not so
shiny; even if you do not use it for construction this summer, it will be magnificent for the following; but it must be well kept in a closed place. In your letter
you refer to a great quantity, that is 1600 (one thousand six hundred) pesos1, and
if they are just like the ones in Rome, you could build a big church. Afterwards,
about the bricks, you should search for the best opportunity; for the time being,
acquire part of it, if you can ﬁnd it. I am waiting to hear if some master wants to2
make the dome at his expense, so if the project is good, I could get Monsignor
to accept it. About obtaining the money, I will let you know how to go about it.
Brother Tomás has arrived, but the boat wherein Mr. Juan María’s3 things
were coming, has not arrived yet. When they get here, we will deliver them.
As far as the altar, you have done right by making them according to the
measurement of the frontals, because over there they have done two with the
same measurement; and try to make sure that the three altars have the same
measurements, so the same frontals can serve for all the altars. Over here,
Mrs. Francisca will provide more linen, and we will be able to make three per
altar, and who knows if even more.
I want to know if the main altar, or the main chapel, has been done aﬃxed
to the wall that is in front of the church, or a bit more outside; it seems to me
that it would be better by the ﬁrst manner; that is why, let me know.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, April 7, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 055

1

Weight, as a weight measurement, equals some 25 pounds, depending on the region.

2

Seems like he is referring to the “design” of the drawing.

3

Giovanni Maria CASTELLANI. Cf. letter 0071 note 6.

[0819]

Stefano CHERUBINI. Naples. 04/08/1628
To Fr. Esteban de los Ángeles, may the Lord keep in the Pious Schools. Naples.
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Pax Christi
Have delivered the Brief for the absolution of the one who had contracted matrimony, and I sure hope that soon we will have the testimonial from Mr. Daniel.
I have also asked Brother Arcángel1 to ask Mr. Odoardo about the dimissorial,
but he has so many duties that it is diﬃcult to ﬁnd him in the house at lunch
time. I have also said to entrust this to Mr. Flavio, so he can expedite it quicker.
I am glad that ours have arrived safe and sound, as soon as I can, I will try
to send more help. I do not know if Fr. Arcángel2 feels better assured about
his vocation, because while being at Genoa, he seemed to be a bit perturbed
about his vocation, even though now he is saying that he feels he is in paradise. I will try and send him with some others.
Brother Bartolomé is there, the short one, who knows how to cut and sew
very well, not just clothing, but also sandals. In this house he complied with
both duties very well; and he has gotten to be so spoiled, that now he does
not want to do one nor the other. I am writing to let you know that if he does
not want to serve, send him over here, that I will tell him what he has to do;
and the same goes for Brother Juan de San Esteban3, Brother Julio4 and Fr.
Andrés, which I believe they all have a dire need for urgent remedy.
As far as the barrel belonging to Mr. Blas, it is necessary that the ﬁrst time one of
ours comes here, to bring it along and make sure it arrives safely. Remove the seal
that it has for Rome, and place ours, as said Mr. Blas will not be going to Naples,
at least for the time being. We have been waiting day after day for the help with
the wine. About the young man that is 26 years old and knows a lot about shoemaking and sewing clothes, I am not sure if I wrote about him; however, since we
have a need for him, as Fr. Provincial states, you can give him our cassock.
As far as those from Bisignano5, I have written and am doing so by this means,
that if it is not built according to the drawing -at least our housing- I will not
send the work to be done there, so Prebendary Colafrancesco cannot “pull
our leg” by promising to do things, even taking with him two of our priests,
and later on not being able to even construct the building. He should have
known about this, but you also tell him, that if he can tell that our dwelling
cannot be done in accordance with the drawing, to undeceive those gentlemen, that the work will not be done there, and just go back to the beginning.
If you can print the cards over there, that would alleviate things very much in
this house; last year I had sent some to Genoa. As far as the Masses, as long as
you do not have any alms, you can apply them to my intention, like you have
done with 60 other Masses, as you have stated.
Afterwards, about the supplies for the temporary things, it seems to me like
Fr. Provincial is showing signs of not being concerned, and even as to not
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being able to do thi; that is why it is up to you to try and provide what is
necessary, because for the necessary things, we should all handle the necessary things, human means are not prohibited, above all for the poor ones,
who live on alms, just like us. During this time of grace, we should and must
place some interest, because these occasions do not often surface. Besides,
having the authority of being the Fr. Provincial, he should receive the respect
that is required from everyone, above all from the young ones, which I have
heard are not too obedient with said Father. You should apply mortiﬁcation
to these, sending them to retreat for a few days, with some penance, with
order to practice the exercises, of which they do have a great need of at times.
You should try to alleviate Fr. Provincial, when you can, above all with your
example, so others cannot have an excuse; this would be a great merit for
you, and of a lot of use for thy neighbor, as I hope so.
From Rome, on April 8, 1628.
As far as the wine, like I have said, place all due diligence to have it be delivered as soon as can be; if not, I doubt it will get here before the summer.
I have been told that the barley from Naples is already peeled by the time
it gets to Rome. Find out and if it is so, send us some, so we can make some
syrup for the sick ones.
Mr. Odoardo has responded that he has written to you, and that he needs
the Baptism and Conﬁrmation certiﬁcates be sent, as well as the one of good
conduct. This is the answer that Brother Arcángel has brought.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 056

1

Arcangelo SANSOLDI. Cf. letter 0383 note 2.

2

Arcángel Galleti de la Natividad del Señor, native of Castiglione Florentino, already
being a priest, he was clothed with our cassock in Genoa, on December 25, 1626 and
professed his solemn vows in Rome, on May 3, 1628. He was immediately sent to Naples, to be the confessor at the School at the Duchesca; in September of 1629, he moved
to Genoa and afterwards Calasanz sent him to Florence, for a new foundation along
with other priests. When the pest was declared in Florence between 1630-1631, he still
worked amongst those that became ill and was nicknamed «Padre de la peste» [Father of the Pest]. In 1633, he became the superior at the School at the Duchesca, in
Naples. In 1634 he was transferred to Palermo and afterwards to Mesina, he did not
get along with Fr. Alacchi and returned to Naples. He was again named the Superior at
The Duchesca, he stopped when some religious accused him of not being loyal to the
administration. After going by Frascati, Pisa, and Genoa, he passed-away in Pisa, at the
age of 60 years, on April 6, 1642. (cf. EHI. 1205-1). Source: CS).

3

Giovanni CASTIGLIA. Cf. letter 0260 note 3.

4

Julio de San Juan Bautista, in the world secular life, Julio Scorza de Ottaggio. He was
clothed with the Piarist cassock on November 5, 1623 and professed his solemn vows in
Narni, on November 5, 1625 and was ordained as a priest on May 31, 1634. He was sent from
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Naples to Genoa in 1629, where he was busy taking care of family matters. Then, in 1630 he
went back to Naples and he was then sent to Narni, where he went to his hometown. He
spent a lot of time close to his people and then wanted to be liberated from his vows, which
he did obtain only after the Papal Brief for reduction, in 1647 (cf. ES. II, 981-13). Source: CS.
5

The foundation at Bisignano took place on December 21, 1627. Mr. Octavio de Pretio, a
native of this place, oﬀered his own house, which was beautiful and big for the foundation. Fr. Casani, in accordance with Calasanz, accepted the foundation and sent Fr.
Francesco Trabucco and Brother Giovanni A. Porri over there.

[0820]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 04/08/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
This morning I sent someone to go and fetch the mail from Spain, like I do
every Saturday, and they have brought me, amongst other things, this letter
from the Prebendary of Segovia, your cousin. I believe that he truly deserves
reply and comfort. Do come over as soon as you can, and if you want to purchase the cingulums that he asks for, we shall buy them, and we can talk to
the Prebendary who is at the house of the Ambassador to Spain.
I have sent to have three julios worth of agalla nuts1 be bought, two of vitriol and
one of gum, and one ﬁfth of royal paper, to send over on the ﬁrst occasion. Afterwards, when you come over, we can talk about the matter of our house, and you
will recognize that I am right in wanting to build our house on our own, without
having to depend on anyone, which I cannot write about at this moment.
Master Cesar wants to go there to get his belongings, but I do not plan on
helping him much, because he just gives Rocco a little bit of the interests
that he earns on his savings at Velletri, who is practically half naked, and this
winter has suﬀered a lot, that I am afraid that said Rocco might even take
away his earnings, and later let him die in a hospital. As for him, because of
the bad way that he has treated his mother, he might end up in the Court and
pay for his wrongdoings to his mother, who was a saint. May the Lord help
him not to have this ending.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, April 8, 1628.
Tell Arcángel that the verses in honor of the Emperor2 have already been
made; I will send them as soon as can be.
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Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 057

1

The agalla nut was used to make black ink. The agalla is a round excrescence that
forms on the oak trees and on some other trees or bushes, from the biting/pecking of
certain insects.

2

By votes, the best student was named by the Emperor, and a feast was held in his honor.

[0821]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 04/09/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I am sending the things needed for the ink, they cost 6 julios, as you requested;
as well as one scorzo of rock salt. If you need anything else, just let us know.
Tell Brother Domingo, to gladly take into consideration accepting that young
man that says he is currently with the Jesuit Priests, and try during this Holy
Week to do as what he writes, and right now because I am so busy, I do not
have the time to write. When we can talk, I will let you know my thoughts
about our house, and may the Lord help us to stay there. I have sent you an
envelope with Mr. Octavio, where I included a long letter addressed to the
Prebendary of Segovia, do not forget to respond.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, April 9, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 058

[0822]

Stefano CHERUBINI. Naples. 04/15/1628
To Fr. Esteban de los Ángeles, may the Lord keep in the Pious Schools. Naples.
Pax Christi
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I pray to the Lord that with your presence, things will be going as should be
at the house at Porta Reale, just like what was done at La Duchesca. Be on the
lookout, so the demon who is always the enemy of all good, does not get in the
way of the good works, because when you do good as best you can to service
thy neighbor, the more it will try to follow you. It is my understanding that at
that house at Porta Reale, you can render service to God and be of use to they
neighbor, by placing things in order, as best you can, not just in the schools but
also by overseeing ours, now you will need double spirit and strength to take
care of the seculars that go there and take care of the students that go there to
learn. I will not stop helping by means of prayers. If one of ours is not behaving
as should be, and the Fr. Provincial1 does not put a remedy to it, let me know
and I will place a remedy, because from here on I have decided to apply all the
means that I may need to, as I have been able to prove that they are eﬃcient.
The letter to be sent to Sir Vicar of Nursia2 was sent right away, because it was
sent two days before to Nursia with people from the parish, which is twice
as good than with the priority errand boy. As soon as I receive a reply, I will
send the reply to your nephew, whom I doubt he will also persevere with that
bishop or prelate where he is going. As far as the matter related to Mr. Andrés
della Valle3, I have talked about it to Mr. Odoardo, and he says that he has
written about the matter to Your Reverend, but surely you still need the certiﬁcate of good conduct and the community patent or patrimony to be able to
be ordained. I will take care of the necessary matters and at the latest, by the
next mailing I will be able to provide some information on the matter.
As far as the letters in italics, that you say can be learned over there, it is not
so easy to teach as the letters in formal [print] style; that once you learn this,
you can easily learn any other style of writing. Besides, not all must be businessmen; however, you can try it for some time and see the results. As far as
the works, I want to ﬁnd out how much you have been able to accomplish,
and what are the hopes to continue going forward.
I want you to take into account that with time, we will be able to get the house
belonging to Carditi, and the works can continue to be performed at that
house. Whenever this one is obtained, the place at La Duchesca will be much
more comfortable.
As far as the priviledged altar, I have told Mrs. Laura Caetana4 to inquire as
to how many masses are necessary to obtain it for her chapel of the Saints
Justo and Pastor, in the church at San Pantaleo. I believe she has done this by
means of Mrs. Constanza and they replied that it was necessary to have twelve
daily masses, and it requires eight, to grant it for one day a week. Indulgences
have never been so restricted as they are nowadays, for some time now, so it is
necessary to wait until the occasion arises when the Pope might be a bit more
lenient. About the three young men5 that you state left Naples on Friday, of
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the 7th day of this month, today is Friday and they still have not arrived. May
the Lord grant them a safe trip. The two priests from Araceli6 have already arrived, and they wanted to know if the youngman Carlos Petri had arrived, and
Mr. Diego Bentivoglio, the one in charge of the mail over there, has written to
me about said Carlos, that his parents are left behind with a sorrowful feeling.
I have heard this morning from a sailor, that Mr. Félix Pignella7 had taken a
felucca on purpose to reach his son, and said that the subject Mr. Felix was
in Terracina, which is hard for me to believe. The barrel of Greek wine would
do us a lot of good for the Masses. Right now, we are using the wine from the
Genzano collection, which this year has not been the best, because there was
so much rain during the grape harvest that it did not produce the same as it
used to. I am also waiting, likewise, for the wine from Ischia, as soon as can be.
As far as the agreement that you say you have made with Mr. Pignella, let me
tell you what happened with those gentlemen from the Brotherhood of the
Santísimo Nombre de Jesús, founded at the Minerva de Roma8, and it is a rich
Brotherhood. They came to me many years ago and said that they would cover
the necessary expenses, whether it be for the building or for the maintenance
of the teachers, on the condition that they could come to our house once a week
to hold their meeting and see how things were going to be able to provide the
necessary assistance. I responded that whoever wanted to come and dispose
of our belongings, they had to work as hard as we did, and for them to take care
of their work and we would take care of ours, because the Lord who knows and
will provide for all, would help us with our needs. I have never allowed not just
seculars nor religious to get involved in our matters, but they do not need to
know about matters in our houses. They may have the best of intentions, but it
is not convenient for us to have seculars telling us what to do. I have responded
to Mr. Aurilia9, I hope they calm down for the time being, since Your Reverend
will frequently let yourself be seen around the house at La Duchesca.
May the Lord always bless you.
Rome, April 15, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 059

1

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

2

Julio Geggi. Cf. letter 0076 note 3.

3

When the school at The Duchesca was founded in Naples, Andrea della Valle who was
the director, businessman and proprietor of land and buildings dedicated to the theatre and amusements in the town; when the lots were expropriated to be converted
into a church and school, this created a violent shock to him and to his colleagues,
and they threatened Calasanz with death. However, after the Saint talked to them, and
persuaded them, they changed their rowdy lifestyle and converted. Della Valle became
a priest, and people would call him «el cura espadachín». He led an exemplary life and
collaborated with the Calasanz schools (cf. Bau, Rev. Vida, p. 155)
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4

Laura Caetani, Marchioness of Ariccia, daughter of Mr. Colonna and Mrs. Victoria della
Valle Caetani, had known Fr. José de Calasanz ever since he had been living at the Palace
of the Sir Cardinal Marcantonio Colonna, who used to send Fr. José to visit Mrs. Victoria,
as Mrs. Laura recalls about the processes. When Hortensia, her daughter, married the
Marquis of Biscia, they both went to live in a house near San Pantaleon, towards 1616,
and ever since then they used to visit more frequently and got to establish a closer and
friendlier relationship. Mrs. Laura used to have Fr. Juan Leonardi as her confessor, and
when he passed-away, she selected Calasanz. Hortensia, her daughter, also did the same
thing when her confessor passed-away, he was a Theatin. Two of Hortensia’s childrens
were students of Fr. José. The oldest one, Bernardino Biscia, was a prelate of the curia,
and as such, was named Attorney of the Great Duke of Toscana who favored the Pious
Schools before the Special Commission of Cardinals during the time of the suppression
of the Order. The other one became a Theatin and he, like Hortensia, his mother and
Laura, and his grandmother were witnesses during the processes of the Beatiﬁcation,
as well as Cardinal Lelio Biscia, who was uncle to both and obviously, brother-in-law to
Hortensia. In 1640, when Calasanz founded the Brotherhood at Santa Ana, in the church
at San Pantaleo, both Caetani ladies were cofounders. Mrs. Laura must have also been
related to Sir Horacio Caetani. She was always a great benefactor of the Pious Schools
and was buried in the church at San Pantaleo (cf. S. Giner, El proceso de Beatiﬁcación de
San José de Calasanz [Beatiﬁcation Process of St. Joseph Calasanz], pp. 82-83).

5

Maybe one of them was Carlos Petri, who he refers to further on, and whom the Franciscan priests from the Roman Convent of Aracelli were interested in. The other one of the
young men seems to have been the son of Mr. Félix Pignella, who is later mentioned.

6

Two Franciscan priests from the Roman church of Santa María d’Araceli.

7

Félix Pignella. Cf. letter 0756 note 2.

8

Refers to the Santa María Basílica «sopra Minerva», next to the Roman Pantheon, belonging to the Dominicans. It is interesting to make it be known that Calasanz knocked
on the door of the Minerva Convent, asking the Dominicans to take care of the work
and carry out the idea of opening free schools for the poor, in those early years when he
had not decided on taking on this task, which would later become the Pious Schools.
At that time he received a negative response. Now, by what he states in this letter, they
were oﬀering to help with the expenses of the building and the teachers, and he is the
one who decides not to accept said ﬁnancial aid, because he did not want people from
the outside to get involved in the managing and administration of the Schools.

9

Juan Bautista Aurilia, from Naples, attorney for Calasanz.

[0823]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 04/15/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I am returning the letters that you sent me, by which I can tell the lack of
determination of the ﬁrst one, that he does not trust me, but he just wants
remedies for his things. If it is because he wants to be ordained1, it does not
SAINT JOSEPH CALASANZ · 337

appear that by this manner, and so soon after a relaxed lifestyle, will he be
able to move to a state of purity. I will continue to wait, as it appears that he
knows very well how to pretend, and until I have seen him return to the holy
discipline, I will provide very little credit to his exterior appearances. As far
as the second one, it seems to me that instead of modifying himself, he is
actually becoming more cruel, without realizing that his actions merit something more than this small thing, and if he wants to remain, with due time
and with the grace of the Lord, I will make him see it.
As far as the matter about our housing, I cannot write about my opinion, instead it is necessary for you to come here for the day, come early in the morning and you can return in the evening; that could be on Monday. You could
ask some friend to lend you a horse, and at the same time you will be providing service to this unfortunate one and help me with internal matters, things
which I greatly doubt about2. I am writing about this, so when the Auditor
goes over there, and if I am not there, as I believe, you can talk to him and let
him know what I think.
May the Lord bless us all. Amen.
Try and let me know about the decree that the Auditor from the Sir Cardinal Bishop’s oﬃce has given to the Brotherhood, so that none of ours have
any voice, and if you have heard about how much we owe on the Ambrosio
Parente house.
On April 15, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 060

1

Calasanz does not mention here who it is, it could be Brother Juan Bautista, someone
who had a lot of intellectual value but did not care to comply with the regulations,
which is what the Founder complains about. On the other hand, Fr. Castilla supported
him a lot, and it seems like he wanted him to become ordained.

2

Refers to himself, even though Calasanz did not trust Fr. Castilla too much with practical things; he did trust his spiritual sense.

[0824]

Matteo REALE. Carcare. 04/22/1628
To Fr. Mateo de la Anunciación, may the Lord keep in the Pious Schools. Carcare.
Pax Christi
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The enclosed letters are being sent by Massino and Mrs. Francisca. Try and
deliver as soon as can be.
As far as the works, it is ﬁne to stock up some lime, because it will be better
for next year, if it is not so shiny, and if it is you can slake it while it is closedin; so no one has the occasion of stealing it during the night.
I hope that I am sending help with Brother Jacinto, to serve as a backup for
Brother Marco Antonio for the chores in the garden and the house, and maybe another priest.
Over here we know that our Lord1 does what he can to take care of the things at
Lombardy, but we are afraid that because things are so advanced, it might be
diﬃcult. Do not forget to at the end of the classes, have the students pray the litanies to the Holy Virgin, on a daily basis, and in the house also pray for this reason, and especially for a serious matter that an important Prince2 has requested.
Try and have everyone to be in accord and duly comply with our regulations.
As far as saying Mass at a good time in the morning, as well as in the Cassalina, since those Brothers have the priviledge from the Bishop, that the Rector
in the church cannot impede it; instead he should be asking to have us say
Mass at a good morning time, so all the faithful could listen to it.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
Write and let me know if you have given the money for Brother Pedro’s sister’s dowry and if you have paid the money for the land that is near the convent; that they were demanding with so much insistence last year, and if you
have any hope for collecting from Casal.
From Rome, April 22, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 061

1

Refers to Pope Urbano VIII.

2

Calasanz is well informed about civil and political matters related to his time; he was
always thinking about the interests of catholicism, and for special occasions, like this
one, besides him praying, he wants the children in the school to also pray to Mary.

[0825]

Stefano CHERUBINI. Naples 04/22/1628
To Fr. Esteban de los Ángeles, may the Lord keep in the Pious Schools. Naples.
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Pax Christi
I agree that I should place more interest in forcing the due observance at
Casa de Porta Reale, and to send Fr. Andrés to the Duchesca, because then
you could provide back-up for anything, if need be, since there are not so
many people in the house nor so many students, as there are at La Duchesca.
It seems to me that God is mortifying Brother Benedicto and Brother Julio with
the illness, because they do not know how to mortify themselves, and they
do not want the superiors to mortify them. Within a few days I hope to get in
the palace where Sir Cardinal Barberini resides, a place where we will have the
comfort of space so the few observant ones can practice their spiritual exercises, since there is no space available here in the schools nor in the Novitiate.
I am glad that the disagreement between Mr. Vito Santiago1 and Mr. Juan Antonio has been solved. If you can, send him over here as soon as you can, to
get him away from his family, to get away from anxiety, and if need be, I will
send Brother Lorenzo to the works, something which he has become quite
handy with.
I have written to Fr. Provincial, that if he deems necessary, to keep Brother
Juan de San Esteban over there, and at the proper time, exchange him for
Brother Francisco de San José who is at Genoa, and he would be quite proper
for that city. It seems that although Brother Bartolomé, the short one, was
quite proper for sewing matters, but he was let to do as he pleases, and it
seems like he is not worth for anything, if he would come over here, we will
teach him and set him straight from the beginning.
The barrel of wine from Somma that was to be used for the Masses has never
arrived, nor the sailor, try and ﬁnd out if he has returned. We hope to receive
the wine after the feast days, as you say, because we have a dire need for it.
Since the Fr. Provincial does not know how to get involved in the necessary
maintenance items of the house, do try and supply them by other means that
you deem convenient; like Fr. Castaldi2, for whom I will try to get a letter from
Sir Cardinal Mellini, as they say; I will try to thank him by means of another
mailing, I will also write to Sir Francisco Caserta3.
I have received three certiﬁcates from Mr. Andrés della Valle4. There are no
business transactions taking place during this Holy Week; but after the feast
days, I believe Mr. Odoardo will do us the favor and have the subject Mr. Andrés feel satisﬁed. Try and be kind with Mr. Pontecorvo5 and Mr. Pignella6, and
if they do not go to the Work, the Lord will send someone else. Try to also correspond to and consult doubtful matters with Sir Marquis of Tapia, who has
been our benefactor for the Work to be introduced in Naples. We owe him all
consideration and respect. I will try to send two priests to help in that house.
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May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, April 22, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 062

1

Vito Santiago Ferraiolo. Cf. letter 0732 note 1.

2

Religious belonging to another Order.

3

A priest from Naples, very close friend of Calasanz and of Fr. Pedro Casani. We have a
letter he wrote to Calasanz presenting his condolences when Fr. P. Casani passed-away,
and he was requesting a copy of a painting of him. (cf. EHI. 563). Source: CS

4

Andrea della Valle. Cf. letter 0822 note 3.

5

Mr. Pontecorvo. Cf. letter 0797 note 5.

6

Felice PIGNELLA. Cf. letter 0756 note 1.

[0826]

Angélica di Falco. Naples. 04/22/1628
Rome, April 22, 1628
To Mrs. Angélica di Falco1. Naples.
Up to now, no one has written on Your Seigniory’s behalf, nor anyone else that
could make me change my mind about the assurance of the Christian piety that
Your Seigniory has and has always had, and I certainly hope you will continue
to have for all of the other Religions, and of course, speciﬁcally for ours. I have
never been informed about the existing diﬀerences between Mr. Vito Santiago2
and Mr. Juan Antonio, unless by some slight comment. But now, by Your Seigniory’s letter do I become aware of the details, about the underlying matters
and the one hundred ﬁfty escudos borrowed. It bothers me very much that this
type of interest upsets the purpose of charity. I wanted our work to be favored
with one hundred escudos, without making noise about it, before having one
thousand and create similar annoyances. I am writing about this matter to Fr.
Provincial, and if you have not already reached an agreement, do so right away.
If I had known about this before, I would have written. I am warning about what
I know and that by not doing so, as serious as it may be, I cannot allow Your Seigniory to lose your internal peace; instead try and conserve your always peaceful soul and be in unity with the Lord, and resort to prayer when you feel most
disturbed, because then the Lord tends to quiet the tempest over the sea.
As to the matter that Mrs. Delia3 recommends, I will remember it at the time
when Brother Juan Martín4 professes his vows, and I will try to take care of
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the charity that has been requested, especially since it is no more than 40 or
50 escudos, as you state.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord for you
and all to joyfully celebrate the feast days and continuous growth for the divine love.
Rome, April 22, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 066

1

Angélica di Falco. Cf. letter 0732 note 5.

2

Vito Santiago Ferraiolo. Cf. letter 0732 note 1.

3

Delia Tagliaferro di Falco, wife of Sir Aniello di Falco and related to Brother Juan Martín
Tagliaferro de San Miguel Arcángel (cf. infra, note 4). Let us ignore the fact that he requested advice from Calasanz, even though it is suspected that this was related to diﬀerences within the marriage. Calasanz tried by means of mediation, on a couple of occasions, to set peace within this unfortunate marriage. (cc. 169, 188, 254). (Cf. c. 133, note 6).

4

Juan Martín de San Miguel Arcángel, in the world secular life, he was known as Juan
Martín Tagliaferro, from Cava, within the kingdom of Naples, he was clothed with
the Piarist cassock on November 27, 1626, in Naples and professed his solemn vows
in Rome, on November 30, 1628. During his ﬁrst years within the Piarist ministry, he
was in diﬀerent houses of the Roman province (Frascati and Poli). Since 1641 he was in
Naples at the house of The Duchesca, waiting for Calasanz to send the dimissorials for
his lesser orders, something which the Founder was hesitant to do, because he was not
progressing in his studies. At the end of 1641 he was sent to Bisignano, where he was
easily promoted within the Order. He was ordained as a priest and sent to Naples, in
May of 1646. He obtained the Papal Brief to leave and become secular clergy and by October of the same year, after having left the Order, he returned to his native land, Cava.
(cf. EHI. 1156-6).

[0827]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 04/25/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I received the letter from the Sir Vicar addressed to the Lady Princess Peretti,
at about 22 hours, and I sent it right away with Brother Felipe. Yesterday I
received an envelope from Brother Juan Domingo1, and I promptly delivered
it to Fr. Francisco2, to review it today, Tuesday; but he has not had a chance
to because he went with 17 of our clergy students to the Seven Churches; you
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will soon see it and then return it as soon as can be. When things are done
too hastily, and probably without the proper prayers prior to it, later on you
tend to feel a bothersome repentance; may the Lord permit that this does not
happen to Mr. Octavio Bucciolo, who is such a friend of money. Afterwards,
about causing expenses in the house, suspend this for the time being; and if
the Sir Auditor is there, tell him that we will settle for what is in the endorsement, without touching any other amount, nor another assistance from the
Consistory, at least for the time being.
How can you expect for Fr. Glicerio3 to leave the Novitiate, when there are
45 novices there who have the need for continuous assistance, if they are to
beneﬁt from it, and more so now, when the Pope has gone to Monte Cavallo
to be there all summer long? I plan on going soon to the Novitiate.
If you can no longer provide service to Pantano, it is not right to abandon
them without ﬁrst ﬁnding someone who can comply with this service. Try
your best to have all the religious become observant and set proper examples
for the seculars.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, April 25, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 067

1

In the world secular life, known as Valerio Campiero de Fiorello, from Naples. He was
clothed in his native hometown on March 9, 1627. He professed his solemn vows in
Rome, on April 28, 1628, with a dispensation because of his serious illness, and because
of his illness, he passed-away on May 17, 1628, when he was just 40 years old. (Reg. Cal.
11, 11). Source: CS

2

Francesco BALDI. Cf. letter 0184 note 1.

3

Glicerio CERUTTI. Cf. letter 0032 note 6.

[0828]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 04/26/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I have sent the envelope addressed to Fr. Alberto, to be mailed and it will be
sent this evening.
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Yesterday I wrote you about our dwelling, which I hope turns out as I expect
it to, because I believe it is more convenient like this.
I have delivered to Fr. Santiago1 the letter that arrived and was addressed to
Brother Juan Bautista, who is applying the remedy that he should for good
reasons, as Brother Lucas has done, is actually applying it not for the right
cause, and wrongfully doing so. May the Lord shed light unto him. As far as
Fr. Glicerio2, I cannot believe that he truly wants to go there, because it would
be an occasion for him to boast about it because of the many honors that
everyone would be rendering to him, and could lose the disposition for the
Novitiate to progress. Therefore, you should not advice him to do that, nor
even request it, if you want his good and the good of the Novitiate; because
the spirit and fervor of service to God can easily be lost in a small complacency. And given the shortage of people with such motivation, I do not feel it is
right to place him in such an environment.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, April 26, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 068

1

Jacopo GRAZIANI. Cf. letter 0038 note 7.

2

Glicerio CERUTTI. Cf. letter 0032 note 6.

[0829]

Stefano CHERUBINI. Naples. 04/29/1628
Rome, April 29, 1628
To Fr. Esteban de los Ánteles, Pobre de la Madre de Dios. Naples.
Pax Christi
I have decided to send over there Fr. Arcángel de Castiglione1, as the Confessor, who, God willing, will profess his vows tomorrow, and along with him, Fr.
Evangelista2, who has already been ordained as a priest and is very modest,
and two clergies or maybe even more assistance, so you can take better care of
the schools by being able to have a continuous Confessor that does not have to
work at the school, because both things cannot be done; I would prefer to have
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him comply with his duties in the school during class time; as he knows what
to do for the beneﬁt and honor of the students, and honor for our Religion. I
will send this assistance on board the boat where the wine is being sent.
As far as Fr. Pedro Andrés, I wrote in my previous letter to send him to La
Duchesca, and if he does not modify himself over there, I will call him and
teach him what modiﬁcation is all about, and I will send another priest in his
place. Now, as far as the work, I want you to continue as soon as can be, so you
can have the comfort that is needed with enough rooms. To provide satisfaction to the Complatearios at La Duchesca, try during these ﬁrst days of the
change to let yourself be seen around there, more so in the mornings of feast
days when you go to La Duchesca. Fr. Provincial is currently at Porta Reale.
Fr. Provincial should be a bit more active in church during the feast days and
during work days at the schools, because the example set by the Superior is
very important. We continue waiting every day for the wine, and above all
the barrel of wine to be used for the Masses. I have written to Fr. Castaldi,
thanking him for the favor that he has done to our Religion, by so kindly recommending us to the Viceroy3. Do deliver the letter. And if you can, just like
you wrote, have another logbook in the house for other matters, which would
be of great help, because like this everyone would place more care in the holy
ministry of the Mass, which requires so much attention and purity.
A few days ago, I gave permission to send a basket of passarina4 to Fr. Pedro
Andrés, because he says he needs it for his ailment. Because he has things
locked up under key in his room, he deﬁnitely does not have my permission
to do so, not written nor expressed, I am afraid he is too attached to material
things, this not only goes against the regulation which alone are not a sin, but
against his vows, and that is mortal sin. I will send Your Reverend a statement
so you can place it in the bedroom or someplace else where everyone can see
and read it, so they can become aware and take into account that many times
because of not knowing about their duty and having to comply with the Constitutions, maybe they commit a mortal sin5. If the Constitutions are not carefully complied with, the Religion would soon become too laxed; because from
this lack of compliance of the things that seem to be small things for the Religion is why the other religions have become too laxed, and the same thing will
happen to ours, unless maximum care in complying with the Regulations is
set forth, including the minimum detail. Maybe in my next mailing I will write
more about this and with details, so it is followed with greater perfection.
About the things at Pignella6 and Pontecorvo7, I would like to know how they
are doing, and if they do not go by there, do not get upset about it, the Lord
will provide when it becomes necessary, as long as we make sure to take care
of the children, which I highly recommend. I have provided Mr. Odoardo
with the certiﬁcate, and he has ordered Panﬁli8 to prepare the minutes for
the Dimissorial, which will not be going out with this mailing, but I hope it
will with the next mailing.
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The Sir Vicar of Nursia9 sent me right away the three escudos that Your Reverend requested for the license (?) and I will send them with our Brothers that
will be going there, probably by the ﬁrst week in May, even if the boat with
the wine has not arrived. Our Brother Juan de los Cuarenta Santos10 is not doing well at all. I have allowed him to profess his vows, so he can go from this
life with the fuit of the holy profession, something that will be of great help
to him, he has resigned himself to the Lord and shows signs of passing-away
happily, which seems to me that is a great sign of his predestination. Only
God knows how he would have felt if death found him while still in the secular world. He has everything he needs during his illness, because there are
those that take care of him with extraordinary charity. Have those over there
pray for him and by means of prayer, help him.
About Mr. Juan Antonio, I am afraid that with his procrastination, it is just
causing an impediment. We have given the cassock over here to one that was
a professor at the Seminary, his name is Sir Tomás Medicina11, and he has
great talent. Let us see if the Lord provides him with perseverance.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to help
him and provide his grace, so with his word and example he can attract others to comply with true observance and follow our Regulations, since the
Lord has placed him in a place where he can provide great service.
Rome, April 29, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 069

1

Arcangelo GALLETI. Cf. letter 0819 note 2.

2

Juan Evangelista de Jesús, in the world secular life, Juan Alberto Carretti, born in
Gorzegno. Was clothed with the Calasanz cassock in Carcare, on May 26, 1624 and professed his solemn vows in Rome, on May 28, 1626. He was ordained as a priest in the
eternal city, on April 22, 1628. Shortly afterwards he was in Naples, as the Superior to
the house at Puerta Real, in Naples. At the end of the same year he was the Rector at
San Pantaleón. Then he was sent to Poli in 1632, to Frascati in 1633, and was the local
Superior at San Salvador Mayor between 1634-1635, then the Rector in Florence between 1635-1636, and sent to Carcare in 1636. He passed-away in Carmañola, on August
16, 1639 while he was the Superior of the house. He was ﬁrst cousin to Fr. Pedro Antonio
Carretti del Santísimo Sacramento (cf. EHI. 929-1).

3

Antonio Alvarez de Toledo, Duke of Alba, who was Viceroy from 1622 to 1629.

4

Could be a variety to a medical plant, related to the thymelacaceous family.

5

At the end of the Constitutions, the Saint, our Founder, lets it be clear that none of
the Constitutions forces under penalty of sin, only under the penalty that is imposed
by the Superior (CC 341). At the same time, it is recommended to not be lax with the
compliance of the Constitutions (CC 342). The only ones that commit crime are the
religious who substantially violate the vows, something that is prohibited by natural,
divine or eccelsiastical law, and those that fail to comply or obey with what has been
ordered by virtue of obedience (CC 343).
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6

Félix Pignella. Cf. letter 0756 note 2.

7

Mr. Pontecorvo. Cf. letter 0797 note 5.

8

Could be about a member of the family of the future Pope Inocencio X (1644-1655);
however, it cannot be determined if it refers to the brother, as referred to in letter 0573.

9

Julio Geggi. Cf. letter 0076 note 3.

10

Gio. Domenico CAMPIERO. Cf. letter 0827 note 1.

11

Tomás Medicina de Santa María Magdalena, from the Scala. He was clothed with the
Piarist cassock on September 24, 1628 and was ﬁred from the Order in the same year.

[0830]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 04/29/1628
[To Fr. Castilla in the Pious Schools. Frascati]
Pax Christi
I do not believe that the Sir Auditor will be going there so soon. If he does go by,
you can tell him about my opinion, what I have told you1. And since we still have
not spoken to the person that does us the charity, I have told you to take care of
the matter; but it seems like you only take care when you deem convenient.
I am sending you some letters from Spain, do respond to them; at least let
them know that you are healthy and that you remember them in your prayers,
so they can see two lines of your own hand-writing, and that will please them.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, April 29, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 070

1

The problem about the location of the Piarist Schools in Frascati has not been solved,
an issue that Calasanz paid a lot of attention to.

[0831]

Matteo REALE. Carcare. 04/29/1628
To Fr. Mateo de la Anunciación, may the Lord keep in the Pious Schools. Carcare.
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Pax Christi
You have not written to let me know how you have spent the 100 escudos
that Monsignor last sent you, nor have you told me about how much the lime
costs per peso [weight value1], and since you say that you have contracted for
1600 pesos, you should also state how much it costs per peso, and if you will
have the money to pay for the lime, or how much more do you need, so we
can facilitate the money.
It seems to me that this coming summer we will not be able to build anything
due to the suspect of having a war. Last week, I wrote to the Fr. Provincial to
try and send Brother Lucio over here, so he can learn some other art skills,
because we have someone that will do us the charity. By the time you receive this one, if he has not already left, have him leave as soon as can be.
Over here, we will talk to Monsignor about the provisions for the following
year, because if you cannot ﬁnd someone who is a bricklayer master and who
would like to take on the task to do the dome by his own account, which I
doubt you will ﬁnd someone. As far as Brother Marco Antonio2, I am interested in having him render services to those gentlemen from Cairo, to whom we
should all render services to.
Over here, Monsignor is taking care of what he can humanly handle, to try
and create peace at Monferrato. He has sent Monsignor Pallota, the Governor
of Rome with three or four, by means of the relay team, to see the Emperor
and try to achieve peace. Over here we have been doing the Jubilee for the
past two weeks; it has been prolongated to another three and it has been ordered to be done everywhere. May the Lord grant us peace.
As far as the permission that you would like to get for some of the Confessors,
I will grant it by this means and for this time, which is what I can grant to Fr.
Hilarión3, or to Fr. Diomedes4, so you do not have any qualms.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, April 29, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 071

1

Weight measurement, equal to 25 pounds, depending on the regions.

2

Marco Antonio CORCIONI. Cf. letter 0323 note 2.

3

Ilarione PRETERARI. Cf. letter 0220 note 1.

4

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.
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[0832]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 04/29/1628
To Fr. Juan Bautista Costantini. Nursia.
April 29, 1628
Pax Christi
As far as building the wall by the garden, go ahead and build it as soon as you
can, so we cannot be seen by the neighbors.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 22

[0833]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 05/03/1628
To Fr. Juan Bautista Costantini. Nursia.
May 3, 1628
Pax Christi
I wrote and stated for you to build the wall by the garden, so we cannot be
seen by the neighbors. As far as where the bell should be in front of the small
church, try and remedy it, to make sure that people do not just walk into the
house, and if there is space to build a small porch for the winter time, do so.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 22

[0834]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/04/1628
[To Fr. Castilla, in the Pious Schools. Frascati]
Pax Christi
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Master Cesar will be going back for his clothing. He would gladly stay there,
but I believe he is rather careful, because the money he has saved from Velletri, he tends to give it to his son, at least we know where he spends it. I wish
all of us could help him to ﬁnd a place where he could work, because for us,
since we are so poor, it has not been easy to keep him in the past. Maybe you
could try and see if the Gianettei family in Velletri could do him the charity,
especially since they have known him for many years. We have such a shortage of rooms over here, that we do not even have enough for our people.
Since there was no other purpose for writing this one, I will end by asking the
Lord for his holy blessing.
From Rome, May 4, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (asd;integr) of letter which was previously in the hands of a gentleman from Madrid.

[0835]

Stefano CHERUBINI. Naples. 05/05/1628
To Fr. Esteban de los Ángeles, may the Lord keep. Naples.
Pax Christi
I have read the regulations that you have sent me1. I believe they serve the
purpose for a Congregation like the Letrado de Roma2 or for La Piedad over
there, where so many young men that are dressed in turquoise live, next to
the Castelo Plaza; but I will by no means approve them. If those gentlemen
do not help with the works, the Lord will take care of that, he knows how to
call on the heart of a benefactor, even if it is not from the Complatearios. The
ones from La Duchesca, who are so much poorer, have done more without
having to go and look nor pretend to have so much inﬂuence on the church3;
therefore, do not be undeceived by such pretentions.
The chapel on the right side, with the place for the grave site that was awarded to Sir Pignella, that is ﬁne; however, to depend on the Complatearios and
grant them the chapel, when they are absolutely not spending anything for
the expenses, there is no Order that can support that kind of servitude, not
even here in Rome. By having Montalto build the church at Sant´Andrea della Valle and having spent over one hundred thousand escudos4, the chapels
are awarded to whomever the Fathers decide, without the need for Montalto’s approval, nor from his heirs.
I do not want our matters to be public, nor have the seculars know about it.
As far as helping with spiritual matters to all those that come to us, let us help
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them as much as possible, without any commitment; in accordance with our
abilities, that is the way we will react.
I would like to know if there is any resolution about the alms that the Viceroy
was going to give us, the maintenance in the house depends on this, and not
about how much the Complatearios have done; therefore, do let me know as
soon as can be.
Now, about what the Complatearios are doing for the dwelling at La Duchesca, I will write more in detail about this to the Fr. Provincial.
I hope to be able to send Fr. Arcángel5 in a few days, not just him who has already professed his vows, but also two other priests and two clergy, by means
of the ﬁrst boat that sails, without waiting for the boat carrying the wine,
which really seems to be taking too long.
Over here we are still waiting for the barrel from Mr. Blas. As far as the bells, it
is better to have two of our Priests to go around the houses in the neighborhood
begging for alms to be able to pay for them, instead of sending seculars. But the
authentic search and authentic ﬁnding is taking due care of the children, have
them pray in the morning and in the afternoon, and you will see how you will
soon ﬁnd money to pay for the bells and for the other necessary things; without so much intervention from the seculars, that only God knows the purity of
their intentions, like what happens in their actions and pretensions.
As far as the matter with the Sir Nuncio, you have done right by going there.
And if it is necessary to go there more often, please get assistance from the
Attorney for the Poor, as he has oﬀered to help us with whatever we need.
First of all, let him know about our needs and reason for this, because it is for
this type of situations that this position was established. And from the beginning, until we buy, or someone buys for us, try and have similar meetings.
But do not let it be like in Nocera and in other places, where the Consistory is
managing such legal proceedings, whenever there are any. The Capucchins
from Narni have easily been able to ﬁnd who can represent them against the
Bishop, and they have obtained favorable sentence; so, like I have said, we do
have a tax attorney who can respond for us, when need be.
As far as asking for a loan of three thousand escudos, I can ﬁnd it here in
Rome at a 5% rate, but here they require a deposit to serve as a bond, or to
serve as backup for such money, or a bank that will take on the responsibility
of paying for the interest rate, which could be done with another bank from
over there. As far as the privileged altar, to try and get it for one day a week,
it is necessary for eight continuous Masses to be celebrated in the church. I
would also like to have one for San Pantaleo. I currently have eight priests in
the Order, but I am sending two to go to Naples, and since I would be short, I
will ask for another one from the Novitiate.
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When the boat arrives with the shipment of the books, I will do as you say; return the books that Brother Juan Bautista6 de San Bernardo took over there,
and purchase the ones that he needs.
All those inconveniences at the Casa de Porta Reale, the rooms, water, basement, and common bathrooms are not a worry to the seculars; that is why
we should not be looking out for them, because they do not understand how
things have to be for the religious.
I am also writing to Fr. Provincial about Fr. Pedro Andrés’7 confession, and
when Fr. Arcángel gets there, do establish a remedy and the same goes for the
rest with anything related to the property8.
As far as the matter related to Mr. Andrés della Valle9, Mr. Odoardo has given
orders to Panﬁlio, one of his assistants, to write the Minutes, as he will try to
approve them. But I have requested this from him over and over again, he is
hardly ever there, and when he is, he tells Fr. Evangelista10 that he promises
to request it, that he will take care of it promptly, and we are still waiting day
by day for the moment when he does send it. We will not rest until we get it.
I will try to send the power of attorney from Brother Salvador, with the next
mailing, or from Tomás de la Cava for Mr. Aurilia11, because I have not been
able to include it in this mailing, so you can collect the interests that we are
to spend for the works.
The Minutes for the Dimissorial has arrived, I will send it on Saturday morning to Mr. Odoardo, so he can order it be sent. Today, Friday, the boat has
arrived, and tomorrow morning I will send someone to get our things.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, May 5, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 072

1

From the Brotherhood of the Madre de Dios. See letter 0505.

2

Leonardo Caruso, ironically nicknamed the “erudite from Rome,” passed-away in 1595.
He would walk around the districts of Rome picking up the poor boys and girls, and
would feed them from the alms that he received.

3

Calasanz did not want to fall into the hands of the seculars with what was related to the
church.

4

He was short: it was 160.000 escudos, and a yearly contribution of 6,000 escudos for a
ten year period (Cf. G. GIGLI, Diartio di Roma. Colombo, 1994, vol. I, p. 127, n. 6). The
same Cardinal Montalto would give the Pious Schools an alm of 40 escudos per year,
and in his last will and testament he stated that this was to be continued for the next
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ten years after his passing. Maybe because he loved the highest level of poverty, he did
not accept greater donations. Source: S. GINER, “Siguiendo las huellas de San José de
Calasanz por España e Italia”. [Following Calasanz’ footprints throughout Spain and
Italy] ICCE, Madrid, 1992, p. 89.
5

Arcangelo GALLETI. Cf. letter 0819 note 2.

6

Gio. Batta. CARLETTI. Cf. letter 0469 note 1.

7

Pietro Andrea TACCIONI. Cf. letter 0032 note 3.

8

About personal property, against the vow of poverty.

9

Andrea della Valle. Cf. letter 0822 note 3.

10

Juan Evangelista de San Elias, in the world secular life, Juan Donato Epifani, born in
Campi. Was clothed with the Piarist cassock in his native town, on May 19, 1631, and that
is where he professed his solemn vows on May 22, 1633. When he was already a novice,
he was responsible for a school of small children for a period of two years. He was at
Cosenza, and he left only after the earthquake of the 27th of March in 1638. He went to
Campi in May of that year, but he had to leave exactly one year after arriving there, by the
request of Mrs. María Paladini, the Marquise of Campi. From there he went to Naples and
later to Rome. Upon his return to Naples he was teaching at the house at The Duchesca.
In November of 1641, Fr. Bernardino Chiocchetti, Provincial of Naples, sent him to Bisignano as the Vicesuperior, this was an obedience that Fr. Evangelista accepted, despite
the fact that he had a lung ailment. Already in that house he was working and battling to
overcome the extreme poverty in same. In 1643, he again appears in Naples taking care
of academic and pastoral duties. In 1643, the new Superiors call him to Rome, obedience
which under the excuse of illness he tried to change by means of the letters sent to Fr.
Mario Sozzi and the Visiting Apostolic Delegate. After Fr. Mario Sozzi’s passing-away,
Fr. Cherubini and Fr. Pietrasanta wanted to send him to Bisignano, but he refused. By
October 1644, he was in Chieti and by September 1647, he was in Turi. He remained there
until Calasanz passed-away. Afterwards, he left the Order. Order (cf. EHI. 896-1).

11

Juan Bautista Aurilia. Cf. letter 0822 note 9.

[0836]

Matteo REALE. Carcare. 05/05/1628
To Fr. Mateo de la Anunciación, may the Lord keep in the Pious Schools. Carcare.
Pax Christi
It is so hard to believe that Mr. Antonio Sellano has deceived poor Massino,
making him sign a document for ﬁve escudos a year, for rent purposes, and
without ever demanding it during so many years – he had promised the house
for his daughter’s dowry, and after having received so many services from him.
Master Bartolomé should not permit so much rigor against Massino. That is
why I would like you, along with Fr. Hilarion, to try and have them reach an
agreement. Talk to Crotti about this or whoever is advising said Bartolomé, so
he can reach an agreement with Massino, so Massino can give him something
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so he does not have to leave the house. In case you notice that he does not
want to reach an agreement, nor come to Rome, to deal with Mrs. Francisca
and Monsignor Castellani, then you can tell him that he will surely regret it
later on, because Monsignor has made up his mind to make it something very
diﬀerent from what is done in the house and the interests that are in arrears,
because that could bring to collation other diﬀerent reasons than what Mrs.
Francisca presents. I, over here, know how things have happened and about
Monsignor’s character, I sincerely recommend that you reconcile as I expect.
Write and let me know how much does the land that Mr. Massino had costs, I
mean the one that is there next to our convent, as he says that Fr. Melchor1 wanted it to be the garden in the house and did not pay him anything; because in exchange we could give him a portion of the land that belongs to the San Antonio
Chapel by the boundary line with Millessimo; for us it is much better to have
the land next to the house, and not the land that is in the Millessimo territory.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, May 5, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 073

1

Melchiorre ALACCHI. Cf. letter 0237 note 5.

[0837]

Delia Tagliaferro. Naples. 05/06/1628
To the Most Illustrious and Respectable Lady in the Name of Christ, Mrs. Delia de Falco. Naples.
Pax Christi
Most Illustrious and Respectable Lady in the Name of Christ.
Mrs. Angélica1 has told me about the past penalties related to the same matter that Your Seigniory is now telling me about the debt of 41 ducats owed by
Francisco Antonio Tagliaferro, de la Cava.
What I have done to calm her is that I will at the time of professing his vows,
make sure that these are paid in cash and with interest. And with the short
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time left between now and November, if the creditor wants to force him to
pay, let me know, I will have this young man write to him, one of our Brothers,
to see if he can impede it and do him the favor. Now, if there is no problem between now and November, prior to professing his vows, upon renouncing to
his legal personal belongings, then I will order payment of said debt, maybe
as part of an aid for the orphan girls related to you. This is all that I can think
of right now as a response to Your Seignory’s letter, to whom I constantly
pray for a continuous increase in his Divine Love.
From Rome, May 6, 1628.
Servant in the name of the Lord.
JOSÉ DE LA MADRE DE DIOS
Ed. in EGCP03 Rev.ien EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 75, f. 97, n. 357

1

See note in letter 0665.

[0838]

[No name, no place.]. 05/07/1628
[No name or place]
As far as the basket maker, do not stop and continue moving forward, because if he, by himself commits to giving 100 escudos as an alm, I believe that
the Monsignor who is the Assistant Manager will make him pay them, and if
the other basket maker had not complied with the commitment, he would
force him to the same penalty.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all1. Amen.
From the Novitiate [Rome], on May 7, 16282.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in Campi Salentina (Scol.)

1

Calasanz is at the Novitiate at Montecavallo, or the Quirinal, in Rome. It is supposed that
the addressee is also in Rome, probably at San Pantaleón, as he refers to two basket-makers, and close to San Pantaleón, there still exists the Via dei Canestrari, or basket-makers.

2

Refers to a simple ticket, more than to a letter.
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[0839]

Stefano CHERUBINI. Naples. 05/09/1628
To Fr. Esteban de los Ángeles, may the Lord keep. Naples.
Pax Christi
With the last errand boy that left Rome on the sixth day of this month, I sent
the authorization for Mr. Andrés della Valle1 to be ordained, based on patrimony2, as requested by the Vicar General of Rossano. Since he was born in
Naples, I do not know how he can be ordained or the one from Rossano give
him the license, since he does not have such beneﬁt over there. Monsignor
Archbishop has done everything he could in Rome.
I am sending, taking advantage of a boat that is available, three priests: one
for confessions, and the other two for the school. I hope that they provide
satisfaction. I am sending just one clergy, because the other seems to have
some tertian fever, and it is necessary to purge him; I am referring to Brother
Blas, who is the son of Mr. Siro3, from Narni. In his place I am sending a Friar
who ministers to the sick or the dying, who has recently arrived from Fanano; that even though he does not have too much experience, he is docile and
compliant to learning. [On the side margin of the letter there is a note that
reads: Said Blas has oﬀered to go.]
We have received the barrel of wine and three packages with books, which I
should distribute in accordance with the order that should be arriving in the
next mail. Since the Fathers that are going there know about the things over
here, there is no need for me to write anything else.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, May 9, 1628.
I am sending the three escudos that Fr. Evangelista4 lent to the newphew of
the Sir Vicar. The cost of the trip for our ﬁve, is ﬁve ducats, one ducat for each
one from Naples. Send me a list of the names of ours that are currently at La
Duchesca, and another list for those at Porta Reale, and the age of each clergy.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 074

1

Andrea della Valle. Cf. letter 0822 note 3.

2

The Piarists would be ordained and ordered to comply with the poverty vow. A secular
priest had to submit evidence that he had a personal patrimony that would allow him
to live a digniﬁed life. Mr. Andrés was from Naples, while the Bishop was from Rossano
Calabro (Cosenza). See letter 0835.
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3

Siro Alessandri. Cf. letter 0442 note 5.

4

Gio. Evangelista EPIFANI. Cf. letter 0835 note 15.

[0840]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/11/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I have not gone to Moricone because I have not had the strength to ride a
horse, nor to Frascati; however, I will take care of whatever is necessary. I
will deal with Mr. Rossolini as soon as I can about the matters over there, in
the meantime do take care of the necessary matters. When the construction
starts to take place, I will send not just Brother Lorenzo1, but also the two
brothers who are brick-layers from Moricone. Before that, we need to take
into consideration other matters, so it is not necessary to later have to undo
them. I will not write more for the time being.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, May 11, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 075

1

Lorenzo FERRARI. Cf. letter 0074 note 4.

[0841]

Matteo REALE. Carcare. 05/12/1628
To Fr. Mateo de la Anunciación, may the Lord keep in the Pious Schools. Carcare.
Pax Christi
It is my understanding that when Fr. Melchor1 was there, he added to our
land, a plot of land belonging to Massino, which he used to plant hemp and
some other things, and which was not paid for. That is why, I, along with MonSAINT JOSEPH CALASANZ · 357

signor, have agreed that you ﬁnd someone and Massino ﬁnd another person
that can calculate the value of that land, later go with other appraisers, so
both can measure the land and determine the value of the land next to the
chapel of San Antonio, by the Millesimo, which will be used to make a tradeoﬀ. Once this assessment is made, do let me know right away, so along with
Monsignor we can start the negotiation, and he could feel satisfaction related
to this land. After this is done, go and ﬁnd someone qualiﬁed to provide an
estimate of the worth of the other plots of land by said chapel, and how much
could be obtained from renting them out on a yearly basis. Once we have all
of this information, I will talk to Monsignor about making permanent adjustments to all those properties. Besides the assessment on the land, let us know
the amount and quality of the land, the places where they are located and let
me know, besides the information for the land belonging to Millessimo.
Also order to obtain an estimate about the worth of the land by the hospital,
that is between our garden and Monte de las Gracias, so we can try and add
it to our garden; of course, paying what is right or provide compensation to
the hospital. I hope you dedicate an interest to all these matter with your
good spirit for the holy obedience. Afterwards, about the agreement between
Massino and Sellano, apply due diligence, to see what is more convenient for
Sellano instead of Massino, so as not to create enmity between these gentlemen. On the other hand, over here in Rome, there has been a similar dispute
to the one Mr. Antonio Sellano presents; that is, one that had made a last will
and testament and in it left 400 escudos as a dowry for a girl, and while the
testator was still alive, he got married and took the money, afterwards made
another last will and testament, revoking the ﬁrst one, and then he passedaway. Then, the heir has demanded the 400 escudos, as granted in the last
will and testament. The girl has won, and obtained a favorable sentence. It
is a similar case to that of Mr. Antonio Sellano, because the girl, to whom
the house was left to in the testament, got married prior to changing the last
will and testament and has obtained 100 escudos as part of the dowry for the
house, as Massino could demonstrate, and send him copy of said case or legal dispute.
As far as the works, do write and let me know how much money you have received lately from Monsignor, how much of that have you given to the sister
of our Brother Pedro, how much to Pértica, the owner of the neighboring land,
and how much do you have left; so over here we can keep record and know
what we have, and if there is any hope of obtaining anything from Casal.
Write and also let me know if between the Fathers and the Brothers there
exists the union that should be, if there is obedience to the Superior or any reject, because I will not put up with any of this; and you will do wrong if you do
not inform me. I have also told others to do the same; because even though
that House is far, I still want the religious observance to be maintained.
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Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, May 12, 1628.
Do not stop complying with the prayers, exposing the Holy Sacrament on the
altar, at least for one hour, like I have written, for all of these current needs.
Also keep us informed about what goes on in the neighboring regions.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 076
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Melchiorre ALACCHI. Cf. letter 0237 note 5.

[0842]

Matteo REALE. Carcare. 05/12/1628
To Fr. Mateo de la Anunciación, may the Lord keep in the Pious Schools. Carcare.
Pax Christi
I have written to you and am sending it with Massino; however, even though it
is true that he is leaving today, maybe by mail it might get there quicker than
by boat. It pleases me that you are praying before the Holy Sacrament for our
current needs. Do let me know speciﬁcally about this. There is also a container
on the boat, that Mrs. Francisca is sending with gifts for the sacristy. Brother
Pedro has made some other frontals in diﬀerent colors which are very pretty.
If you can send the measurement of the old frontals that you have, letting us
know how much more you still need for the length of the altar, I will try and
have them add some borders on both sides, and this could be used on the altars
that measure 12 palms [one palm equals 8 inches]. Since the old front should
measure about eight or nine palms in length, over here they can, depending
on the color that they have available, add a border on each side that measures
about one and a half palms, or whatever is needed, to reach the 12 palms.
Soon Fr. Pedro1 de San José will be arriving there, in search of fresh air, which
is more convenient than the hot air, he also knows how to work with the imitations of the damascene works.
Let me know how much money you still have on hand from the 100 escudos that Monsignor sent, how much you have spent and the reason for it;
and what order have you given for obtaining the supply of the calcium-lime;
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how is everyone obeying and complying with the obedience, and how are the
schools and Christian doctrine doing.
I am not writing to Marco Antonio, since I wrote to him and sent it with
Massino; let him know that I did receive the design for the garden, and that I
am sending a variety of seeds in a small bag with Massino, and a small sickle
so he can add a handle, which should cost about ﬁve or six julios, including
the sharpener and tools for the inserts.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, May 12, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 077

1

Pietro MALDIS. Cf. letter 0242 note 1.

[0843]

Stefano CHERUBINI. Naples-Duchesca. 05/13/1628
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior1 of the Pious Schools at Duchesca.
Naples.
Pax Christi
We have received the package with the rug that was still in Customs.
The Ceremonious was received at Narni and at Nursia, many days ago.
Having received all three packages with the books, I have given yours, duly
wrapped to Mr. Flavio, and the others for the other houses, I plan on getting
them binded here in Rome and afterwards sending them, because they do
not have the same facilities to get them well binded, and I will order that they
celebrate Mass in each one of the Houses2, according to the list. About the
other big package, I will ﬁnd out if Mr. Flavio has any instructions as to how
to dispose of them and I will send it. I did send it this morning.
If Mr. Juan Antonio has already been clothed, I want him to come by boat, as
soon as can be, since there is a risk with the change of air, but because the air
at our Novitiate is not just fresh air, but good air, like the one at Porta Reale,
and maybe even better to do him good.
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Do send the wine as soon as can be, that the sailors that took our Fathers over
there, oﬀered to bring it back as soon as they arrive in Naples, back on the
same boat that transported our Fathers over there.
I wrote to our Fr. Provincial about the way how to set up the houses with the
arrival of the Fathers, that is, have him go to Porta Realed with one or two of
the younger priests, and you go to La Duchesca with Fr. Arcángel3, so you can
be the Confessor, and Fr. Pedro4 be the Confessor at Porta Reale, and only
during the feast days could Fr. Pedro Andrés5 also help.
I am including a letter of gratitude to be delivered to Mr. Caserta6. I have not
been able to talk to the Pope about the relics, because he is at Castel Gandolfo
resting; but as soon as he returns, which should be within a few days, I will
try to have Cardinal Cesarini7 commit to addressing this subject.
About the works, try and have them continue to move forward as much as
possible, because it is necessary that for those that work, like ours do, they
should have at least a small room where to rest. If you go there, like I said, you
can take care of this.
As far as Pignella, I want him and anyone else, to be aware of this, because our
religious do not have to depend on any secular -as a Protector- of Sir Marquis
of Belmonte; the rest of them want to help as those from La Duchesca, without any governmental pretention, nor meddling in the matters of the religious,
then ﬁne; otherwise, we will do as we have always done, depending just on God.
Let me know if the alms that the Viceroy says he will give are actually eﬀective,
to whom I have sent him the Brotherhood letter, or participation of the merits of
our Order, just like to his administrator. And if he has not provided said alms, I
will write and let you know how you should behave in that place at Porta Reale.
As far as the contracts, I have written about my opinion. I do not want them to
have an attorney or speciﬁc provider, because they always have their business
people and they take care of them ﬁrst, but instead like I did over there, whenever I had a need for someone I would call on the one that was best for our
purpose, without depending on just one. As far as the books that Fr. Francisco
bought last October and which have not been paid for, have you know that is
the way the religious matters are administered by the seculars; about the alms,
the priests can do better on their own instead of by means of the seculars. As
far as the license for Mr. Andrés della Valle, it was sent with the last mailing.
I have received some news, which you can conﬁrm over there with Fr. Provincial, that a businessman, one who is very rich from Palermo, who claims
his name is Germán Vintimiglia, has seen our works in Naples and has left a
legacy of 40,000 escudos to introduce our Pious Schools in that city, and even
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though they had insisted that he leave this for the Jesuit Priests, he never
changed his mind. The most that they got out of him was that in case the Piarist Fathers did not go there within a certain period of time the legacy would
then go to the Jesuit Priests. They say that the notary who wrote the testament is Vito Coro; it is someone from Palermo that told me about this, and he
says that it has already been two months since the testator passed-away. Do
place attention to this and either by means of some religious person or some
businessman, try and ﬁnd out if this is true or not8.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, May 13, 1628.
Try and help thyself with a lot of prayer and many virtuous acts, above all with
humbleness, so this Holy Institute can do things to please the Lord and thy
neighbor in that city, as he has been elected as an instrument for such an exemplary Work. Make yourself be known to Sir Felipe, who assists the priests in the
Papal Nuncio’s house, he will help all he can and do give him my best regards.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 078

1

This is the ﬁrst time that Calasanz gave Cherubini the title of Superior (Minister), now
that he has sent him to the house in Duchesca. Before this, at Porta Reale, he was like a
representative of the Fr. Provincial.

2

With the alms from the intentions in Mass, they can pay for the expenses for the books.

3

Arcangelo GALLETI. Cf. letter 0819 note 2.

4

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

5

Pietro Andrea TACCIONI. Cf. letter 0032 note 3.

6

Francisco Caserta. Cf. letter 0825 note 7.

7

Alejandro Cesarini. Cf. letter 0402 note 1.

8

The foundation at Palermo took place in 1634, this was the Works of the Duke of Alcalá,
Sir Fernando de Ribera, the Viceroy of Sicily and Fr. Melchor Alacchi. The legacy cited
in this letter has nothing to do with it.

[0844]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/13/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in our Pious Schools. Frascati
Pax Christi
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Have sent the letter right away to the house of Sir Duke de Altemps.
I am not able to go there because of the indisposition of my leg. I am very
much interested in having you talk to the Sir Auditor, so in case the Consistory does not want to provide the 125 escudos annually, have them give 100,
but have them contract a pharmacist to give us the medications, which they
could probably ﬁnd for eight or ten escudos per year, and maybe even for
less. If this can be done, ﬁnr; and if not, do the best you can.
I will try to help with the works over there, as soon as I can, so the religious
can go and live there.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, May 13, 1628.
Paschino, the man from the drugstore has sent a small package with candles,
which probably weigh a bit more than two pounds. I will send it as soon as
can be, as well as the sour oranges, if I can ﬁnd someone to take them.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 079

[0845]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/16/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I am sending with Fr. Lorenzo1 some things for the repair of that House, for
which I have practically paid half of it in cash. I have need for Brother Arcángel2 to come over for a few days so he can prepare some of the pink laxative
solution3, which is the most expensive, and the one that we have the most
need for. As soon as he ﬁnishes, he can go back.
I have written and asked for you to ﬁnd some accommodation for Mr. Cesar,
but you have not responded. I sent him so he could get his belongings; because if he can ﬁnd someone to support him, he would easily give the money
he earned from Velletri to Roque, his son. Try and ﬁnd out if Mr. Giannetti
would like to have him in his house, or ﬁnd some good for him by some other
means; and let him see the truth, because he thinks he is doing us a special
favor by being in our house; but we will talk about this on some other occasion.
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Then, about the works for the dwelling, let us try and take care of it without
the help of the Brotherhood, nor from the city. The Lord will inspire some private person, or maybe more than one, to help us. Make sure that the schools
are doing ﬁne.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, May 16, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 080

1

Lorenzo FERRARI. Cf. letter 0074 note 4.

2

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

3

Refers to a medication that has the virtue of helping to relieve or move bowels.

[0846]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/18/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I will not stop praying, especially for Mrs. Olimpia Bonanni, so the Lord provides her with the grace as He deems proper, for the glory of our Lord, I will
do so with the most possible aﬀection, because I feel so obliged with Sir José
Bonanni, whom I have been dealing with for a long time, at his bank.
As far as the works, as soon as I can, I will try to send the shovel and a hammer
for Brother Lorenzo1, so this can help him to repair some things over there.
Try and ﬁnd out more about the legacy left for our works. Try and ﬁnd out if we
can obtain some of that amount to buy the house, and a bit for the works; but
do this discreetly, and afterwards let me know about it. Make sure the classes
are doing ﬁne, which is what really matters; and the same goes for the House.
Within two days, José, the brick-layer from Moricone should be here. I will
see to it that he goes over there, so he can see how to best accommodate the
most necessary things, at least for the time being, that later on when we have
the means, I will try and transform it into a proper dwelling for religious, as
soon as that can be.
Sir Cardinal Borghese has the best intention for our Work; but the oﬃcers
always try to save as much as they can.
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May the Lord always bless us.
I am so glad that the almsgiver has provided some alms, because that House
does not need much.
Since we have not been able to ﬁnd cloth from Arpino, I will try and buy a
piece of cloth from Segrino, the best one possible, and I will send it, because
in the meantime our Brothers are walking around in rags.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, May 18, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 081

1

Lorenzo FERRARI. Cf. letter 0074 note 4.

[0847]

Matteo REALE. Carcare. 05/19/1628
To Fr. Mateo de la Anunciación, may the Lord keep in the Pious Schools. Carcare.
Pax Christi
I have received with the previous mailing, or better said, by means of Brother
Lucio1, the bills for two months, that is for February and March pertaining
to that house, follow the order to send them, that is at the end of every three
months.
Since this year, the supply was not provided on time, this summer we will not
be able to have works done; instead, it will have to be for the next summer. I
sure hope that the Monsignor has been able to contract someone to do them
by piece work, as they say. With the old calcium-lime that was left over from
last year, maybe they can ﬁnish a room, or do what is necessary. As I said, it
is more convenient to build the letrines outside of the wall, so the bad odor
does not remain inside the house, or something similar, so this summer does
not go by without anything having been done.
As far as the problem with Massino, unless Sellano reaches an agreement, I
believe that he will feel sorry, because Monsignor can help or harm in more
than one ways.
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Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, May 19, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 082

1

Lucio de Santo Tomás (Nicola BIGLIATO), Cf. letter 0680 note 2.

[0848]

Stefano CHERUBINI. Naples. 05/20/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at La Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
I am so sorry that you have one class paralyzed because of the accident that
happened next to the house belonging to Mr. Crivelli. It is necessary to have
patience and let the superiors handle it, because it is a matter of jurisdiction,
and since there was no death, I sure hope they can take care of this soon.
The two brothers that were coming from there arrived on Wednesday afternoon, after they landed at Terracina and then by land unto Rome. I hope the
change for having sent the Father to Porta Reale results in a positive one, as
long as he adjusts to performing Confession, as it is very important in that
place. I am writing to remind you that only during the feast days you can
have Fr. Pedro Andrés1 help, because the rest of the days I want him to just
take care of the classes; I am writing to let you know how to behave with him.
As far as those brothers that have shown that they only comply with the obedience in disgust, or that if they have been warned once or twice, have not
made a voluntary eﬀort to improve, and this tends to be a great impediment
for the common good, so the scandal of one does not aﬀect the others, then
go ahead and identify a cell or a separate place where that one can be placed,
so he can perform the spiritual exercises with some other mortiﬁcations imposed by the Superior Provincial. While he is in retreat performing the exercises, he is not to receive Communion; except on Sunday; and if these exercises for twelve or ﬁfteen days are not eﬀective, let me know, as I will take care of
the rest as deemed necessary, when we are obliged to use similar conditions
for those that are blind over passion; they just do not know how to do things
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for the love of God, and with a great merit for the activities that they perform
on behalf of the Order. And make sure that in the house they only follow one
obedience, that is to the Superior. Make sure that what I just said is complied
with and without any retort; and make sure you warn speciﬁcally, Brother
Bartolomé, that he is to submit to any activity that the Superior orders, even
if this is changed two or three times per week; that if he cannot control his
will, following this path he will not become a religious, just wear the cassock
and without any merit, and inform the others that might also need it.
As far as the alms from the Viceroy, we need to doubt during these times of
war, as they must ﬁnd diﬀerent ways to ﬁnd money. Let me know about the
matter, so we can resolve how things should be handled at that place in Porta
Reale. Experience has shown us that things are much better when they are
not in the hands of the seculars; so, follow this when moving forward.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, May 20, 1628.
I am sending two proxies or certiﬁcations from two novices, so those gentlemen
from the Complatearios can collect what is speciﬁed in them. I am also writing
to the ones from Bisignano, giving them little hope for the work, for which the
Prebendary would not be satisﬁed. They are saying over here that the one who
was the Cardinal from Saboya, who resigned shortly afterwards to the cardinalate, that he was killed by an artillery canon. May God permit that this is not true.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 083
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Pietro Andrea TACCIONI. Cf. letter 0032 note 3.

[0849]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/20/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
Try to send me tomorrow, or at most on the day after tomorrow, two or three
dozens of roses, so we can make the rose syrup, I will pay for the cost, and two
days later, ﬁnd me another two dozens, so that for lack of roses we do not stop
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making the necessary syrups to purge the sick. Over here in Rome, the roses
are beginning to be scarce.
I wrote you to try skillfully to get what you can from the donations left for the
school, so some works can be done.
The Consistory will be meeting this morning. They are saying that this is because of the news related to the death of Duke Urbino. They are also saying
that in the Monferrato ﬁeld, a son of the Duke of Saboya has been murdered,
some say that he was a bastard and others say that it was the Cardinal1; I sure
hope and God help us that this was not true, because it would be a scandal.
Send me a book that is over there, it is titled “Iconología, etc.” because we
have a great need for it for the compositions that need to be done for the feast
of Saint Justo and Pastor.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, May 20, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 084

1

Carlos Manuel Pío de Saboya was named Cardinal during the ﬁfth promotion made by
Pope Clemente VIII (September 17, 1603). He was a native of Ferrara, named Bishop of
Albano on April 14,1627, moved to the diocese of Porto on July 15, 1630, and then moved
to Ostia on March 28, 1639. He passed-away in Rome on June 1, 1641. (cf. Hier. Cath., IV,
8, 39). Source: CS.)

[0850]

Delia Tagliaferro. Naples. 05/20/1628
To the very Illlustrious and Respectable Lady in the name of Christ, Mrs. Delia Falco. Naples.
Pax Christi
Very Illustrious and Respectable Lady in the name of Christ.
Your Lady would be marvelled by the things that have been accomplished by
someone who bears the same last name of Tagliaferro1, a relative of this novice,
who also states that he is undergoing a great need. I will not stop to do at due
time what I have written to Your Seigniory about, if the Lord grants me life.
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Since women are so much more devout then the men, I am asking Your Seigniory along with Mrs. Angélica, to please remember me when you are alone
in your room and praying, and in the Masses, I will do the same for you, and
may the Lord always bless you.
From Rome, May 20, 1628.
From your Illustrious Seigniory, a servant in the name of the Lord.
JOSÉ DE LA MADRE DE DIOS
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 085

1

Gio. Martino TAGLIAFERRO. Cf. letter 0826 note 5.

[0851]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/21/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
Alejandro Crema, who has two sons in the school, they are Miguel Angel and
Juan Bautista -you can take them as being recommended and make them become interested in the studies- has given me an envelope for you, along with
a copy from the Board and some other writings from Brother Domingo. Try
and have Brother Pedro and Fr. Francisco1 help them, as soon as they can. Do
not forget to send the roses, and pray to the Lord to always bless us.
From Rome, May 21, 1628.
Let me know how Lorenzo and also Brother Agustín are doing.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 086

1

Francesco BALDI. Cf. letter 0184 note 1.

[0852]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/21/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
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Pax Christi
If Brother Lorenzo1 says he has enough spirit to do what is convenient for the
time being, without you going there –not even to provide advice– to Master
José, I am glad that he is doing so, but make sure that he is behaving, because
if not, he will have a double mortiﬁcation.
I am sending you a letter that just arrived from Fr. Diomedes2, at Carcare, and
this is ﬁne, every Sunday afternoon as well as on feast days, when the Holy
Sacrament is exposed to the public, they pray for the current needs of peace,
they make a spiritual reﬂection, with a great concurrence and satisfaction for
the towns people. May the Lord always provide greater spiritual enthusiasm,
for the greater use of the souls.
When the Sir Auditor goes there, and my foot allows me to go there with greater ease, I shall visit him, and I will ﬁnd out more details, speciﬁcally as to how
things have been happening. As far as the church, we will ﬁnd the most convenient place, and if the prebendary does not oppose to the place, as related
to the wind, that would be just ﬁne. I have written twice, asking for at least
four dozens of roses, so we can make the pink laxative solution, two dozens
each time, which I will pay for right away, because they are rather scarce over
here. I will not stop praying for Mr. José Bonanni’s problem, and also have
the children say on a daily basis the litanies to the Virgin, for my intention.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, May 21, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 087
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Lorenzo FERRARI. Cf. letter 0074 note 4.

2

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.

[0853]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/24/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I am sending you one caña [about two meters] of black fabric, which Sir Santi
purchased for ﬁve julios, so you can have cassocks be cut and adapted or ex370 · OPERA OMNIA

tended, depending on the size, because the ones that are done here, they do not
use more than six palmos [about 8 inches]. The subject Sir Santi has also purchased four julios of royal paper, which I believe he is sending with this mailing.
We have received the roses with which we prepare the pink laxative solutions1.
If you send some more, we will prepare other electuaries2 and necessary things
for the sick. I have ordered that the ointment for the scabs be prepared. I have
also ordered to have Brother Pedro take care of the duties assigned to Brother
Domingo, which I am sure he will take care of, without doubt, and over here we
can help him with the work, when need be, so he will do good in his ﬁrst year.
As far as Brother Agustin, let him know that because of his absence, the class
is down to less than one third of it, that his students are anxiously waiting for
him. Therefore, get ready to please them. I have purchased half of a ream of
paper to print the cards; and I will send you the ones for the Holy Virigin. Have
Lorenzo3 ﬁnish working with what he is doing as soon as can be, so in case he
has to help over here at the Novitiate, in the new building, he will have already
ﬁnished over there. Try and build a small stable and try to have some hay.
May the Lord bless us all. Amen.
This morning I sent you the Gazette, with Bastaro. Without anything else
that I can remember about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, May 24, 1628.
As for the young man, for the time being there is no place at the Novitiate. It
is necessary to be very careful and get to know them well prior to giving them
the habit.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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See letters 0845, 0849, 0851 and 0852.

2

Electuary, a medication that could be liquid, pasty or solid, composed of various ingredients, most of the time it was from vegetables and a certain amount of honey, syrup or sugar.

3

Lorenzo FERRARI. Cf. letter 0074 note 4.

[0854]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/25/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
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Pax Christi
As far as purging Brother Lorenzo, unless he has a need because he has fever, I do not want him to be taking medications, because many of ours tend
to take advantage of the occasion to just relax. Afterwards, as related to the
works, if they cannot be done now, then my presence is not necessary; but
you try and get repaired what is currently most necessary, and do the best
you can with other necessary things, at least for the time being. We have
shown the ring that Mr. Blas gave over there to numerous persons, and we
cannot obtain more than ten escudos, in cash. It seems to me that you can sell
it and use that money for some of the necessary things.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, May 25, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 089

[0855]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/26/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I will seek advice with reference to the clauses in the testament.
I have placed Sir Santi in charge of informing the Painter about the Virgin of
Constantinople1. I am glad to hear that Brother Lorenzo is ﬁne, and without
having taken medication, and have him be careful and for the time being,
repair what is most necessary in the house. I will have the three sets of ﬁve
sheets of paper be sent as soon as can be.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, May 26, 1628.
I have received news that not only Trino, but also Monasterio Calvo have
been taken over by the Duke of Savoya, who is now going against Nizza de la
Paglia, and that those at Casal are in pretty bad shape. This morning I have
delivered an envelope to the errand boy, it is addressed to the Sir Vicar of
Frascati, from Sir Ricciardi.
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Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 090

1

The Virgin of Constantinople had been worshipped in the city of Odigitria (Naples)
since 1527. After the fall of Constantinople in 1453, and the iconoclastic battle, that statue in the city was imported to Southern Italy, where it is still very much respected in
many other cities.

[0856]

Matteo REALE. Carcare. 05/26/1628
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep.
Carcare.
Pax Christi
About the issue between Massino and Bartolomé Sellano, do not do anything
else about it, we will address it by some other way. I wrote and told you how
you should handle the matter about the land and the Chapel, since they have
not given the money for the land to Pértica or to whom they should have given it to, try and see if you can get an equivalent land, the one known as the
Mrs. Fioretta, or in some other place, just so yours is equal to the one by the
Chapel. You can take care of this exchange as authorized by the Vicar General of Alba, and they will let you know how this should be handled.
As far as the calcium-lime, if you do not have the money, ask for a loan; I will
have Monsignor send it; but you must write it clearly: “I have received so much
in weight of good calcium-lime, from this to this period at such price, on such
date and year, worth so much money”, so Monsignor can see that you are very
careful as to how it is spent. If need be, buy a couple of shovels for the calcium-lime, and anything else, if it is necessary, and when Brother Lucio returns,
I will have him take care of the frames for the paintings, so they can be duly
preserved, and try to be extra careful with the matters related to the church.
I am sending the Ciborium for the communion, and we have ordered that a
Sacrarium be built and properly engraved, since we already have a place in
our sacristy to keep the Holy Sacrament; Monsignor will pay for all of this.
When it is delivered, have it be well guarded, it will be the best there is in
many other places; you will not have to envy those from Savona.
Try your best for all to be united in charity, look forward to competing to see
who is most virtuous in the holy humbleness, and get as many children as
you can to be devout, this would be a great thing for God.
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May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, May 26, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 091

[0857]

Stefano CHERUBINI. Naples. 05/27/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pobres de la Madre de Dios in the Pious Schools
at La Duchesca, may the Lord keep. Naples.
Pax Christi
The list that you said you would send listing the last names and age of our
people that live in that city; has not yet been sent; I sure would appreciate it;
do send it next time. Our wine supply has suﬀered a lot of damages; I believe
there has not been a worst means of transportation. Here at home, we have
not had wine for the last 15 days, nor money to buy any; that is why, it is necessary that if you cannot send 61, then send 5, and pay for the complete tax. I
have not done anything about the matter for the relics of the saints, because
the Pope has been at the villa, as well as Cardinal Cesarini, and it is by him
that I plan on approaching this subject.
I want you to place all due diligence for the works, because right now you must
feel quite uncomfortable, especially if the novices are also there, something
which I do not like at all, and more so since that novice who made a donation to
the Complatearios is also there. Try as best you can to get rid of him, as it is my
understanding that he is quite impossible and also scandalous. As far as the alms
from the Viceroy, I want you to make sure if that is true or not, so we can know
how to react in Porta Reale; which will be ﬁne if the seculars do not meddle into
our matters. I have sent two letters of Brotherhood, or participation in our Order,
they are hand-written, one for the Viceroy and another for his administrator; let
me know if they have been delivered and what eﬀect might they have had.
As far as the man recommended by Fr. Colantonio2 to spend and control the
money, I agree with that being done; however, have the box with two keys
and have a logbook to write down every entry and expense. And when you
deem convenient, have two of our religious go asking for alms to some principal people, above all related to the works for the church and others. Do this,
on rare occasions, so our people do not appear to be untimely; as I said, only
in times of need and taking along the one in charge of the supplies.
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Brother Bartolomé has come from Rome and it seems like he is repentant,
and above all for having created so many scandals over there; he has humbled himself to accepting any public mortiﬁcation, and I sure hope that he
amends himself and obeys what is ordered; otherwise, etc.
Place all due interest in ﬁnding out if the issue from Palermo is true3, and let me
know. And you must place more interest in helping our religious in that house
by setting example and exhortations, because the Lord has given you this responsibility in an important city, where there are many that observe our actions.
I will not stop recommending you to the Lord, and I ask that He bless us all.
From Rome, May 27, 1628.
I will ask about the problem of the guard at the prison.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 092

1

Barrels.

2

He was not a Piarist. He was a benefactor of the Pious Schools in Naples. Source: CS

3

It refers to a hypothetical legacy. Cf. letter 0843 note 8.

[0857*]

Pietro CASANI. Naples. 05/27/1628
To Fr. Provincial [Pietro Casani]. Naples.
May 27, 1628
Orders for the Ecclesiastical Administrator and the wine that should be
served on Friday.
In a letter that said Father Provincial General wrote on May 27, 1628, it starts
oﬀ by stating: “As far as the Confession, etc.” these are his words:
“Afterwards, about the person that you are referring to, the one to spend and
control the money for the house at La Duchesca, as well as there, make sure
there is a logbook being kept in the House where you record all the alms and
expenses, and at the end of each trimestre, send me on a page or maybe on
half a page a summary of all the receivables and the payables, as is done in
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the other Houses. If you place more diligence in this, whenever there is a visit
to the house, everything will be in order.
As far as serving wine on Friday, I have never had the tradition, as you say,
when you wrote and told me that they say: “the cup be ﬁlled to the rim”
and no less. Over here in Rome, they have the tradition that whoever is in
charge of the Refectory goes around with the wine and a copper measuring
cup on hand, for whoever wants some, even though some do not take it, and
sometimes I tell him to go by and not serve anything; therefore, do the same
to have someone go around with a similar measuring system, as is done in
Rome, or just serve in a medium size cup.”
Ed. in EGC03. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 76, f. 285

[0858]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/29/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I have received the letter this morning, with a basket of roses, which we no
longer need, at least for the time being; but we do need the ones with more
bright red buds to mix with sugar and make the reddish preserve. If you have
the time for this, great; if not, just more patience.
I did write the Brief addressed to Francisco de Nobili; and the Archpriest of
Rocca Priora, has on my behalf, recommended him to the Sir Auditor, who has
right away issued the rescript, which I believe is in accordance with the purpose. If Brother Lorenzo is not there to work, tell him to return to Rome; but if
his illness does not impede, he can stay there and take care of what is necessary.
Let us wait and see if Sir Cardinal does something about the Brotherhood;
I believe, he wants just a few people, he still wants to reform it. About the
church, if it cannot be done in one place, it will be done somewhere else. Your
Reverend, do take care of storing the hay where it will not be stolen. Since I
cannot remember anything else to write about, I pray to the Lord for his continuous grace upon you.
From Rome, May 29, 1628.
Have Brother Agustín come over as soon as can be, that the students at Borgo
are anxiously waiting for him.
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Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 093

[0859]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/30/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
Try, at least for the time being, to ﬁx as best as possible the common bath,
later on, it will be done in the most convenient corner of the house. If Brother
Lorenzo1 continues with the tertian fever, send him to cooler weather, so the
heat from the sun does not aﬀect him. About the hay, place all due diligence,
even if you have to ask for a horse or cart for some journeys. It would not be
bad at all to have various drawings to build the church, and have one picked
out, so it can be well done; even if it is small.
Mr. Félix’2 son has not progressed much in our classes, and he has done very
little in the other ones, because he does not study, nor pays attention in class,
and nothing is being demanded in his house. On the contrary, if he had persevered in our classes, he could have beneﬁted so much more. I feel sorry for
his annoyance. Brother Pedro will soon be ﬁnished helping Brother Domingo. Tell Brother Agustin that his students at Borgo have dropped to 40, and
if he does not return, every time there will be less; therefore, have him come
over as soon as can be.
I have sent the letter to the sacristan at San Carlo in Catinari. I sent the notices3 yesterday.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, May 30, 1628.
Ed.in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 094

1

Lorenzo FERRARI. Cf. letter 0074 note 4.

2

Félix Pignella. Cf. letter 0756 note 2.

3

Refers to the newspaper with the news. See letter 0853.
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[0860]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/01/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
Brother Lorenzo arrived last night, with fever, about two o’clock in the morning
or maybe a bit earlier, and the fever has lasted until almost 14 hours. Let us wait
and see the end results of this tertian fever. As far as the donkey, yours is not ﬁt
for Rome, but make use of him as much as you can, until you can buy another
one, because the one over here transports a lot of wood every day, and transports
wood to the schools and the Novitiate. Make sure you try to buy a good one with
the proceeds from the sale of some barrel of wine; but if you lend him out every
day for a lot of work; it does not matter how good he is, he will soon be run down.
Tomorrow I will have the ointment for the scabs be prepared and will send
as soon as can be. Brother Pedro has already painted the bulletins1; now he
needs to paint the posters that they wanted to paint over there, but had not
done them correctly. Everything will arrive at due time, with the help of the
Lord. Tell this to Brother Domingo.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, June 1, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 095

1

Refers to religious scenes that are painted; that just like the written notices, these served
to decorate at speciﬁc feasts. They were being prepared in Rome to be sent to Frascati.

[0861]

Matteo REALE. Carcare. 06/02/1628
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools. Carcare.
Pax Christi
378 · OPERA OMNIA

We are so happy that Massino has arrived, sound and safe along with his son.
Just like I wrote, do have the land by the Chapel1 be assessed, and with an
equivalent share of the assets provided by Mrs. Fioretta, try and obtain that
small plot of land that someone by the name of Pértica had donated, close
to the convent. Then you will be able to pay for the calcium-lime, and if this
money is not enough for the calcium-lime, ask for a loan to be able to pay
those that had worked, and I will strive to return it.
I will strive to have the judgment that was declared in a similar case that was
produced here in Rome to be delivered to you, and which would be very favorable for Massino. In the name of all the religious from that house, I will thank
Mrs. Francisca, and I will inform her that all the things arrived in good conditions. What you refer to about the lack of obedience of some of our Brothers,
you have done wrong by not letting me know right away, because I would have
tried to get them back on the right track; but, since you have not done so, warn
them that Brother Francisco will have to do public mortiﬁcations in the house,
as an atonement for the scandals that he has created there, and by this they will
be more meritorious before God, as they will be on a voluntary basis. Inform
him, on my behalf, to do them on his own; and let me know. Over here, Brother
Lucio is doing some mortiﬁcation at the Novitiate. I sure hope he amends.
As far as the frontals, they are already done, and will be sent at due time. We
still have the very pretty sacrarium in the house; but it needs to be painted
with the color of the varied and mixed stones, and it will look very nice. As
long as Mrs. Francisca lives, she will not stop to help the sacristy, in whichever way she can. I cannot think of anything else to say; except, to remind you
to let me know if someone does not behave, so a remedy can be set.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 2, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 096

1

From San Antonio.

[0862]

Giulio PIETRANGELI. Genoa. 06/02/1628
To a dear son, Julio [Pietrangeli] of Santa María Magdalena, in the name of
Christ, in the Pious Schools. Genoa.
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Pax Christi
To a ver dear son in the name of Christ
The holy simplicity is something that is very dear to the Lord and with those
that are truly humble, he tends to dearly deal with them. The letter that you
have written to me is missing some of this; therefore, from here on, write,
when you deem proper, in a more simplistic manner, without so many circumlocutions. Try to close your eyes to the imperfections of others, just taking into account the presence of God, and the scrupples will not cause any
annoyances, nor the mistakes of the Brothers, for which you are to frequently
pray to the Lord for, and especially for those that display lack of compliance.
If you have told the Provincial about this and he does not set a remedy, let me
know and I will take this on as a holy zeal. Try to do good with great charity
and patience with the children, above all with the respect and holy fear of
God, for which we are all to expect the remuneration for our fatigue.
May He always bless you.
Rome, June 2, 1628.
At the ﬁrst opportunity, I will send some Brotherhood letters.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 097

[0863]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/03/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I am sending you the paints, the paint brushes and the two sets of ﬁve sheets
of paper, as requested. About the lamps, if you want the big squared one,
there are eight or ten in the sewing room. Ours are made of iron, but for the
Brothers to be able to study at night, these require a lot of oil; if you want
them, they will not cost you anything.
May the Lord bless us all. Amen.
They are saying that it is a fact that La Rochelle has been taken over1. Praise
be to God always.
From Rome, June 3, 1628.
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Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 098

1

Again, we can tell that Calasanz was always up to date on international news (which
obviously, got to Rome). La Rochelle was a strong Huguenot fort against King Louis
XIII of France. The siege of La Rochelle started in August of 1627, and it ended on October 28, 1628. Calasanz praises the Lord because this was a triumph for the Catholics.
While he was a young priest in the diocese of Urgel, he had already become aware of
the battle against the French Huguenots (Protestants) that crossed the border.

[0864]

[No name or place.]
[No name or place.]
Have the enclosed letters be delivered as soon as can be, and tell Mr. Aristóteles that Fr. Octavio has sold the fabric as I told him to, for 380 escudos, which
he has promptly brought over to the house. That is why if he wants this to be
deposited at the Espíritu Santo Bank, or if he has other plans, to come over
promptly. The paintings have not yet been sold, but I will let you know as
soon as they are sold, and you shall receive them in the same manner1.
Ed. in EGCP03 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 099

1

This letter is just a simple note, maybe the annotation in the letter.

[0865]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/05/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
The church will be built how and when the Lord provides the possibility, because even in this, if I can, I just want to depend on the Lord. There will be
time to draw the design for the place. Praise be to the Lord, because there is
always someone who gets involved in our matters; let us just think that they
do so with the best of intentions. On our behalf, let us not fail in complying
with our duty to the Institution, which is what really matters.
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As far as the brick layers, the ones that you did not provide with a contract
from the beginning, and afterwards had to pay what they wanted, because
you did not want to be arguing; well this is what you got! Even though we are
preparing the things for the feast day over here, you should have all the necessary things over there, such as the wings1 and the nicely decorated cloths,
so as to avoid the yearly ﬁdgety. Brother Arcángel2 will do the best he can.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, June 5, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 100

1

Angel wings for the processions.

2

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

[0866]

Stefano CHERUBINI. Naples 06/08/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at La Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
I will place all possible eﬀort to ﬁnd Mr. Ángel Rochino’s son, if he can be
found in this city; and I will have him be returned with all due kindness. God
only knows how much it has cost to send the three priests and two friars. I am
sorry that you have so many sick people, because commonly this makes the
house to become an impossibility. It is impossible to send anyone else this
summer. I will be sending Brother Jacinto soon, as they say that he is proper
for the schools. Fr. Andrés1 de la Pasión has obtained his purpose and that
was to return to his homeland. God help him that it is useful for this physical
health and soul. It bothers me very much to learn about those wicked words
from Brother Juan Bautista2 de San Bernardo; I will try for him to amend, if
the Lord gives me the health and strength to do so.
It seems to me that the Fr. Provincial3 sets himself free of any fatigue, and
consequently from all merit, but it is true the saying that “Venale est regnum
coelorum, et pretium eius est labor”4. If he rejects work, which is a standard
in our Institute, then he will also reject the merit. I am going to write to him
a few words about this.
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About the alms from the Viceroy, let us believe that God does not want us to
obtain it by this route. Let us ask him to help us ﬁnd it by some other route.
About the new Viceroy, they talk and refer to him in another manner, and
that is because the Ambassador from Spain is returning to his home, and in
his place the Count of Monterrey will be coming over as the Ambassador, still
with the patent as Viceroy of Naples, for one triennium, as of now. However,
these are things that can change.
I have received the letter about the shipping of the wine, that as of today, the
Day of the Ascension, it still has not arrived. In Rippa5, it is sold at a rate of
15 to 17 julios for a decanter of Greek wine from Ischia, but it is not so good.
If ours is like that, I am afraid it may not be preserved during the summer.
It is a strange thing what the Bishop of Gaeta writes, no one says a word about
that over here. Maybe it is being kept a secret because of respect to the episcopal dignity.
If you can provide for many things that the Provincial neglects, you will have
your merit. That is why, do place due diligence, because the Lord sees everyones heart and holy zeal, and he will remunerate, not just in this life, but in
the next. Also place all your interest in the works, but above all to make sure
that things are in peace and union in the house, take care of the classes with
a lot of charity, so the Lord blesses everyone, just like I always ask of Him.
From Rome, June 8, 1628.
Yesterday morning Mr. Angel’s nephew arrived, to whom I had oﬀered our
house, but he wants to stay with some relative of his, and he still has not
come over. The son was seen at San Germano and there are many people here
that are in charge of going to get him as soon as he arrives.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 101
1
2
3
4
5

Andrea SABINO. Cf. letter 0584 note 2.
Gio. Batta. CARLETTI. Cf. letter 0469 note 1.
Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.
The Kingdom of Heaven is on sale, and the price is work.
The disembarcation by the Tiber River is in Rome.

[0867]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/08/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
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Pax Christi
If the Lord wants for the house at Frascati to have enough authority to do
the necessary things, I will try not to bother anyone else, not even asking for
fabric to make a curtain. The least that we depend on them, the more respect
they will have for us. However, for this year do the best you can, and for the
following, if we are still alive, I do not want to bother anyone. We are sending
the posters that were painted. Once the feast is over, make sure to save them
and use them to decorate the classrooms and the oratory, and by no means
give them away as has been done in the past.
As far as the calcium-lime, which you state there is a special sale right now, I
have to say that I do not have any money, because I have paid Mr. Rossolini
the 400 escudos; that is why it is necessary to delay the works in the church
until the proper timing. As far as the Brotherhood who oﬀered to help for the
construction of the church, with the inheritance from Sir Bovarelli1, we do not
have enough for one fourth of it, so since they cannot do it, I want to do so on
our own. If they want to build a chapel, it will be granted, but the Church, as
well as the House must be under the name of the Order, and which with time
shall be done as best we can. Be patient, if right now we cannot do things like
what you write. That is why, it is not necessary for the Capucchin architect, nor
one of the Theatine Order to go there; they will be called at due time. I will write
and let you know what I have found out after consulting about the last will and
testament that you sent me, and we will comply as deemed fair and just.
Without anything else to write about, I pray to the Lord for the continuous
increase for his holy fear and love.
From Rome, June 8, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 102

1

Francesco Bovarelli. Cf. letter 0368 note 4.

[0868]

Juana Calasanz. Benabarre. 06/08/1628
[To Juana Calasanz, de Benabarre]1
Pax Christi
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I am taking advantage of the two pilgrims that came from Peralta de la Sal to
write to you, and I believe it is proper to let you know about my health, that
by the grace of God it is better than what I deserve, and also to remind you,
as thy brother, that you try with all due diligence to complete the course of
your life in the grace of God; because, everything else is vanity, and the same
goes for my nephew, Mosén José el Racionero. I do not stop praying for the
Lord to grant you his grace, as is my wish, and if I were to receive news about
our health, and that you are helping in the service to the God, I shall take that
into account, hoping that he will provide grace to you in this world, and in
the other one, His glory.
Rome, June 8, 1628.
Always a servant in the name of the Lord.
JOSÉ DE LA MADRE DE DIOS
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (asd;integr) of letter previously kept in Soler, in Spain

1

Fr. Picanyol states that the letter was addressed to his brother-in-law, Pedro Agustín
Blanch, from Benavarre. As we have seen in letter 0006, this brother-in-law from Benaverre, Pere Joan, not Agustí, was married to his sister, Juana. Besides, in the letter
that he writes to his sister, Juana, in 1626 (0532), he identiﬁes her as being a widow;
therefore, it would be diﬃcult to address this letter to him.

[0869]

Matteo REALE. Carcare. 06/09/1628
To Fr. Mateo de la Anunciación, Superior of the Pious Schools, may the Lord
keep. Carcare.
Pax Christi
I have received the appraisal of both plots of land. I will show it to Monsignor,
and will try my best to have the permutation be approved. Try to also barter
and permute the one at Pértica for the one belonging to Mrs. Fioretta.
If you are able to get some bricks, try your best at all cost, to have the common bathrooms built, like I have stated in my writings many times, so you
can remove the foul odor from inside the house, which is very important. If
you can also complete building the rooms that were started, even if you buy
the bricks on a loan basis, if possible, that would be a very convenient thing.
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Do try and place as much interest as you can, because I believe that Monsignor might not be doing anything else this year.
They have promised to let me have a copy soon the judgment made in Rome,
in favor of the girl that went by as daughter to Massino; and I will send it right
away, so the problem with Massino can be cleared.
As far as Brother Juan Francisco1, even though he has consoled his parents,
only God knows how much spirit he may be losing, little do you know about
how much religious spirit can be lost when they go to their native lands. As
far as those brothers in our house, who disdain working a bit in the garden,
let you know that they do not know the beneﬁt from said work; not just for
the merit of doing it, but also for the corporal health. Exhort them on my behalf, to always practice some physical exercise on a daily basis, just like the
Capucchins do and let me know.
In the next mailing, do send a letter to Mrs. Francisca, showing gratitude for
the great charity that she performs for the service of the divine cult, and assuring her that everything is well kept, and that we are always praying for
her, as a special benefactor. I have been told about the large towel that she
has sent, do not cut it, keep it as a whole, so in case someone important does
stay there, you can allow him to use it. She has also informed that she has not
received a letter indicating if you received the veil to cover the chalice. Write
to her and she will be very pleased.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, June 9, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 103

1

Giovanni Francesco de la Asunción, in the world secular life, Juan Francisco Castiglia,
from Carcare, was clothed with the Piarist cassock in his native town, on October 4, 1623
and professed his solemn vows in Rome, on October 4, 1625. He commenced his ministry
in Frascati, in October of 1632, completed his philosophical studies with Fr. Campanella
and once he returned to Rome, he commenced with his infamous actions against Calasanz and against the Order. He sent various writings to the Roman Pontif and to Cardinals belonging to the Curia, either from himself or from friends of his to whom he complained a lot about the extension of the Order, and he accused a lot of the superiors and
begged for an Apostolic Visit. Even though later he wrote and signed a second Brief, denying what he had signed in the ﬁrst one; however, the eﬀects of the ﬁrst one remained,
and the extension of the Order was prohibited. During the years 1634-1635, he was at the
San Salvador Mayor house, where he maintained a public friendship with a woman. In
1636 he was in Palermo; in 1637, in Naples in the Puerta Real house, from where in 1638
he was promptly removed and sent to Palermo because of his friendship with a widow. In
1639 he was in Genoa with a rebellious attitude, and by 1640 he left the Order after having
proven the nullity of his profession «per vim et metum» (cf. EHI. 550-1). Source: CS.
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[0870]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/10/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I am sending with this letter a copy of the last will and testament of F…, and
what must be done to ensure what is assured. You can do this: Have Mr. Juan
Bautista tell you where to have an instance be prepared so that our attorney has
all the information contained in the responses that they have; and not allow for
anyone from the Brotherhood to come in between. Let me know what is done.
It seems to me that is a great complication for that house at Frascati, and also
for us here in Rome, to celebrate the feast with so much outward appearance.
That is why in the future we should try to make them more simple and less
rowdy. I do not like at all this thing about so much gunpowder and so many
artiﬁcial ﬁreworks. But as I said, in due time all of this will be taken care of.
Have the brothers be back on the afternoon of the last feast.
I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, June 10, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 104

[0871]

Stefano CHERUBINI. Naples. 06/10/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
Glory be to God, today is Thursday, the 8th day of the current month, and still
the ship with the wine has not arrived, and I am afraid that during this lunar
period, the weather is not going to be normal. Next year, God willing, we will
not contract for this. As far as the son of Mr. Ángel Rochino, we have been
taking care of daily due diligence, but as of today, Thursday, he still has not
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arrived in Rome, and the priest that has come to get him is still here in the
house, where he is kindly being treated, as far as we can, just like he will tell
you. Every morning and afternoon he does not stop walking around Rome.
We are wondering if maybe they decided1 to return to Naples, because within
15 days they should have arrived in Rome. We will not stop being on the alert
to see if we hear any news about him.
As far as the relics for our church at the Duchesca, you know how diﬃcult
it is sometimes to get things done in Rome; even though they are actually
simple matters. Let us not forget about them. As far as the works, I am very
much interested in having them move forward; even though our Fathers and
Brothers are undergoing some uncomfortable situations, and this is something that those who are beginning with the foundations should go through;
but we will have more merit than those that will arrive later to enjoy what
the ﬁrst ones went through with so much work and uncomfortness, and to
provide for them. Therefore, currently we are very patiently putting up with
these fatigues and penury for the necessary things, to be able to found the
works and get them going for the glory of God and aid to the poor, just like
I hope everyone there is doing; above all by your example and good advice,
because the Lord has placed that duty on you.
As far as the alms from the Viceroy, that you refer to, I will have prayers be
said for this purpose, as it would be so proper to be able to assign it to any
of those houses. As far as the trimester, or the provider, have a box with two
keys and a logbook where to record the entries and expenses, so we can have
a clear record of the alms that are deposited into it, and pray speciﬁcally for
the benefactors. The Lord will bless those gentlemen from the Complatearios for all the charity that they perform for the good of our people.
As far as the matter related to Palermo, I am afraid that instead of “pious works”
someone may have understood “pious schools”, we should wait for the result,
which I believe should not take much longer to arrive. If you receive any news
about Brother Juan Antonio having passed-away at Bisignano2, then write to
Fr. Francisco and have him return, that we will send other priests later on.
I have felt great relief with the news about the general communion of so
many students, carried out on the Day of the Ascension; since this is one of
the main means, if not the ﬁrst, for the young ones to obtain plentiful fruit
from our Institute. May the Lord always continue to increase the saintly fervor, so we can all become saints.
As far as the profession of Brother Francisco María, I am sure that we can
consider this to be over with, that is the time for the necessary age, since
the ﬁrst one was not legitimate. So says Navarro (moralist), with these words
in the Const. 30 of Regulars, n. 1: “Quod annus probationis possit impleri
388 · OPERA OMNIA

ab eo qui nondum expleverit annum decimum sextum et vi talis probationis
possit probatus admitti ad professionem expleto anno 16”, tenet Navarrus ut
supra, et Azor. Instit. Moral., p. 1, lib. 12, cap. 4, quest. 9, as well as some other
authors3. With this being said, if he is old enough, ﬁne, the avowal was well
done; and if he is not, then also let me know.
I will send some two hundred books about confession and communion, as Mr.
Aurilia’s4 son wrote to me. Your Reverend, write and let me know how you will
be distributing them and at what price, so I can respond to the bookseller.
Yesterday afternoon the boat arrived with the wine, and by the letter I can see
what you have spent over there, plus what must be spent to have it transported
to this house, it results in 15 escudos per barrel. For the same price, you could
have bought it all through this winter at Ripa, the Greek wine from Ischia.
Up to now, we have not had any news about Mr. Ángel Rochino’s son, nor his
companion. If they have not returned, we are afraid that one of them could
have taken ill during the journey. This priest has been applying all due diligence, but up to now, in vain. We will not stop trying our best to ﬁnd them,
until we receive some news about him.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, June 10, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 105

1

The change from singular to plural is because the young man was accompanied by a
friend, as is stated further on, in letter 0885.

2

Refers to Fr. Francesco Trabucco and Brother Giovanni Antonio Porri, who had been
sent to found in Bisignano, in 1627. Cf. letter 0819 note 5.

3

The year of probation must be completed if he has not yet turned sixteen years of age;
and by virtue of said probation, once he is approved, he can be admitted for his avowal,
as soon as he turns sixteen years of age, as asserted by Navarro.

4

Juan Bautista Aurilia. Cf. letter 0822 note 9.

[0872]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/11/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
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It is a big upheaval for the religious to dedicate so much time every year for
so many things, such as this current feast. Not the Capucchins, nor the St.
Bonaventure, nor the Capocroce1 get so involved in similar things, so as not
to get distracted in things that actually belong more to the seculars than the
reformed religious. It is up to us to handle and provide for everything; that is
why, with the help of the Lord, I do not plan on continuing to do in the future
as what has been done in the past.
I have sent a Friar who ministers to the sick or the dying, so make him work well;
in his homeland, only God knows how badly he ate and how well he worked. If
he does not behave and pretends to be sick or is lazy, let me know, and I will send
him back to his home. I have sent Brother Domingo to see if the change in the
air can do him good and help him to work more. He has a good handwriting for
calligraphy, and he could help Brother Santiago; but make sure that he is orderly
with his meals; because by being so fragil he cannot digest too much; and the
gluttony, above all with fruit, could deceive him, like has happened with others.
On Tuesday afternoon our professed Brothers Arcángel and Agustín returned,
along with the two novices that attend the schools at Borgo, and within a few
days I will send again Brother Arcángel, the pharmacist, or someone else in
his place. Master Cesar has gone into town, this morning.
I recommend you remember about the document related to the testament,
and afterwards talk to the Sir Vicar about the place for our church, so we can
start with something over there. You can also talk to the Sir Vicar about the
regulations for the Brotherhood, because he knows a lot about those brotherhood matters; and he seems to have understood the point of view of the
Auditor, the one working for Sir Cardinal Peretti.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, June 11, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 106

1

There does exist today in Frascati, the Parish of Santa María de Capocroce.

[0873]

Stefano CHERUBINI. Naples. 06/12/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at Duchesca. Naples.
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Pax Christi
The patron Cola Marena has brought us six barrels of Greek wine from Ischia,
in good conditions; and we have given him 16 escudos in Papal currency, for
the transportation, as ordered.
I am writing this letter, just so you can have record of this.
In Rome, June 12, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 107

[0874]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/13/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
We have received the things that you have sent. I have ordered Brother Juan
Bautista to go to the Orso, and there were no stagecoaches available for passengers, because they say that two or three of the Cardinals have used them.
The owner of one of them has come to talk to me, and says that he can only
rent his tomorrow, and is asking for at least three escudos; so we have decided
for the household servant to return as soon as can be, and to go by horse, as it
cannot be as expensive as a stagecoach.
With nothing else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, June 13, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 108

[0875]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/14/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
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Pax Christi
I would have liked that by now, after so many years of not living in the house
belonging to Ambrosio Parente, that the issues about the bills would have been
settled, the longer it takes, the more diﬃculties to clear the issues. I cannot
believe that when we left the house, we were still in debt for 300 escudos; and
ever since then and up to now, they have increased it by more than 300, without taking into account the amounts that the Papal Chamberlain still owed us,
as they were there before us. That is why I am asking you to pay attention to
this matter, or assign this to someone you can trust and understands about it.
As far as the building for the church, I am including a drawing that I have made,
at least for the time being it would be right, if the church of St. Peter does not
oppose to it. Therefore, ﬁnd out if it can be done like this, and let me know so
we can soon start to work. Now, if the door to the church can face the street up
above, facing the ocean wind, or to the south, the church could be beautiful and
bigger; but that would mean the inconvenience of the wind. I do not know if
maybe placing a second door in the interior, this one being made of wood, if that
would be enough to protect from the wind; but then we would not have a garden.
Try and have Brother Domingo control his lifestyle, so he does not relapse
again; and have Brother Pablo work ﬁne, and let me know if he does not, because I have threatened him that if he becomes lazy, I will soon send him
back to his home with clothes and all1.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 14, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 109

1

Once they were clothed with the cassock, their clothes would be put away, in case they
would have to leave the Order.

[0876]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/15/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
392 · OPERA OMNIA

Yesterday I sent a drawing for the church that we want to build, if you do not
encounter any opposition from the Sir Vicar, like I wrote to you, I presented
this project to the Cardinals’ auditor; but, should there be any opposition, do
let me know right away, so we can come up with some other solution. As far
as the posters1,you can give some to the Sir Deputy , to the Councilmen and to
the parents of the students that made the writing, but keep some to decorate
the ﬁrst classrooms and the oratory.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, June 15, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 110

1

Samples of spiritual sentences written in calligraphic style, that were used to decorate
the classrooms and the church. Refers to the ones that were speciﬁcally prepared for
the feast day of that year.

[0877]

Stefano CHERUBINI. Naples. 06/16/1628
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at Duchesca,
may the Lord keep. Naples.
Pax Christi
Mr. Benedicto Mignanelli, is on his way to Naples, over here he is well known
by all, and when he was not able to pay some small debts that he has, he decided to go there next to his son. I recommend him, so try to ﬁnd him some
work where he can practice his trade, and also ﬁnd a place for his son. In the
meantime, try and see how you can help him, as I am sure there is always
some food that is leftover; so, he does not have to go around begging. Since I
rest assured that you will take care of this problem, I will say no more.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 16, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 111
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[0878]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/19/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
Fr. Provincial1 is on his way, and he is taking the letter that the Sir Auditor
addressed to the Sir Vicar, so you can see the place where to construct the
church. I have always thought that the drawing that Mr. Antonio made was
the best, and now according to Fr. Benedicto. You must pay attention that the
width of the church corresponds to the length, and do not do anything that
is out of proportion and respect the oratory. If this cannot be built at this site,
we will do so at another one that is agreed upon; maybe at the place where I
have always indicated, and I believe it is also more convenient for those living in the houses further up. Try and set the cross and begin to dig the foundation, so Mrs. Olimpia [Bonanni] can see that we have begun to build the
church, so her Sir Secretary has the occasion of providing more sponsorship
to the Holy Virgin and provides us with some alms.
And once this beginning is completed, Fr. Provincial will have to go to Poli,
to see if the place that the Sir Duke wants to provide is proper for founding a
convent there, with all the necessary dependencies, next to a church with a
lot of devotion and very ancient. Within two or three days, some representatives of Sir Duke of Poli2 will be going there, accompanying the Fr. Provincial.
Not remembering about any other thing for the time being, since you can consult anything else with Fr. Provincial, I will close asking the Lord to bless us all3.
From Rome, June 19, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 112

1

Jacopo GRAZIANI. Cf. letter 0038 note 7.

2

Appio III, son of Lotario, who by right of being the ﬁrst born inherited the Poli feud. This
family of the Dukes of Poli, with whom Calasanz had a close friendship with, was very
closely related to Spain for its military services. Duke Lotario, who was the father of Appio, commenced his military career in Flandes, at the service of Spain; Appio II, brother
to Lotario, entered the militia when he was 14 years old, also at Flandes, at the service of
Sir Juan de Austria and Alejandro Farnese, and the latter, when he was dying entrusted
the general command of the army to him, but he rejected this honor, then Torcuato, the
ﬁrst born to Lotario, rejected the honor of being the ﬁrst born in favor of Appio III, his
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brother, to dedicate his career to the branch of the army for Spain during the Thirty Years
War against Gustavo Adolfo of Sweden; Inocencio, brother to the above stated, fought
in Germany for the House of Austria in said war; Appio III was in Spain with Eduardo
Farnese, the Duke of Parma, as the General of Artillery in Valencia. This relation of the
Conti, the Dukes of Poli with Spain, is worth mentioning, as it adds another fact to the
relation that Calasanz preferred with famous Spaniards, or favorable for the Spanish politics in its foundations and inﬂuential friends (cf. Moroni, Dizionario storico eclesiastico
vol. 17, pp. 71-87; G. C. Cascioli, Memorie storiche di Poli, Roma, 1896 pp 94-95, 159, 167,
173-174, etc.; M. Dionigi, Generalogia di Casa Conti, Roma, 1669). Source:CS. As for the
rest, as Fr. Bartlik states in the Anales, this was not a spontaneous foundation: Mr. Appio
and his wife, Jacinta, had made a vow and when they were not able to comply with it, the
Penitentiary commuted the sentence for the construction of a monastery. When some
Cardinals were consulted about the type of monastery to build, they recommended
founding a Pious School. They contacted Calasanz, who gladly accepted, and on October
4, 1628, he personally went there to set the ﬁrst stone and set the cross for the school.
3

Extraordinary letter, as you can see the hopes of happiness that Calasanz had with these
ﬁrst steps of the Order, opening new houses and building churches. The ones at Frascati
and Poli are still standing, showing the Calasanz spirit from the very beginning.

[0879]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/19/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I am sending a letter to the Sir Auditor of the Sir Vicar, with this messenger,
so he can see the site where the church is to be built. Even though it is proper
to consult with the Sirs Prebendary, I believe that no one will oppose to the
drawing that Fr. Benedicto has prepared, since the door to the church will be
as far away as possible, and also because it is more comfortable for the few
houses that are on the top side.
Once you have obtained the approval from the Sir Vicar, you can then prepare to set the cross and commence the foundation, so they can spend all this
month working.
I am also sending with the same Brother, the book that you had requested. If
you need anything else, do let me know.
May the Lord always bless us all. Amen.
From Rome, June 19, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 113
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[0880]

Fr. Minister. Narni. 06/21/1628
To the Superior of the Pious Schools, may the Lord keep. Narni.
June 21, 1628.
Pax Christi
As far as the Procession for the Virgen del Carmen, if it does not bother the
other Orders, take this up with the Sir Bishop. You can celebrate it once a
year, on the solemn day of the Virgin, that is on July 16.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 21, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 10, p. 11

[0881]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/22/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools.
Pax Christi
I sent the letter from the Sir Vicar to the Sir Auditor of the Sir Cardinal, right away.
I want to know in a detailed manner, what are the diﬃculties that the Sir Vicar is presenting because of this last drawing, about the door that is facing the
Cappuchins; they are far from the plaza by St. Peter’s Cathedral, for it to be a
need for us to place it at a slant. It seems to me that with this drawing we will
not cause any diﬃculty, and I believe that the Sir Auditor will not impose it
either, if you had only shown it to him while he was there.
I believe that this afternoon, some deputy of the Sir Duke of Poli will be going
there, accompanying the Fr. Provincial. I would like him to go there when
there is fresh air, and when he returns to Rome have him take a stagecoach,
if it is feasible; if not, then have him make two journeys, one to return to
Frascati early in the morning, and the other to return later to Rome.
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Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, June 22, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 114

[0882]

Stefano CHERUBINI. Naples. 06/24/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
It seems like the Lord has wanted to mortify us this year with the wine, because right now in Genzano those that have good wine are asking eight escudos per barrel, and the transportation costs 24 julios, so the transported
barrel costs 13 julios, and the one from Ischia costs a little bit less than two
escudos. And what is worse, you cannot add more than one quarter part of
water. We deserve it, because we have not been content with the Roman one,
and from this land. Let us hope that next year, it will be diﬀerent.
For the priest that is a nephew of Mr. Rochino, I have sent a power of attorney
on parchment paper. All of the other novices are healthy, thanks be to the
Lord; except for one that arrived with the last four, dressed as a secular and
has fever with petechias1, and we have applied all possible remedies. Fr. Juan
Esteban2 in Narni, is also sick; therefore, have the students there pray for all.
The ones from Bisignano want to get us into old houses belonging to seculars. That is why the Prebendary Colagreco has come here, and despite all
the promises that he has made, I have not wanted to accept such thing, they
must construct what is necessary for our dwelling.
Because if you want to build a bedroom with two cells, one on each side, for
the religious to live in, it is necessary to have the master walls downstairs
correspond to the length of the bedrooms, and a certain measurement for its
width, that corresponds to the width of the refectory that should be beneath
the bedrooms, and it should be at least 30 palms, plus ten for the pilaster of
the cloister. It is not like this in the houses of the seculars where they have
many separating walls, for the diﬀerent sitting rooms; made to their likings.
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This is the way that I have resolved it be, and I have told the Sir Cardinal
Scaglia that we will only take care of the good works, if they build the new
dwelling in the manner that I expect and demand of the religious life; otherwise, no. I doubt very much that they will be able to obtain anything from the
Consistory, and the private ones do not want to, unless they see the works. It
is not correct to do as what happened in Savona and Genoa, that we trusted
in what they would do, and then they do not do it.
I sure hope that there at the Duchesca, they sure achieve it -just like Sir Cardinal Cesarini promised- to enthusiastically obtain one or two holy bodies3,
to comfortably be in the house. The one at Porta Reale, I am afraid that if the
Viceroy does not provide any alms, it will lack having bedrooms for quite
some time; but in Naples it was necessary to be there as best we could, being
the capital of the Kingdom, but it is not convenient to do so in other places.
As far as the books for confession and communion, the bookseller has sent
all of them. They are still asking for more from Genoa, so I believe it will be
necessary to have them printed again, with the same characters and same
type of paper. Maybe it might be easier to have this done there in Naples.
You have Brother Francisco María [Pavese]4, who at the end made an agreement with the printer, to print on the last page, the pious devotions of the
students, and the mysteries of the life of Christ in one or two folios; therefore,
in just one or two books they would have everything. Take this up with the Fr.
Provincial. If the students frequently go to confession and communion, they
will be doing great service; therefore, insist a lot on this, and take advantage
of every opportunity that you may have to prepare them properly for a good
confession, and also for the holy communion.
Apply all due diligence with Brother Blas, the one from Narni -it seems like
we have had bad luck with the novices from Narni- and if he pulls through
this summer, we can then have him return over here.
I am sending along with this, a letter from a novice, Juan Bautista5 de la Magdalena, addressed to his mother, wherein he consoles his mother a lot, and
asks her not to worry about him, that once he complies with his avowal, he
will ask the superiors to let him go there.
As far as the place that is called Somma6, or somewhere else, the time for
opening a house over there, is not here yet, because we do not have individuals that are prepared. We will hold unto the Novitiate there, as best we can,
until we can have more comfort.
It seems to me that I had informed right away about the passing-away of
Fiorello, and afterwards, speciﬁcally Mrs. Angélica also informed about it;
do give her my best regards, as well as to everyone in her house as well as to
Mr. Aniello Falco.
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The novices are all ﬁne, except for the one that I mentioned above; and here
in the schools, by the grace of the Lord, we do not have anyone sick as has
happened in previous years.
If things about the war do not get solved soon, we are afraid of a great evil, because many are saying that the Duke of Saboya is about to revolt in favor of the
French, since the Genoa conspiracy was not favorable, nor for having acted in
these wars as the Emperor wanted him to. May the Lord bless us, because there
is eminent danger for the poor Lombardy area, not to say for all of Italy.
I just remembered at the end, the petition for our regulations, not just for the
house, but also the ones for the school.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 24, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 115

1

Small stains on the skin, as a result of small cutaneous vascular leaks.

2

Gio. Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

3

It is a popular expression, equal to the relics of saints.

4

Francesco Maria PAVESE. Cf. letter 0377 note 1.

5

Juan Bautista de Santa María Magdalena, in the world secular life, Juan Bautista Narrisi, from La Stella, a small village in Genoa, he was clothed with the Piarist cassock in
Genoa, on October 10, 1626. There he made his solemn vows on October 24, 1628. In the
year 1631 he was teaching at Frascati, but was not successful, then he was sent to Naples and afterwards returned to Rome. During the following years he went to Carcare,
Genoa, Poli and again back to Rome. In August of 1636, Calasanz sent him to Messina,
but because he was not content, he left the classes and returned to Naples. He wanted
to receive the sacred orders, but Calasanz preferred that he change religion and he
moved to the Discalced Carmelites in Savona. On January 17, 1638, against the wishes
of Calasanz, he was sent to Rome by Fr. Fedele and on April 7th of the same year, he left
for Savona with his father to enter the Carmelite convent. As a matter of fact he did not
get to enter, and passed-away still belonging to our Order at Pieve di Centro, on August
23, 1645, when he was just 30 years old (cf. EHI. 993-6). Source: CS.

6

City closest to Naples, at the foot of the Vesuvius. There was a Piarist house between
1630-1631. On Decembere 21 of that year there was a violent eruption of the Vesuvius
that destroyed everything, even though there were no Piarist victims, that had been
there for a little over a year.

[0882*]

Pietro CASANI. Naples. 06/24/1628
To Fr. Provincial [Pietro Casani]. Naples.
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June 24, 1628
Pax Christi
Order not to eat any fruits at the Masía, outside of the house.
On June 24, 1628, in a letter dated June 17th of the same 1628 year, our above
stated Fr. Superior General, wrote stating these words: “When the time for
the fruit harvest comes around, do not allow our people to go and eat in the
vineyard, at most, they can take them to the House, if they are provided with
the charity, and eat them in community. Make it be complied with, etc.”
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 76, f. 286

[0883]

Fr. Minister. Narni. 06/28/1628
To Fr. Superior of the Pious Schools in Narni, may the Lord keep. Narni.
June 28, 1628
Since we have let others borrow our ornaments, as has been done in the past,
they tend not to last too long; therefore, by this means, it is hereby ordered not
to lend anything to anyone. And just so our people have more of a fair excuse
on this matter, it is hereby being sent as a virtue of Holy Obedience, and under
penalty of excommunication, if in the future they let others borrow them. Many
other churches here in Rome apply the same penalty. I paid about 60 escudos for
said mantel pieces when I sent them there at the beginning, and in such a short
time they have become so deteriorated for lending them out. Now, that house
in Narni, only the Lord knows how much has been spent on cloth and painting;
and I, for paying the painter. Therefore, do comply with what I have stated above.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 28, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 10, p. 11

[0884]

Stefano CHERUBINI. Naples. 06/30/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Poor of the Mother of God, in the Pious
Schools, at the Duchesca, may the Lord keep. Naples.
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Pax Christi
I have sent the letter to that one who lives next to San Lorenzo, at Panisperna,
and I have stated that if he wants a reply, to send it to the the Pious Schools,
that I will send it on. I have also ordered that they search for the two books
that Mr. Aniello Falco wants, and will be sent by boat as soon as can be.
As far as the lamps made of cardboard, I cannot comply for the time being, because the one who knows how to do them is busy painting for the feast of San
Pantaleo. Once he ﬁnishes with those duties, he can then get to it. If there are
any books with the Lauds at the printer or at the bookseller, we will send them.
As far as the illness of the cold breakout at the Duchesca, I sure hope, that if
you are careful, it will soon be over. We have had it over here, but a lot milder.
I have written to Fr. Provincial to provide and help with the people that he
can, and if that is not enough, admit some secular that could help with the
cooking, serving or to help with the sick ones.
If Brother Blas is to come over here for the autumn, we will send him again to his
native environment. As far as the unfortunate Mateo Massimi1, there in prison, I
feel sorry for his lack of proper judgment. I am sure that he has done many despicable things; besides, making use of our name to get money. I sure hope he is
able, without damage to thyself, to not do such crazy things in detriment of our
Order; therefore, if you deem proper to beg for his sake to Sir Cardinal, do so on
the ﬁrst occasion that Your Illustrious Reverend may have. However, I am afraid,
that if he has the liberties as he had in the past, he might go on the same spree.
I have responded to Mr. Ángel Rocchino, and will write on another occasion to
the Sir Marquis of Belmonte. Sir Vito Santiago2 is so busy, that we can only see
him on rare occasions. That is the same thing that used to happen when I was
there. Maybe with his permission, he might do us the charity of getting another doctor, as may be the same Sir Vito Santiago knows someone or a friend of
his, that could go there every day when there are any sick ones in house.
I have responded about the fasting on Saturday, and also about the relics. I
have also written to Fr. Provincial to place all due diligence in obtaining the
license to confess for Fr. Arcángel3, and also make sure that he is respected,
as it is necessary to feel fear; of someone when they do things that are not
convenient. Maybe I will write and send by means of the Prebendary of Bisignano, since he is returning by the same way that he came here.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 30, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 116
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1

Mateo MILLINI. Cf. letter 0573 note 4.

2

Vito Santiago Ferraiolo. Cf. letter 0732 note 1.

3

Arcangelo GALLETI. Cf. letter 0819 note 2.

[0885]

Stefano CHERUBINI. Naples. 06/30/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
I am very happy that the son of Mr. Ángel Rochino has returned home. Over
here, I expect that by Saturday afternoon his nephew should have the Bulla issued with certain dispensation, that he is to take with him, and then promptly
after that set journey, especially since the heat over here is really being felt. May
the Lord permit that he obtains the alms, the one that the Viceroy talked about
giving to us, a long time ago; because, even if it is for less than what he had
said, for us it will be very useful. But, even if we do not have it, the help of the
Lord will never fail us, especially if you are taking care of the poor students over
there, teaching them with due diligence the fear of the Lord, along with knowledge, which you must insist on quite a lot, by frequently visiting the schools.
As far as Sir Marquis of Belmonte1, it is necessary to show patience and
long-suﬀering, because it will be for our own good when we least expect
it; since the Lord has selected this as an instrument of His to introduce the
works in Naples, and maybe to perfect it at an opportunistic timing. I will
write and send you the letter.
Fifty-two carafs of wine have arrived from Ischia, that delivered to the house
costs 100 escudos; so, it really does not favor us to contract by this manner. It
will be necessary to be content with the Roman one. When we comply with fasting, on Saturday, because of a holy day of obligation; then on Friday we do not
fast. I am glad to hear that the construction is moving forward, so our people
can have a bit of comfort after the long continues fatigues from the daily chores.
As far as the procession of the Holy Sacrament, do write and let me know how
it went; and I hope, that if you did not have diﬃculty with the children, this
will provide a lot of good to the people. Make sure that our people go wearing
the surplices, even if they have to borrow them, which is the proper cassock
for the regular clergy, and do not attend any other processions. Also let me
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know who is going for Brother Tomás2, from Mallare, and Brother Blas, from
Narni, and if you have any other sick ones.
Give my best regards to Mrs. Angélica and everyone at Mr. Aniello’s house,
his brother; and tell them to pray for me, and in autumn let it be she the one
to request the coming to Rome of our Brother, Juan Antonio.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, on June 30, 1628.
Mr. Benedicto, from Nursia, along with his small son are going there, because
he cannot stay here due to some small debts. Help him as much as you can.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 117

1

Carlos Tapia. Cf. letter 0396 note 6.

2

Tommaso VICO. Cf. letter 0726 note 5.

[0886]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/30/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I have gone to St. Peter, and when going there I stopped by the Sir Auditor
Ricciardi’s house, as well as on my way back, and I have not found him at
home. I will try to talk to him as soon as I can, and the same for the Sir Cardinal, to see about all of what needs to be done.
Yesterday I sent a hat for Brother Domingo, with Brother Gregorio. I believe
that he goes with some of the older students to the vineyards to eat fruit;
something that is unworthy of the religious, where the seculars always detect any imperfections when eating or when talking. Since you have not been
able to place a remedy for this lack of order, on the ﬁrst occasion, I will be
sending a written order by my own writing, where I will order that no one
can eat outside of the house; however, they can take the fruit to the house; if
it is given to them, and whereby all can enjoy the charity. Not remembering
about anything else, unless you get to take care of the invoices with the creditors of the Ambrosio Parente house.
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I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, June 30, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 118

[0887]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/01/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I forgot to write these past few days and tell you to ﬁnd out about renting the
semi-attached house, but ﬁrst let me know what should be paid; and try to
ﬁnd some other dwelling for those that are there now. When you have it, you
could open a door on the upper ﬂoor, wherever it is more convenient, as well
as from the lower ﬂoor, and for this you could use the necessary money from
the previous Papal Chamberlain or maybe from the current one.
I have prepared a Brief for Cardinal Peretti, as requested by Mrs. Olimpia [Bonanni], for the procession in church, and I have sent it this morning to Mrs.
Olimpia, by means of Brother Arcángel1. Please, do bring up to date the pending accounts with the Ambrosio Parente’s house.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, July 1, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 119

1

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

[0888]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/03/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
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Pax Christi
I have talked to the Sir Auditor Ricciardi and he will write and conclude with
the prebendaries, the matter about the church, so he can clear the necessary
facts, so everyone can live with a peace of mind and everyone knows that we
are not pretending to take over the interests belonging to others. I sure hope
this is accomplished very soon.
Not remembering about anything else to write about, I will just remind you
about the creditors of the house belonging to Ambrosio Parente, and have
you rent as soon as can be the semi-attched house.
From Rome, July 3, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 120

[0889]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/04/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
As far as the problem with the water, consult with people that know about
this and ﬁnd out what will be the best for the dark pit that Mr. Ascanio Re
wants to have done, if within or outside the house, because I want to avoid
creating problems with anyone, and I do not want to lack charity with the
neighbor. Therefore, do ﬁnd out and as I stated, do what you deem is better
for the glory of the Lord, and where there is the least opportunity for our
neighbor to complain about us.
Yesterday I wrote to you and let you know how I spoke with Sir Cosme Ricciardi, and I sure hope that all of this is concluded soon.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
I will deliver the letters to the ones they are addressed to.
From Rome, July 4, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 121
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[0890]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/05/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
About buying the house, that is not possible for the time being; it is enough
to just rent it, and later with the help of the Lord, we will buy it with greater
comfort. Aftwerwards, about going to the collection, I ﬁnd it to be ﬁne to go
with Brother Gregorio and the young man that is in the house; this is more
convenient than going by himself, and make sure everything is done with
due diligence.
Let me know what the price of wheat is, and if someone is currently selling it
and at what price, as I would like to purchase a few arrobas [weight of 25 lbs.],
if the price is fair enough. Afterwards, about going out for some fresh air in
the morning, that is ﬁne once in a while, but as long as they do not eat out.
You can allow them to accept fruit, if it is oﬀered on a charity basis, and later
have everyone enjoy it in the house in holy charity and union. As far as the
newspaper, I am not sending it this week because there is nothing going on
right now, and also for another reason which I will tell you at some other time.
As far as taking water from Mr. Bonanni’s villa, I need to know two things:
one, if the deposit from where the people in that village take the water is for
the kitchen, or is it from the last pond, where they dip in the decanters, the
wickers and the herbs; another concern, which plumbing does it go through,
who has set the plumbing and who has paid for it.
As far as the dark pit belonging to Mr. Ascanio, make sure you act properly so there is no room for problems afterwards, because it is much better to
prevent things at this stage, and always comply with holy charity, so there is
no reason for enyone to be mad at us later on. I would prefer that he have his
own water and we have ours, without any water communication, because we
must avoid any occasion of annoying the seculars.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, July 5, 1628.
As far as rendering accounts to your own conscience, always bear this in
mind, make sure it is always for pleasing everyone.
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Tell Brother Santiago1 to not send me anymore posters. I have received the
Brief for Mrs. Olimpia [Bonanni], and I will give it to her tomorrow.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 122

1

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

[0891]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/05/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I have read everything that you write about the water that Mr. Ascanio di Re
intends to take from the plumbing that goes into our house, and that as soon as
Mrs. Olimpia left, or shortly after that, he went with the sewer builders, along
with the plumber to take his share of the water. To avoid all sorts of problems,
do not build the dark pit inside our house. As far as the plumbing, I believe
everyone should pay their share. I want to get away as much as possible, from
any dealings with the seculars, because we will always be at a disadvantage.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, July 5, 1628.
I hand-delivered the letters this morning to Mr. Cosme Ricciardi, at 10 hours.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 123

[0892]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/07/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
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The Brief and the letter were delivered this morning to Mrs. Olimpia’s secretary, and I have not received a reply. I will try and get it as soon as can be.
I would like to know how things are going over there, and if you have sent for
the collection to be done; make sure it is done with due diligence. I will let
you know as soon as I receive the resolution from Mr. Ricciardi.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, July 7, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 124

[0893]

Giulio PIETRANGELI. Genoa. 07/07/1628
To the very dear son in the name of Christ, Julio de Santa María Magdalena,
may the Lord keep. Genoa.
I am writing to the Fr. Provincial to set remedy on everything that needs to be taken care of in that house. I expect he will do so, little at a time, so as not to annoy
anyone. When he is there, you will be able to talk to him about your matters. As
far as what you are saying about our Religion, you must know that our Lord will
always protect it and will always be improving it, as long as we place the proper
care in teaching the children, above all teaching the poor ones the holy fear of
God, as I hope all of you are doing over there, as well as in the other schools.
I am glad that you scold the students with kindness and mercy, because
when the students feel the love of a parent in the teacher, they do not feel the
punishment to be so bad and they do not run away so easily from the school. I
beg you to walk with holy simplicity and try to obtain an abundant harvest of
merits, by means of great patience, which the Lord will provide, if it is asked
for with perseverance and in a devout manner.
May He always bless you.
Rome, July 7, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: CS
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 125

[0894]

Stefano CHERUBINI. Naples. 07/08/1628
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at Duchesca,
may the Lord keep. Naples.
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Pax Christi
Only God knows how much we miss having the sick ones, even though they are
a hindrance to the healthy ones; but if that is the will of the Lord, it is coveniento to accept everything that comes from His hand. Over here, we do not stop
praying for them. It has provided great consolation to hear that Fr. Juan Domingo1 has so gracefuly oﬀered to serve the sick ones. Your Reverend, do greet
and bless them on my behalf. It seems very convenient, whenever Your Reverend sees the right opportunity, to get a good supply of blankets for the winter,
but also get the necessary things for the beds where the sick ones lay; because
we should not always be bothering the seculars, asking them for bed sheets,
mattresses, pillows; even though they kindly lend them the ﬁrst time, but it is
not the same when you ask for them on a second or third time. Be extra careful with these so necessary things, even though you need to buy inexpensive
things, in accordance with our Institute. You know the type of mattresses that
we have for the sick ones. And as I said, on this occasion you will undoubtfully
ﬁnd some alms to be able to take care of this for the next time. May the Lord
bless the Illustrious Monsignor Cardinal2 and the Fr. General of the Theatine
Order with spiritual goods, and all those that with so much kindness help the
poor. I am writing to the Fr. Provincial3 that on this occasion, they should provide for the necessary things for the sick ones; as these cannot do without, as
the healthy ones can. Make sure you place all due care for this matter.
I am sorry about Mr. Ángel Rochino’s illness. I have prayed and will continue
to pray for him and his whole family. I am writing to Fr. Francisco4 at Bisignano, that if they cannot construct a new building, to come back home. Up to
now, they have just said good words, but I believe they cannot do anything.
From now on, if anyone wants the good work, they will have to construct a
new building, or they just will not have it.
I would like to know what happened to that novice that was such a bother,
the one that they said he made a donation of one thousand ducats to the
Complatearios; since you have not written about this matter for quite some
time. By the same token, how are the novices doing over there, what type of
help do they have ad how is Brother Juan Antonio5 behaving, as he was taking care of the works. Now, about Zaqueo6, ﬁnd out what is being said about
us, because it is not convenient for them to know over there why he has been
sent over here. May the Lord help him, because he is in great need of it.
Everyone over here is very happy about the narrative of the Corpus Christi
procession that took place over there, which I am sure that for having it done
by many children that were properly prepared and with so many ﬁgurations
of the «mysteries» it must have pleased many, especially the Complatearios. I
hope they are also very happy with the relics, because the Sir Cardinal Cesarini
has promised to become involved before Our Lord, as should be. Fr. Arcángel7
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has written to me about a ceretain indisposition in his eyes and he feels like
the air in Naples is not doing him any good. Make sure that all the necessary
remedies are applied. I also want to know about Brother Blad, if he is feeling
better after he returned from Torre del Greco. I also want to know about Brother Tomás from Mallare8, if it is going well with him in Torre del Greco.
Over here we have one of the novices who is gravely ill, in the world secular
life he goes by the name of Corcione9, which I believe he has made, I do not
know how much of a donation to the Complatearios. I plan on going in two or
three days to live in the Novitiate, since the purchase of the Cavalcanti10 for
6,750 escudos has been completed; and rumor has it that said Cavalcanti has
passed-away this morning or is in his ﬁnal stage of the death bed.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
Rome, July 8, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: CS
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 126

1

Gio. Domenico FRANCHI. Cf. letter 0548 note 5.

2

Francisco Buoncompagni. Cf. letter 0554 note 15.

3

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

4

Francesco TRABUCCO. Cf. letter 0308 note 1.

5

Gio. Antonio di FALCO. Cf. letter 0576 note 2.

6

Juan Bautista Maiorini, friar who ministers to the sick or the dying, known in the world
secular life by the name of Zaqueo.

7

Arcangelo GALLETI. Cf. letter 0819 note 2.

8

Tommaso VICO. Cf. letter 0726 note 5.

9

Antonio CORCIONE. Cf. letter 0524 note 2.

10

Cf. letter 0797, source: CS, note. The news about the death was false, because in 1646
(EHI, 2200 )the Duchess again requested prayers for the health of her husband. Besides the one who is delivering this letter, whom we identify as Sir Felipe, it could also
be another member of the family.

[0895]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/10/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
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Sir Santi has purchsed the imperial silk and some other things that you
requested in your letter; and with the help of the Lord, I will be sending
everything tomorrow morning, as long as I can ﬁnd someone willing to take it.
I have talked to Mrs. Olimpia’s secretary, and says she will take care of trying
to get water from the deposit and not from the reservoir, and that it is good
water for drinking. He says that by the will of Mrs. Olimpia, half of it belongs
to Mr. Ascanio di Re. Therefore, if we can get clean water, then we will allow
that he take half of it. That is why, ﬁnd out the results of this subject, and if
everything is ﬁne, we try to allow Mr. Ascanio to have the possible service,
as well as anyone else, but in such a manner where there is no space for any
problem, so we can all be ﬁne with one and the other.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, July 10, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) de carta en AGSP., RC. n. 03, 127

[0896]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/12/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
As far as the subject about the water, Mrs. Olimpia’s secretary has told me that
he will bring the subject up with the Marquis of Santa Croce, or whoever he
needs to talk to, so we get clean water. And the water that we get will be shared
with Mr. Ascanio del Re; but make sure to take care of this so that with time he
has no reason to complain about it; in such a manner whereby he is the owner
of his share and we own ours, so there is no room for quarrel nor lose an act of
charity with anyone; and do apply all due courtesies with him; therefore, do try
and properly take care of everything there. Then, about taking it to the kitchen
and the sacristy, we will have to think about this at the time of the construction.
Now, about the house, for the time being try to rent it, but ﬁrst you must ﬁnd
a place to live for those that currently live there, as we still have time to be
able to buy it; and buying it on a loan basis would be my last remedy.
For the time being, I do not plan on sending anyone to Genzano for the collection, because Arcángel1 has gone to Tivoli for the gentlemen from Niccodemi, and I do not know if he will be back in time.
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May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, July 12, 1628.
I am sending the imperial silk that the Sir Prebendary of Segni has requested.
There is one carlin left over, which is also being sent with this errand boy.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 128

1

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

[0897]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/14/1628
[To Fr. Castilla in the Pious Schools. Frascati]
Pax Christi
Yesterday afternoon I received the enclosed mail from Genoa, which I believe
is from Fr. Diomedes1. If you want to respond, try and have the reply here no
later than next Wednesday or Thursday, and tell Brother Domingo the same
thing, in case he wants to write. Yesterday I sent two envelopes: one with the
newspaper2, which I believe is pretty much insigniﬁcant; and the other one
with a letter from Spain, and with this one, as I wrote, I expect three letters as
the replies, as soon as can be.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, July 14, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 129

1

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4

2

Refers to the newspaper about the latest news, see letters 0853 and 0890.

[0898]

Angelo MORELLI. Naples. 07/15/1628
Rome, July 15, 1628
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To the very dear son in the name of Christ, Ángel1 from Santo Domingo, in
the Pious Schools, may the Lord keep. Naples.
I have read what you wrote in the letter dated the 8th of this month, and it
bothers me very much the concept that you have of the Fr. Provincial2, as you
say to Fr. Esteban3, these are the things related to conscience that you trust
in him. That is something that should not be thought of nor said about such
an honorable Father. I am afraid that the enemy is making you see something
else in your imagination. As far as the Father Minister, I will write to him
and expect that you will treat him with much kindness. For more reliability,
when you have a need for it, you can trust some other priest in the house,
with one that you think your soul will receive more beneﬁt, for this purpose I
am giving you permission4, so you can live with more peace of mind. This is
what comes to my mind as a reply to your letter.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, July 15, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: CS
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 130

1

Ángel Morelli de Santo Domingo, native of Brandello, in the Diocese of Luca, he was
clothed with our cassock in Fanano, on December 21, 1624, and he also professed his
solemn vows in the same place on December 30, 1627. He was ordained as a priest in
Fiésole, on March 26, 1633, then passed-away in Chieti, on January 17, 1685, when he
was 79 years old, being considered as a man of unique respect, observance and outstanding quality, having governed in this House for over 30 years. He was an alumni of
Tomás Campanella and Galileo Galilei, well known for their hard work and scientiﬁc
spirituality (cf. EHI. 1491-1).

2

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

3

Stefano CHERUBINI. Cf. letter 0043 note 1. Superior of the Duchesca; and therefore,
immediate Superior of Fr. Morelli. On this same date, Calasanz wrote a letter to Fr.
Cherubini informing about the problems and complaints from Morelli (Cf. letter. 0899).

4

In the Constitutions, Calasanz demanded to inform the Superior about any matter related to conscience. (cf. CC. 105).

[0899]

Stefano CHERUBINI. Naples. 07/15/1628
Rome, July 15, 1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
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In this last mailing I did not receive any letters from Your Reverend, nor from
the house at the Duchesca. However, the Fr. Provincial has informed us that
the sick ones are feeling better and that Mr. Vito Santiago says that no one
is in danger. Over here we have two or three, but thank God they are much
better. One of them is the one that was known as Corcione1, in the world
secular life, and the other one is the one who is now known as José2 and he
speaks many languages, and he has made us feel afraid for his life because it
is impressive; but for the last two days it seems like his strong pain has disappeared, and he feels much better. The one that you have there that came
from the house of Leiola, the one that his mother claims for, well, when it
gets cooler, I will send him, God willing so he can reconcile with his mother,
and she does not cause us any more problems.
Brother Ángel de Santo Domingo3 wrote telling me about some temptation
and somethings that worry him; try to comfort him and treat him with paternal kindness, since you are the Superior you must put up with the imperfections of those reporting to you, and allow them to discharge on you, little at
a time. It is not possible for anyone to become perfect immediately; besides,
there will always be imperfections that you must deal with. The Superior is
the one to help him overcome that, with paternal guidance; however, with
the stubborn ones, then other methods must be applied. As far as dealing
with matters related to the conscience, give permission to that one to go and
speak with another priest; if you deem it is better for their soul, because it is
very important to feel satisfaction in your own conscience.
I have not forgotten about the matter of requesting the relics; but, since these
people are always so busy, there is no choice but to be patient; and I hope to be
able to achieve our intent. This morning we have received some positive hope
from Sir Cardinal Cesarini. It seems to me that it would be quite opportunistic
for you to write about this to Mr. Odoardo, so when the subject reaches his hands
—which deﬁnitely will, because he is the secretary to the Sir Cardinal Vicar, and
he is the one that these types of requests for relics are remitted to— he does not
forget to help us, telling him that this will help to increase the devotion in this
village of the Duchesca, as well as an aid for the reputation of our Religion. You
can also write to him about the matter related to Mr. Andrés della Valle, the subject that you wrote about; but I received them after I had written to you.
Let me know about the current standing of the works, where the novices are,
and also how are the sick ones feeling and who is taking care of them. Give
them my best regards and remind them that over here we do not stop praying to the Lord for their sake. The indulgence for the cruciﬁx in the chapel,
if they want it for the Day of the Cross in September, they will have a plenary for seven years. Let me also know how is Fr. Arcángel4 doing about his
eyes, and if he has obtained the license to perform Confession. Let me know
if Brother Juan de San Esteban5 is behaving; if he is humble, he will be very
useful for the students and for our Religion, but if he is not humble, then he
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will be of no good for thyself nor for the students. Consult with Fr. Provincial
about him going to his hometown, taking advantage of the covered wagon
and stay there for a month, and then return. All of them should be trying
to be the most humble of all, because the one that leads will be the most
saintly before the presence of God. Your Reverend, encourage them by your
own example, sometimes serving at the table, kissing their feet and once in
a while helping them with ordinary chores; because, it is with these actions
and similar ones that are made to help thy neighbor, they are of great merit
before the presence of God. I recommend the frequency of the sacraments to
the students, so the Lord can always give us more of His grace.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, July 15, 1628.
Also consult with the Fr. Provincial about the young man that Mr. Vito Santiago
has written about. Find out if he is ﬁt to be a friar who ministers to the sick and
the dying. As far as Fr. Pedro Andrés6, the Fr. Provincial has written that he will do
without him and will substitute for him in the few confessions that there are. Remember what I have said, that as the Provincial make yourself be known and send
someone to their room for eight or ten days or mortify him with food, and also
force them to perform spiritual exercises, so he can get back on the right path. Fr.
Arcángel should be patient for the time being, and I will make the change at the
proper timing. Over here, all of the sick ones are much better, thanks be to God.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 131

1

Tommaso VICO. Cf. letter 0726 note 5.

2

José del Espíritu Santo, in the world secular life, Horacio Giomei, from Naples. Further
on, the Saint states that «I would not want for what happened with Horacio Giomei
from Naples, known within the Religion as José del Espíritu Santo, who spoke many
languages, to happen again, that he had so many faults that he found out by himself,
by not feeling comfortable within our own Religious, and that is why he has begged me
to send him to Naples» (P. 931).

3

Angelo MORELLI. Cf. letter 0898 note 1.

4

Arcangelo GALLETI. Cf. letter 0819 note 2.

5

Giovanni CASTIGLIA. Cf. letter 0260 note 3.

6

Pietro Andrea TACCIONI. Cf. letter 0032 note 3.

[0900]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/18/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
SAINT JOSEPH CALASANZ · 415

Pax Christi
If the small house would be in Rome, we could obtain it without such a high
deposit for the last month; but, to avoid an occasion for a scandal, take it and
do the best you can.
I am glad to know that Brother Santiago1 has this great opportunity to perfect
his calligraphy. Tell him on my behalf, to place great interest in this during
this summer, and to please as much as possible the Sir Marquis, that his great
charity deﬁnitely deserves the best service.
You try to make sure that Brother Domingo2 learns something, because it is
very important that amongst our selves, there are people so outstanding in
the practice of calligraphy.
As far as Mr. Ascanio di Re, if Mrs. Olimpia provides us with the charity of
fresh water, besides the one that nowadays we receive from the Sir Marquis
and Mr. Bonanni, that would be of great help. If need be, you should send a
letter to the Secretary; but before this, you must be very well aware of what
Mr. Ascanio has agreed upon as related to this matter, as I am told that Mrs.
Olimpia wants to reward him with the water. Therefore, make sure you agree
on the type of water that will be provided to us, and also talk about this to Mr.
Aristóteles, who is very knowledgeable on these things.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, July 18, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 132

1

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

2

Domenico VINCENZO. Cf. letter 0807 note 3.

[0901]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/19/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
This morning I have received two letters about the same subject, and it has to
do with the plumbing of the water that leads into our house, the one that Mr.
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Ascanio di Re says he wants part of it. I suppose that the water that currently
goes there is from the pond, and not from the deposit; and if that is so, then
it only serves for watering the plants. From this water, you can allow Mr. Ascanio to take all he wants, as I believe that he will only have need to water the
plants, and it does not do you any good as drinking water. Later on, when we
do have fresh clean water, then we will agree on each one taking their share,
and with such clarity in the matter, there would not be room for disagreements in the interest of the matter, or as they say, when more friends are involved, the clearer matters must be. Place all eﬀorts in trying to get from Mrs.
Olimpia [Bonani] some fresh clean water, which is what matters, so we can
use it for drinking water; however, with the current water intake, which is
no good for drinking, go ahead and please Mr. Ascanio. As long as a problem
does not surface, talk to Mr. Aristóteles, or with whomever you deem proper.
As far as the construction, it is necessary to ﬁrst of all buy the house, and later on we will see about the re-building in it. I have no idea about the diﬃculty
that those Prebendaries1 are imposing, as that does not solve the issue with
the church.
Tell Brother Domingo that I will send him his writing; and tell Brother Santiago that I want to see some posters with their progress2.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, July 19, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 133

1

They were opposed to the construction of the church, because it was their understanding that this would harm the cathedral. See letter 0888.

2

In calligraphy. He would create posters or samples of calligraphy, that Calasanz would
use them afterwards to place on the walls in the classrooms or in the church.

[0902]

Stefano CHERUBINI. Naples. 07/20/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
SAINT JOSEPH CALASANZ · 417

Following the doctor’s advice and with the opportunity of a good boat, I
deem it to be convenient to send Brother Juan Bautista1 de la Magdalena,
previously known as Leiola, to his homeland, because his mother has been
making a lot of hustle and bustle over there. Three weeks ago, he was spitting
a bit of blood, and even though the sputum has not been repeated; nevertheless, the awry and melancholy have gotten worst. He feels pleased to go, and
if he wants to go to his mother’s, send him without cassock, if that is what he
wants, which is something that would please his family. I will be sending another novice to accompany him, to help him along the way. I will write more
about this subject in the next mailing, which will be on the day after tomorrow. I have contracted for the sailing, that will be two escudos for the one that
is sick and one for the healthy one. Try and ﬁnd out if the mother is willing
to pay for the two escudos; if not, you will have to pay for it. I have given the
sailors a mat for him on the boat, so he can travel with some comfort.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, July 20, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 134

1

Gio. Batta. NARRISI. Cf. letter 0882 note 5.

[0903]

Glicerio CERUTTI. Rome, School. 07/20/1628
To Fr. Glicerio de la Anunciación, at the Novitiate, Rome.
Pax Christi
A patron of a boat just came over and says he is sailing for Naples. If the
Brother that is sick can travel now, later this afternoon they should probably be in Nettuno, and within two days in Naples. And if he cannot leave, he
should be able to leave early tomorrow morning. I will send Brother Domingo
to accompany him, who recently arrived from Moricone, so he can help to
take care of him on board the boat. Try and make sure that this boat leaves as
soon as can be, that I will pay for the fare.
May the Lord always bless you.
From home [San Pantaleo], on July 20, 1628.
418 · OPERA OMNIA

Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in Naples (Donnareg.)

[0904]

Stefano CHERUBINI. Naples. 07/21/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
Mr. Camilo Cungi1, a copper engraver, has requested that I send you six books
by Rovinetti, six books by Pisani and 12 small ones from Mr. Ventura, for you
to try and sell them over there amongst the seculars. He wants ﬁve julios for
the ones from Rovinetti and from Pisani, and one julio for the ones from Mr.
Ventura2. If you are able to sell them, send the money over here and we will
send some more.
It is necessary to send the book for the Preparation for Confession and Communion to be printed again, because we have depleted the 1500 books. If I
can obtain some alms to be able to order paper from Foligno, I plan on revising it a bit before it get reprinted. I will write with more detail in the next
regular mailing, with the help of the Lord.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, July 21, 1628.
Pay for the cost of the package for the subject books.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 135

1

Camilo Cungi, was a calligrapher that worked as a copper engraver (P 904, 1097) (cf
Sántha, BAC, pp. 155-156). Source: CS

2

It probably had to do with the books used in the Pious Schools, especially the one from
Mr. Sarafellini, a calligraphy professor at San Pantaleo. Unfortunately, there is not a
single copy left. About the book for the Preparation for Confession and Communion,
by the Dominican Father Filippon Angleini, Fr. Picanyol refers to it in his writing titled
Le Scuole Pie e Galileo Galilei (Roma, 1942), pp. 41 y 42.
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[0905]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/21/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep. Frascati
Pax Christi
In the note from the Sir Vicar, that was inside your letter, it appears that you
have sent to Tivoli two of ours, under his service. I want to know, what was
the urgency of the matter. I have received the newspaper that the Sir Vicar
has sent. To avoid discussion with Mr. Ascanio, someone who Mrs. Olimpia
favors very much, I am pleased that you have provided satisfaction as related
to the water; however, it is necessary that if we are to pay for the plumbing by
which the water goes through, then have him also participate with his share.
As soon as we have the house, we will try to start the construction for the
church. If Brother Santiago1 comes over, have him bring something, so we
can at least see some of his progress [in calligraphy], because he has good
timing over there.
Since this letter was not meant for anything else, I pray to the Lord for his
blessing.
From Rome, July 21, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 136

1

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

[0906]

Stefano CHERUBINI. Naples. 07/22/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep in Naples.
Pax Christi
May the Lord have compassion on that blessed house of ours at the Duchesca,
and return the health for those that are ill, and provide a lot of merit for the
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healthy ones. I do like to know about the condition of the ones that are ill. I sent
a novice along with a companion, by boat on Thursday, he was known in the
world secular life as Leiola1. He was very happy having another novice to accompany him. I have sent him there so he can be sent to his home, he has been
in three houses and none of the Superiors have been able to make him change
to do good. It will also be necessary to send the one who is ill to his home due
to the illness, because if his native air cannot help to cure him, over here he
would be considered to be a very consumptive case, with just a short period of
his illness; and his illness will be one on a long term basis. I believe he is pleased
to return home, and his mother will have all the satisfaction that she hopes for.
About the matter that Mr. Caserta writes to me about, I will not stop performing all due diligence; however, I am afraid that we will not be able to obtain
full indulgence for those days, because this Pontiﬀ is very strict in awarding indulgences. As far as the young man that Fr. Somasco proposes, may
you be convinced, that if he was truly so proper, they would have received
him, more so after spending so much time with them. That is why, you may
respond that for the time being I am not determined to accept him; unless
some time has elapsed. So, if he can stay in another Order, not to waste time.
Years ago, on a similar situation, we admitted one from Genoa, Miguel Angel, upon the insistence of the Father from Somasco, and the result was not a
proper one. About storing supplies for the sick ones, I know you have already
started this, but do not stop, so you do not lack supplies during the winter.
As far as the parents of the novices, you can tell them that once they have
professed their vows, I will send them so they can see them and see for themselves the spiritual progress that they have made. Whenever you have time, do
give my best regards to Mr. Ángel Rochino, for whom we do not stop praying
to the Lord for. Now, as far as the novice that made a donation to the Complatearios, have him dress as a secular, as this is not right, for lacking sacriﬁce.
I am glad to hear that Fr. Arcángel2 helps the novices, because his presence
and age does not really help to make them be modest and show devotion.
As far as Zaqueo, if he believes that he can avoid the discredit by being sent
away for having been foul-mouthing, well he is only fooling himself; that besides oﬀending God, they will not believe him. May the Lord forgive him.
As far as the holy bodies3, we have delivered the Brief, unto the hands of our
Lord, and forwarded it to Sir Cardinal Millito, your Vicar, who has also entrusted the matter to Sir Cardinal Cesarini, and it seems like Mr. Odoardo will
also be a good part of it. I have gone to Mr. Flavio and asked him to put in a
good word for us before Mr. Odoardo, so it could be favorable on this matter;
but the doubt that could surface is that maybe he does not want to establish
an authentic relation with the relics, as I believe he has done with others. Up
to now, we have the good intention of the superiors, we should soon learn
about the results. Corcioni4, the novice is feeling better, with the grace of the
SAINT JOSEPH CALASANZ · 421

Lord, and there is no one that is seriously ill. Fr. Andrés is in bed with an intermittent fever, and I hope he will soon be ﬁne.
About celebrating Masses, I will order to have one hundred be celebrated
here, and if you need [that we celebrate] more, let me know, as there are eight
priests here, and the alms do not even cover for three. About the matter related to Mr. Andrés Della Valle, I have written stating that the Archbishop can
no longer do anything, because what we hear is that he has resigned to the
Archbishopric; and the Vicar cannot do it. Since Mr. Andrés was born in Naples, and does not have a title in the Diocese of Rosano, how can he expect the
dimissory from Rosano? It seems to me that he is going to have to follow another path to obtain his intention. If he has his patrimony in Naples, he could
obtain a Brief to be sent to his Bishop, and to the one that is closest, as I believe
this is what is done by the Curia; however, I do not have much practice on this.
I found the book about the life of St. Javier, written by Fr. Lucena5, in our
library. I will send it by mail or by boat, for Mr. Aniello de Falco.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to provide you with patience, perseverance, and all good.
From Rome, July 22, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 137

1

Gio. Batta. NARRISI. Cf. letter 0882 note 5.

2

Arcangelo GALLETI. Cf. letter 0819 note 2.

3

Relics, the ones that he refers to in many of his letters.

4

See note in letter 0524

5

Refers to the book titled Historia da vida do padre Francisco de Xavier, written by Juan
de Lucena (1550-1600), published in Lisbon, by Fr. Crasbeek, en 1600.

[0907]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/23/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
You are doing right by being so charitable with all, above all with the Sir Vicar, and if you are not rewarded in this life, you will be in the next life. I ask
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you to not forget about those at home, because properly organized charity
commences within thyself. As far as the things about the church, I have told
the Sir Auditor Ricciardi that we did not go to Frascati to obtain temporary
goods, we went just to help the young ones obtain beneﬁts from our Institution. And if we do this, God has other means to supply us with the necessary
things, not with the things that the Prebendaries believe that we take away
from them. Even with this, I still addressed this matter with the Sir Cardinal
Bishop, so Your Illustrious Signiory can ﬁx this to please the Prebendary Sirs.
I hope the Lord provides more abundant assistance.
As far as Mr. Ascanio, as I have said on other occasions, I would like to please
him, and I hope that the issue with the water is properly taken care of at due
time. I have seen some of the posters that Brother Santiago has done, and it
seems to me that last year he was writing better than what he is doing now,
because he wants to use the square pen for all types of letters, and that is not
what he should be doing. I hope he re-learns what should be the type of pen
required for each letter.
I hope you can get Brother Domingo to compose some epigram in honor of
the saints for the respective week, and then write it with good penmanship,
then you can hang it on one of the walls in the church, and send me a copy,
that is one way for him to grow in the devotion of the saints, and that would
please me very much. I have been told that the Sir Marquis of Santa Croce
treats everyone in our house with a lot of kindness; as there is no other way to
recognize all of his charity, make sure that all of you, at least once a day, say
a special prayer for his Illustrious Seigniory and for those in his house. If he
has not been made a participant of the merits of our Order, let me know, and
I will send a participation1 right away.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
Rome, July 23, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr)of letter in AGSP., RC. n. 03, 138

1

The Letter of Brotherhood.

[0908]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/25/1628
[To Fr. Castilla in the Pious Schools. Frascati]
SAINT JOSEPH CALASANZ · 423

Pax Christi
I have delivered to the Sir Auditor a list of all of the conditions that the Prebendaries pretend to obtain, and I have written that for all of them I was going
to forward to Your Illustrious Seigniory; except for the one where they state
that “in case of breaking from the Brotherhood, they should keep the Statue”1.
I hope you are able to properly solve it all. This morning [the Auditor] sent me
the enclosed for the Sir Vicar, maybe it is the reply that those Prebendaries expect to obtain. Deliver it to him and try to ﬁnd out if that is the subject matter.
The door that we want to build in our church is quite distant from the door
to the Cathedral, but the Prebendaries are basing their reasons on their belief that they could lose beneﬁts. I have told the Sir Auditor that, besides, we
would never receive requests for Perpetual Masses on the day of the anniversary, which other convents do accept. We will see what happens at the end,
with the help of the Lord.
Since this is all I need to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, July 25, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 139

1

Statue of the Virgin of Frascati.

[0909]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/26/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
Fr. Mateo1 and Brother Domingo were here; it seems to me that they are in
need of performing some small spiritual exercises to acquire some more fervor to comply with their duty of the school and to provide the due beneﬁt for
the students. Pray for this, and have the younger students pray for this when
you are over there, so the Lord will provide the grace, as well as to the other
Brothers, to inspire in them some fervor, with the purpose that their works
will be of good use to thy neighbors. If they know how to do this, they will
gain a lot of merit for themselves.
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Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, July 26, 1628.
The bearer of this letter, Antonio Berletti -to be able to receive our cassockit is necessary that ﬁrst of all he prove that he is not in exile, nor submitted
to inquisition, etc., because he does not have any certiﬁcate from his hometown. So, you will have to deal with him in the best manner, etc.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 140

1

Matteo BIGONGIAIO. Cf. letter 0566 note 1.

[0910]

Stefano CHERUBINI. Naples. 07/28/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca. May the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
This morning I spoke to Cardinal Mellini, at San Pedro in Montorio, about the
matter related to the relics, and he said very nice things, but he says we must
be patient because right now, the Pope is addressing this subject in the Congregation and deciding on what should be the procedure to be followed to obtain
authentic relics from these holy cemeteries, and he says it should be decided
very soon; and then he will be able to provide satisfaction about the real and
truthful relics. I have also instructed that the letter for Mr. Odoardo be delivered this afternoon; so, if he wants to, by tomorrow morning he could respond
to you. Therefore, I have hopes that this matter will soon provide great results.
Now, as related to ours that are sick, being this the will of the Lord and for
his great glory and greater merit for the ones taking care of them, I am very
much interested in having due diligence be applied. Over here, we do not
stop praying for them. During this summer, at least up to now, the Lord has
not sent any illness, except for Fr. Andrés1 de la Pasión, who had left there
and gone to Genoa, and from Genoa came over here and immediately took
ill; but, since he has not had any fever for the past four days, he wanted to go
to the fountain and he washed his face and maybe drank some [water], and
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he had an immediate relapse and today is not feeling well at all, but he is not
in danger; unless he repeats another excess.
Yesterday we celebrated the solemnity of San Pantaleo, there were more decorations than what they have had on other occasions, with artiﬁces around
the columns, and signs with diﬀerent verses, which has provided satisfaction
to all. I have told Fr. Francisco to describe it and send it over there, maybe in
the form of a verse.
I have written on other occasions about obtaining supplies for the necessary things, for the sick ones as well as for the healthy ones, above all for the
winter time, as well as for the construction. If you can ﬁnd someone to provide some help as well as some alms, accept them, as I believe it is necessary
to take care of the necessary diligences that are considered to be humanly
prudence, as only the Lord knows how much it hurt me what happened last
year when we had to send two or three to the hospital. Do not let this happen
again. Since for the time being, Fr. Arcángel2 does not have the license for
confession, I could send him to Porta Reale to have a change in the environment, and so he can also be seen at the palace, as Sir Marquis Tapia writes,
to be able to obtain alms and pay for the house at Porta Reale; as he says that
the Sir Viceroy wants to give some alms, and he could accomplish two things
at once, for his health and for the good of the house.
When these illnesses are over, I will issue an order as to how you are to act with
those that are not so obedient. I would like for the construction to continue, as
it would be great for each one to have his own cell, which I really hope for very
much. I will have the indulgence for Mr. Aniello’s chapel be sent, and we are
also taking care of getting the one for the Seven Feasts of the Holy Virgin. Mr.
Benedicto’s wife is like a poor blind woman; I have ordered that on the three
days when you are allowed to have meat, to give her vegetable stew and a loaf of
bread; I believe the son is doing ﬁne. The Sir Marquis has written that he wants
to buy some houses, close to his garden, for the Novitiate; may the Lord help
us that this be so, and for our project. Now, as related to the clothes and things
belonging to Juan Marullo, I will try and ﬁnd out more about this and will let
you know; however, if he is a novice and it is his clothing, it is not right to sell
it, but if it is not his clothing, then I will tell him to sell it and be in conformity.
Sir Prebendary of Bisignano will soon be there. I have clearly told him that if
they do not construct a new building, according to the drawing that I sent, we
will not send our works over there, and you can warn him about this when you
talk to him. I have sent Fr. Francisco, by regular mail, a letter indicating all of
this. Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. On Friday I always receive the letters that you send by mail. Try and send
them with the errand boy so you do not have to pay for it, and you have to pay
when they are sent by mail, also try and make the envelope as small as you can.
From Rome, July 28, 1628.
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Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 141

1

Andrea SABINO. Cf. letter 0584 note 2.

2

Arcangelo GALLETI. Cf. letter 0819 note 2.

[0911]

Stefano CHERUBINI. Naples. Around August 1, 1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
Let us pray to the Lord for the health of our sick ones. It has been very comforting to learn that Brother Juan Antonio has professed his vows; which
must provide a lot of joy to him. It has been a big temptation for ours, that
under an extreme need for friars to take care of the ill and dying, they have
allowed themselves to be conquered for the love of our country, which is a
sign of the lack of love for God and a lot of self pride, but we must suﬀer for
this. Whenever some novices from those lands come over and they profess
their vows, I will send them. I hope they are able to set good examples and
help our works. In the meantime, carry out as best you can.
Do not stop trying to obtain the necessary supplies; there is no need to be
asking. I would like very much for when ours go to request the alms, that they
do so in a very prudent manner and not be a bother, so we can make sure that
we keep our good name. And if someone is under an urgent need, they can
ﬁnd assistance in another one; even if it is a parent of one of the novices, to
lend whatever is necessary to remedy the need, do accept it, but paying back
a little at a time whatever has been borrowed; because at the beginning of
the founding of the houses it is necessary to help each other when the need
arises. As far as the matter about referring that claimant of the neighboring
house to the Nuncio, I have written to Fr. Provincial that it is not correct to
have our people appear before the courts, that instead this corresponds to
the one who should be defending us, that is the Advocate for the Poor that Sir
Cardinal Archbishop has, and who controls the real estate and property that
belongs to us; that is the houses and the churches, also to the Attorney for the
Poor that the secular magistrate has. Because on the contrary, if we do not
respond and are not heard, the poor will be deprived of what they have. This
is the way that the Capucchins and the reformed ones defend their rights,
without having to appear nor worry about the matter.
SAINT JOSEPH CALASANZ · 427

As far as the houses at Porta Reale, it seems to me that we are up in the air
or with very little support, since we have just paid 400 escudos for the ﬁrst
house, and nothing for the second, and we need 80 escudos each year to pay
for the rent. If the Viceroy does not provide any alms, which I am afraid he
may not give, it will be necessary to ﬁnd another solution; so, let us be on the
lookout to see how things go.
As far as the indulgences, I have requested the Papal Brief, and as soon as I
receive it, then it will be sent. I have sent the book titled La Vida del Beato
Javier de Lucena with a sailor whose name is Lorenzo, just like the one I sent
before. We have not been able to ﬁnd a new one, this is one that a book seller
told us about a man who had one, and he made us pay nine julios for it. I am
also sending along with it the small booklet titled Methodus practica Aurei
libelli1, besides other four that have been translated into the vulgar language
by our friend Sir César Ranieri, may he rest in peace.
As far as the construction, I am very much interested that this move forward,
so our priests and brothers can have some comfort in the room. I also want
to know about any hope in the issue with the house belonging to the Carditi
family, because that would cost about three thousand escudos, but if it is obtained, that would be the complete comfort for the classes and for the house.
May God guide him, for his great glory.
As far as the travel warrant of the Superior, I will send it with the next expedition, if Brother Juan Bautista supplies it on time; if not, then it will surely
be sent with the next. I will send another letter addressing about how you
should behave with those that are reluctant to bey the Superior.
As far as the relics, at due time we will take care of this, as should be, so those
gentlemen from the Complatearios be satisﬁed; which reminds me that upon
the exit of the Viceroy from Naples, it is a given that they will take away the
two convents that the Reformed Priests of Santi Apostoli have, or from the
Conventuales currently have, and they are trying to prevent it over here, with
the help of whomever it is necessary. There is no doubt that if those Priests
must leave, it is Sir Marquis Tapia who has the main vote, because the Santa
Lucía convent is next to the castle, and they would want the religious that
depend on strict ministries. May the Lord always guide them.
I sure hope that by the feast of the Blessed Virgin in August, you may have
already been able to celebrate the most of the one hundred Masses.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 142

1

The complete title is Methodus Practica Aurei Libelli Thomae de Kempis de Imitatione
Christi : In Qua Docetur Homo A principio perfectionis Christianae usque ad summum
gradum ordinate progredi, tam Magistris, quam Discipulis vitae spiritualis perutilis,
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and the author is Martín de Funes, a Jesuit from Valladolid (1560-1611). He was one of
the initiators of the promotion for missions, which later lead to the Propaganda Fide,
and the Reductions of the Jesuits in Paraguay.

[0912]

Giulio PIETRANGELI. Genoa. 08/04/1628
To the dear son in the name of Christ, Julio de Santa María Magdalena, Pobre
de la Madre de Dios in the Pious Schools, may the Lord keep. Genoa.
I am glad to hear that you have some knowledge about who your enemies are,
the ones that are the farthest hidden within us, the more dangerous they are;
because they pretend to be friends and they fool us with that ﬁction, I am not
just referring to the seculars, but also to many religious. I wish all of our religious could know them, so they could learn about their cleverness and tricks
to fool them, and that they could see that they become slaves, because they
do not know how to take two steps without falling ﬂat. This can be veriﬁed
with the God fearing ones, as they say that they must fall seven times in a
day, that means many times a day. Then, what could be said about the sinner
that considers his main enemies as friends? If he considers the senseless to
be in his mind from dawn to sunset, instead of being in the presence of God,
he will soon learn that he cannot take two steps without falling, because he
has stopped looking up to God to only see that creature in his thoughts or imagination. Whoever continues with the practice of remaining like a two-year
old, who many times falls, will not be able to trust in himself and will always
be calling out for God’s help. What this means is that sentence that is not frequently understood and much less practiced: «Nisi eﬃciamini sicut parvuli
non intrabitis in regnum coelorum» (cf. Mt 18, 3)1. Learn this lesson and try to
reach that level of humbleness, and then you will truly ﬁnd the meaning of
that sentence: «et cum simplicibus sermocinatio eius» (Prov 3, 32)2.
May the Lord provide you with this grace, as well as to all of your companions, and do give them my best wishes.
Rome, August 4, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in Firenze, Arch. Prov., Lettere BGC, f. c

1

If you do not become like children, you will not enter the Kingdom of heaven.

2

Has closeness with the humble ones.
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[0913]

Gio. Batta. MORANDI. Roma-San Pantaleo. 08/05/1628
To the very dear in the name of Christ, Juan Bautista [Morandi] de San Bartolomé, in the Pious Schools at San Pantaleo. Rome.
Pax Christi
Brother Juan Bautista: do give to Lorenzo de Bellucca, the person delivering
this, 25 julios from the money for the Brotherhood, as it is to be used for the
brushes used to card the wool that will be stamped, and send him with this
to the Novitiate, as soon as can be.
[This is on a ticket.]
[Rome] August 5, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in Firenze, Arch. Prov., Lettere BGC, f. 75

[0914]

Stefano CHERUBINI. Naples. 08/05/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
It seems to me that Fr. Pedro Andrés1, who currently does not have a license,
will be coming to Rome, because I wrote that since he will be going to Baños
de Nocera, to go vía Aquila. Since he will not be in Naples, for the time being
we cannot grant permission to Fr. Arcángel2 to return to Genoa. And if Brother Juan3 de San Esteban goes there, it is necessary to try and get someone
from Genoa to go there in his place, and I could try to deﬁnitely help with
some similar school.
As far as the clothing belonging to Leiola4 and his companion, I will send it
by boat on the ﬁrst occasion. As far as the books, I do not deem it is a good
idea what Brother Juan says. However, they could be ordered from a bookseller, to have them as samples. See if the ones from Rovinetti and the other
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man from Genoa could be sold for 4 julios, and the small ones belonging to
Mr. Ventura, sell them each for one julio and let me know. As far as the book
from Fr. Lucena de la Vida de San Francisco Javier, I have just found one in
the many stores, and it costs nine julios. I will send it by boat, on the ﬁrst
occasion, as well as the small book titled Practica libelli aurei Joannis, etc.”
written by Fr. Funes5. Since Brother Juan Bautista writes to me about this
book, I will also send him the one that has been translated into the vulgar
language by Sir Julio Ranieri; it seems to me that in Latin he just has one; and
in the previous years we used to have dozens of them.
As far as the supplies that have to be stored for the house, bear in mind that the
Constitutions state, that at due time, this should be done for the whole year.
Likewise, pay attention so that in the tailor’s shop, there are no superﬂuous
things, but the necessary things are not missing, for which you can provide
supplies for without any scrupples, as long as you have the means. As far as
the relics, I am writing what Sir Cardinal Mellini told me, that at due time he
will do us the favor. Today, Cardinal Cesarini oﬀered to try again and present
our matter before Sir Cardinal Mellini. As far as the Masses, once you have
ﬁnished with the one hundred that you promised to say, I will write about
another one hundred which I may have the possibility of celebrating.
As far as the Sir Marquise from Belmonte6, it is good to visit him once in a
while, and pray to the Lord very often for his sake and for those in his house.
I think I will write and send it with this mailing. Let me know what you are
able to talk about with His Illustrious Seigniory.
Give my best wishes to all those that are sick, and tell them that I wish I could
be there in Naples to help service and take care of their illnesses.
When the weather gets cooler, send Brother Blas over here, along with Brother Camilo and Brother Andrés, the sacristan; that without doubt they will be
better oﬀ over here. In the meantime, we do not stop praying for them. As far
as the novice who made the donation, try and comply with what I wrote, as it
is not right with him wearing the cassock, as he is.
I want to know if the construction is moving forward, what has already been
done and what is still to be done.
As far as Mrs. Delia, tell her, that even though the brother of our novice does
behave with rigor with the other one from Tagliaferro7, I will order that the
donation be made in September, in such a manner that you are to return what
you have made him pay, and probably more than what he probably imagines; because the donation is to be made two months prior to the profession,
which is then conﬁrmed afterwards, along with the profession. So, you can
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tell him, that because I am so busy with so many responsibilities, I have not
had time to write, but I do bear this in mind.
Since the Lord has provided you with health, try and continue to help, just
like you have done in the past, and tend to the sick and those convalescing.
It seems to me, according to what you have written, that Fr. Provincial is very
much satisﬁed with this.
Write and let me know if we have clergy that are old enough to become priests
by next Lent, because we do have a great need for them in all of the houses. I
have written in the past inquiring and to let me know if the son of the bookseller that sells the Confession and Communion book has stopped by there;
ﬁnd out about it in the Residence of the Sir Cardinal, because since he was
the neighbor to the palace of the Sir Cardinal, he was well known around
there; Brother Francisco María8 knows him well; you can also ﬁnd out at the
Nuncio’s house. By the way, if Sir Felipe, the priest, is in the house, do give
him my best regards.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, August 5, 1628.
Try and deliver the letters that are being sent to the parents of the novices.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 143

1

Pietro Andrea TACCIONI. Cf. letter 0032 note 3.

2

Arcangelo GALLETI. Cf. letter 0819 note 2.

3

Giovanni CASTIGLIA. Cf. letter 0260 note 3.

4

Gio. Batta. NARRISI. Cf. letter 0882 note 5.

5

Without doubt, must surely be referring to the book indicated in letter 0911, note 1.

6

Carlos Tapia. Cf. letter 0396 note 6.

7

Giovanni Martino TAGLIAFERRO. Cf. letter 0826 note 5. Mrs. Delia Tagliaferro, wife of
Aniello di Falco, was related to him. Cf. 0826 note 4.

8

Francesco Maria PAVESE. Cf. letter 0377 note 1.

[0915]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/06/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
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Pax Christi
I have heard that the Sir Auditor has sent over there the conditions that he
deemed convenient for the matter related to the church. It is my understanding that these have been in the hands of the Sir Vicar, for many a days.
Therefore, do try and obtain a copy, so we can also learn what we should be
complying with.
Over here we have said special prayers, like you requested, for the Sir Vicar’s
brother, and will do so, when you let us know about it again. We will also include the special problem that you mentioned in your last letter.
I will be sending three Brotherhood letters, for you to distribute. The young
man from Niza, in Provenza, shall remain here for two or three days, so he
can write to his hometown and obtain the testimony that he wishes for. As far
as buying tuna during this heat wave, I do not believe it is convenient; maybe
the anchovies are not so salted, as long as you can ﬁnd good ones.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, August 6, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 144

[0916]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/07/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
This morning I have written a letter and sent it to Rome1, so Fr. Santiago can
give it to the servant to be delivered at Frascati. But shortly afterwards the
servant arrived without the letter. So, I am writing this one, wherein I am telling you to get the copy of the conditions2 which Sir Ricciardi had sent there,
so you can see them, since you told me that you had sent them many days
ago. I believe you should give a copy to the Sir Vicar, and we have not stopped
praying to the Lord for his brother.
I have also written about the matter related to Mr. Quincio, as well as the issues related to Mr. Aristóteles3 with Mr. Flavio4.
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Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome [Novitiate] on August 7, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 145

1

To the house at San Pantaleón.

2

Calasanz refers to the conditions for committing to construct the church at Frascati,
because the Prebendary and others oppose to this construction, because it was their
understanding that this would hurt the Cathedral. As far as the statue of the Virgin, he
would not accept any conditions, it is the property of the Pious Schools.

3

Aristóteles Rossi. Cf. letter 0347 note 9.

4

Flavio Cherubini. Cf. letter 0438 note 1.

[0917]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/10/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
Yesterday afternoon, around the 22 hours, I received your envelope, and
right away I sent two of our Fathers to the house of Sir Duke Altemps with the
letter from Mrs. Cecilia.
We have all felt the passing-away of Mr. Tiberio, as this means that he now
leaves the responsibility of the family and the household to the Sir Vicar;
however, the Lord has provided enough capacity to the Sir Vicar to be able to
manage everything with a lot of merit and being useful to the family. Do give
him my condolences, and let him know that we will not stop praying for Mr.
Tiberio’s soul, may he rest in peace.
I have sent your letter to the mail addressed to the Pope, at Terni.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, August 10, 1628.
Ed.in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 146
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[0918]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/10/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I have read everything that you wrote about Brother Santiago [Bandoni]1, and
what you also say about Mr. Antonio Fedele2 and the house. If the evaluation
is just about the overlay, then that is not a big deal; but if the problem is because the walls have again moved, then that is a matter about applying the
proper remedy. If the latter is what needs to be done, then the house will have
to be braced, and apply two good counterforts. Therefore, do let me know
as soon as can be, so remedy can be applied right away. I also want you to
remove the bell tower or apply two counterforts to the main wall, so it has
support on both sides, over the wall by the sides of the house.
Without anything else to say, I pray to the Lord for everyone’s well-being.
If you already have the small house, start the classrooms and you will be able
to continue there until the house is repaired.
From Rome, August 10, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 147

1

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

2

Antonio Fedele. Cf. letter 0103 note 1.

[0919]

Francesco GIACOMELLI. Moricone. 08/10/1628
To Fr. Francisco1 de San Francisco, may the Lord keep. Moricone.
Pax Christi
The house of the Saviour2 will be a lot safer when it has the railings on the
lower windows. You will soon be able to move there and it will be more comSAINT JOSEPH CALASANZ · 435

fortable than where you are right now. Try and do everything that is necessary to be done there before you move in, and build a small garden for the
time being, so you can plant and have some things to pick for the salad.
I am glad that all went well at the Feast of the Transﬁguration; and we must be
grateful to Sir Pablo and his countrymen that helped us. I feel sorry for José, the
bricklayer, that he cannot avoid having to spend even under the conditions that
he is currently in, and you should know that, without taking into account what
you have already let him borrow, he has received 100 escudos ever since the
month of May until today. He is still owing us ever since the past August, that is
without taking into account, as I said, what you have let him borrow since May
until now, that is 33 escudos. Nevertheless, do help him as much as you can, if
by next year he can pick ten or twelve arrobas [weight of 25 lbs.], he will have
paid all of his debts, and will be able to live on his own with some comfort.
Try and ﬁnish covering the house, because if the house is still uncovered
when the rains begin, that will create many problems. I, with the help of the
Lord, will be going there in September or at the beginning of October; by
then, everything that is necessary should be in order.
I am sending a young man who has worked in bricklayer matters, on an apprentice basis, so he can practice, and afterward we will give him the cassock during the month of October. For this, do start to teach him and have
him practice the matters related to the spirit, as a beginner that he is, and do
not let him see in ours, anything that could serve as a bad example. Brother
Francisco will also be going, so he can have a change in the environment. If
he had better health, he could be of so much use in the house, and maybe the
exercise would also do him good, just like the fresh air.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, August 10, 1628.
[Next to the address, there appears the following note.]
Send me the donkey tomorrow for eight days, as we do not have any over here.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 148

1

Francesco GIACOMELLI. Cf. letter 0257 note 6.

2

The house at Moricone (at the time was the capital of La Sabina) had been founded in
1619, upon the request of the Prince Marco Antonio Borghese, a privileged relative and
favorite of Pope Paulo V. The ﬁrst Piarists to go there were Fr. Tomás Victoria and Fr.
Juan Pedro Cananea. At ﬁrst, they were living in a monastery that was in ruins, until
the Prince later had a house and church built for them.
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[0920]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/13/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
Since José, the master of bricklayers has come here from Moricone, I have
thought that it would be good to send him over there, to Frascati, so he can
inspect the house, and let us know about the quickest and most convenient
remedy that could be applied. Ask him what you need as far as limestone,
stones and big beams to provide the support and brace it, and ﬁnd out if it is
necessary to build two or three counterforts. And according to what he says,
then let me know; however, keep him there for the shortest time possible.
Tell me about Sir Diego, who says that he takes care of Fr. Príami, at Monte
Porzio, to try and ﬁnd out if said Father can provide some information about
him that shows that he has true vocation; ask him to provide some advice on
the matter, and let me know as soon as can be.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, August 13, 1628.
If you can obtain a copy of the conditions1, send it to me.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 149

1

Refers to the conditions set forth by the Prebendaries of Frascati, who were opposed to
the construction of the church, because they were afraid of losing beneﬁts.

[0921]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/15/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
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Yesterday afternoon, Master José, our bricklayer, arrived and this morning I received a letter that is addressed to Mr. Cosme Ricciardi, which he will soon receive. He has told me that for the time being, all that needs to be changed is one
single window post. When we send the nails, he will be able to return to repair
the limestone that has fallen oﬀ. This is good enough without the need for me
to be there, as long as the bell tower is repaired, ﬁrst of all, and then I hope we
can commence, not just with the church, but also with our dwelling, following
a religious convent style, with the help of our architects and bricklayers. Have
you not been able to obtain a copy of the conditions from the Prebendaries?
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, August 15, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 150

[0922]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/17/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
Because of the good information that you have provided about that young
man, Diego, I have decided to give him the cassock. Therefore, you can tell
him to bring along his Baptism Certiﬁcate, if he has it, and the alms that he
may have on hand, as you said, for the clothing. I want him to be here as soon
as can be, so he can be admitted on the feast day of St. Bartholomew, which
falls on the 25th day of this month, and if he cannot make it on this occasion,
then it might take a few months before he can be admitted.
I am also enclosing a letter from the Fr. Provincial of Naples, as a reply to your
letter. I have not received the copy of the conditions that the Sir Auditor sent.
With the help of the Lord, I expect to be there by next month, to commence
the construction of the house and the church.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, at the Novitiate, August 17, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 151
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[0923]

Francesco GIACOMELLI. Moricone. 08/17/1628
To Fr. Francisco de San Francisco, may the Lord keep. Moricone.
Pax Christi
After having received the letter early this morning, I have instructed the
schools to purchase the small cards that are printed, about the devotion to
the Holy Sacrament and the books about the Spiritual Concert. If they arrive
on time, as I hope, I will send them to you along with the large plates.
I have tried to console José, the master, as he is worried about the responsibilities of marriage. It is convenient for him to be close to his parents-in-law;
therefore, help him however you can, God will provide with alms to be able
to pay for everything, and do not forget to store wood to be able to cover the
house. As far as removing the debris from the top ﬂoor, since the convent is
not yet being inhabited by the religious, since it is under construction, the
women can remove that debris, as long as all of the cells are open, as well as
all of the public areas of the convent. Once all of these necessary chores are
done on the top ﬂoor, the women are not to go into any bedroom.
I forgot this morning to get all of the tools for Brother Bernardo, but I will
send for them as soon as can be and I shall send them.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, August 17, 1628.
Keep track of what you give to Master José.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 152

[0924]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/18/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
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I am sending 17 spikes so you can insert small pieces of wood in between and
the limestone remains stronger, and by this way you can repair it much sooner.
If the Lord wants me, I will soon be there to deliver the new design for the
building of the house, and also to commence the building of the church, for
which you still have not sent me the copy of the conditions, which should
have already arrived from Naples.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, August 18, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 153

[0925]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/19/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
As far as creating a new dome for that room, I will see to that when the weather gets cooler, which I hope will not take more than a month, and then we can
take care of what should be done. In the meantime, if it is not necessary to
place the nails, have the limestone stay put as best as you can, because this
about building a new dome and how it should be done, is something that we
need to think about, maybe I will try and take an architect along with me.
As far as the conditions, by building the church door to face the mountain,
as we shall do, God permitting, the door to our church will be farther away
from St. Peter’s Cathedral, than that of the Jesuits. As far as doing anything
that could be in detriment of the Cathedral and the parish, do not fear, we
will comply with everything, such as: not blessing the women that just gave
birth, not blessing eggs, nor assisting the dying, or other things that pertain
to the jurisdiction of the parish. As far as the oratory for the seculars, this is
not to be within the convent, so the Sir Vicar can visit there without the need
to enter the convent. As far as the burials, we will only take care of this for our
religious, and if the seculars want us to take care of this, let it be the Prebendaries who celebrate the service, and they keep the income for the cost of the
burial. As far as the anniversaries or Perpetual Masses, these will never be
accepted in our churches, let that be for the Prebendaries.
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I am waiting for the young man from Monte Porzio. If he knows how to take
advantage of the occasion, maybe this month we can provide the cassock to
ﬁve or six. As far as the burials of the seculars, maybe it will be better if these
are not accepted at all; unless, in compliance with the condition that is stated
and underlined above1.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, August 19, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 154

1

As was stated and underlined, obviously in the original.

[0926]

Stefano CHERUBINI. Naples. 08/19/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca. Naples.
Pax Christi
Today, Saturday, I will write to have the other houses perform the suﬀrages
for the soul of our Brother Juan Antonio, someone whom the Lord has granted the great favor of passing-away not in the secular world, but within the
Order, and after having received the holy sacraments, professed his vows,
just like Brother Valerio did, but he was called while in the secular world.
As far as Fr. Pedro Andrés1, it should not surprise us that he created some material scandal, because of his foggy mind, which he had for quite some time.
I will try, that wherever he may be, he is to comply with the regulations just
like the others, without any exception.
As far as the Fr. Provincial, since he knows a bit about medicine, he does not
trust the doctors too much and I am afraid that he will allow himself to get
worst and then he might become useless for many things. I will write and tell
him to let the doctor govern him, especially related to the food.
As far as Brother Juan2 de San Esteban, I doubt he will be allowed to return,
and if that is the case, then I will write that from there, from Genoa, they are
to send another good calligrapher, not to be inferior to said Brother.
Poor Tomás3, from Mallare, who must return to town, because the weather in
Naples does not favor him. As far as providing assistance, I will try, as those
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in Naples profess their vows, to start sending them over there. You can send
Brother Santiago4 de San Carlos and Brother Blas, from Narni to come here,
because the weather in Naples is not suiting them well.
For the time being, I do not have a confessor for the students; therefore, if
Fr. José should go out, I have no idea of a better place for him to go than Carcare; this is a town similar to Nursia, and then Fr. Arcángel5 can help with the
confession of the students during the week, and help the seculars during the
feast days; since the Fr. Provincial has written that as long as he feels ﬁne, he
can take care of the confessions at Porta Reale, in the place of Fr. Pedro Andrés6. Therefore, Fr. Arcángel will not be necessary for confessions at Porta
Reale. As far as the stocking of supplies that should be done at due time, if
Brother Jacinto is feeling ﬁne, do not miss out on his services, send someone
else in his place and have him send his testament with his Brothers, by boat.
We shall have the relics at due time; it does not matter how much we do, we
cannot cut short the negotiations of the Sacred Congregation of the Cardinals,
as they are the ones to decide how to properly explain this matter. As far as the
dimissory for Mr. Andrés Della Valle, I will request it from Mr. Odoardo, but I
am afraid that nothing will be done. It seems to me that it would be much better to beg and pray to our Lord that he concede a Brief “ad titulum Patrimonii’7,
entrusted to his Ordinary or anyone else that he designates, along with this
one, so he could be ordained in three feast days8. If Mr. Odoardo promotes it,
then it will be done and will cost about six or seven ducats from the Chamber.
As far as the works for the dwelling, it gives me great relief when I hear that
soon there will be comfort so each one can be separate in their cell. The Lord
will provide with alms to be able to carry it forth.
Write and let me know if the 200 escudos that Mrs. Angélica oﬀered will be
easy to obtain9, because with these it will be so much easier to complete a
good part of the building, or we could also use it to pay oﬀ the annual debt.
If Brother Carlos de Lucca is old enough and is prepared to be ordained, that
would be great, because there is a great need for priests over there. As far as
Brother Juan Bautista, who cannot be ordained until Lent, by then he should
have professed his vows, and he could be ordained with the three orders.
As far as the Sir Marquis de Tapia, I would like to know how he is doing with the
Royal Visitor10. I believe that he has been so strict with his matters, that I believe there will not be much to examine. Just in case, when the Viceroy leaves,
he has reached the conclusion of the decree to expel the Reformados de los Santos Apóstoles, it would be good to know about this with time, as that could be a
great thing for us over there by letting us have one of the two houses that those
Priests have. Over here, I have ordered to try and ﬁnd out in the Palace, so let us
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wait and see the outcome, because one of those two houses would be of great
use for our Novitiate. May the Lord guide him for the best glory of all.
The Father Master of the Sacro Palace told me yesterday that he would give
me a letter addressed to Fr. Gravina, recommending our Works. If he does so,
I will be sending it with this one. Tell Sir Francisco Caserta11 that I am here at
the Novitiate during this summer and I will only go to Rome12, a few times;
however, you can ﬁnd someone to lend you the Constitutions of the Order,
these are in the case where they were sent to me. If these are to be printed, I
believe that ours are in there.
I am including the Superior travel warrant for the house at the Duchesca. I
want them to show this, not just by providing advice, but also by means of
the works, and especially with the lack of contumacious, mortifying them
well for their own good, that if all would really know the great duty of serving
God, there would not be any need for exhortations nor rulings.
May the Lord provide us with great spirit for all, twice for the Superior, as
should be, and the same for me.
From Rome, August 19, 1628.
I have sent both packages with Nicolás, the sailor.
Write and let me know how the novice Leiola13 is doing, the one that has been
deprived of the cassock. I am sending an indulgence for seven years, for the
chapel of the Cruciﬁx, dated September 14th. The other one, the one for the 40
hours, refer to the Brief that has been obtained that includes all the prayers
and graces, just for once a year, depending on our choosing.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 155

1

Pietro Andrea TACCIONI. Cf. letter 0032 note 3.

2

Giovanni CASTIGLIA. Cf. letter 0260 note 3.

3

Gio. Tommaso PANELLO. Cf. letter 0537 note 3 2.

4

Giacomo di S. Carlo, in the world secular life, Giacomo Raggi, de Il Bosco, clergy, was
clothed in Rome, on March 5, 1623; professed his solemn vows in Rome on March 9,
1625 before Fr. General Calasanz. He passed away in the house at San Pantaleo on April
29, 1629, when he was 23 years old. Source: Tosti 1990

5

Arcangelo GALLETI. Cf. letter 0819 note 2.

6

Pietro Andrea TACCIONI. Cf. letter 0032 note 3.

7

To be ordained “under the category of with property”; not like the religious of the Pious
Schools, as they did and continue to do so, “under the category of poverty”.

8

This is a privilege that the Mendicant Orders had, and that Calasanz also obtained for
the religious of the Pious Schools.

9

Probably thought of imposing a certain duty of Masses to be celebrated, in exchange
for this.
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10

Whenever a high oﬃcer of the Kingdom of Spain (especially outside of the metropolis)
would complete his commanding period, before leaving he was submitted to a very
scrupulous revision of his management period.

11

Francisco Caserta. Cf. letter 0825 note 7.

12

Few times at the San Pantaleo House, in Rome.

13

Gio. Batta. NARRISI. Cf. letter 0882 note 5.

[0927]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/21/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
As far as the young man from Colonna, it is my intention to accept him, with
him paying for the clothing, that is 20 escudos, and if in the future he decides
that he does not like our Institution, we would return whatever is still left.
But for now, tell him not to move until we let him know, that when there is an
opportunity, I will talk to you about this.
As far as the dome, if there is a possibility to cover it by placing some boards
over it, until some architects can go and see it, or for me to go, go ahead and
do so; as I would not like for them to try and repair a bit of it and later on it is
discovered that we must repair it all; like what happened when they tried to
repair the limestone coating, when they also discovered this. When there is a
need to really modify it, I want to intervene.
In favor of Mr. Lucas Ángel, I have provided Mr. Juan Bautista Scanarolla
some great information, as was recommended in the Brief addressed to the
Curial Oﬃcer, on behalf of Cardinal Barberini.
If you can send us the ink, that would provide a lot of satisfaction.
May the Lord always bless us.
From Rome, August 21, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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[0928]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/23/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
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Pax Christi
I am sending the letters received from Naples on the 23rd of this month,
which the mailman has just delivered. I have written and sent with the servant what I can remember that is necessary, so do respond on the ﬁrst occasion that you may have.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, August 23, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 157

[0929]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/23/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
Brother Diego1 has come over and brought me 32 escudos and some julios in
cash. I have ordered to have the cassock that he will be clothed with to be cut, as
he will be clothed on the Day of St. Bartholomew, that is on Friday. If the servant performs well during the works this summer, we will give him the cassock
in the spring, with the help of the Lord. Until I can go there, be observant without anyone knowing about this, and try to ﬁnd out if there is a house available
for the purpose of using it for classrooms during a six to twelve month period,
for about 50 or 60 escudos per year. But, do not let anyone suspect that it is for
us, because they are likely to request twice as much for it, just say that a Prelate
who is a friend of yours is the one who is interested2 and let me know; because
while the construction is going on, we cannot hold classes there. We will be
buying the tuna this afternoon, and you can ask for it whenever you want to.
May the Lord always bless us.
From Rome, August 23, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 158

1

Diego Grossi de San Francisco Javier was clothed with the Piarist cassock in Naples,
on May 24, 1629; however, he was excluded from professing vows. He claimed it was
for health reasons (Cf. letter 1472); however, it seems that there were other reasons (cf.
carta 1935). Source: CS.

2

Was this a lie or was this the serpent’s astuteness? (Mt 10,16)?
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[0930]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/24/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
One of our Brothers just returned at noon from Moricone, and I have decided
to send him over there to take the tuna that Brother Santiago1 bought yesterday in Ripa2; but it cost him 54 julios. Tomorrow, on the feast day of St.
Bartholomew, by all means, do send me the donkey with the same servant,
because we are in dire need of it.
Try to obtain a rented house proper for our classroom needs, and under good
terms, until ours is constructed, by applying proper skills, like I have written,
so they think it is not for us. If you can repair the dome and place the coating
with the nails, do so for the time being, and later we will re-accommodate it
as should be. Let me know if you have enough limestone for this.
I will talk to the Sir Auditor about the conditions, so he can know that they
are the same ones that he had imposed, and state so in the Minutes, that it
was to his liking.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, August 24, 1628.
Send the writings done by Brother Pedro Domingo to the Provincial, and Fr.
Santiago will send them to Fanano; and tell Brother Domingo that if he does
not learn well the calligraphy, I will mortify him more than he can expect.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

2

The Tiber port in Rome.

[0931]

Stefano CHERUBINI. Naples. 08/26/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
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Pax Christi
Praise be to God, that there are no more sick ones in bed. As far as those that
are convalescing, I hope that with the good care that is dedicated to them,
they will soon be well. Now, about Brother Blas, I must say that this about his
illness has bothered me a lot and for having sent him to Naples, because here
in Rome he did not have any serious illness. I have written and stated to send
him here, along with the other two or three that are convalescing, so we can
take good care of him, because I feel compassion for him, and it is not to send
him out anywhere else. I will leave it up to your judgment to send him here
or leave him there, and if he stays there to perform his profession, just as he
is. I just ask that he write to his father to send us the clothes by the time of his
profession, because it was not sent, when he accepted the cassock.
As far as Father Pedro1 de San José, I do not know what to do with him, because I have moved him around in ﬁve or six houses and they do not suit him
well. Do pray to the Lord for his health, because He is the owner and also of
the illness. And if he will be better oﬀ at Porta Reale, then send him there,
that the fresh air is better than at the Duchesca. Do take care of him as should
be, and over here we will pray for patience during his illness, and for the fatigue of whomever is taking care of him.
As far as the house belonging to the Carditi, the Lord will let us know in due
time what we should do. There is no need to write about the relics, that we
will remember about that at due time. You can tell Mr. Francisco Calderini,
that the payment that we made over here was for the house and garden belonging to Mr. Mosca, in exchange for the bank instruments that are not alienable and from which he obtains a proﬁt of about 125 escudos yearly. God
knows that we honestly paid for it. San Marcelo2 still has about 80 of those
bank instruments, and neither his nor those belonging to San Marcello can
be transferred. Over here, they do not suspect about any bankruptcy.
About the confessor, I have already written that while the Fr. Provincial is
sick, Fr. Arcángel3 can remain over there, but when he is well again, then he
can return to your house, because I do not have anyone else that is so needed,
especially if we send Fr. Pedro4 de San José. If the Fr. Provincial is not strong
enough to walk to Naples, then you can go on my behalf and tell him that by
virtue of holy obedience he should have in the bed, besides the straw mattress, a light mattress, which you are to provide for him. Let this be so until
further news, and while he is feeling the sciatic pain, he should keep it until
he feels ﬁne. As far as the food, he is to follow the doctor’s orders, and I sure
hope that he is not prescribed with something that he should not eat.
Now, about Mr. Vito Santiago5, and the young man that he recommends and
says he wants to give some hundreds of escudos to the Complatearios for
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their construction or to pay debts to the Duchesca, I want to know exactly
what type of young man he is, because if he is capricious or melancholic, he
should not be accepted by any means.
Your Reverend, do let me know in detail, and if you believe that he is apt,
send him over here, as I do not want it to happen again as what happened
with Horacio Giomei, the one from Naples, who was called to the Order of the
Holy Spirit, that he knew how to speak diﬀerent languages, that he made so
many mistakes that even he, recognized that he did not feel ﬁne amongst us,
so he asked me to send him back to Naples. Since we do not have his clothes
over here, I have ordered that he be allowed to borrow clothes belonging to
another Brother. He asked me for ﬁve or six escudos for the journey and I said
to give him one escudo; but when he gets there, try and have his clothes be
returned to him, and then return the one that he is wearing to go there, as we
agreed to that, as it belongs to another novice. He left this house on Thursday
morning, that is on the 24th of this month.
As far as Carpano6, the novice, he has written at least three times ever since
his father was here, and it is not good to distract him so frequently from the
religious acts and with the remembrances of his country and his relatives,
as they make a notable damage. Once they have professed vows, I will send
over the novices that came from your vicinities, especially those two that you
had talked to me about. If we only had news over here about the taking down
of the two houses with the reformed ones, we could provide with whatever
support we can from over here.
I have instructed one of ours to search for the Constitutions of ﬁve or six Orders, that have been requested over here, I believe, based on a request from Sir
Caserta; try and get some of them by means of Mr. Fioravante, who is working
at the Apostolic printshop. I was told that many of them have not been printed and those that have been printed are only available for their houses.
As far as the indulgences that have been obtained from the Theatine Priests
of San Pablo, for three days for the Virgin, the substitute for Monsignor Maraldi, the Briefs Secretary, has responded to Mrs. Costanza, that he had bothered the Pope for many months to try and obtain it and he had a lot of diﬃculty, because such request had never been granted to anyone else.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, August 26, 1628.
Fr. Pedro de San José knows the priest from Nursia, and the enclosed letter
is addressed to him.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Pietro MALDIS. Cf. letter 0242 note 1.

2

Small city.

3

Arcangelo GALLETI. Cf. letter 0819 note 2.

4

Pietro MALDIS. Cf. letter 0242 note 1.

5

Vito Santiago Ferraiolo. Cf. letter 0732 note 1.

6

José del Ángel Custodio, in the world secular life, José Carpano, from Naples. He was
clothed with the Piarist cassock in his native hometown on September 7, 1627. He professed his solemn vows in Rome, on September 10, 1629. He moved around in diﬀerent
houses within a short time: Naples, Rome, Frascati and again to Naples. In May of 1634
he went to Bisignano. By December of 1636 he transferred to Naples and while there,
he was in both houses, at the Duchesca and Porta Reale. He was a good teacher while
teaching his subjects, but he was not so much praised because of his customs. He wanted to be clergy, but he was not accepted to take the test. In August of 1641, he stated
that he would remain in the Order only as a clergy. In November he rejected going to
Frascati. Finally, he left the Order after having proven the nullity of his profession «per
vim et metum» (cf. EHI. 517-1). Source: CS.

[0932]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/29/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
If you ﬁnd a mule boy that has to return empty-handed, you can contract
him; we will also do the same thing over here in case someone is going there
empty-handed, so we can send a barrel of tuna. As far as the school, prepare
it at due time, as should be done. As far as Brother Domingo, when the weather is cooler, he can be sent.
If a barber from Campo di Fiori goes there, you can feed him for about six to
eight days; but to sleep, if he does not have anywhere to go, you can send him
to some friend’s house; but, as I said, just for six to eight days, while he takes
care of some personal matters. I did receive the small bottle with the good ink.
Sir Cardinal Barberini has entrusted the Brief to Mr. Juan Bautista Scanarola,
a secretary of yours, who tells me that he has done due diligence with the
Curial Oﬃcer, many days ago, if he had not done so, he would not have told
me that he did. He asked me for some information about the young man; and
I said all the good things as he would have wished for. We will address the
matter again. I cannot think of anything else right now; except, for you to try
and obtain the limestone supply for the beginning of October.
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May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, August 29, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 161

[0933]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/30/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have some invoices that Mr. Horacio Ottaviani has brought me, and I would
like to know on what date was it that we left the house belonging to Ambrosio Parente, but we still bear the responsibility of making payments on that
house. He states that he as only received two payments from us, one for 30
and the other for 15 escudos. The other one for 35 escudos, he claims he has
not received it yet, nor the one for 49 or 39, nor the ones that I paid for 15
and 50 escudos. Therefore, if we do not have the receipts, since he claims
that they do not exist, then it will be necessary to pay what he has paid for
us, while we were living in Ambrosio Parente’s house. I will talk about this
with Mr. Flavio1, and ﬁnd out how was Mr. Alejo Pighini paid during our time
there. So, do let me know the date when we left Mr. Ambrosio’s house.
As far as the two young men, I found them this morning as I was going downstairs to the front door at the Novitiate. They wanted to talk to Fr. Glicerio2.
I gave orders to give them their meal, and I tried to convince them to return
to their homes; that later, with time, we would talk to their parents and try
to provide them with an explanation to clear any issues. You can also excuse
yourself, like this, with their parents.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, August 30, 1628.
To the invoices for Mr. Juan María Parente’s house, you should add the repair
that we made on the house, which cost 60 escudos, and that is not counting
the stones that we already had in the house.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 162
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1

Flavio Cherubini. Cf. letter 0438 note 1.

2

Glicerio CERUTTI. Cf. letter 0032 note 6.

[0934]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/01/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have read everything that you wrote about the inventory. Do not do anything else without my order, as I will tell you how it should be done. Try and
take care of the last novice that went there, so he can learn as much calligraphy and abacus as possible, but make sure that with this he does not slack on
the spiritual side; on the contrary, that he continue always advancing. Tell Fr.
Mateo to place special attention to him, and have everyone help him to learn
more humbleness. Brother Juan Francisco’s mother had stopped by and said
she was coming on your behalf; may she rest in peace.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, September 1, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 163

[0935]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/05/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
About the inventory, I wrote and said to wait for my return, that will probably
be right after the Feast of Our Lady, because I must go to Poli, and on my way
back I will stop by Frascati, and will be able to remain for about three or four
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days, and even more if there is a need for it, with the Lord’s help. In the meantime, I will have the Sir Auditor read my draft, as he is in agreement with the
letter that I wrote to the Sir Vicar.
As far as the invoices from Mr. Horacio Ottaviani, above anything, see if the
certiﬁcates that the keeper states were reviewed, and do the same thing for
any other receipts, that he states were written by you, because over here we
have not been able to do anything with Mr. Flavio1. See what you can do to
clear the matter with these invoices, and take it seriously, so we can get this
over with, as soon as can be. Now, it is necessary to pay for the time that you
did not want to leave Mr. Ambrosio’s house, at the rate of 225 escudos per year.
Be careful with the novices in Naples, so they do not slack, and tell Fr. Mateo
to place special care over them, and also tell him to learn how to improve his
writing and the abacus, while he is there.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, September 5, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 164

1

Flavio Cherubini. Cf. letter 0438 note 1.

[0936]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/07/1628
[To Fr. Castilla in the Pious Schools. Frascati]
Pax Christi
Brother Arcángel1 is on his way along with Brother Lorenzo, they are going
to Genzano to trade some things for onions. Try and have the servant help
them, and see if you can ﬁnd some donkeys for them, so they can bring the
onions back to Rome.
I am sending you a copy of the Minutes of the conditions addressed between
us and the Prebendary Sirs. Show this to someone that you trust, to see if they
can ﬁnd something that is not convenient, because we want to be far away of
anything that could cause problems with anyone.
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Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, September 7, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 165

1

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

[0937]

Gio. Batta. MORANDI. Rome-San Pantaleo. 09/07/1628
To Juan Bautista de San Bartolomé, in the Pious Schools in San Pantaleo. [Rome]
Pax Christi
Go to Master Juan’s house, the tailor, next to Sant’Andrea, and tell him that
the young man that was a tailor and who recently was clothed with our cassock, has returned from Nursia, after I called him, because I heard that he is
tempted to return to the world secular life. When he arrived, I could tell that
he still has the same opinion, due to simple matters. Let him know that we
are currently in a tight ﬁnancial situation and with very little ability to give
him some money, but it would be necessary for us to borrow it. Therefore, tell
him to be grateful for whatever little we can give him, because I am used to
not giving anything to those that leave. Nevertheless, for having been recommended by him, I will do whatever he says, so for this, use some of the money
from Narni. We will send his clothes right away.
Go to Mr. Félix’1 house and tell him to authenticate the deed for the purchase
of the houses from San Marcello and Mosca, which I expect will not be easily obtained without continuous warnings, because the other party does not
want to accept a simple copy, they will obtain it at the expense of the opposite party. Later on, we will provide Mr. Felix with what has been appraised,
since the cause is practically “set for sentencing” as the saying goes. Let Fr.
Santiago know about this, as soon as can be.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, September 7, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in Firenze, Arch. Prov., Letter BGC, f. 75

1

Félix Pignella. Cf. letter 0756 note 2.
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[0938]

Matteo REALE. Carcare. 09/08/1628
To the Fr. Minister [Mateo Reale] of the Pious Schools at Carcare, may the
Lord keep. Carcare.
Pax Christi
Not asking to borrow anything, not the rugs, nor cloths from the parish
church, nor from any other part of our church is something well thought. In
the future, they are not to be requested under any circumstances, because
we will not be able to lend those from our church to anyone, as that will be a
rule of obedience; as otherwise, everything would just go wrong right away1.
It bothered me a lot for having contradicted Fr. Hilarión2, who I wish would
be a bit humbler. I also wish that there would be more silence observed in the
house, as well as compliance with the Regulations, trying for them to be closer and be more in agreement; to forget about things of the past and start again
to walk together, comply with the common rules, celebrate the common acts
in accordance with the regulations, without excuses for not complying at the
proper time, even those that are legitimately busy can be excused.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
Rome, September 8, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: CS
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 166

1

That is the way that it was perceived, in the Constitutions written by Calasanz: «Saepe
enim ex incuria rerum huiusmodi ( = because of the lack of care for the objects used
in the cult), animi religiosorum inertes a saecularibus iudicantur. Quae omnia, ut a
maculis, et sordibus serventur, ne facile extra ecclesiam utenda concedantur» (CC 67).

2

Ilarione PRETERARI. Cf. letter 0220 note 1.

[0939]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 09/09/1628
To Fr. Juan Bautista Costantini. Nursia.
Pax Christi
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For those going to the Collection, during fasting time in accordance with our
Regulations, do apply this same order, until further notice. They will be excused from fasting, but they are not to eat eggs nor cheese, so they are not be
eating something so diﬀerent from the others. Since this will be just for a few
days, they will have more merit for their mortiﬁcation.
Ed.in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 25

[0940]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/09/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I have received an envelope with the receipts from Mr. Alejandro Pighini, I
will try to talk to him, as it seems they are just like what you wrote to me. But
from the last one from the last time, in the year 23, until we left the Parente
house, it could be that Horacio Ottaviani paid for the last two years, as he
says; that is why it is so important for him to show the receipts for the years
24 and 25, because in the year 26 we were not living in the house. You can
talk about this with him, and if he can prove that he paid for the years 24 and
25, then he is right, and we owe him for those two years, and of course, after
deducting whatever he has received from you.
Now, about the burials, you can talk about this with the Prebendary Sirs,
because we are in agreement, as they state in one of the conditions, not to
accept perpetual masses, nor anniversaries; and besides if they want to be
buried in our church, then the Prebendary Sirs can come to bury them, and
perform the service in our church, just like in their church, something that
they do not do with the other religious orders. Let them keep the retribution
for the burial, just like if the burial had taken place in their church. If they do
not accept this, then we will have to ﬁnd other means.
If you can ﬁnd the limestone from Palestrina, try and contract it, and the
more that you can obtain, the better it is, because I really want to construct
the building.
May the Lord always bless us all.
From Rome, September 9, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 167

SAINT JOSEPH CALASANZ · 455

[0941]

Vito Santiago Ferraiolo. Naples. 09/09/1628
To the Illustrious and Distinguished Sir in the name of Christ, Sir Vito Santiago. Naples.
Pax Christi
Illustrious and Distinguished in the name of Christ:
I know very well that Your Seigniory, full of charity feelings as you are, you do
not know nor can you stay away from anything that resembles charity, as you
speciﬁcally show in the matter related to our novice; the one whose name is
Genaro Morvillo in the world secular life. I believe he would feel very hurt if he
would be taken away from the Novitiate, as he feels very well and ﬁnds great
comfort and beneﬁt, and since there is no Novitiate over there and no one that
could speciﬁcally take care of our novices, it would be of great danger to him.
I wish that our novices would generously reject the world life and everything
that is associated with it, and better yet, have them joyfully leap unto the arms
of the Divine Providence, that after they have achieved a bit of this state, then
they will be prepared to try to tend to all kinds of people, without any danger.
I hope that, in this sense, Your Seigniory will advise our religious about it.
However, when he is better professed, this novice will be better prepared to
harmonize and provide true joy to his parents, and have Your Seigniory give
them my greetings, as well as to those in your own house.
From Rome, September 9, 1628.
From your Illustrious Seigniory,
Your obedient servant, in the name of the Lord
JOSÉ DE LA MADRE DE DIOS
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 168

[0942]

Stefano CHERUBINI. Naples 09/09/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
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Pax Christi
You did right in taking away the cassock from that one who made a donation
to the Complatearios. Make sure that the owner of the place that is up for sale
at the Duchesca is paid for, if not all, at least most of it, but only under the condition that we receive some money, just as the Provincial stated in his letter,
and as I am also telling you in my letter, so let me know how things are doing.
About the dimissory, if Mr. Odoardo is unable to take care of this, there is no one
that can do it. I have written indicating that if there is actual patrimony, then ask
Rome to issue a Brief, to be ordained with the holy orders in three feast days, forward it to the Ordinary by means of the carrier or to another neighboring Bishop.
As far as the Brief to be able to be ordained, the Expeditionary came to talk to
me, that correspondent from Naples, whom I have told that I prefer to pay for
it over here, that costs four ducados, whether it is printed or prepared at an
oﬃce, besides the cost for his journey, so he does not have to take any money to pay for it, and that will cost us less. As far as Fr. Arcángel1, I sure hope
he will soon be well, and can continue to stay there at the Duchesca. About
Brother Juan Bautista2 de San Bernardo, I am sorry that he is not keeping up
the class with due diligence, as he should, because he writes about the great
service that he wants to provide for the Work.
As far as the book about Confessions and Communion, if it costs more than
four bayocos, then it is too expensive; this one, over here, printed on good
paper and thick printing, did not cost us four bayocos for each, like Brother
Francisco María3 knows. So, do not make a decision to have more printed,
until I say so, nor have the Grammar book printed In Modena; as it seems to
me that the printers over there charge more than what is charged over here.
I am sorry that the funds that have been allocated for the construction are
being held, by orders of Sir Vito Santiago. Until the Fr. Provincial feels better
about the sciatica, he should have the straw mattresses on his bed. Now, as
far as his meals, he should comply with the doctor’s orders.
As far as the house at Porta Reale, I have written to the Fr. Provincial that you
will talk to him about what should be done with this matter, as we cannot by
any means continue like this, even if we should have to go and teach outside
of Naples, or return to Rome. Therefore, see what you can do about this and
do not inform anyone about this, unless you talk to the Ruling Sir Tapia, until after it has been done. Now, about this problem, I can write. If you have
bought the house, the one that faces the short and crooked tower, you will be
more comfortable, by the Lord’s grace.
Clergy Maiorino has written to me and stated that you helped him by talking
to the Cardinal, about his aspirations for beneﬁts. It will be better that you to
stay away as much as possible. You can do him a favor, but from far, because
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this is a person that if he wants to do good, he has a lot of talent; but, if he
wants to do wrong, he also specializes in this. Let this serve as a warning.
As far as the clothing for one of the novices that is over there, who says that
he is from Rome, I cannot ﬁnd a novice with that name; if you are not able to
provide clearer information, I am not able to respond.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, September 9, 1628.
Mr. Andrés Della Valle laments that those men from the Complatearios have
collected the money and have not paid him anything. Take note of this and
try to set remedy, I am also writing to the Fr. Provincial about this. I recommend following due diligence in the schools.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation; Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 169

1

Arcangelo GALLETI. Cf. letter 0819 note 2.

2

Gio. Batta. CARLETTI. Cf. letter 0469 note 1.

3

Francesco Maria PAVESE. Cf. letter 0377 note 1.

[0942*]

Pietro CASANI. Naples 09/09/1628
To Fr. Pedro Casani, Provincial of the Pious Schools. Naples
For the past two or three months, I have had a certain doubt in my mind, and it
continues to increase, up to now. Could it be that the enemy has been ﬁnding
a way to disturb our Institute over there, by diﬀerent means? Although it just
produces annoyance about the vice for impurity, that he alone be the one to
ruin our Institute, because we can always repair and set remedy for other matters. If Your Reverend has not declared this to be a reserved case, because of the
current situation, then declare it as a reserved case; despite, any other concession that I may have granted in the past, if any was made. Warn everyone, not
just to protect themselves from such evil inﬂuence, but also follow him in any
diligence, and if there is anything suspicious, that aﬀects the purity of our Institute, do tell me the truth. That is why I am stating that if I discover anything,
the serious blame1 for such an act will make me very mad. May the Lord help
me to have this doubt or suspicion disappear and always grant us his holy grace.
Rome, September 9, 1628.
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Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Maybe by now he had heard some rumors about Fr. Cherubini’s actions, which were reported a few months later. This is the ﬁrst time that Calasanz mentions this in his letters.

[0943]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/10/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
This morning I have presided a profession, then another one of ours that was
clothed with our cassock; and the uncle of one of our novices, Juan, has sent us
a good number of fruits, which came in so handy, so do thank him on our behalf.
Yesterday I wrote about the burials in our church, and I rest assured that the
prebendaries will be satisﬁed. If at some point one of them wants to be buried
in our church, they can come and accompany them and celebrate the burial
ritual and take the ‘jus’, the proper right for the burial, just like if it had been
done in their church. This is not done at San Buenaventura. Nevertheless,
since we are not so attached to money, we can accept to do so. Talk about this,
and afterwards provide me with the information. I also wrote to try and put
away as much limestone as you can, because I really want to proceed with the
construction, with the help of the Lord and the devout people.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, September 10, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 170

[0944]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/11/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
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Pax Christi
Not for certain mystery, even though you showed the license from Rome, the
Sir Vicar wants you to go and take the test, even though in the past he had
allowed you to confess when you showed your license from Rome. It could
be because of the great number of people going to that small church of ours.
Therefore, by this means they want to keep you away. But try to hold oﬀ until
I go there, and we will see what determination will be made. Let me know if
the license from Rome has expired, so they cannot attack us for this reason.
As far as trying to write the agreements, I have written, that if we agree for
them to preside the celebration when someone is buried in our church, they
will have to be satisﬁed, especially when everything else is done as they
please. Therefore, as I have stated, talk about this and let me know. It would
be proper, as you wrote, to ﬁrst of all take care of the issue related to the confession. As far as the issued that happened in Mass, be forewarned for the
future, and prior to getting dressed, pay attention to this speciﬁc matter.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, September 11, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 171

[0945]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/12/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I have spoken to Fr. Constantino1, and we have agreed that since your license from Rome expired in the month of March, already a year has gone by,
it is therefore necessary for you to come to Rome, and with your presence
everything can be taken care of. As soon as you receive this one, do come over,
and say that I have called you related to some letters that you have received
from you country2. You can say this to those in the house and anyone else that
you should have to talk to; and that you will return as soon as it is all solved.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, September 12, 1628.
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1

Was not a Piarist.

2

Again, was this a lie or a snake’s shrewdness?

[0946]

Stefano CHERUBINI. Naples. 09/12/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca. Naples
Pax Christi
I have felt great relief when I heard about the frequency of the sacraments
in that church, at the Duchesca, and above all from students, this being the
purpose of our Institute. May the Lord always provide you with the grace of
always going from good to better.
About the matter related to Mr. Pignella, you should know that up to now he
has not spent any of your money, and for the diligence that he applied to get
all those gentlemen to sign and some other speciﬁc ones, for the purchase of
the house next to the tavern at Porta Reale, where we currently have the small
church and the school, he wanted me to sign a contract to promise him the
ﬁrst chapel on the right side, when the church is built. I did so, for that house
where the tavern used to be or the lodging, we just paid 400 escudos for the
deposit, and we still have much more to pay. Then it happened that after we
bought the house, it was necessary to secretly turn it into a church, so the
Priests from Santo Domingo would not oppose to it, because they are neighbors, and with the consent of the Fr. Provincial, who knows very little about
these things, he tried to name the church Natividad de La Virgen María y San
Félix, like if he had been the founder of the work, naming the church after
him, and this corresponds to whomever orders the foundation of the church
to be built, and not a private person. This was done without my consent. The
Sir Archbishop ﬁnally gave his consent for the church, under any other title,
like the one suggested above, but he wanted to name it with the name of the
saint in his name. I am determioned that the church shall not remain as is;
therefore, that is why I have ordered that since we have just paid 400 escudos
for the ﬁrst house and nothing for the other, they are charging us 80 ducados
for rent and there is no way that we can pay that, and he also cannot pay that,
reason for which the debt increases every year. Find some other place in those
areas, and not too far, because I do not want so much dependency on the secSAINT JOSEPH CALASANZ · 461

ulars. I suppose it should be easy to ﬁnd another house to rent in that place
for 80 ducados, without so much dependency, especially if it favors the work
of the governing Enríquez1, the Spaniard, as what Fr. Provincial writes to me
about. And it is not right for us to be up in the air in that place at Porta Reale,
putting up with so much ambition and being as you say, so short of water and
common bathrooms, thus lacking being able to set the proper example for the
students, who must go to the public plaza to use the bathrooms. Talk about
this with the Fr. Provincial, and start to implement this as soon as can be.
I will send the decree “de rebus regularium non alienandis” and the Brief
where it states that we are not included in said decree. I will instruct Fr. Provincial, that if other decrees are issued, to take and send them; and for such
purpose, to record them, I have given a book of antiques or ruins from Rome
to Mr. Fioravante2. As for those that are sick, I have written and said to send
over here Brother Santiago Andrés Camilo, as well as Blas, if they do not feel
well over there. Fr. Pedro cannot be there. I have allowed him to be in all of
the houses and he does not feel well in any of them; except for Nursia, where
it is not convenient for him to be there. If you could send him to Carcare,
which is a town just like Nursia, maybe he could feel better.
As far as Brother Julio, you should mortify him quite well, because he is in dire
need of being in retreat in a room, order him to perform the exercises, to fast
just on bread and water three days a week and three days in the refectory. And
if this is not enough, I will remedy it with more eﬃcient means, if you let me
know. Brother Benedicto is also in need of a similar remedy to learn more about
humbleness. We could make an exchange with this one and Brother José, the
one from Frascati who is currently in Nursia, because that would be a good
place for any type of superior class, and said Brother Benedicto could only improve and perfect his discipline under Fr. Juan Bautista3 de Santa Tecla.
As far as the abacus, I thought that Brother Francesco Maria4 would be more
diligent; but, according to what you have written, it bothers me a lot and that
does not provide any satisfaction. When those novices from Naples, who
know and continue to learn, and profess their vows are ready, we can help
them to write and learn more about the abacus, but for the time being we do
not have any. In Genoa, I currently have ﬁve teachers who teach writing and
the abacus, and that is not counting the ones in Savona and Carcare. I hope
that Brother Juan returns, according to the news I have received from there.
Whenever you see Fr. Gravina, give him my best wishes, and place my services as well as that from the Order at his disposition, because we are really
grateful to the Fathers de Santo Domingo, wherever our works go, it is like
they are such kind protectors for us. They will be greatly rewarded by the
Lord. I will not stop placing due diligence with reference to the reformed
Priests; but, while the Viceroy is still there, nothing will be innovated. As
far as the indulgence for more days, that will not be possible; even though I
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have presented the example of the three feast days for the Theatine Priests,
because in this Pontiﬁcate, any matter related to the indulgences is very restricted. At due time, I will not forget to bring up the subject about the relics.
Fr. Provincial has written and states that you are trying to get a Brief so Brother Carlos, from Lucca, can be ordained during the three festive days, and 12
ducados must be paid for this. Bear in mind that I have been able to obtain
quite a few over here and they do not cost more than seven escudos, in cash;
that is not counting the work done by the requestor. Pretty soon I will send a
list of relations between guilt and punishment, so the respective punishment
can be applied for each guilt, which is part of the common ritual.
You can tell Sir Juan de Cesario, from Nursia, that our Brother Sixto says that
the painting that you sent from Naples, was sent to Nursia on August 27th, with
a mule-boy. Go or send someone on your behalf to the Banco de Santiago de los
Españoles, where Mr. Francisco Muzacco has an oﬃce, Mrs. Paula is his sister,
and she is married to Mr. Pedro Nocera, from Carcare, and give him regards
from your so-called brother-in-law, who says that he has written many times
and has not received any news; and ﬁnd out how he is doing, so I can communicate with him, but I am sure they would prefer receiving a letter from you.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 173

1

Juan Enríquez, the Regent of the Royal Chancellorship of Naples and Marquis of Campi Salentina, married to Mrs. María Paladini, he knew very well about the development
of the Pious Schools and the ﬁrst Provincial of Naples, Fr. Pedro Casani. From the very
beginning in 1628, he and his wife became very interested in founding a Pious School
in Campi; and as a matter of fact, by November of that year, Fr. José de Maldis de San
Pedro and Clergy Ambrosio de la Corona de Espinas were already there. On November
9, 1629, they oﬃcially took possession of the new house and by the beginning of 1631,
along with other religious, they opened the classrooms. The Marquis of Campi passedaway in 1636, in Madrid, while being there for business purposes. His wife always continued to protect the Pious Schools. (cf. EHI. 1035-12). Source: CS

2

Mr. Fioravanti. Cf. letter 0435 note 1.

3

Gio. Batta. COSTANTINI. Cf. letter 0056 note 11.

4

Francesco Maria PAVESE. Cf. letter 0377 note 1.

[0947]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 09/13/1628
To Fr. Juan Bautista Costantini. Nursia.
SAINT JOSEPH CALASANZ · 463

September 13, 1628
Pax Christi
As far as keeping the alms related to the food, try the place that you are mentioning, next to the kitchen, at the foot of the stairs leading to the refectory,
and if this is a better place, use it.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 25

[0948]

Matteo REALE. Carcare. 09/15/1628
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep.
Carcare.
Pax Christi
I am very happy to hear that in that house at Carcare, the obedience and union is being observed, like true religious should, and this is what happens
when there is patience and with charity you inform of the imperfections that
others might be carrying; and until there is patience, the union and charity
will not be carried out.
To avoid all suspicion, from the Fr. Superior, as soon as can be, have two keys
made for the box where the alms, the money obtained, is kept. As soon as
they are received, record this in a journal, and the same goes for when they
are spent. Have the Superior keep one of the keys and the other one be kept
by a Brother that you trust; that he be the one to play the role of the Ecclesiastical Administrator, and no one else touches the money; except for these two,
and the one being the mendicant, when he goes out. Place all diligence in the
garden and plant the legumes at their due time; plant enough so that you can
send some to the house in Rome, and they also help the others.
Remind Massino, about the issue with Mrs. Francisca, that is about the pretension for her late husband’s burial, her clothing as the widow, and expenses for
six months, when this actually corresponds to the heir; because in accordance
with the testament as Mr. Antonio Sellano states, that he was to be buried in
Chiesa Nuova, in Rome, where you do not spend as the way they do in Carcare.
Also, try and let me know if in said testament it states anything about not asking Massino for rent , as I believe that Mr. Esteban Castilla1 has it; and if it is
so, then I believe it will be easy to solve the problem with Bartolomé Sellano.
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Try and have everyone help each other with the collection, so there is no suffering during the winter. Make sure the classes are doing well, as that is our
Institute. When our Brother Lucio goes over, he will take the sacrarium with
the two angels and many other things for that church. Place all due diligence
taking care of all the things, that they are well kept and protected.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, September 15, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 175

1

Esteban Castiglia. Cf. letter 0584 note 8.

[0949]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 09/16/1628
To Fr. Juan Bautista Costantini, in Nursia
September 16, 1628
It is not convenient for ours to go to confession outside of the house, until it
is such a special case that the Superior deems that it cannot be any other way,
since for some, it could become a moment of relaxation.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 25

[0950]

Stefano CHERUBINI. Naples. 09/16/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
It bothers me very much that you have celebrated the feast at Porta Reale, with
so much of trumpets, castanets and music from the galleys, which is against
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our simplicity. As a matter of fact, because of so much ingenuity, on the contrary, this has also allowed for the indulgences to be printed under the name
of St. Felix, like if Mr. Felix Pignella was the founder and owner of the church.
I expressed my wish a long time ago, and if remedy is not set, I will remedy it
from here, that it is not doing us any good to continue in that place, where it
lacks bathrooms for the students and other necessary things, where we have
so much responsibility, and showing Mr. Pignella’s name, like if he was the
founder. With this pretension of yours, there is no one that wants to construct
anything. I expect a reply letting me know what Fr. Provincial talked about
with the Ruling Sir Tapia, to solve this issue, as it cannot continue like this. I
have also written to him about the alms, since it appears that he has an abundance of them, he believes that the others have the same supplies. It would
be great if he would share with the needed towns, since he has always been in
good cities where there is more abundance than in smaller places.
Brother Jacinto arrived yesterday, with Camilo and Andrés, and on the following day he went out with a companion on horseback to Santa Severa, to
take two other people and later return here, and on some other day will take
those that remained at the inﬁrmary in the schools at San Pantaleo, and with
them we will need to use other means.
I have ordered for the Brief to be processed, and I will send it as soon as it is
done; I will pay four ducados for the printing, and one escudo to the employee, which total six escudos and four or six julios in cash, while over there,
they were asking more or less about twelve, in cash.
Brother Juan1 de la Conversión is ﬁne; even though he had a slight indisposition.
As far as Bisignano, do not allow that in consideration for us, they impose a
burden2; on themselves, because if they cannot construct in two years, well
then, let it be in four. We will go when they have ﬁnished the building, according to the last drawing, but not if they construct the building from old
houses. You can write and clearly state so, to Fr. Francisco3, which it seems
like this time he has not been able to obtain the intent. When he saw that it
was not being built according to the drawing, he should have returned, and
not allowed to be fooled because of the receptions that they made for him. I
am afraid that it will be necessary to keep him here in the Novitiate for a few
months, so he can return to the “observance” phase. If there is someone that
could go and visit him, that would please me.
Tell Mrs. Delia that I will gladly do what she says. Mr. Aurilia4 has not written,
but I would appreciate if you inform Mr. Vito Santiago, that if some people
ask you to intercede for them, so they be accepted in the Order, take into
consideration that the houses that are in need of shoring support is because
there is some defect. Just for doing a so much good with charity to people,
466 · OPERA OMNIA

let us not allow that as a reason to introduce into the Order some men that
are not quite so proper. If there should be someone like San Juanito de los de
Lucca, then we will send him to take the place of Jacinto.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, September 16, 1628.
I suppose by now Brother Juan5 de San Esteban should have arrived, as I have
received news that he left Genoa in a small boat eight days ago, with a companion. Have this letter be delivered to the mother of the young man who was
clothed with our cassock upon the request of Mr. Vito Santiago, and have her
give him eight more ducados, because it is not enough what he took with him.
You can tell those men from the Complatearios, that about the protection from
the Ruling Sir Tapia, as Fr. Provincial has informed me, that they have to be
warned that the protection from those Councilmen does not provide them
with jurisdiction over the religious, because it is not from a competent Superior, like the Pope, as the Protections from Rome are, and these provide absolute
jurisdiction over the religious; but that is not the way it is handled over there,
because the Viceroy cannot grant jurisdiction to anyone over the Religious.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 176

1

Juan de la Conversión de SanPablo, in the world secular life, Juan Lotti de Volterra,
was clothed with the Piarist cassock on February 2, 1628 in Naples and on June 9, 1629,
he left the Order. He returned to the Order on March 5, 1633 and dedicated his time to
studying as a clergy novice. (P2154) , but he never made it to the solemn vows. (cf. EHI.
937-2). Source: CS.

2

Tribute, tax or contribution that is paid to the State.

3

Francesco TRABUCCO. Cf. letter 0308 note 1.

4

Juan Bautista Aurilia. Cf. letter 0822 note 9.

5

Giovanni CASTIGLIA. Cf. letter 0260 note 3.

[0951]

Stefano CHERUBINI. Naples. 09/17/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
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Brother Jacinto1 is returning along with two novices that are not doing so
good with these airs. One is Pedro Antonio2, which I believe it is more of a
melancholic case, and the other one is Antonio Corcione3, and most of the
time he has been slightly ill; maybe, the airs from Naples will do him good,
as if they were native to him. Another novice is also going along, to try some
medication over there that Fr. José has discovered, which by no doubt will
cure him. He has a strong pain in his legs. After trying out this cure, whether
he is healthy or not, then have him return to Rome. Bear in mind that the
novices are not so well oﬀ over there, without a novitiate, and it is a waste of
time if they are not in their own separate room, with a proper Teacher. It is
better not to give them the cassock, unless they have the proper discipline.
I talked to Fr. Provincial about the problem with the house at Porta Reale,
and if he is lacking courage, then you deal with it, because we cannot remain
like this. Brother Jacinto will personally tell you about the other matters over
here. If while Brother Arcángel4 is sick, if he is in need of some other care;
order that it be provided to him.
I have requested the Brief, and I will pay for it. I hope you will give the eight
ducados to the young man that came with Brother Jacinto. Send them along
with the ones for the Brief.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, September 17, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 177

1

Giacinto PIEMONTE. Cf. letter 0528 note 3.

2

Pietro Antonio BARONE. Cf. letter 0800 note 4.

3

Antonio CORCIONE. Cf. letter 0524 note 2.

4

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

[0952]

Pietro CASANI. Naples 09/17/1628
To Fr. Provincial [Pedro Casani] in the Pious Schools at Naples, may the Lord
keep. Naples.
If a Novitiate cannot be set up in Naples, things will not be doing ﬁne, because
we cannot provide for those two houses and also to others, with just one No468 · OPERA OMNIA

vitiate in Rome; even though if a Novitiate is set up over there, we will not
have anyone to take care of it, because Your Reverend has too many external
things to take care of and the Novitiate requires someone that is not responsible for anything else, and there is no one there. However, by introducing some
changes in the schools at Porta Reale, I will see if I can set a remedy to the issue
about the Novitiate. But until we have a Novitiate, it is not proper to have some
men be clothed and afterwards not be able to take care of them as should be.
Those that came over here after having been there for a while without the Novitiate, they created some issues at the time for them to reduce to simplicity,
as should be. All of our Institutes depend on the good novitiates. Since I wrote
and sent a letter yesterday, I am not going to add anything else; however, I am
waiting to hear about the resolution from over there, which should be indicated by Wednesday, referencing the matter at Porta Reale. If Your Reverend does
not feel up to dealing with it, send Fr. Esteban1 to handle it.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, September 17, 1628.
Ed.ien EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP, RC. n. 03, 178

1

Fr. Pedro Casani, the addressee on this letter, sent it immediately to Fr. Cherubini, inserting the following note in between the date and signature: «I am forwarding this letter to Your Reverend, so you can take care of the issues at that House, in accordance
with what the Fr. General has ordered. I want you to, as soon as can be, request licenses
to perform confessions for Fr. Juan Matteo; I am enclosing his old license from Caraﬀa».

[0953]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 09/20/1628
To Fr. Juan Bautista Costantini. Nursia.
September 20, 1628
Pax Christi
As far as the decrees from Clemente VIII, of happy memory, we are involved
with them. Monsignor Fagnano1 has told me so. As far as the cases that are
reserved, you keep the reserved ones that you deem to be more convenient,
and let me know if someone does incur in them; even if you do not know the
speciﬁcs, for the purpose of being able to apply the convenient remedy, from
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a paternal point of view. As far as the cloth to place over the straw mattresses,
so they can be kept clean, you should have it, with cloth that is just enough;
so they do not think that they have a sheet on their bed.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 25

1

Prospero FAGNANI. Cf. letter 0495 note 2.

[0954]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 09/23/1628
To Fr. Juan Bautista Costantini. Nursia.
September 23, 1628
As far as the room where you should keep the food received as alms, if you
cannot ﬁx it, then send for someone to ﬁx it.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 25

[0955]

Juan Bautista Aurilia. Naples. 09/23/1628
To the Illustrious and Distinguished Sir in the name of Christ, Sir Juan Bautista Aurilia1.
Pax Christi
Illustrious and Distinguished Sir in the name of Christ
I am so glad that an opportunity has surfaced for me to be able to show you
my desire for being able to serve Your Seigniory, like the facility to be able to
construct a chapel in our church at the Duchesca. Your Seigniory can have it
be built according to your style and liking; as well as the burial site; since you
are such a great benefactor of ours, it is proper for all of us to compensate you
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with the little that we can do, for all of your services. Later on, about the subject to recommend the person that you told me about to the Sir Papal Nuncio,
I will try to take care of this.
Finally, I do ask the Lord to comply with your holy wishes.
From Rome, September 23, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 76, f. 091, n. 474

1

Giovanni Battista AURILIA. Cf. letter 0822 note 9.

[0956]

Stefano CHERUBINI. Naples. 09/23/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pobres de la Madre de Dios of the Pious
Schools at the Duchesca, may the Lord keep. Naples.
Pax Christi
As to the matter related to Mr. Andrés del Valle1, I wrote that it seems to me
that if the accounts were to be reviewed by those that handled the money,
then they would know the status of the accounts. And the same goes for not
litigating under our name, so we do not earn a bad name, because we do
profess poverty and charity for all. You know very well that for not litigating
against those with stigmas, we allowed ourselves to lose 600 escudos. Therefore, in this speciﬁc case, do not allow for litigation to take place under our
name, because in future similar cases I will set remedy as to how it should
be done. I have sent the Brief for Brother Carlos with Brother Jacinto2; do
send the seven escudos in the currency that is used over here, and also eight
escudos from Naples for the novice that Mr. Vito Santiago recommended; and
beg him not to intercede for people like this, he should respect the Order a bit
more; because in this particular case, even though he was trying to do good
for a person, he actually introduced in the Order someone who, without your
mediation, he would not have been accepted.
As far as Fr. Pedro, I have no idea where to transfer him to; in the meantime,
make sure he puriﬁes himself, which I hope he feels better with the prayers
made for him and by the medicines that are prescribed. As far as the clothing
for LIeiola3, the novice, I have sent for them, but they are nowhere to be found
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here in the Novitiate nor downstairs in the classrooms, and Fr. Glicerio4 says
that there is nothing else that could belong to him, except for those. You can
sell, if you have not sold them yet, the clothes that belong to Maruzzi5, the
Brother that is here; he has said to sell them, if not they could be ruined, and
these could provide some help to Leiola. I have received the twenty-nine julios that Mr. Flavio6 had sent.
As far as the Confession and Communion book, you should know that I had
three or four reams of paper from Foligno, so they can be printed here with
the same type of characters; you could sell them each for ﬁve bayocos or over
there, even for ﬁve granos7, because it would not be right if the book is printed over there, under your name, to force our students to buy it and pay more
than ﬁve granos for it; and more so if the printing is of smaller size. Similar
things should be consulted, to make sure it is convenient for us.
As far as the house at Puerta Real, I wrote in my last letter, that if the Fr.
Provincial did not want to negotiate it because it is so far away from the businesses, to entrust it to you, so what Sir Marquis Tapia had ordered could be
complied with; that is why I wait for your reply. As far as clergy Maiorini8,
some parents of the novices have written that he has gone around speaking
very negatively about our Novitiate, by visiting many houses to see them and
tries to become their friend, but the Lord will someday punish him, unless he
amends himself; as it seems that he oﬀends God with great ease, and that is a
bad sign. May the Lord help him, as I do not want to return evil for evil, that
is, I do not want to speak negatively about him; even though that is the truth.
As far as the Brief for Mr. Andrés del Valle, he should be content that he has
the title of the patrimony, legally made in the presence of the Ordinary [Bishop]; as otherwise, the Brief would be of no value, that is why, do let me know
how this is going along. The books that have not been sold to teach how to
read and write, those that belong to Master Camilo Cungi9, do send them over
as soon as can be, so I can return the ones that have not been sold and pay for
those that were sold. As far as what those from Bisignano pretend to do, do
not allow it by no means to have them impose a tax, for taking us into consideration, as the poor ones would be praying to the Lord up in Heaven, so if
the building cannot be completed in two years, then it will be done in three
or four, that by the time it is completed, they will always have work. Write to
Fr. Francisco and to Brother Juan Antonio, on my behalf, to let you know if it
is being built in accordance with the last drawing or not, because if it is not
being built according to the last drawing, then have them return; and if it is
being built in accordance with the last drawing and they are not necessary
for the work over there, then they can return; and afterwards we can go and
visit the place, and if it is ready to live in it, then they will be sent and not
before. If we were to comply with what the Sir Prebendary Colagreco said, the
one who came from Rome, I do not know if we would still be in charge of the
Work, who knows what he talked about with the Bishop from Tivoli.
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As far as the schools, I would like to hear that they are doing ﬁne, and the
same goes for the house, which is so important. Every house is governed in
accordance with its leader; that is why, you should set example of humbleness, kissing everyone’s feet every Friday; this is something that will help
a lot for his growth, and hopefully others will become interested and also
perform acts of humbleness, and the same goes for the other houses if they
deem proper to help with the growth of holy virtues.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, September 23, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 179

1

Andrea Della Valle. Cf. letter 0822 note 3.

2

Giacinto PIEMONTE. Cf. letter 0528 note 3.

3

Gio. Batta. NARRISI. Cf. letter 0882 note 5.

4

Glicerio CERUTTI. Cf. letter 0032 note 6.

5

Giovanni del Santísimo, Sacramento, in the world secular life, Giovanni Maruzzo, from San
Buno, in the Kingdom of Naples, friar who ministers to the sick or the dying, was clothed
with the cassock at the Duchesca, in Naples, on October 23, 1627. He professed his solemn
vows in Rome, on November 4, 1629, directly before Calasanz. Source. Tosti: p. 1990.

6

Flavio Cherubini. Cf. letter 0438 note 1.

7

The oﬃcial coin of the Kingdom of Naples was the piastra. One piastra was worth 12
carlines, and 1 carlín was worth 10 granos.

8

Gio. Batta. MAIORINI. Cf. letter 0894 note 7.

9

Camillo CUNGI. Cf. letter 0904 note 1.

[0957]

Stefano CHERUBINI. Naples. 09/23/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
After I had already sent the letters to the mailman, Brother Sixto came to
talk to me, with a letter that Sir Juan Ciucci, from Nursia, had written to him,
and who is currently in Nursia. In response, you can tell him that the paintSAINT JOSEPH CALASANZ · 473

ing that he sent over here, arrived at Nursia on the 27th day of last month, so
he can rest assured that it was a good delivery. You can also tell him, that if
he wants to send some money to Nursia, by our way here in Rome, we will
promptly take care of the service.
Without anything else to say, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, September 23, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 180

[0958]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/24/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
Also keep supplies of limestone, as this will be necessary for the construction
of the building, as I would like to have the foundation done, if we can, within
a short period of time, as I will tell you how when I go there, with the help of
the Lord. You could also ask Mr. Aristóteles for slaked lime and the stones
that he claims to have at his works. As far as the trees, I want you to cut them
down as soon as can be, so they will not create problems afterwards. As for
the rest, you can take the action as you deem necessary. I have not talked to
the Sir Vicar, because I have always been at the Novitiate. I will send the letter
when I go to the classrooms1.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, September 24, 1628.
Make sure the novices are more modest than the previous ones, because I
will ﬁnd out about it.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 181

1

The classrooms were at San Pantaleón, and Calasanz says he was at the Novitiate,
which is in another place in Rome.
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[0959]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/25/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
The resolution taken by the Consistory has pleased me very much, as related
to the alleyway, to construct the church over there. Through us, may the Lord
give them thanks. As far as the election for the positions of the Brotherhood,
I feel that is ﬁne. As far as dealing with the Sir Vicar or with the Prebendary
Sirs on the subject about the burials, do try to deal with them; even though,
they are trying to cut short our part by not being buried in our church, make
sure they do not give us anything; however, they cannot impede, that if the
Lord wants them to give us the necessary things even without the recourse
of the burials. About the license for the confessor1, I will go there soon, and
will personally talk about this, which will be better than writing about it.
About the subject of the herreruelo2, about three or four days ago, Fr. Glicerio
had one be given to a young man; who would have been very proper, but he
already lost it. For the time being, I do not know if there is one ﬁt for that
purpose; but if there is, I will certainly provide the service. As far as the 30 escudos that you write about, referencing the 30 escudos that the Papal Chamberlain has on hand to give out, I do not understand, nor can I remember
what you are referring to.
I want to know if you have a written record about the 80 or 100 escudos that
were deposited at the Monte de Piedad, that belonged to Fr. Juan Pedro, and
that the creditor from Montefortino collected 60 or 70 of them. I am referring to
this, because about 11 escudos remained at Montefortino, and it is not correct
for us to lose them; because if the creditors collected what they had to and we
paid the respective debts, then it is normal for us to recuperate that amount;
therefore, if you ﬁnd any receipt or writing related to this, do let me know.
The large donkey that was taken over there on a test basis, let me know if it
is good enough to transport stone, pozzolana or limestone that you might
purchase, or if it is not good enough, then return it within three or four days.
May the Lord always bless us.
From Rome, September 25, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 182
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1

The Vicar of Frascati used to place diﬃculties for our Priests to confess in our church,
requiring the licenses that they already possessed and issued in Rome. It really had
to do with the fear of losing clientele at the Cathedral, because it seems like they preferred to go to confession at the church of the Pious Schools, where Fr. Juan García
used to take care of this.

2

Short cape with collar and no hood.

[0960]

Fr. Minister. Nursia. 09/27/1628
To Fr. Superior at Nursia.
September 27, 1628
If you can send someone to the Collection that can say Mass, it is much better
to send him there instead of to some other church in the city. Do try and ﬁnd
as much usefulness for those in the House, as you can.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 25

[0961]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/28/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
The owner of the black donkey has come to talk to me, to either return the
donkey or pay him six escudos. That is why, if he is good to serve at that
House, do send the six escudos with the servant, or if not, then send the donkey with him tomorrow, because right now we are so short on cash and alms,
like we have not been in so many years.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, September 28, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 183
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[0962]

Matteo REALE. Carcare. 09/29/1628
To Fr. Mateo, Minister of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep. Carcare.
It pleases me very much to know that things are going ﬁne in the house at Carcare, as related to complying with the due observance, because by this they are
pleasing the Lord, who remunerates generously; and they will also set a good
example for the seculars, as these look up to the religious and they warn or learn
about any minimum imperfection in that house, no matter how small it might
be. For those that are not in agreement with the Superior, it will be necessary for
them to start to learn once again what obedience is all about, and with which
they can mortify their judgment and own will. Even though I am not physically
there, I do know what is going on with each one. I eagerly insist that the monastic conﬁnement be respected, as it is very convenient. That is why the reformed religious abide by it and receive a great internal beneﬁt for themselves;
and besides also show great growth for their neighbors. Brother Lucio1 has been
delayed at Narni and is not able to be there so soon; but he will be going there
and taking along with him the sacrarium and some other things for the church.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
Rome, September 29, 1628.
Let me know how many bedrooms you will have and how many of you are in
the house. Tell Brother Marco Antonio2, that the thickness of the wall must
be in proportion to the height; that is why I believe that two and half palms
[one palm equals 8 inches] is too thick for the twelve palms of height.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués: CS
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 184

1

Nicola BIGLIATO. Cf. letter 0680 note 2.

2

Marco Antonio CORCIONI. Cf. letter 0323 note 2.

[0963]

Vito Santiago Ferraiolo. Naples 09/30/1628
To the Most Illustrious and Distinguished Sir in the name of Christ, Sir Vito
Santiago, Physician at the Anunciata. Naples.
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Pax Christi
For your satisfaction and console to the mother of Genaro Morvillo, the novitiate, I am sending with this carrier a letter to the mother of said novitiate. I, along with your Seigniories and other Sirs from the Complatearios, do
congratulate everyone for having provided satisfaction to Mr. Andrés Della
Valle, as you have written. I sure hope that place at the Duchesca will continue to be completed. When the time comes, I will not forget about the holy
bodies or relics over there, and to take care of Mrs. Delia, as I do remember
about that young man, Tagliaferro Della Cava.
May the Lord bless us all, and for Your Seigniory, may you always receive an
increase of his holy love.
From Rome, September 30, 1628.
From your Illustrious Seigniory,
Obedient Servant in the name of the Lord,
JOSÉ DE LA MADRE DE DIOS
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 185

[0964]

Stefano CHERUBINI. Naples 09/30/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
I am so glad that the debt to Mr. Andrés Della Valle has been paid; that is
why, you can tell the Fr. Provincial, in my name, to revoke the power of
attorney that he had granted to the Complatearios to pay said debt, something that they would be obliged to pay; and I will ratify what he does on my
behalf, and the power of attorney is not necessary, if the debt has already
been paid. Therefore, Mr. Vito Santiago is free of debt; but, let me know
if this is so. As far as the issuance of the Brief for said Della Valle, I have
written and stated that it can only be granted as suﬃcient, based on the
title of the patrimony1; and take into account that in Rome they require 50
escudos on a yearly basis, that the patrimony must be real and actual, plus
a certiﬁcation from the Ordinary [Bishop]. This way he can safely move forward. I have sent the Brief for Brother Carlos to be ordained, with Brother
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Jacinto. I have received the invoices for the previous months, and it would
be convenient if you could ﬁnd the ones from the beginning from when we
moved there.
As far as the house at Porta Reale, if the debts and the ownership of the
church are not taken care of, we will not be able to continue there. I hope that
everything will be solved. As far as the schools, I am having a problem being
able to send teachers for grammar, because they are all still going to school,
and during the past four days, ten or twelve from the House have become ill2,
practically all on the same day and some are seriously ill.
As for the ones at Bisignano, if they do not comply with the construction
according to our drawing, we will not go there. It is unfortunate that once Fr.
Francisco3 saw that they were not complying with our drawing, he should
have returned, but he was fooled with those receptions that they made for
him, and did not know how to respond in favor of the Order. I did not know
that he lacked sagacity. As far as the cassock for Leiola, I wrote and said to sell
the clothes belonging to Maruzzi, and have him feel pleased with the clothes
that we send, so he no longer has to worry about this. As far as those beggars
from the house at the Duchesca when they go for collections at the plazas, I
have been told that sometimes they are quite impertinent, that when some
kind men see them, they turn and leave as soon as they can; as they say that
our people are sometimes too brazen, asking them for money so they can buy
vegetables, greens or fruits. It would be better if they asked for the vegetables
or greens near the gardens. Therefore, arrange things so as not to bother the
neighbors.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, September 30, 1628.
Tell Mr. Aurilia that during this week I will take care of the recommendation
letter for the Sir Papal Nuncio, because since I am at the Novitiate, I do not
have the same facilities as I do when I am at the schools.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 186

1

Andrea Della VALLE. Cf. letter 822 note 3. Wanted to be ordained “with a poverty vow”,
as the mendicant religious and the only ones who enjoyed this privilege were the Piarist Fathers, among others, but as a diocesan priest they could only be ordained under
“the title of patrimony”.

2

The school at the Duchesca.

3

Francesco TRABUCCO. Cf. letter 0308 note 1.
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[0965]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/30/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I hope that by next Tuesday we will be in Poli; and afterwards, two or three
days later I will go to Frascati, with the help of the Lord, and will issue orders
for whatever is necessary. Fr. Santiago1 is sending some candles that he says
you ordered him to buy them. If you can delay the subject about the confessions until I get there, that would be great; but if you are not able to, then do
whatever you deem is most convenient.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, September 30, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 187

1

Jacopo Graziani. Cf. letter 0038 note 7.

[0966]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/07/1628
To Fr. Castilla, in the Pious Schools at Frascati, may the Lord keep. Frascati
Pax Christi
The bad weather has not allowed us to go there after lunch; however, if it does
not rain, God willing we will go on Sunday morning. It will be ﬁve or six of us
and we will try and ﬁx things over there, just like we did here, where we have
set the cross and placed the ﬁrst stone for the convent1. I hope that within two
years it will all be done. There will be a garden large than the one belonging to
the Mattei2 family, the one that is next to our Novitiate. It is full of fruit trees and
has a great fountain. Besides, it is a town where pomegranates are cultivated.
May it all be for the glory of the Lord, and always bless us all.
Poli, October 7, 1628.
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Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 188

1

The house in Poli was founded by Calasanz in October of 1628, with the help of Sir
Appio and Mrs. Cecilia Conti. When the Founder of the Pious Schools went to Poli,
they had a beautiful ceremony for the setting of the cross and placing the ﬁrst stone
for the future school. During his stay at Narni, Calasanz was a guest of Mr. Bonini, as is
recorded in the antique chronicle of that house, which is currently kept at the General
Archive. In the year 1768, following his canonization, upon the request of Fr. Inocencio
Scalamonti, there is an inscription in Latin, which is still kept, in the room where Calasanz stayed in the Bonini family house. (cf. P 966, note 1).

2

Ludovico Mattei. Cf. letter 0557 note 6.

[0967]

Matteo REALE. Carcare. 10/13/1628
To Fr. Mateo, Minister of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep.
Carcare.
Due to the weather inclemency, Brother Lucio1 has not been able to leave, and
he was taking the things for the church and also some paintings that Your
Reverend had asked me for, as well as some things that Fr. Diomedes2 and
Brother Francisco3 had requested. I just hope that Fr. Diomedes behaves in
such a manner that he sets example for the students, that by seeing his due
diligence, the students will be interested in studying and paying attention
with emulation; because the good name of the rest actually depends on his
class. Remind him on my behalf and let him know that his sister has not yet
entered the convent, but it is believed that she will very soon; and his brother,
Lorenzo, helps his father, and with this the household income has increased.
I also want to know how the work in the garden is coming along and if they
are working on it, and if the merit should be attributed to all or just a few.
Because if they only knew how important it is to strive and do well in this
life, they would get up earlier in the morning, so they could have more time
to work or prepare for the classes, that is the one who is truly dedicated to it,
or in the works for those that do not have any commitment with the classes.
But we are not fully aware of the opportunity that we have in this life to strive
for the love of God and for the remission of our sins; they will get to know all
of this after their death while suﬀering in the purgatory, that is for those that
have moved on to the next life. If they could only be aware of this, they would
work tirelessly; however, not everyone understands this truth. Make sure
that all of you set good examples for the seculars; only dealing with them in
spiritual matters, because this is a way to do a lot of good for them.
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May the Lord always bless us all. Amen.
Frascati, October 13, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: CS
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 189

1

Nicola BIGLIATO. Cf. letter 0680 note 2.

2

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.

3

Probably refers to clergy Francisco de San José (Francesco RAVELLO. Cf. letter 0424 note 5.)

[0968]

Stefano CHERUBINI. Naples. 10/13/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
I did not send a letter in the prior mailing because I was away from Rome,
and now I can tell you that I will take care of the Brief for Mr. Andrés Della
Valle, as soon as I return to Rome, which I hope will be in three or four days.
I have received the invoices from Mr. Juan Bautista Aurilia, I thought there
was an ecclesiastical administrator taking care of this duty in that house.
As far as the house at Porta Reale, since they are not paying for our houses
and the burden falls on us, we cannot continue over there; but if Sir Marquis
Tapia wants this to be done according to the liking of the city, the problem
could then go on for a long term; in the meantime, it is better to ﬁnd another
convenient place. I do not consider it to be correct to request alms for the
agreements, by having to ﬁght for it, it is better to abandon the place.
It seems like the favor from the Sir Regent Enriquez could not be less than convenient, I am writing to the Fr. Provincial to try and please him, by sending Fr.
Pedro1 de San José to Campi, along with a companion, that I will soon compensate him with another priest, and maybe with another one, for the ﬁrst class at
the Duchesca. This is why, try to please this Sir. I have received communication
from Bisignano, that they are building according to the drawing. If that is so, we
will have to send the necessary individuals, at due time, probably for next year.
I have received a letter letting me know that Brother Pedro, from Porta Reale,
has received a good alm in Salerno for those two houses. I am writing to tell
you to try and set a remedy to the harshness that he applies to the Brothers.
I hope he does so, because if he does not amend, we will make him change. I
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will send the errand boy, as you requested in your writing, but since I am in
Frascati, I do not know if I will be able to do so this week.
As far as Brother Julio, I am not displeased with him, but I do not believe it
is the proper time for such a journey, do apply all of your prayers and actions
for the health and well-being of his father, something that will help him more
than if he personally goes there, that could cause an abandonment in the
classrooms, even if it is minimum for these poor children. Do tell Fr. Arcángel2 that I have not written due to lack of time, and for the time being, do try
to remedy the issues going on over there by means of letters.
I have sent to Castiglione the envelope with the things that you requested in
your letter. For the upper level class, I will try to send someone else, someone
that is more intelligent than Fr. Ciriaco3, whom I believe has gone to Lucca to
take some statues for the Nativity set, like those from Naples.
Try with all diligence to make sure that observance is being duly complied
with, and by this way things will also go well in the classrooms, and all of this
depends on the Superior. That is why, help thyself with prayers and mortiﬁcations, to be able to comply with the duties. Over here I will not stop praying to
the Lord for similar results; because, since that is the most important House
after this one in Rome, it is convenient for it to also be the same for everything.
May the Lord bless us all. Amen.
From Frascati, on October 13, 1628,
where I plan on starting the new church.
Brother Francisco María4 has written asking me about him and someone else
learning from a famous teacher. Take this up with the Provincial, and solve it
as you deem convenient.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) de carta en AGSP., RC. n. 03, 190

1

Pietro MALDIS. Cf. letter 0242 note 1.

2

Arcangelo GALLETI. Cf. letter 0819 note 2.

3

Ciriaco BERETTA. Cf. letter 0150 note 13.

4

Francesco Maria PAVESE. Cf. letter 0377 note 1.

[0969]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/19/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
SAINT JOSEPH CALASANZ · 483

Pax Christi
I am enclosing this one from Fr. Pedro1, and taking the opportunity to also
let you know that I am feeling better, by the grace of the Lord, and if I do not
have any relapse, I hope to feel ﬁne soon. Try your best with all due diligence
to make sure the construction continues to move forward; so, this project
does not turn “cold” due to lack of interest; as this is what pleases me, and it
is my will. I am not the one who is actually doing the writing, as I am in bed.
May the Lord bless us all.
October 19, 1628. Rome, in the Novitiate.
Send me a copy of the Constitutions, so I can correct it over here, and deliver it
to the Auditor. Tell Brother José, the Spaniard2, to come over as soon as can be.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original ( fp;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 191

1

Pietro MALDIS. Cf. letter 0242 note 1.

2

José Frescio (Freyxo) de Jesús María. Born around 1590 in Monforte (Spain). Was
clothed with the Piarist cassock on January 17, 1627, directly by Calasanz. He professed
his solemn vows on January 21, 1629 and was ordained as a priest in Montemarano,
close to Avelino, on April 14, 1629. He was tempted many times to become a Carthusian
monk and return to Spain; Calasanz wanted him to feel free to teach. Since this was
not possible in Naples, the founder called him to go to Rome and take on the task of
taking care of the novices. In Rome he was assigned to the San Salvador house, that
was founded by Cardinal Francisco Barberini. Since the temptations were not over, the
Saint moves him to another house. Towards the end of September in 1632, he was sent
to Nikolsburgh. However, even though he was changing places, the problems did not
change and Calasanz ﬁnds himself obliged to let him return to Rome. Shortly after arriving at the Eternal City, he caught a high fever and passed-away on December 4, 1635,
passing-away at San Pantaleo, when he was 45 years old (cf. EEC. 476-1). Source: CS.

[0970]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/20/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
In the attached package, as you can see, it is from Mrs. María del Leone, and
inside there are some letters addressed to Cardinal Borghese1. Do take them
and hand deliver by yourself, to Sir Cardinal, and tell him that they are from
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Sir Diego de Barrionuevo, as recommended by a noble widow from Andalucía; and as you have witnessed, as well as Fr. Cándido, her confessor and
Prior at the Minerva, and the Fr. General of the Pious Schools, you all know
about her natural kindness. I can assure you that this must be a good act of
charity, amongst others, that Your Illustrious Seigniory makes.
I believe I am feeling a bit better, by the grace of God; if something should
happen, do let me know.
About the letter that Fr. Diomedes has written to you, wherein he indicates
that he still has not received the book that you said you had sent, do not say
anything to this Father, because I will try to ﬁnd it and make sure it reaches
the hands of said Fr. Diomedes.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, October 20, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original ( f;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 192

1

Escipión Caﬀarelli, daughter to a sister of Pope Paul V, who upon ascending to the pontiﬁcal throne conceded that she wear the cardinal’s hat and the right to take on the last
name of Borghese. Source: CS.

[0971]

Stefano CHERUBINI. Naples. 10/21/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
Since today I have been feeling the symptoms of the Tertian fever, I am not the
one writing this letter. About the young carpenter and the other bricklayer, if
they both come over, I will gladly clothe them, but it is not convenient over
there because they have already seen them work as seculars, and now to see
them work with the religious cassock would not be so proper. That is why if
you can handle the works without them, send them over here accompanied by
Brother Jacinto1. Now, if you want to clothe them over there, do not make them
work while wearing the cassock. Sir Cardinal Barberini2 has rejected my plan
SAINT JOSEPH CALASANZ · 485

for sending reinforcements over there for the classrooms; because he wants
me to provide three priests and two other Clergies or Brothers for an abbey of
his, to join it with one at Farfa3, and you cannot say no to him. We will do the
best we can with what little we have. If within three or four days I am able to go
to the schools, God willing, I will look for the regulations that the teachers are
to comply with, and I will send them. As far as the schools at Porta Reale, if the
houses are not paid for and they are not able to ﬁx the issue with the title, I am
determined to leave them; naturally, in the proper manner, so they know the
reason why the house will be left. I have written to Fr. Provincial about things
that he should do to make sure that observation is being complied with. It is
necessary for Your Reverend to help him, so these can be complied with.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
Rome, October 21, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation; Burgués, 2020
Original ( f;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 193

1

Giacinto PIEMONTE. Cf. letter 0528 note 3.

2

Antonio Barberini. Cf. letter 0392 note 2.

3

Abbey close to San Salvador Mayor. In this year, 1628, was when the Pious Schools were
introduced in San Salvatore Maggiore, upon the petition of Cardinal Francisco Barberini.
They were closed seven years later, in 1635, with the consent of the founding Cardinal.

[0971*]

Pietro CASANI. Naples. 10/21/1628
To Fr. Provincial [Pedro Casani]. Naples.
October 21, 1628
Just because of a lot of tolerance, and so this does not imply any type of relaxation by the ones subjected to authority, do order that there be two cells at
the House at the Duchesca, not with names of prisons, but places for retreat,
so they can perform spiritual exercises that are necessary for the soul. Try
this and comply with it, along with Fr. Esteban, and make him responsible
for said retreats, when there is a case for this. For the time being, do order for
all the houses, on my behalf, that no one living in Naples can write to others,
only to the Fr. Provincial or the General, without ﬁrst having shown the letter
to the immediate Superior, and on some corner of the letter, you are to initial
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it by your own hand-writing. If someone does not comply, he is to be isolated
and sent to any of the subject cells for ten days, with ﬁve days of fasting with
only bread and water, alternating the days1.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 76, f. 286

1

Calasanz was following the tradition of what was being done in other Orders in those
times. He wanted to change the names of prisons, as soon as could be naturally done,
to the other names for the use of these rooms.

[0972]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/22/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I have received the letter, wherein there were stamps worth 4 escudos, which
will be used to buy the equivalent amount in cloth to make shirts, and maybe
we can buy the same amount on a loan basis, so each one can have one.
Since I am going to start going out, I will be going to the schools1, so I will order
to have a donkey bought for that house, and I will send it soon. We cannot get
it from Moricone, because Fr. Santiago2 who has gone to visit, or better said,
went to see a place in Sabina, took the donkey with him, and will not return
for another seven or eight days. In the meantime, I will try to buy another one.
As far as Brother José3, the Spaniard, I am sorry that he is in bed with the
scabs. I was hoping to send him tomorrow morning to Narni along with three
novices and a priest, so he could take charge of the studies4 for the Piarist
clergies, because in the company of Fr. Juan Esteban5 and Brother Juan
Tomás6, he was just providing service to all, and next week he was supposed
to be ordained as a priest- however, if that cannot happen for the time being,
may it be the will of the Lord.
As far as Brother Santiago7, when the weather clears and the north winds are
not blowing, nor raining, you can tell him to return on the ﬁrst boat that is
available, I will send him to town, and God willing he will return here. As far
as our Brothers, you can tell them that after the eight days are over, they can
return to Rome, because they are a big expense at that house.
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We have received the shirts and the underwear. Do not forget to send me the
book with the Brotherhood Statutes, so I can review them and forward them
to the Auditor. As far as the small house next door, I will ratify whatever you
agree with; but try your best so they do not fool you with its value.
Look for another servant, and that one, send him over here as soon as can be,
because Fr. Glicerio8 wants to give him the cassock.
I hope, with the help of the Lord, not to be sick again, except just for the weakness.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, October 22, 1628.
I have sent word to Mr. Aristóteles9 or I have written to him, to send Brother
José, the Spaniard, over here. Is it understood?
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 194

1

When he wrote this letter, he was in Rome, but at the Novitiate in Monte Cavallo. He
wanted to go to the schools, that is the one at San Pantaleón, as well as to the ones in
Rome.

2

Jacopo GRAZIANI. Cf. letter 0038 note 7.

3

Giuseppe FREYXO. Cf. letter 0969 note 2.

4

Narni was the House of Studies for the Piarist priests.

5

Gio. Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

6

Gio. Tommaso PANELLO. Cf. letter 0537 note 2.

7

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

8

Glicerio CERUTTI. Cf. letter 0032 note 6.

9

Aristóteles Rossi. Cf. letter 0347 note 9.

[0973]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/25/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
José, the master builder, along with Brother Lucio1 and a young man, who in
due time will receive the cassock, are on their way. While some foundations
are being set, you can close the opening of the dome in the classroom used
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for calligraphy. If the master builder from Genzano should go over, send him
to work on the foundations, in such a way that each one takes care of their
respective side, and do the best you can.
The Auditor told me to order that no one start to work on the construction
of the church, until the Prebendaries are in agreement; pay attention to the
tactics that you know who… employs over there.
You try to talk to the Sir Prebendary Francisco, and try to reach an agreement, so the burials are performed as I said, allowing to celebrate the responsory during the burial. If this is not agreed upon during the next few days, I
will settle for what is most convenient, because they cannot deny us the right
to build a church. So, if by tomorrow you can reach an agreement, do not
delay it for the following day.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, October 25, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in Albacete (Scol.)

1

Lucio de Santo Tomás (Nicola BIGLIATO), Cf. letter 0680 note 2.

[0974]

Stefano CHERUBINI. Naples. 10/25/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca. Naples.
Pax Christi
In the last trip of Antonio Mei1, the boss, our Brothers arrived in good health,
just like when they left. Since I am currently short on cash, do pay the cost for
the trip of the two Brothers. Besides, do purchase a pair of the best silk socks,
green color, a joyful color, as they are to serve our good physician, Dr. Nicodemo, with whom we are very obliged to, and I want him to be well taken care of.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, October 25, 1628.
We have received the rice, bacon, frying pan and the box.
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1

Antonio Mei, owner of a boat, that made the trip between Naples and Rome on a regular basis. (cf. EHI. 1054-3). Source:CS

[0975]

Stefano CHERUBINI. Naples. 10/27/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca. Naples.
Pax Christi
In this trip of Antonio Mei, the boss, I am sending Fr. Alejandro, from Savona,
instead of Fr. Pedro1 de San José, and Brother José2 de la Visitación, for the
ﬁrst level class, who is very competent in verse and prose. In a few days or at
least after Fr. Provincial has returned, if he goes to Campi and Andria, as I
will write in my letter tomorrow, I will send more people.
I want the issue about Porta Reale to be over with, because by no means will
I allow for any of our people to continue being there, even if it means having
to leave from Naples, and I do not believe that Mr. Pignella, even with all of
his tricks would force us to stay.
If the Papal Nuncio orders us to move out of the house that Pontecorvo3
bought, you will have to obey and move out soon, and only keep the other one,
with four or ﬁve and without any classrooms, if there is no other place, and the
rest will have to move to the Duchesca. If they would like for us to return, it will
have to be under the conditions that now we require, as related to the payment
and the title holder. I will try to have Sir Marquis de Belmonte realize the truth.
Tomorrow, I will write with more details about this. I am sending by mail a
copy of the Regulations for the School4, which Brother Juan Bautista5 has sent.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, October 27, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Pietro MALDIS. Cf. letter 0242 note 1.

2

Giuseppe FEDELE. Cf. letter 0088 note 6.

3

A man from Naples who used to improperly meddle into our businesses.
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4

Refers to the Regulations that were in eﬀect at the time for the classes at San Pantaleón.

5

Gio. Batta. MORANDI. Cf. letter 0054 note 3.

[0976]

Matteo REALE. Carcare. 10/27/1628
To Fr. Mateo de la Anunciación, Superior of the Pious Schools at Carcare,
may the Lord keep. Carcare.
Pax Christi
As far as the rooms in that house, I know there are few, especially for the Fathers
and Brothers that are currently there, that is why you need to ﬁnd out what is still
needed to be done and ﬁnish them; so, each one can have their own cell. Brother
Lucio1 is delayed, just so he can take with him the sacrarium on the boat, which
I am sure everyone will like it. He will also be taking along two angels made of
wood, these are very nicely painted for the altar, as well as six lamps, and probably a very elegant chalice that is of great value, so when some Prelate stops by
and celebrates Mass. I am also sending a curtain made of an imitation of textile
from Damascus, very beautiful and about 50 cañas [approx. 2 meters each caña]
of those imitations of textile from Damascus; these should be enough to decorate the main chapel. Mrs. Francisca will also be sending some rochet, albs, curtains for the sacrarium and other ﬁne items. If she could take care of her likings,
she would make sure that church is nicely decorated. That is why, always pray
for Monsignor2 and for her, and you should say at least one weekly Mass for our
benefactors, whether living or dead. As far as the adobe wall, whatever you cannot make out of stone, you can have it be built from good adobe.
I will send a big bag of seeds of diﬀerent ﬂowers to Brother Marco Antonio3;
and let him know that he will receive the part of heaven that would otherwise
belong to those that do not work, if they would only work. But it is hard to understand this truth and the way it is expressed! I cannot remember anything
else right now. I am not replying to the others because I have been feeling
weak for the past few days, because I have had a minor indisposition.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, October 27, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 197

1

Lucio de Santo Tomás (Nicola BIGLIATO), Cf. letter 0680 note 2.

2

Giovanni Andrea CASTELLANI. Cf. letter 0071 note 6.

3

Marco Antonio CORCIONI. Cf. letter 0323 note 2.
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[0977]

Complatearios of Naples. Naples. 10/28/1628
To the Most Illustrious and Distinguished Sirs in the name of Christ, the
Complatearios of the Duchesca. Naples.
Pax Christi
Very Illustrious and Distinguished Sirs in the Name of Christ
I have read the letter from Your Seigniories and have felt great comfort, the
one where you inform that the Brotherhood and the Institute are performing
a great holy thing, that is praying for those that are in mortal sin, as it is a
charity that greatly pleases His Divine Majesty. I currently do not have the
strength that I would like to have to be able to help you, but with due time the
help will increase, just like when the small plants grow; because it pleases me
very much to pray for the conversion of the sinners. May the Lord bless you
with the spirit that always results in His glory.
I remain at your disposition whenever you believe that I am able to serve you.
From Rome, October 28, 1928.
I do remember about the relics, and in due time I will provide satisfaction,
because the Superiors have promised this.
From your very Illustrious Seigniories
Your obedient servant in the name of the Lord
JOSÉ DE LA MADRE DE DIOS
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 198

[0978]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/28/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have sent the reply that you requested to Mrs. María de Leone. May the Lord
help us that this has a good result, but I have my serious doubts. Mr. Blas,
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the administrator, has told me that about a month ago, more or less, he sent
an envelope addressed to you, containing certain letters for someone named
Blas, there at Frascati, and he would like to know if you received them and if
they were delivered.
I have not yet gone to the Sir Auditor, because I do not feel strong enough;
however, these subterfuges, that have been written, that were sent, and you
are waiting for a reply, are clear contradictions; but, I will patiently wait and
put up with anything, while Your Reverend, with your kindness, allow yourself to be fooled with those kind words.
I have sent for tools to be purchased for a value of thirty-three julios; I believe
that will be enough for the time being. I will send them tomorrow, so they
are not short on tools for the work to be performed. Let me know when you
ﬁnd the stable area for the foundation, how many palms you will need and
for what place. About the house, if you do not feel it is worthy, do not take it,
because it will be enough to acquire it when the construction of the church
is completed, and by then we will probably be in a better condition to be able
to pay for it. As far as the donkey from Moricone, if you do not like it, return
it immediately, and for ten escudos buy another one that does not have an injured back. About the issue that you say you are going to reach an agreement
with the Prebendaries; I do not believe anything, unless you ﬁrst consult this
with the Sir Vicar, who is the Chapter and everything.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, October 28, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 199

[0979]

Stefano CHERUBINI. Naples. 10/28/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca. Naples.
Pax Christi
On the same boat where two of our Brothers arrived, I have sent back a priest,
and he can serve in a classroom for reading, and a clergyman that can serve
for the ﬁrst levels, suﬃciently prepared in verse and prose. They probably already arrived before this mailing, because they left last Thursday with great
weather. When I have things organized over here for the school, I will see
what other help I can send you.
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As for the Brothers that are currently working over there, that is the bricklayer, the carpenter and the locksmith, I told you that it is not proper to have
them be seen as secular workers and tomorrow be dressed as religious. I believe they are great young men, and I am glad that they have been clothed,
but not to be seen working so soon while wearing our cassock. If you send
any of them over here, we will have them be clothed here, and if you want to
keep the carpenter, you can do so.
As far as the diﬃculties with some of our Brothers and clergymen, I told you
what you need to do, dispose of two rooms for punishment of some and setting an example for the others. Do not forget to execute this order of mine,
and by this way they will learn to obey and comply with the small things. I
have written about this to the Fr. Provincial, so you can say that this comes
from Rome. If I had Brother Francisco María1 over here, I would teach him
how to purchase things, and how to do other things that he desires. Do not let
this go by, and the same goes for Julio2 and the others. Have them performed
exercises in isolation, for the time that Your Reverend and the Fr. Provincial
deem proper, along with other mortiﬁcations. Over here, the Pope, or better
said, the Reform Congregation has destined the Convent of the Carthusian
monks and the Convent of San Sixto, to be a prison for the religious, located
after San Jorge, these are two places that are insalubrious. Many religious
are locked up over there, but it seems like these are only found in Rome. You
must have a place for conﬁnement. Monsignor Fagnano3 as surprised that we
did not have a prison where to tame down the capricious ones. That is why,
do comply with what I said and execute it not with anger; but showing that
this is the only way to do it for their own good and to set example for the rest.
As far as Fr. Domingo, if he does not become humble and obey, execute my
resolution; because I want that only one will be complied with in each house.
If he should fall in my hands, it will be worse than what he thinks, and the
same applies for the rest. Therefore, it is better for him to amend himself and
become humbler, as I expect the rest to do, if they have not lost their senses
yet. I have sent the Regulations for the teachers and for the students with the
Brothers that left by sea; but not the Brotherhood letters, since I was indisposed at the Novitiate, I could not go to the schools, where they are at. I will
send them at another opportunity.
As far as the house at Porta Reale, I would have liked if you had known how
to take advantage of the presence of the Papal Nuncio to be able to leave it,
because after all of you or at least the majority had already gone to the house
at the Duchesca, and left the house at Ponte Corvo4, you should not have returned to it, unless all of the matters would have been taken care of. So, since
you have not left and have not known how to take advantage of this opportunity, I will set a remedy to this fact—unless the Sir Regent Tapia does not
remedy the situation, as I believe he might— and very soon.
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As far as the issue about the Father going to Campi5, it will not be necessary,
because I have received news from one of ours that is from that region. It
is about a place that is very pleasant, with abundance of everything, about
seven miles from Lecce. It would be good to send Fr. Pedro6 along with a companion to look at the site and its disposition. But do not do like that other
one that went to Bisgnano, and did not even know how to talk, but allowed
himself to be fooled by the seculars, and not proper for the religious. I hope
that the works at Campi can be done for the good of the religious, and comply
with the sketch that I had last sent to Bisignano. Therefore, take care of making the arrangements, for our convenience.
I really want the Father to go to Andria, which is about 70 or 80 miles away,
because I really hope to exclude that site at Andria, because they will not
have the facility to build a convent for us. As far as Fr. José7, who endorsed a
bank instrument harming this gentleman, he has already written to the person holding the bank instrument not to make use of it; because he will attest
that said bank instrument is not valid. I believe he will do so in writing, since
this will represent a problem with that man.
The Brief for Mr. Andrés Della Valle8 shall be issued soon, under the title of
patrimony and not to be fooled, it will be issued as «in temporibus», so he
will be able to profess his vows during the Christmas Ember Days and during
Lent be ordained as a priest. It will be done as «a quocumque de licentia sui
ordinarii» because this is the style the Curia follows. Your Reverend, do try
and help yourself with special prayers, especially coming from the small children, so the Lord sheds light on you so you can know that you are taking the
path towards holy humbleness, which is the right path to ﬁnd great gifts and
the grace of God, because everything else is pure vanity and big struggles.
I will not stop praying to the Lord always for you, may He always bless us.
Rome, October 28, 1628.
I hope that Mr. Odoardo is pleased with the relics of San Blas. I wrote and asked
you to send some of the best socks for Nicodemo, our physician; do so as soon
as can be. I will have one hundred Masses celebrated for your intention.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Francesco Maria PAVESE. Cf. letter 0377 note 1.

2

Giulio SCORZA. Cf. letter 0819 note 4.

3

Sir Monsignor Próspero Fagnani. Cf. letter 0495 note 2.

4

Mr. Pontecorvo. Cf. letter 0797 note 5.

5

The house at Campi Salentina as founded in 1628, and the ﬁrst school was opened in
1631. For a while it was the Novitiate house, belonging to the province of Apulia; when
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this one disappeared, it was moved to Naples. It has been important in the history of
the Piarists, due to the renowned religious that lived there, especially St. Pompilio (cf.
L. Picanyol, Brevis Conspectus, p. 120).
6

Pietro MALDIS. Cf. letter 0242 note 1.

7

Giuseppe GIOMEI. Cf. letter 0899 note 5.

8

Andrea Della Valle. Cf. letter 0822 note 3.

[0980]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/30/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
Do inform Mr. Aristóteles Rossi that as soon as I received his letter, I did inform Mr. Quincio, and he will be going there; whether it is because of his mature age or because of his great ability of knowing, I sure hope he can provide
great satisfaction to all. Inform Mr. Aristóteles about this and you do for him
whatever is necessary so he will stay there.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, October 30, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 201

[0981]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/31/1628
To Fr. Castilla of the Pious Schools at Frascati, may our Lord keep. Frascati.
Pax Christi
I recently wrote and stated not to do anything else with the issue related to
the church, that I will take care of it with the Sir Auditor, as it is not proper
to break away from the Sir Vicar, and publicly become his adversary on the
matter; because with due patience we will overcome the diﬃculties. With
reference to the construction of the house, do let me know the current status
of the foundations. You could send over Brother Lucio1, along with Fr. Ma496 · OPERA OMNIA

teo2, tomorrow and they can inform me about the works, and I will send them
back on All Souls Day. Make sure that Fr. Mateo brings with him the four
escudos and six julios for the ferrandina3, and the ten escudos for the donkey
from Moricone, and I will order that the pack saddle be taken to you.
We have need of an errand boy over here, if you can ﬁnd one, do so. About the
works of the church, when the time comes to construct, we will talk about it
with Mr. Pablo and we will see how this can be done with the most comfort.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, October 31, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Lucio de Santo Tomás (Nicola BIGLIATO), Cf. letter 0680 note 2.

2

Matteo BIGONGIAIO. Cf. letter 0566 note 1.

3

Name for a light piece of cloth, made from silk and some wool warp.

[0982]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/01/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
If you had sent Fr. Mateo1, as I wrote yesterday, I could have sent Fr. Vicente over
there, he was there a few days ago; he is a spiritual priest and well prepared to
teach the class that Fr. Mateo was teaching, and I wanted to send him to Moricone; and send Fr. Francisco from Moricone to Poli; but since Fr. Mateo did not
come here, I could not perform this exchange, and today I could not send Fr.
Vicente, because at lunch time he felt indisposed and was throwing up all of
his food, but as soon as he feels better I will send him, with the help of the Lord.
I am sending these two Brothers to get some wine, until the new one can be
used for drinking. If the new one is being sold over there and it is of good
quality, send me two carafes with the ones that are coming back, and I will
pay for it over here; as well as two carafes of the aged wine, if there is any,
which serves for the ones that are convalescing. Within a few days we hope to
have a piece of cloth, and we will make the cassocks for those two Brothers. If
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only the one that serves the Camaldolites could have time to allow himself to
be seen, maybe we could do something.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, November 1, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation; Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 203

1

Matteo BIGONGIAIO. Cf. letter 0566 note 1.

[0983]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/02/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
Brother Lucio1 has returned with two pieces of canopy that Fr. Melchor2 prepared, so it can be used for covering two parts, and if there is need for a third
part, we will also send it.
Since you have obtained two doubloons from Sir Prince Peretti3, and eight
escudos from the alms collector of our Lord for the printed cards, do ﬁrst of all
send here the money to pay for the ferrandina, that is 46 julios, and the ten
escudos for the donkey, and whatever is necessary for the construction, since
we currently have great needs, as we must pay the bread baker more than 12
escudos, that is not taking into account the other debts and we do not have a
centime; unless the Lord sends us something. When we have, we will provide
and help all we can.
Try to ensure that Brother Lorenzo4 does not get mad with Master José, because said Lorenzo pretends to know and he should not be bothering Master
José, who knows more and is more practical. Have the stones be transported,
so the foundation of the walls can be done in the patio; as once the foundation above the level of the ground can be seen, the rest is easier to be done.
Therefore, place all your interest in this, and if you need to ask the Papal
Chamberlain on account of the money that the Consistory allows, ask him.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, November 2, 1628.
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Lucio de Santo Tomás (Nicola BIGLIATO), Cf. letter 0680 note 2.

2

Melchiorre ALACCHI. Cf. letter 0237 note 5.

3

Francisco Peretti de Montalto. Cf. letter 0061 note 5.

4

Lorenzo FERRARI. Cf. letter 0074 note 4.

[0984]

Stefano CHERUBINI. Naples. 11/04/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
While I was at Poli, I did not write for a week, but after that I have always written, and I am told that the letters have always been delivered to the errand
boy; I do not understand the reason why you have not received them. Last
week I wrote about the way that you should behave in case the Papal Nuncio
should order that all of you ﬁrst vacate the house. You can at ease say that
you would not have left, if the Complatearios would have paid for the house;
because our Fathers work very hard and on top of that they should not have
to worry about paying rent for the houses.
If at some time the ones from Porta Reale should go to the Duchesca, as I had
said, if they want us to return, they will have to ﬁrst of all make the agreement
for the payment of the houses, so we can at least not have to worry about the
rent, just so we do not have to be in the situation as what has happened in the
past. So, if you have the opportunity to leave by order of the Papal Nuncio,
this would be a fair excuse for us, do so, and make sure others hear about this,
so they know that the Fathers are leaving with reason, and being forced out.
I hope to receive news about this as soon as can be.
About the issue of Francisco María1 and the companion, you should not have
given him the liberty that you gave him, without ﬁrst having given him the
absolution on a cautioned2 basis, so he could hear Mass, because he had been
deprived of the sacraments “ipso facto”3. The same will happen to anyone
who has money under the hands of someone else, so he can use it at his own
will, without any special license from the Fr. Provincial, who also has absolute power over this, and this must be complied with full rigor, and it is
proper for an exemplary penitence be applied; and if this had happened over
here, I would be a lot stricter with them.
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As far as those three that you say should be given the cassock, I wrote and
said that you could continue with the bricklayer and ﬁre the others…or if not,
after they receive the cassock have them come to Rome, with Brother Jacinto4 and Maldonado5, like I wrote to Fr. Provincial, have this one go by himself
to Andria, so he is not out for so long, and if he has left, you can absolve those
that had touched the money…
As far as saying that it is better for us to leave Porta Reale instead of waiting
for them to tell us to leave, this is not the time to respond; on the contrary,
it would be hasty for us to leave, if maybe we might be able to stay. When we
can no longer stay, we will be excused for not continuing, before the eyes of
the others that know about this; so, do not waste this opportunity.
We will send the clothes belonging to Barone6, the novice, as he does not appear to be constant, on the contrary, quite voluble. I have given two of our
Brothers the letter from Fr. Agustin to be taken to Frascati, and given to his
father. I believe that Brother José, along with Fr. Alejandro have arrived on
time to take care of the ﬁrst level class.
I wrote indicating how we had sent the box to Nursia with the same Fr. Juan
Bautista who had come to Rome during his vacation. He has bought other things
over here, and some beautiful vases. That church and oratory will be well decorated, because you have good ornaments, in accordance with our regulations.
As far as Brother Salvador7, I have introduced him to a Spaniard that says he has
the secret for the scrofula8, and says that this Brother’s illness is not scrofula. As
far as Brother Arcángel9, you treated him with quite a lot of negligence, because
you could have at least let him try the cure from that lady, she was not asking
to be paid until after the action of the medicine and being cured, and if he had
worsened it would have been on her account, because he could have then been
sent home right away, and the money would have been paid right away, even if
it had been more. So, he has returned not feeling happy, but he takes everything
very patiently, even leaving. First, I will have him take some remedies, and if
these do not alleviate him, he will have to search for others outside. He says that
for 18 years he has not suﬀered any pain, even after being in the Order, and now
he says that he had it because he had crossed a river that was very cold during
the winter, and this is why he has had so many bad pains for many months. May
the Lord provide him with health, if this is for his own glory.
With reference to that place at the Cerra, we cannot be sure that when it is
completed, we will have people to be able to respond to the needs; but when
we see that we do have suitable persons, I will let you know, as I believe we
are close to it.
As to suggestions that I can provide, the main one is to exercise humble holiness, considering yourself not worthy of serving, not just the Lord, but also
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every other creature, according to what you have applied in the past and the
present… this path to your own knowledge and holy humbleness will make
you admire the generosity of the Lord, may he always bless us.
From Rome, November 4, 1628.
Do not forget to send me as soon as you can the silk socks that I have written to you about, for Nicodemo, our physician, and make sure they are good
ones, even if they cost about 28 or 30 julios.
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Francesco Maria PAVESE. Cf. letter 0377 note 1.

2

According to the ecclesiastical judgment, to absolve, in the case when there is
doubt if someone has incurred or not incurred in something deemed as reason to
be excommunicated.

3

Right away, based on the facts.

4

Giacinto PIEMONTE. Cf. letter 0528 note 3.

5

Pietro Francesco SALAZAR MALDONADO. Cf. letter 0773 note 3.

6

Refer to the note in letter 0800. (See letter 0800)

7

Salvador del Santísimo Sacramento, in the world secular life was Salvatore Grise, one of
the Piarists that somehow was sort of related to Galileo, and that according to Fr. Picanyol,
along with Ambrosi and Michelini, he formed «that triumph of the Piarist Brothers that
were made famous within the Order for their mathematics studies.» All of this is related
to a second generation of a Galilean Piarist. He was born in Cava de Tirreni, province of
Salerno, around 1610. He was clothed with the Piarist cassock in Naples, on February 2,
1628. Prior to completing his studies at the Novitiate, he was transferred to Rome, where
he professed his solemn vows on February 13, 1630. He lived most of the time in Rome,
he was highly respected by the Saint for his excellent characteristic and above all for his
great application to the studies. By the Saint’s letters we can see the interest that he had
in making sure that all of the algebra and geometry books that he needed were provided
to him. He was a disciple of Castelli, a mathematics lector at the Sapienza in Rome, and
was close to him because of a true friendship. He also had a close friendship with Magiotti, another one of Galileo’s Roman friends. During the process of his stay in Rome
in the year 1633, Grise had kept Michelini and the other Priests in Florence about these
events. In October of 1633, probably by Michelini’s request, Brother Salvador was sent to
Florence, and he wanted to go by Siena to meet Galileo, and for this purpose he had obtained letters of recommendation to be delivered to the wise mathematician, and he was
welcomed. When he had just arrived in Florence, Fr. Castelli had written from Rome to
Mr. Pietro Vettori, a letter dated December 10, 1633, in which he praised the relevant qualities of Brother Salvador. However, we do not know anything about Brother Grise’s stay in
Florence, nor about his relations with Galileo. He probably returned to Rome very soon
and this is where he spent the last seven years that he remained in the Order. The truth is,
that probably being pushed by Fr. Ambrosi, he was able to prove the nullity of his solemn
vows «per vim et metum» and abandoned the Pious Schools on October 12, 1641. Taking
into account the friendship with Fr. Caputi, he was named as the Major Engineer of the
Pontiﬁcal Army, but he passed-away very soon, as he became ill shortly after having left
the Order. The fact of losing a Piarist of this caliber aﬀected our Holy Founder very much.
(cf. L. Picanyol, Le Scuole Pie e Galileo Galilei, pp. 111-115). Source: CS.

SAINT JOSEPH CALASANZ · 501

8

Terrible infectious disease during the Middle Ages, and afterwards, consistent with
swelling of the throat and other parts of the body. It was believed that saints, kings and
witch doctors had special powers for curing.

9

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

[0984*]

Pietro CASANI. Naples. 11/04/1628
To Fr. Provincial [Pedro Casani] in Naples.
November 4, 1628
Pax Christi
As far as the bad qualities of some, I have written to Fr. Esteban as to the
way they should behave. It is proper to keep and maintain the seriousness of
the matter, as proper as should be. You should absolve them, prior to allowing them to listen to Mass, as a means of greater caution, because honestly,
I have not been in agreement, about the ones that were voluntarily touching
the money, whether by paper or even with a handkerchief, or with nothing,
it is enough that they wished to do so; not even the Capucchins nor other
Orders apply such tricks, as any relation with money is considered reason for
excommunication. Those, that are so stubborn with serious matters, should
be punished, and also to set example for the rest, etc.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 76, f. 286

[0985]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/07/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
Mr. Quincio has come to talk to me, thinking that you may have sent the reply related to the organ, so send it as soon as you can. Since I have been told
that the Sir Auditor is around there, try and talk to him about the issue related to the 115 escudos belonging to the Consistory, because if we do not have
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any other assurance except the one from the Board, when the Senior Regents
change, they could change things, as has happened in the past. That is why
you should talk about this, and ﬁnd out if it would be good for us, and obtain
a Brief by virtue of the prior Board, and let me know the reply, so I can address this issue when I return to Rome, see what is most convenient for us.
Let me know which foundations have already been made, and try and get
everyone involved while the weather permits, so that all the foundations can
be above ground level very soon.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, November 7, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 206

[0986]

Pellegrino TENCANI. Cesena. 11/08/1628
To Fr. Peregrino de San Francisco, of the Pobres de la Madre de Dios in the
Pious Schools, may the Lord keep. Cesena
Pax Christi
Africano Gerardelli, one of the executors1, told me on the day before yesterday, that he would get me a duplicate of the Rota mandate, and I will forward
it right away, so you can take possession of all of the allodial assets, because
for the emphyteutic matters, this must be done at the Rota2. Mr. Hipólito Toschi has not arrived here. If he comes, we will try to provide satisfaction by
whatever means he deems as proper.
As far as the others that are now making requirements, I will consult with the
executors to see how satisfaction can be provided, because it is fair to pay to
those that have a right to receive payment; but when possible, do remember
that we also have plenty of debts to pay, and these debtors have been holding
back, just waiting for us to pay a little at a time.
I would like to know how much wine you expect to receive from this harvest,
and if you expect an oil harvest; because if not, we just have some wheat and
legumes, that is really such a small produce for this year.
I have made the decision that it is necessary to request from the Sir Vicar a
“signiﬁcavit” decree issued by the Pope, that will cost 26 julios3, wherein they
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are forced to reveal the hidden clauses [in the testament], but it cannot be
issued in the name of the Rota. I am sorry that you must live in that Palace4,
where there are many others, but since you will be there for a short period, it
is necessary to make the best of it. I have shown my gratitude to Mr. Blas for
the favor of welcoming the Sr. Prebendary Nepote.
As far as Brother Arcángel5, I am so sorry that he has been ill for so long, but
rest assured, that if he had traveled just like a poor of the Mother of God, by
donkey and not on a horse, he might not have the illness that he currently has, and he is suﬀering the penitence for both reasons, because he is the
cause for this, for having traveled by that means. Tell him that in Genzano,
and all the neighboring places, this year there has been a great wine harvest, and that in Rome they have imposed one julio per barrel -besides the
eight bayocos that had already been imposed- to all of the wine coming from
abroad; therefore, even though there is plenty of wine, it cannot be cheap.
Brother Santiago, along with two others is around those lands carrying out
the collection, which I hope makes it up to ﬁfty carafes, more or less.
May the Lord provide the grace of never oﬀending Him.
From Rome, November 8, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 207

1

Refers to the executors of the testament left by Sir Cardinal Tonti, in Cesena, favoring the
Pious Schools. Cardinal Tonti left legacy to the Pious Schools in Cesena, for the maintenance of the Colegio Nazareno in Rome. Those assets actually caused many worries to
Calasanz; the Cardinal’s family took this to court many times, and even though justice
pronounced judgment in favor of the Founder, little was produced and besides, this was
so far away that it created the multiplication of problems. Calasanz wanted to sell it all
and be able to pay for the expenses, and to also be able to buy closer to Rome with the
income from the sale. The letters addressed to Fr. Tencani are full of these problems. Besides, Fr. Tencani was the administrator of the farms in Cesena; he demanded accountability; and in exchange would send money to Calasanz just a little bit at a time. From the
assets from Cesena, the Colegio Nazareno would be able to provide free room and board,
as well as dress somewhere between 8 and 12 students, living in the School. At the time
of admissions, Calasanz would receive many recommendations from the Cardinals and
other Sirs. In Cesena, there existed the Compañía de los Molinos, as the administrator,
and the ﬁnal legal word would come from the Roman Rota, but this one had the power of
the decision that weighed the most for each admission, because the new students would
be selected after undergoing rigorous moral and talent interviews. Sir Cardinal Tonti
also left other assets for the Pious Schools in Rimini, which Calasanz also mentions, even
though, not so often. These are subjects that will be surfacing a lot in future letters from
Calasanz, and without this summary, they may not be clear enough to be understood.

2

Allodial property, according to Ancient Right, it is stated to be an asset free of all tax
burden. Very emphyteuticus, related to enﬁteusis, or perpetual transfer, or for a long
time have control of the real estate, by means of an annual payment under contract.
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3

A “signiﬁcavit” decree is a special ecclesiastical document of rights, from that time.

4

Refers to the Priests that took care of Cardinal Tonti’s legacy, whereby they had the
obligation to live in the Palace, along with other heirs and employees.

5

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

[0987]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/11/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools at Frascati.
Pax Christi
I hope that we can place Juan Bautista Martucci in the Vatican Library, as he,
himself, will inform about this. I have spoken to the Sir Auditor, and I rest
assured that the will of the Sir Cardinal is that the Brotherhood of the Virgin
elect it, and they carry out the burial in the new cathedral. So, since they are
committed to the Bishop, they cannot oppose to the order given by him, and
now they are telling us that we cannot build unless we have a license from the
Bishop, and they want us to submit to whatever those prebendaries want us to
do. You, being so naive, has believed everything; even though I have warned
you many times; but, with patience everything can be overcome. If you have
spoken to the Sir Auditor of Frascati, about the issue of writing a Brief, tell me
about it, and also let me know about the status of the foundations at the works.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, November 11, 1628.
If Brother Jacinto1 from Naples, along with two companions should go by
there, treat them well; but send them on their way very soon.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 208

1

Giacinto PIEMONTE. Cf. letter 0528 note 3.

[0988]

Stefano CHERUBINI. Naples. 11/11/1628
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
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Pax Christi
At this time when it is close to the 20th hour, they have arrived sound and
safe, by the grace of the Lord, with Brother Jacinto, the novice, who received
the cassock over there, and with the bricklayer, who will be receiving the cassock over here. I will have his cassock be made, and as soon as it is done, I will
have him be clothed. Since I just sent the envelope to the mail or the errand
boy, I will not write any more.
I have received the socks and the invoices from the construction. I will read
the document that you sent me, and afterwards send it.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, November 11, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 209

[0989]

Stefano CHERUBINI. Naples. 11/11/1628
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca,
may the Lord keep. Naples.
Pax Christi
I believe that within 15 days, Fr. Pedro will return to Andria, and will be able to
handle the issue that Fr. Francisco1, the Provincial of Genoa talked about, and
maybe it is the Sir Regent Enríquez2, the one most suited for this issue. That
is why, as soon as he arrives, do give him the envelope. Brother Jacinto3 has
still not arrived along with his companions; when they do arrive, I will give the
cassock to the bricklayer. As far as those from Bisignano, there is no doubt that
since we have sent two that are ﬁt to teach at the Seminary, where there are
young men who are starting to write verses, they would agree to wait, because
these two will be enough to teach Latin to all the young men of Bisignano; along
with Fr. Francisco and Brother Juan Antonio, they will be able to provide satisfaction to all; but this two year prohibition4 that the Congregation of the Regulars has imposed, as ordered by the Pope, lasts until the coming month of May.
As far as the two Brothers that are currently performing their exercises, if you
can see that they have amended themselves, and are sorry for the scandals they
created, you can let them come out, and if you deem proper for them to help
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with something, cautioning them that if they let themselves fall into temptation
again by their senses and are not obedient, that we will be making an important
decision; they must really think if they have come to the Order to attain the holy
fear of God and the religious perfection, or to live according to their senses, with
relaxation and manifested danger of condemnation. I hope they no longer fall
into similar temptations, and they will set a proper example for the novices.
I will try and see if I can send two or three to help in that house. As far as the
Casa del Espíritu Santo5, when you have the opportunity, do let the Sir Regent Tapia that we can no longer remain there, unless there is some means to
pay for the houses; as it is not right to have our people take on the burden of
paying for it, besides all of the continuous work that we provide, and many
times we are bothered by the creditors, as it is, the houses are used more for
the students than for our sake. This, as I have said, must be remedied, and
afterwards need to address the issue of the titleholder of the church.
As far as Fr. Santiago, for the time being he cannot go there, as he must dedicate his time to other things over here. They were saying over here that Fr.
Pedro was very ill, and that it was not good to keep him in Naples if we wanted
him alive; however, I have heard that he is fairly well. As far as the issue with
Sir Marquis de la Cerra, that has no solution for the time being, because the Sir
Cardinal Barbarini has wanted me to provide him with three priests and two
clergy for his San Benito6 Monastery, at all costs, and not being able to say no, I
have had the need to make a change in projects, that is why I cannot respond to
all the needs, as I would like to. If we have a bit more patience, we will have the
Novitiate, and a good one in Naples, and maybe as soon as the Viceroy is gone,
as the Fr. Provincial wrote. Up to now, there is no one available to take care of
the novices in that place, that is why it must be deferred for another occasion;
and if said Sir Marquis does not want to wait, let him call another Order to serve
there. I have been warned by many, and also by the main cardinals of the Court,
to take it easy when granting the cassock to people of Naples, because there are
many problems in some of the Orders in that region as well as in others; and
we must learn from the others and follow the examples of these other Orders.
As far as the relics, I will try to see if they will give the order to Mr. Odoardo,
who has told me that as soon as he receives it, he will take good care of us. I
know it is a heavy burden on you, and this requires a lot of diligence and great
assistance from the Holy Spirit. With prayer and bearing in mind the strict intention of all of these acts, many good things can be accomplished and acquire
great merit. I have never stopped praying to the Lord to provide strength so you
can set example for thy neighbors, as I hope you do. I have tried to obtain a letter from Monsignor Bichi, biological brother of the Papal Nuncio, recommending his relative, Mr. Aurilia, and I have been told that he has recommended too
many people coming to Rome in search of assistance, and says that there are so
many that surpass the number of positions that can be oﬀered.
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Do not forget to request the records of the houses at Porta Reale, as I have a
dire need for that, because if I see that the situation is not remedied, when you
least expect it you might receive orders to leave them, under serious penalties,
and you will have to go to the Duchesca, until another place can be found.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, November 11, 1628.
Send the errand boy that goes around over there to deliver the letters for the
Sir Archbishop of Brindisi.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 210

1

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

2

Juan Enríquez. Cf. letter 0946 note 1.

3

See note in letter 0577).

4

About opening new Houses.

5

Normally known as Casa de Porta Reale (currently known as Porta Alba).

6

The foundation of San Salvador Mayor, as referred to in letter 0869 note 1.

[0990]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/13/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools at Frascati. Frascati.
Pax Christi
Mr. Quincio has come over many times to ﬁnd out if the issue with the organ
player has been solved, and you have never responded, even though I have
written to you and requested that you provide me with information. I will
talk to the Sir Auditor over here and ask him to prepare a Brief. I have written to you and informed about everything that has been addressed over here
with Sir Cosme Ricciardi, on behalf of the Prebendaries, and how he wants to
favor the Prebendaries, as soon as he can, but everything will be done with
patience and in due time.
We do not have over here a container in which to send you some oil, that Fr.
Glicerio1 told me he wanted to send it; nor a cargo beast to send you a barrel
of tuna that he wanted to buy. The pails for the Novitiate, to be able to get all
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the dirt out, we will send as soon as an opportunity arises, as Brother Lorenzo
will tell you all about it. Try and see who can help to get you a paso2 of stone,
they say that it costs ﬁve escudos, and this will help for much of the foundations. I am waiting for the reply about the Brief issued by Sir Constable, for
the right to have things from one fourth of the woods3, as I sure hope and
trust he has some consideration with us.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, November 13, 1628.
The letters from the Sir Vicar were hand delivered to the Sir Auditor.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 211

1

Glicerio CERUTTI. Cf. letter 0032 note 6.

2

Capacity measurement.

3

One fourth of the collection of wood, herbs, wild game, which the nobles would grant
to the town, by means of a yearly payment of one canon; privilege known as the emphyteusis.

[0991]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/14/1628
To Fr. Castilla [Frascati]
Pax Christi
I am enclosing the Brief signed by the Sir Constable, who wants information
about this matter, and who displayed much care towards our works.
Try and ﬁnd someone, who is a friend of someone in the public funds, and
holds some prestigious position, someone who can serve as an intermediary on our behalf, and intercede because of his good relationship with the
Sir Constable. That is, to see if he deems proper for us to cut the beams and
crossbars that would be necessary for the construction [of our house], by not
limiting us to a ﬁxed number of beams; maybe about 100 beams and about
600 of the crossbars, more or less, and if maybe he could provide them as an
act of charity. And if he does not deem proper, ask him to help us making the
best possible contact. First of all, you ﬁnd out how this should be done.
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We have over here ﬁfteen containers of oil in a wineskin that we had borrowed, and they want us to return it by Wednesday, that is, tomorrow; as well
as a barrel of tuna from this year. If you have a chance, send someone to fetch
them as soon as can be, because we cannot send them from here due to lack
of mount to transport them.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, November 14, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 212

[0992]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/15/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
Brother Lorenzo is on his way with the donkey fully loaded; he is taking the
Brief that I ordered it be delivered to the Constable. Try and ﬁnd out how
to address the matter with the person that knows someone in the national
funds/public treasury, because if he can provide a good report, he could do us
a great charity. Tell Master José that I will send four escudos to his wife on the
ﬁrst opportunity that I may have, which will be soon; and afterwards when
he comes over here, we will pay the rest. Make sure he is working with due
diligence. It would be convenient for Brother Lucio to come over in a few days.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, November 15, 1628. Order that some ashes be made from crushed
grape skin, so Brother Pedro can make some colors, imitating the colors from
Damascus.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 213

[0993]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/16/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
510 · OPERA OMNIA

Pax Christi
Brother Lucio will be going back to accommodate the dome that needs to be built
in the classroom, since the walls have already been built, as well as the foundations. That dome should reach the level of the old hallway that is already built, so
you will need to ﬁll with more dirt. Fill the arch that was already commenced, so
all of it forms a smooth surface, and do the same for the arch in the other classroom. Later on, continue the works according to the drawing that I will be sending, and according to it, inform Master José. Do the same in the other building
for the refectory. You need to be more diligent in ordering the stones and preparing the necessary materials on time, so the workers can always have what they
need. As far as listening to what others have to say when they go there, listen to
everyone, then afterwards talk about it with the masters and then you will have
listened to both sides, and then resolve as you deem most convenient. As far as
Master Antonio, I will write in a few days and let you know my point of view.
I will try and ﬁnd out about the barrels full of herrings. Tell Brother Juan Antonio1 to work well and be obedient, that we will give him the cassock at due time.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, November 16, 1628.
The servant that claims that he wants two escudos monthly, and who is not so
healthy, you can let him go with your blessing.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 214

1

Gio. Antonio PORRI. Cf. letter 0487 note 1.

[0994]

Complatearios of Naples. Naples. 11/18/1628
To the Most Illustrious and Distinguished Sirs in the name of Christ
The Complatearios Sirs of the Duchesca. Naples.
Pax Christi
Very Illustrious and Distinguished Sirs in the name of Christ
I appreciate the holy zeal that you have towards our Order, and especially
for our Fr. Provincial1, who is always mindful of others and is a great servant
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of our Lord, that is why he is so necessary in Rome, where the holy ecclesiastical hierarchy resides, and where the Orders have received greater credit
because of its good people over there; however, the Lord has wanted that Sir
Cardinal Barberini want to make use of ﬁve or six of ours at the Abbey, until
the spring, which is why I have not been able, up to now, to call on the Fr.
Provincial in Rome. About the relics, I sure hope that soon we will receive the
wished upon satisfaction. May the Lord always help to increase the spirit and
fervor in Your Seigniories, for the service of His Divine Majesty.
From Rome, November 18, 1628.
From Your Illustrious Seigniories,
Obedient servant in the name of the Lord
JOSÉ DE LA MADRE DE DIOS
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 215

1

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

[0995]

Stefano CHERUBINI. Naples. 11/18/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
As for the change of Fr. Provincial and even though right now it cannot be
done; however, I do not want those gentlemen to feel that they can be so involved in this type of our things. As far as the clogs/wooden shoes, I say do
not change anything, it is not right to start something that you know you will
not be able to continue with, I will let you know at due time; because over here
I want to try something this coming winter, and if there is a positive result, I
will let you know about it. As far as that man, Mr. Otón, be careful, because it
is hard for men that have been so used to living their free life, to now become
accustomed to our Institute. Pray hard for this, and along with the Fr. Provincial, try to get to know him better and whatever you decide, do let me know, so
a decision can be made; in the meantime, I will also continue praying for this.
About the novice from Cava, I have found him to be somewhat more mature
than what I expected, and I will let you know in another mailing, after he has
made his testament. He is so tired of his family, that for not creating problems
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nor having to apologize to any of his relatives, he wants to treat them all alike,
and for this reason, I believe that he will not give Mrs. Delia enough credit.
Sir Regent Tapia has written that he will take care of ﬁxing the issue with the
schools at Porta Reale. If things are not taken care of, do let me know, and then
we can request the assistance of the Papal Nuncio for this purpose. As far as the
Brothers, I wrote last week, that if they have modiﬁed themselves, then make use
of them. You should know that the Congregation of the Regulars stated yesterday that the solemn profession of Tomás, from Gorzegno, was valid, so I immediately ordered that shackles be placed around his feet, I locked him in a room
and with penitence he is to repair all the bad example that he has given to the
Order. It is convenient to treat these capricious people like this, since for the love
of God they do not want to serve him. The probation time for the novices can be
carried out in the Houses that the Superior deems proper, so some will not have
to wait for so long for this matter. Let me know about those that are not doing so
well, because if the mortiﬁcations are not enough, I will issue greater ones from
over here. Order that each one continue their studies, according to their level,
and dedicate time to their duties and not get involved in other studies. Tell Fr.
Juan Domingo1 to provide me with this consolation, to be careful and take care
of his classrooms, and think that he is serving God, and to do so by his own merit, not by setting a wrong example, because this really highly oﬀends God.
The cassock for the Brother that speaks diﬀerent languages has arrived; I am
sending the one for Barone, the novice, along with some writings from Brother José, and I will try to have the things that he requested be sent for the feast
of the Annunciation, but have him remind me at some point and time. The
bricklayer has already received the cassock.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, November 18, 1628.
Because it is so late, I will not be able to respond to the letters that arrived in
this mailing, in the envelope that you sent. It will have to be for next week.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 216

1

Gio. Domenico FRANCHI. Cf. letter 0548 note 5.

[0996]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/21/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi
With reference to the subject that Mr. Aristóteles is talking about, that is the
granting of the burial rights, without any obligations towards us, let them
exercise it whenever they want, that I will just charge them for the use of the
Oratory, whenever they do give us the inheritance to build the church.
As far as the subject about the woods, I will try to talk to Mr. Lucatelli, who
is at the Piazza Madama; but I believe we will not be able to do anything, at
least until all of the land that they have purchased has been appraised.
As far as the construction, Master José will not be able to go until Saturday, because his wife is not doing so well, she just give birth to two girls, as a nice beginning. As far as the pilasters/ square columns, that are to serve as base for the
refectory, I will send the drawing that they are to follow. Now you can build the
dome for the other new classroom, and start the pilasters for the refectory. One
for the wall of the refectory, and the other one, the pilaster that will serve for the
hallway, as well as for the hallway that is in front of the two new classrooms. As
far as the limestone, try and stock up as much supply as you can, but also the one
that is the least expensive, because the Lord will provide for the necessary things.
The Brother that is completing the two years at the Novitiate, let him come to
Rome on the eve of St. Andrew, or even a day before, because they will all be
together to make their profession, and the one who has a stomach ache, can
also come and follow the diet until his pain is over; unless he wants to do it
over there, because otherwise he will not get cured.
I will send the pack saddle for the donkey, as soon as I have an opportunity.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, November 21, 1628.
Tell Brother Domingo, that if there was some sense of charity in him, of the
two free hours in the afternoon, he would dedicate one to helping the other
Brothers and have one hour for himself; this would please God a lot more and
be of more merit for himself.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 217

[0997]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/23/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
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Pax Christi
Brother Lucio and Brother Pedro came over yesterday. You make sure that the
construction is moving forward, and provide them with the necessary things,
I will send you money from the Brotherhood for the other works. Comply with
the drawing, and in accordance with it, proceed to build the foundations, because once these stand out above the ground level, the Lord will help us to
build the walls. Try and ﬁnd out about the relationship that the Constable has
made with someone in the national funds/public treasury. This afternoon I
will prepare the procurement, so you can perform the inventory1.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, November 23, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

From an inheritance. Refer to letter 0998.

[0998]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/25/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
As far as the agreement of the Prebendary Sirs, the Sir Auditor has sent word
that he has sent the clauses to the subject Prebendary Sirs, and these are:
•

That the church must be built facing the Capuchin monks.

•

That they cannot bless the eggs, nor women that want to enter “the
holy life”1, as they say.

•

That we do not accept Perpetual Masses nor anniversaries.

•

That the burials are not for other people, just for the priests from the
Pious Schools. And besides:

•

That if at some time they need to, the Prebendaries can accompany
the deceased, enter the church, celebrate the responsory, then leave,
and all those minor tithes.

You do not know what comes from the Sir Vicar, favoring the Prebendary
Sirs, and as a detriment to us. And if they could impose more restrictions on
us, they probably would.
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For the time being, it is enough for us to be able to build the House. Place all due
diligence in having the foundations be built, that all stand out above the ground
level, that after the building is built, I will take care of the rest, with the help of
the Lord. Above all, I wish for this, that the foundation for the pilasters be built as
should be, because if they are good enough, the top of the building will not move.
It is necessary for Brother José2 de Jesús María to come over, on the eve of St.
Andrew, so he can profess his vows and have time to personally write about
his profession; and for the four that will be clothed at the same time, make
sure that they can profess their vows on the feast day of St. Andrew.
Brother Tomás María de San José3 will be going to live in that House. He will
be taking over Brother Gregorio’s4 position, and will work as hard as or even
more than said Brother Gregorio, whom I want to come over to Rome very
soon, because I want him to study along with Fr. Santiago5, and be able to be
ordained by next Lent, as he has time. Therefore, do send him to Rome.
I have authorized you and Mr. Juan Bautista Sciadoni in the procurement, to take
care of the inventory but I cannot recall the name of the deceased person that left
us with this inheritance, so do send it to me right away with Brother Gregorio,
as well as the name of his wife, who currently possesses the assets. When you
receive the procurement, take care of what needs to be done about the inventory.
I will send a couple of hoes to prepare the limestone, and the pack saddles, as
soon as I have time. The door to the counterfort, that you talked about, let me
know how many palms you needed in total, and how much did they charge
you for it. Try and make sure that there is no reason to stop the work, due to
lack of stone and limestone, and place all due diligence in this.
About the issue related to Juan Bautista Martucci, God only knows how I hope
that he does well; but up to now, the Prelate from the Library has not said a
word about it. I will try to ﬁnd out about it and will respond to you; however,
I fear that this Prelate has used this as an excuse to talk to the Cardinal; however, not to actually tell him right away that he does not want him under his
service. In short, I will ﬁnd out about all of this and will let you know, as soon
as I ﬁnd out. Maybe the young man that was about to leave has not left yet.
Brother Juan, the one that works as a carpenter, make sure he works fast because we have a dire need for him over here. Maybe I might be able to send
you a novice that is a bricklayer and has come from Naples, once the foundations are almost ﬁnished. Tell Brother Juan that I will send him a scorzo
[measurement] of salt, but will not be able to get it until next week.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, November 25, 1628.
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About the last clause in the Agreement with the Prebendary Sirs, do talk
about this with whomever you deem convenient, and do not even think
about requesting a Brief about this, as I have submitted myself to do as the
Sir Cardinal states, who is currently the Bishop; he has bothered us as much
as he has been able to, but responding to the requests of you know who6.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Within the church, after giving birth, prior to receiving the blessing at the entrance door.

2

Giuseppe FREYXO. Cf. letter 0969 note 2.

3

Tomás María de San José, in the world secular life was Decio Masturzo, from Naples.
He was clothed with the Piarist cassock on October 23, 1627, and professed his solemn
vows in Rome, on November 1, 1629. At the beginning of 1633, while in Naples, he wanted to transfer to another Order to be able to help his father more. He took part in the
conspiracy against Calasanz and the Order, which was promoted by clergy Juan Francisco Castilla. After having moved around in various houses of the Order, in the month
of November in 1641, Calasanz ordered him to go to Rome and he did not obey. He
passed-away in Naples due to the pest, in the year 1656 (cf. EHI. 1089-6). Source:CS.

4

Gregorio GIANNESCHI. Cf. letter 0306 note 2.

5

Jacopo GRAZIANI. Cf. letter 0038 note 7.

6

With almost certainty, he refers to the Sir Vicar from Frascati. Even Calasanz insinuates this in this letter, when referring to the clauses in the Agreement with the Prebendary Sirs.

[0999]

Fr. Minister. Nursia. 11/25/1628
To Fr. Superior. Nursia.
November 25, 1628
Pax Christi
As far as the closet, you can have it built where you say, on the condition
that the one that currently exists should be destroyed, in consideration for
allowing space for the church; I would like for it to be built in the patio, in the
garden or even inside the house. With the stones from the other place, it will
practically be completely built from scratch.
As far as the young students, and others in the House, especially those that
have professed vows, make sure that they are humble. Those that profess,
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make sure to mortify them upon the ﬁrst minor scandal, as well as the novices, and if with this warning they do not amend themselves, do let me know,
because if these are so arrogant during the time at the Novitiate, it is better to
send them on their way and not have them. This is why you should warn all
of them, and once in a while, force anyone that you deem proper, to perform
spiritual exercises in the cell, for about four to six days.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 26

[1000]

Stefano CHERUBINI. Naples. 11/25/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca. Naples.
Pax Christi
I am so pleased that the matter about the payment for the classrooms at the
Duchesca have been carried out on a good term, by having paid up to now, as
they state, 800 ducados. I would like to know that that young man has left for
the works and for the payment of the Houses, and I will review and keep here,
the subject document, to keep it in this house during his life span, since it is
a serious matter, it is necessary for it to be kept here for all record purposes.
As far as the towns people in Bisignano, they wanted two more, to help with
the students that are boarding, where there are young men that are starting
to write verses, and they probably would not pay attention to anyone else,
just the two that are there. Let us be patient, because what the Prebendary
stated merits my writing this letter, because it was not necessary to force me
to create the drawing and request two priests to go and take care of the works,
if he already knew that they could not carry out the construction according
to the drawing; instead, force us to live in houses belonging to seculars, just
like they wanted us to do. Whenever you let me know that you have been able
to build and that the newly constructed site is ready for people to live there,
I will send someone to make sure it is ready, then I will send the necessary
people for the Institute to function properly.
As far as the place at Porta Reale, you must request to the Sir Regent Tapia,
as well as to the Complatearios, that these two issues be solved: one is the
payment for the two houses, and the other is about the ownership1; for not
celebrating any fest during the Day of St. Felix. If this is not solved by the
coming of the next Christmas holidays, I will send an order to the Fr. Provin518 · OPERA OMNIA

cial, that under penalty of excommunication “ipso facto incurrenda”, have
all of the priests leave Porta Reale and go to the Duchesca, and by this we will
terminate all of their pretentiousness.
I have begged to a Prelate who is a close friend of Monsignor Bichi, who happens to be one of the Papal Nuncio’s brother, to get me a recommendation
letter, and the response was that Monsignor Bichi had sent recommendations to his brother, the Papal Nuncio in Naples, and many from his house,
and there were not that many issues that they, themselves, could not resolve.
This Prelate that I talked to had been my student for over 25 years. He would
have gladly done us the favor, because he was at a place, or palace, next to
Monsignor Bichi. But he told me that he knew that [Bichi] had already sent
many of his servers, being duly recommended. Nevertheless, if you deem
proper, I will request a recommendation letter from some Cardinal. Inform
or send someone to inform Maiorini2, previously known as Zaqueo, that I
have not responded, but I did take care of the matter in Dataría, and they
responded to the Curial -who was the Abbot Victorio- that the Cardinal Archbishop, had the authority of all the beneﬁts of the Arhcbishopric.
As far as Mr. Andrés Della Valle, I do not understand how, since he was born
in Naples, as his Certiﬁcate of Baptism states, and not having a title in Bisignano, can obtain the dimissory of the Archbishop of Bisignano; however,
over here, we must comply with due diligence. As far as the relics, as soon as
I have time, I will take care of this matter. We need to print more Brotherhood
letters, as we do not have any more.
May the Lord always bless us all. Amen.
From Rome, November 25, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

From the church.

2

Gio. Batta. MAIORINI. Cf. letter 0894 note 7.
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